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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencgéao!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!

Atentie!

Uzmanibu!
Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!

Upzornenie!
BaxHo!

Baxnuso!
Onemli!

Mpoooxn!

®

It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, operating, and
maintaining the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es istwichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutencao e operagéo
do aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkeaa, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kéyttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

Heobxoaumo npounTtaTth MHCTPYKLWWM B AAHHOM PYKOBOACTBE nepen cOopkoi, obenyxuBaHnem u
3KCnnyaTaumen aToro U3nenus.

Koniecznie nalezy przeczytac¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, neZ si pfectete pokyny
uvedené v tomto névodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartasa és hasznalata elétt elolvassa a kézikényvben
talalhaté utasitasokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsulul.
Ir svarigi izlasTt STs rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti 1&bi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZzavanja i rada s ovim proizvodom procitali upute u ovom priruéniku.
Pomembno je da pred montazo vzdrzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priro¢niku.

Je doleZité, aby ste si pred montaZou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto névode.
M3KniounTenHoO BaXHO e [a npoyeTeTe MHCTPYKLUMUTE B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO, Npean [fa
npemMuHeTe KbM crnobsisaHe, NoAapbKKka unu paboTa ¢ npoaykTa.

[yxe BaxmmBo, OO BM MpouUTanmy iHCTPYKUii B LbOMY KEpPIBHULTBI Mepen CKnagaHHsM,
00CnyroByBaHHAM Ta ekcrnyaTtayieto Liei MaLluHu.

Uriinii monte etmeden, kullanmadan ve bakimini yapmadan énce bu kilavuzdaki talimatlari
okumaniz énemlidir.

Eivar oAU onuavTiké va diaBdoete TG 0dnyieg 0To TAPOV EYXEIPIDIO TTPIV GUVAPUOAOYHOETE,
OUVTNPNOETE 1) AEITOUPYATETE TO TTPOIOV.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten
| Bajo reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen
voorbehouden | Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for
tekniska andringar | Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6biTb BHECEHBI
TexHuyeckne naMeHeHus | Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny
| A miszaki médositas jogat fenntartjuk | Sub rezerva modificatiilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos
raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podloaeno
tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuséene | Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexwu Ha
TexHn4yeckn Moaudukaumum | € o6’ekTom Ans TexHivHMx 3MiH | Teknik degisiklige tabidir | Texvikwv TpoTTOTTOINGEWVY.
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Safety, performance, and dependability have
been given top priority in the design of your
hybrid cooler.

INTENDED USE

The hybrid cooler keeps products refrigerated
for use during leisure activities, such as
camping. The product also allows dry and wet
storage for food and beverages.

The product can be powered by more than one
power source, either with a removable battery
pack or an external power supply.

The productis intended only for domestic use in
staff kitchens, offices, farmhouses, catering, or
accommodations, such as bed and breakfasts,
motels, hotels or similar environments. The
product is not designed for retail use.

The product is not intended to be used as
a built-in appliance and is not suitable for
freezing foodstuffs.

Do not use the product for any other purpose.

GENERAL SAFETY WARNINGS

TRAINING

m The product is not intended for use by
children or persons with reduced physical,
sensory, or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge. Children should
be adequately supervised to ensure that
they do not play with the product.

m Save these instructions. Refer to them frequently
and use them to instruct others who may use the
product. If you loan someone the product, loan
them these instructions also to prevent misuse
of the product and possible injury.

PREPARATION

= Do not modify the product in any way or
use parts and accessories that are not
recommended by the manufacturer. This
may increase the risk of serious injury to
yourself or others.

m If the product is operated indoors, make
sure that the room or area is well-ventilated.

= Do not place the product near fire or heat.

m Do not expose the product to rain, wet,
or damp conditions. Water entering the
product increases the risk of electric shock.

m Do not place multiple portable outlets or
power supplies behind the product.

m Keep ventilation openings in the product
enclosure or in the built-in structure clear of
obstructions.

m Ensure that all connections are secure
before using the product. Spilled water and
leaks can result in a slippery surface and
create a slip and fall hazard.

m Make sure that the lid is securely closed,
and the battery compartment is securely
latched before turning on the product.

ELECTRICAL SAFETY

m Make sure that the voltage is correct for
your product. A nameplate on the product
indicates the product’'s voltage. Never
connect the product to an AC voltage that
differs from this voltage.

m Electrical power should be supplied via a
residual current device (RCD) with a tripping
current of not more than 30 mA.

m Before use, check the power cord for signs
of damage or aging. If the cord becomes
damaged during use, disconnect the cord from
the supply immediately. Do not touch the cord
before disconnecting the supply. Do not use
the product if the cord is damaged or worn.

m Use caution when positioning the product
for use. Make sure that the supply cord is
not trapped or damaged. Never direct air
flow toward any electrical wiring or devices.

m Power plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use
any adapter plugs with earthed (grounded)
power tools. Unmodified plugs and matching
outlets will reduce risk of electric shock.

= Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

m Keep water away from all electrical devices
to reduce the risk of electrocution or electric
shock.

m Keep the power cord away from heat, oil
and sharp edges.

m Never pull by the power cord to disconnect
the product from the power supply.
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BATTERY TOOL USE AND CARE

Remove the battery pack from the product
before charging.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable
for one type of battery pack may create a
risk of fire when used with another battery
pack. The battery pack cannot be charged
while the product is operated using the
power outlet.

Do not mix battery packs of different types
or levels of use.

Use only battery packs intended specifically
for the product. Use of any other battery
packs may result in a risk of fire, electric
shock, or injury to persons.

Do not use a battery pack or tool that is
damaged or modified. Damaged or modified
batteries may exhibit unpredictable behaviour
resulting in fire, explosion or risk of injury.

When the battery pack is installed and the
product is connected to the power outlet,
the product uses power from the power
outlet. If the product is disconnected from
the power outlet, the product uses power
from the battery pack automatically.

Do not expose a battery pack or tool to fire
or excessive temperatures. Exposure to fire
or temperature above 130 °C may cause an
explosion.

When the battery pack is not in use, keep
it away from other metal objects, such as
paper clips, coins, keys, nails, screws, or
other small metal objects that can make a
connection from one terminal to another.
Shorting the battery pack terminals may
cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery pack; avoid contact.
If contact accidentally occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes, seek medical
help. Liquid ejected from the battery pack
may cause irritation or burns.

OPERATION

Do not operate the product in explosive
atmospheres, such as in the presence

Original Instructions
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of flammable liquids, gases, or dust. The
product creates sparks, which may ignite
dust or fumes.

Do not operate the product near any heat
sources, such as radiators, heat registers,
stoves, or other apparatus (including
amplifiers) that produce heat.

Do not operate the product near heating
materials or in hot places, such as cars
exposed to the sun for long periods. The
cooling performance of the product may be
reduced or a gas leak may cause a fire.

Never operate the product unless all parts
are securely attached.

Use the product with the provided power
supply unit only.

To reduce the risk of fire or damage to the
product, insert the plug properly into the DC
inlet.

Do not stand or sit on the lid.

Do not keep the lid open for long periods
while operating the product. This may cause
a significant increase of the temperature in
the compartments of the product.

Be sure to keep fingers out of the way when
closing the lid. Closing the lid on fingers or
getting them too close to the hinge area can
cause a pinch hazard and result in serious
personal injury.

Do not insert fingers, hands, body parts, or
objects into the vent during use to reduce
the risk of electric shock or other serious
personal injury.

Do not use the product to disperse liquid
medicines, chemicals, or other liquids.
These substances could result in serious
injury orillness to the operator or bystanders.

Do not use electrical appliances inside the
food storage compartments of the product
other than those that are recommended by
the manufacturer.

To reduce the risk of electric shock, always
remove the battery pack or disconnect the
power cord from the power supply before
adding ice.
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Use only ice made from water. Never use
dry ice in the product. Contact with dry
ice can cause serious personal injury and
damage the product. Dry ice can also
displace oxygen and cause a suffocation
hazard.

Do not add salt to the ice used to fill the
product. Salt can damage the product and
its components.

Do not put water or liquids directly in the
product. Water may get inside the product
and cause a malfunction. If water has
accumulated in the cooler compartment,
wipe it off with a dry cloth.

Do not overfill the product with food and
drinks. The cooling performance of the
product may be reduced, causing spoilage.

Ensure that the product does not run out
of battery charge while storing food and
drinks. Do not store opened food for a long
time. This may cause spoilage.

Ensure that the drain plug is secured in
place and that the product does not leak
or spill water when filling or draining the
product. Do not overfill. Leaks can result in
a slippery surface and create a slip and fall
hazard and/or cause property damage.

Always completely drain water from the
product and thoroughly dry it after use to
prevent the possible formation of bacteria
or mold. Using the product if it contains
bacteria or mold can result in serious
personal injury or illness.

Always empty excess water from the
product before lifting by the handle. Do not
empty water on a walkway. Empty only in
an area that will not cause a slip and fall
hazard.

Do not use mechanical devices or other
means to accelerate the defrosting process.

Do not operate the product while driving.
This may cause an accident.

When using the product in a car, make sure
to install the product in a stable location,
such as the luggage space or the feet of
the rear seats. Make sure to fix the product
in place. Do not place the product on the

@

seat or in an unstable location. If the car
suddenly starts or stops while driving, the
product may move and fall over, which may
cause injury.

When the product is connected to an
automobile and the automobile battery
capacity is low, use the product with the
engine running. After using the product,
unplug the 12 V adaptor to prevent loading
the automobile battery.

Do not touch the plug of the 240 V AC
adaptor or 12 V adaptor immediately after
operation. The adaptors may be hot and
could cause burns.

Move the product by lifting the handle and
pulling the product on its wheels only. Do
not tilt or tip over the product. Tilting or
tipping the product can cause water to spill,
resulting in possible electric shock, slip and
fall hazard, or property damage.

Hold the product firmly when carrying it.
Otherwise, the product may fall and cause
a malfunction or injury.

Do not store explosive substances, such as
aerosol cans with a flammable propellant in
the product.

Do not tamper with the refrigerant circuit
behind the product to avoid damaging it.

Do not disassemble the product.

Turn off the product, remove the battery
pack or disconnect the product from the
power supply, and allow both to cool down:

e before servicing
e before clearing a blockage

e before checking, cleaning, or working on
the product

e before changing accessories
e before leaving the product unattended

e before checking for damage after striking
a foreign object

e whenever performing maintenance

Immediately turn off the product and remove
the battery pack in the event of an accident
or breakdown. Never operate the product
again until it has been fully checked by an
authorised service centre.

Original Instructions | 5
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ADDITIONAL BATTERY SAFETY
WARNINGS

To reduce the risk of fire, personal injury, and
product damage due to a short circuit, never
immerse the product, battery pack, or charger in
fluid or allow fluid to flow inside them. Corrosive
or conductive fluids, such as seawater, certain
industrial chemicals, and bleach or bleach-
containing products, etc., can cause a short circuit.

TRANSPORTATION AND STORAGE

m Drain all water, remove food and drinks
from the product, and wipe the interior with
a clean, dry cloth. Remove the battery pack
and make sure that all compartments are
securely closed. Store the product with the
handle folded down.

Do not store or transport the product with
the battery pack fitted. Remove the battery
pack, and secure it separately. Store the
product in a cool, dry, and well-ventilated
place that is inaccessible to children. Keep
the product away from corrosive agents,
such as garden chemicals and de-icing
salts. Do not store the product outdoors.

When transporting the product in a vehicle,
secure it against movement or falling to prevent
injury to persons or damage to the product.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery in accordance with local
and national provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging
and labelling when transporting batteries
by a third party. Ensure that no batteries
can come in contact with other batteries or
conductive materials while in transport by
protecting exposed connectors with insulating,
nonconductive caps or tape. Do not transport
batteries that are cracked or leaking. Check
with the forwarding company for further advice.

MAINTENANCE

= Use only original manufacturer’s
replacement parts, accessories, and
attachments. Failure to do so can cause
possible injury, can contribute to poor
performance, and may void your warranty.

m Servicing requires extreme care and
knowledge and should be performed only by a

6 | Original Instructions

qualified service technician. Have the product
serviced by an authorised service centre only.

® You may make adjustments and repairs
described in this manual. For other repairs,
contact an authorised service centre.

= Avoid using solvents when cleaning plastic
parts. Most plastics are susceptible to damage
from various types of commercial solvents
and may be damaged by their use. Use clean
cloths to remove dirt, dust, oil, or grease.
Do not at any time let brake fluids, gasoline,
petroleum-based products, or penetrating oils
come in contact with plastic parts. Chemicals
can damage, weaken, or destroy plastic,
resulting in serious personal injury.

= Bring the product to an authorised service centre
to replace damaged or unreadable labels.

m If the supply cord is damaged, it must be
replaced by a special cord or assembly available
from the manufacturer or its service agent.

= The product does not contain gasses, in either
its refrigerant circuit or insulation materials,
which could damage the ozone layer. Do not
dispose of the product with household waste.

m The insulation foam contains flammable
gases. Dispose of the product according
to local regulations. Avoid damaging the
cooling unit, especially the heat exchanger.

m The product uses flammable refrigerants.
Read and follow these instructions for
handling the product. When disposing the
product, follow local regulations relating to
the disposal of flammable refrigerants.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 196.

Pull handle

Drain plug

Battery door
Control panel
Battery door handle
Bottle opener

12/24 V adaptor input
Wheels

Cooler door handle
10. Cooler door

11. Operator's manual
12. 240 V AC adaptor
13. 12/24 V adaptor

14. Charger

15. Battery pack

CONOIOPRWN =

@



SYMBOLS USING THE E-MODES

PO AP

Safety alert

Read and understand all
instructions before operating
the product. Follow all warnings
and safety instructions.

Class lll electrical protection

Do not expose the product to
rain or damp conditions.

Risk of fire

Do not dispose of waste
batteries, waste electrical

and electronic equipment as
unsorted municipal waste.
Waste batteries and waste
electrical and electronic
equipment must be collected
separately. Waste batteries,
waste accumulators, and light
sources have to be removed
from the equipment. Check
with your local authority or
retailer for recycling advice
and collection point. According
to local regulations, retailers
may have an obligation to
take back waste batteries and
waste electrical and electronic
equipment free of charge. Your
contribution to the reuse and
recycling of waste batteries and
waste electrical and electronic
equipment helps to reduce
the demand of raw materials.
Waste batteries, in particular
containing lithium, and waste
electrical and electronic
equipment contain valuable
and recyclable materials, which
can adversely impact the
environment and the human
health if not disposed of in an
environmentally compatible
manner. Delete personal data
from waste equipment, if any.

® |

The E-modes are advanced settings that are
recommended when operating the product
in certain situations only. The manufacturer
recommends using the provided factory
settings.
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Mode  Function i Setting range
setting
Lowest
E1 -20°C Up to -40 °C
temperature
Highest
E2 +20 °C Up to +40 °C
temperature
Temperature
E3 3°C 1t010°C
return
E4 Soft start 2 mins 0 to 10 mins
Fahrenheit and
E5 ) °C °F or °C
Celsius
Temperature
) -10°C to
E6 compensation for 0 °C
+10 °C
27°C
Temperature
) -10°Cto
E7 compensation for 0 °C
+10°C
7to-12°C
Temperature
. -10°Cto
E8 compensation for 0 °C
+10 °C
<-13°C
E9 Undercooling 0°C -

In E3 mode, if the temperature is set to
-20 °C, the compressor stops running until the
temperature reaches -17 °C.

In E4 mode, if the product is connected to a 12
V power supply, the compressor starts working
after 2 minutes to protect the vehicle battery.

In E6, E7, and E8 modes, the temperature
displayed on the control panel is the
combination of the ambient temperature
detected and the temperature compensation.

In E9 mode, the factory setting is not adjustable.

NOTE: To reset the product to its factory
settings, see the Using the Control Panel
section in this manual.

Original Instructions | 7
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USING THE CONTROL PANEL
The control panel contains the function controls of the product. When the product is turned on, there is a long beeping sound,

TEMPERATURE CONTROL BUTTONS

Adjusts the cooling temperature and the temperature unit to Celsius or
Fahrenheit.

TEMPERATURE DISPLAY

Shows the current temperature inside the cooler compartment. Press the
temperature control buttons to show the temperature setting on the display.

COOLING MODE BUTTON
Toggles between fast cooling (MAX) and energy-saving cooling (ECO).

BATTERY PROTECTION MODE

Protects the installed battery pack from overvoltage. Set H (high) protection
mode when connecting the product to car power. Set M (medium) or L (low)
protection mode when connecting the product to a portable or back-up power
source. (Not for RYOBI ONE+ 18V battery packs)

RESET BUTTON

Resets the product. Activate the reset mode to revert the product
to its factory settings.

POWER BUTTON

Turns the product on or off. Always turn off
the product before moving.

BATTERY FUEL GAUGE

Shows the remaining capacity of each installed
battery pack (RYOBI ONE+ 18V battery packs only).

and the control panel turns on for 2 seconds then enters into standby mode.

NOTE: Itis normal for the voltage displayed on the control panel of the product to vary as the RYOBI ONE+ battery pack discharges.

Function

Temperature unit setting

Battery protection mode

Reset mode

Setting mode functions

. Turn off the product.

. Press & for 3 seconds to enter E1 mode.

. Press £ again to enter E5 mode.

. Press either 4= or = to toggle between Celsius and Fahrenheit.

1
2
3
4
1. Turn on the product.

2. Press £} for 3 seconds until the control panel flashes.

3. Press £ again to select the protection setting (H - high, M - medium, and L - low).
1
2
3

. Turn off the product.
. Press £} for 3 seconds to enter E1 mode.
. Press both 4+ and — at the same time for 3 seconds to reset the product.

8 | Original Instructions
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TROUBLESHOOTING

If these solutions do not solve the problem, contact an authorised service centre.

Problem

The product does not
turn on.

The cooler
compartment is too
warm.

The food in the cooler

compartment is frozen.

There is a water
flowing noise coming
from inside the
product.

There are waterdrops
around the product or
the cooler door gap.

The compressor is
slightly noisy when
turning on the product.

The F1 code is
displayed on the
control panel.

The F2 code is
displayed on the
control panel.

The F3 code is
displayed on the
control panel.

The F4 code is
displayed on the
control panel.

The F5 code is
displayed on the
control panel.

The F6 code is
displayed on the
control panel.

The F7 or F8 code
is displayed on the
control panel.

®

Possible cause
The power button has not been pressed.

The adaptor is not connected to the adaptor
input or power outlet properly.

The fuse is burned.

The power supply is malfunctioning.

The cooler door is opened too frequently.

There is a large amount of warm or hot food
placed in the cooler compartment recently.

The product has been disconnected for a
long time.
The temperature is set too low.

This is normal and is caused by the flow of
the refrigerant.

This is normal. This is moisture that has
condensed to water as it touched the cold
surface of the product.

This is normal. The noise will be reduced
once the compressor becomes more stable.
The product is in low voltage.

The condenser fan is overloaded.

The compressor starts too frequently.

The compressor is not starting.

The compressor and the electronics of the
product are overheating.

The controller is not detecting any

parameter.

The temperature sensor is faulty.
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Solution
Press the power button.

Insert the adaptor to the adaptor input and the
power outlet properly.

Replace the burned fuse with a 12 V 15 A fuse.
Make sure that it is original and purchased
from the manufacturer only.

Connect the product to another power supply.

Make sure to close the cooler door when not
putting in or taking out food or beverages.

Do not place warm or hot food in the cooler
compartment to avoid damaging the product.

Clean the cooler compartment and connect the
product to the power outlet again.

Press 4 to set a higher temperature.

Adjust the battery protection mode from High to
Medium or from Medium to Low.

Turn off the product and turn it on again after
5 minutes. If the code shows again, contact an
authorised service centre.

Turn off the product and turn it on again after
5 minutes. If the code shows again, contact an
authorised service centre.

Turn off the product and turn it on again after
5 minutes. If the code shows again, contact an
authorised service centre.

Turn off the product and turn it on again after
5 minutes. If the code shows again, contact an
authorised service centre.

Disconnect the product from the power outlet
for 5 minutes. Connect the product to the
power outlet again. If the code shows again,
contact an authorised service centre.

Contact an authorised service centre.

Original Instructions | 9
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Lors de la conception de votre glaciére
hybride, l'accent a été mis sur la sécurité, la
performance et la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

La glaciere hybride maintient les produits au
frais pendant les activités de loisir, comme
le camping. Le produit permet également
un stockage sec et humide des aliments et
boissons.

Le produit peut étre alimenté par plusieurs
sources d'alimentation, soit par une batterie
amovible, soit par une alimentation externe.

Le produit est uniguement destiné a un usage
domestique dans les cuisines du personnel,
les bureaux, les fermes, la services de
restauration ou les hébergements, tels que
les bed & breakfasts, les motels, les hotels ou
autres environnements similaires. Ce produit
n'est pas congu pour une utilisation dans la
vente au détail.

Le produit n'est pas destiné a étre utilisé en
tant qu'appareil intégré et ne convient pas a la
congélation de denrées alimentaires.

Utilisez ce produit pour aucun autre travail.

AVERTISSEMENTS GENERAUX DE
SECURITE

ENTRAINEMENT

m Le produit n'est pas congu pour une
utilisation par des enfants ou des personnes
avec une capacité physique, sensorielle ou
mentale réduite, un manque d'expérience
ou de connaissances. Les enfants doivent
étre bien surveillés afin de s’assurer qu'ils
ne jouent pas avec le produit.

m Conservez ce mode d’emploi. Reportez-vous y
fréquemment et servez-vous en pour apprendre
aux autres utilisateurs éventuels comment
utiliser I'appareil. En cas de prét de ce produit a
un tiers, communiquez-lui ces instructions afin
d'éviter toute utilisation incorrecte du produit et
toute blessure éventuelle.

PREPARATION

= Ne modifiez la machine d'aucune fagon et
n'utilisez pas de piéces ou accessoires non

10 | Traduction de la notice originale

recommandés par le fabricant. Cela peut
augmenter le risque de blessures graves
pour vous-méme ou pour les autres.

m Sile produit est utilisé a l'intérieur, assurez-
vous que la piéce ou la zone est bien
ventilée.

m Ne posez pas le produit a proximité d'un feu
ou d'une source de chaleur.

m N’exposez pas le produit a des conditions
pluvieuses, mouillées ou humides. Toute
infiltration d'eau dans le produit augmente
le risque de choc électrique.

m Ne placez pas plusieurs prises portables ou
alimentations électriques derriere le produit.

= Maintenez les ouvertures de ventilation
dans le boitier du produit ou dans la
structure intégrée exempts d'obstructions.

m Assurez-vous que tous les branchements
sont sécurisés avant d'utiliser le produit. Les
déversements et les fuites d'eau peuvent
entrainer une surface glissante et créer un
risque de glissement et de chute.

m Assurez-vous que le couvercle est bien
fermé et que le compartiment de la batterie
est bien verrouillé avant d'allumer le produit.

SECURITE RELATIVE AU SYSTEME
ELECTRIQUE

m Assurez-vous que la tension secteur
est adaptée a votre produit. La tension
de service est indiquée sur la plaque
signalétique présente sur le produit. Ne
branchez jamais le produit sur une source
de courant dont la tension est différente de
sa tension nominale.

m L'appareil doit étre alimenté par
I'intermédiaire d'un disjoncteur différentiel
d'une sensibilité minimale de 30mA.

m Avantutilisation, vérifiez I'absence de signes
d'endommagement ou de vieillissement
du cable d'alimentation. Si le cable
d'alimentation venait a étre endommagé
pendant utilisation, débranchez-le
immédiatement du secteur. Ne touchez
pas au cable avant d'avoir débranché
I'alimentation. N'utilisez pas la machine si le
cable est endommagé ou usé.

@
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m Faites preuve de prudence lorsque vous
positionnez le produit pour utilisation.
Assurez-vous que le cable d'alimentation
n'est pas coincé ou endommagé. Ne
dirigez jamais le flux d'air vers un cablage
électrique ou des appareils électriques.

m Lesfiches secteur doivent correspondre a la
prise de courant. Ne modifiez en aucun cas
la fiche. N'utilisez pas de fiches d'adaptateur
avec des outils électriques avec mise a la
terre. Les fiches non modifiées et les prises
de courant appropriées réduisent le risque
de décharge électrique.

m Evitez le contact physique avec des
surfaces mises a la terre tels que tuyaux,
radiateurs, fours et réfrigérateurs. Il y a un
risque élevé de choc électrique au cas ou
votre corps serait relié a la terre.

m Tenez l'eau a I'écart de tous les appareils
électriques afin de réduire le risque
d'électrocution ou de choc électrique.

m Gardez le cable d'alimentation éloigné
de la chaleur, des graisses et des bords
coupants.

m Ne tirez jamais sur le cable d'alimentation
pour débrancher le produit de I'alimentation
électrique.

UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX
DES OUTILS ELECTRIQUES SANS FIL

m Retirer la batterie du produit avant de le
charger.

m Ne chargez les blocs de batteries que
dans des chargeurs recommandés par le
fabricant. Un chargeur approprié a un type
spécifique de batterie peut engendrer un
risque d'incendie lorsqu'il est utilisé avec
une autre batterie. La batterie ne peut pas
étre chargée lorsque le produit est utilisé a
I'aide d'une prise de courant.

= Ne pas mélanger des batteries de différents
types ou niveaux d'utilisation.

m Utilisez uniquement la batterie qui a été
spécifiquement congue pour le produit.
L'utilisation de tout autre bloc de batterie
peut entrainer un incendie, une décharge
électrique, ou des blessures.

Ne pas utiliser un outil ou un pack de batterie
endommagé ou modifié. Des batteries
endommagées ou modifiées peuvent
présenter un comportement imprévisible
pouvant causer un incendie, une explosion
ou un risque de blessure.

Lorsque la batterie est installée et que
le produit est connecté a une prise de
courant, le produit utilise I'alimentation
de la prise de courant. Lorsque le produit
est débranché de la prise de courant, il
utilise automatiquement I'alimentation de la
batterie.

Ne pas exposer un outil ou un pack de
batterie au feu ou a des températures
excessives. L'exposition au feu ou a des
températures supérieures a 130 °C peut
provoquer une explosion.

Lorsqu’un bloc de batterie n’est pas utilisé,
maintenez-le a I'écart de tout autre objet
métallique, par exemple trombones, pieces
de monnaie, clés, clous, vis ou autres
objets de petite taille qui peuvent donner
lieu a une connexion d'une borne a une
autre. Un court-circuit entre les contacts de
batterie peut provoquer des brllures ou un
incendie.

En cas d'utilisation abusive, du liquide
peut sortir du bloc de batterie. Evitez tout
contact avec ce liquide. En cas de contact
accidentel, rincez soigneusement avec de
l'eau. En cas de contact avec les yeux,
consultez également un médecin. Le liquide
qui sort du bloc de batterie peut entrainer
des irritations de la peau ou causer des
brilures.

UTILISATION

m N'utilisez pas la machine en atmospheére

explosive, comme en présence de liquides
inflammables, de gaz ou de poussieres.
L'outil peut produire des étincelles capables
d'enflammer poussiéres et vapeurs.

N'opérez pas le produit a proximité
de sources de chaleur telles que des
radiateurs, des registres de chaleur, des
réchauds ou d'autres appareils (y compris
des amplificateurs) qui produisent de la
chaleur.
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m N'utilisez pas le produit a proximité de
matériaux de chauffage ou dans des endroits
chauds, tels que les voitures exposées
au soleil pendant de longues périodes. La
performance de refroidissement du produit
peut étre réduite ou une fuite de gaz peut
provoquer un incendie.

= N'utilisez jamais le produit a moins que
toutes les piéces ne soient solidement
fixées.

m Utilisez le produit uniquement avec le cable
d'alimentation fourni.

m Pour réduire le risque d'incendie ou
d'endommagement du produit, insérez
correctement la fiche dans I'alimentation CC.

= Ne montez pas et ne vous asseyez pas sur
le couvercle.

= Ne laissez pas le couvercle ouvert pendant
de longues périodes lors de l'utilisation
du produit. Cela peut entrainer une
augmentation significative de la température
dans les compartiments du produit.

m Veillez a garder les doigts éloignés lorsque
vous fermez le couvercle. Fermer le
couvercle sur les doigts ou les approcher
trop prés de la zone des charniéres peut
entrainer un risque de pincement et causer
des blessures graves.

= N'insérez pas les doigts, les mains, des
parties du corps ou des objets dans I'évent
pendant l'utilisation pour réduire le risque
de choc électrique ou d'autres blessures
graves.

m N'utilisez pas le produit pour disperser
des médicaments liquides, des produits
chimiques ou d'autres liquides. Ces
substances peuvent entrainer des blessures
graves ou des maladies pour l'opérateur ou
les personnes qui I'entourent.

m N'utilisez pas d'appareils électriques a
l'intérieur des compartiments de stockage
des aliments du produit autres que ceux
recommandés par le fabricant.

m Pour réduire le risque de choc électrique,
retirez toujours la batterie ou débranchez
le cable d'alimentation de I'alimentation
électrique avant d'ajouter de la glace.

12 | Traduction de la notice originale
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Utilisez uniquement de la glace fabriquée
a partir d'eau. N'utilisez jamais de glace
carbonique dans le produit. Tout contact avec
de la glace carbonique peut provoquer des
blessures graves et endommager le produit.
La glace carbonique peut également déplacer
I'oxygéne et entrainer un risque de suffocation.

N'ajoutez pas de sel a la glace utilisée pour
remplir le produit. Le sel peut endommager
le produit et ses composants.

Ne placez pas d'eau ou de liquides
directement dans le produit. L'eau peut
pénétrer dans le produit et provoquer
un dysfonctionnement. Si de l'eau s'est
accumulée dans le compartiment de la
glaciére, essuyez-la avec un chiffon sec.

Ne remplissez pas trop le produit de
nourriture et de boissons. La performance
de refroidissement du produit peut étre
réduite, causant une détérioration.

Assurez-vous que la batterie du produit a
une autonomie suffisante avant de stocker
des aliments et des boissons. Ne rangez
pas d'aliments ouverts pendant de longue
période. Cela peut causer une détérioration.

Assurez-vous que le bouchon de vidange
est solidement fixé et que le produit ne
fuit pas ou ne renverse pas d'eau lorsque
vous remplissez ou vidangez le produit. Ne
le remplissez pas trop. Les fuites peuvent
entrainer une surface glissante et créer
un risque de glissement et de chute et/ou
causer des dommages matériels.

Vidangez toujours complétement I'eau du
produit et séchez-le soigneusement apres
utilisation pour éviter la formation éventuelle
de bactéries ou de moisissures. L'utilisation
du produit s'il contient des bactéries ou de
la moisissure peut entrainer des blessures
graves ou des maladies.

Videz toujours I'exces d'eau du produit avant
de le soulever par la poignée. Ne videz pas
l'eau sur une allée. Videz-la uniquement
dans une zone ne causant pas de risque de
glissement et de chute.

N'utilisez pas de dispositifs mécaniques
ou d'autres moyens pour accélérer le
processus de dégivrage.
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e avant de laisser

surveillance

e avant de vérifier I'absence de dommage
aprés avoir heurté un objet

e a chaque fois qu'une opération de
maintenance est effectuée

N'utiisez pas le produit lorsque vous
conduisez. Cela peut provoquer un accident.

le produit sans

Lorsque vous utilisez le produit dans une
voiture, assurez-vous de l'installer dans un
endroit stable, tel que I'espace bagages ou
aux pieds des sieges arriere. Assurez-vous
de fixer le produit en place. Ne placez pas
le produit sur le siége ou dans un endroit
instable. Si la voiture démarre ou s'arréte
brusquement, le produit peut bouger et
tomber, ce qui peut provoquer des blessures.
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m En cas d'accident ou de panne, mettez
immédiatement hors tension le bloc de
batterie et déposez-le. N'utilisez plus le
produit jusqu'a ce qu'il ait été entiérement
vérifié par un service apres-vente agréé.

Lorsque le produit est connecté a un
véhicule et que la capacité de la batterie du
véhicule est faible, utilisez le produit avec
le moteur en marche. Aprés utilisation du
produit, débranchez I'adaptateur 12 V pour
éviter de charger la batterie du véhicule.

MISES EN GARDE DE SECURITE

SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA
BATTERIE

Pour réduire le risque d'incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-
circuit, n'immergez jamais le produit, la batterie
ou le chargeurdans un liquide et ne laissez jamais
de liquide pénétrer dans aucun d'entre eux. Les
fluides corrosifs ou conducteurs, tels que l‘'eau
de mer, certains produits chimiques industriels,
les produits de blanchiment ou contenant des
agents de blanchiment etc. peuvent provoquer
un court-circuit.

TRANSPORT ET STOCKAGE

m Egouttez toute I'eau, retirez les aliments et
les boissons du produit et essuyez l'intérieur
avec un chiffon propre et sec. Retirez
la batterie et assurez-vous que tous les
compartiments sont bien fermés. Rangez le
produit avec la poignée repliée vers le bas.

Ne touchez pas la prise de I'adaptateur 240 V
CA ou l'adaptateur 12 Vimmédiatement aprés
le fonctionnement. Les adaptateurs peuvent
étre chauds et provoquer des brilures.

Déplacez le produit en soulevant la poignée
et en tirant uniquement sur ses roues.
N'inclinez et ne basculez pas le produit.
Le fait d'incliner ou de basculer le produit
peut provoquer un déversement d'eau, ce
qui peut entrainer une électrocution, un
risque de glissement et de chute ou des
dommages matériels.

Tenez fermement le produitlors de son transport.
Sinon, le produit pourrait tomber et provoquer
un dysfonctionnement ou des blessures.

Ne rangez pas de matiéres explosives telles
que des bombes aérosols avec un agent
propulseur inflammable dans le produit.

m Enlever la batterie avant de stocker et
transporter le produit. Retirer le bloc-batterie
et le fixer séparément. Rangez le produit dans

N'altérez pas le circuit réfrigérant derriére le
produit pour éviter de I'endommager.

Ne démontez et ne modifiez pas le produit.

dans un endroit sec, bien aéré et hors de portée
des enfants. Tenez le produit a I'écart des
agents corrosifs tels que les produits chimiques

pour le jardin et les sels de dégivrage. Ne

Mettez le produit hors tension, retirez la g
rangez pas ranger le produit a I'extérieur.

batterie ou débranchez-le de I'alimentation
électrique et laissez refroidir. u

e avant entretien
e avant de retirer une obstruction

e avant de travailler sur le produit, de le
vérifier ou de le nettoyer

e avant de changer les accessoires

Pour le transport, attachez le produit pour
I'empécher de bouger ou de tomber, afin d'éviter
toute blessure et tout dommage matériel.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec les
dispositions et reglements locaux et nationaux.
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Respectez toutes les exigences I|égales
particulieres  concernant I'emballage et
I'étiquetage des batteries lorsque vous
confiez leur transport a un tiers. Assurez-vous
qu’aucune batterie ne puisse entrer en contact
avec une autre batterie ou avec des matériaux
conducteurs lors de son transport en isolant
les bornes électriques avec du ruban adhésif
ou des capuchons isolants non conducteurs.
Ne transportez pas une batterie qui serait
fendue ou qui fuirait. Demandez conseil au
transporteur pour de plus amples informations.

ENTRETIEN

= N'utilisez que des pieces détachées et des
accessoires d'origine constructeur. Le non
respect de cette précaution peut entrainer
de mauvaises performances, des blessures,
et annuler votre garantie.

m Les réparations demandent un soin et des
connaissances extrémes et ne doivent étre
effectuées que par un technicien de service
qualifié. Confiez I'entretien du produit & un
centre de service agréeé.

m Vous pouvez effectuer les réglages et
réparations décrits dans ce manuel. Pour
d'autres réparations ou conseils, faites vous
assister par un service aprés-vente agréé.

m Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les
parties en plastique. La plupart des plastiques
sont susceptibles d’'étre endommagés par
un grand nombre de solvants du commerce.
Utiliser des chiffons propres pour enlever
toute trace de poussiére, saleté, graisse ou
huile. Ne laissez jamais du liquide de frein, de
I'essence, des produits pétroliers, des huiles
pénétrantes, etc. entrer en contact avec les
éléments en plastique. Les produits chimiques
peuvent endommager, affaiblir ou détruire le
plastique, entrainant des blessures graves.

m Apportez le produit a un centre de service
agréé pour remplacer les étiquettes
abimées ou illisibles.

m Au cas ou le cable d'alimentation serait
endommagé, remplacez-le par un céble
spécial disponible aupres du fabricant ou
de I'un de ses agents agréés.

14 | Traduction de la notice originale

m Le produit ne contient pas de gaz, ni dans
son circuit réfrigérant ni dans ses matériaux
d'isolation, qui pourraient endommager la
couche d'ozone. Ne jetez pas le produit
avec les ordures ménageéres.

m La mousse d'isolation contient des gaz
inflammables. Mettez le produit au rebut
conformément aux réglementations locales.
Evitezd'endommagerI'unitéderefroidissement,
en particulier I'échangeur thermique.

m Le produit utilise des réfrigérants
inflammables. Lisez et suivez ces
instructions pour manipuler le produit. Lors
de la mise au rebut du produit, respectez
les réglementations locales relatives a
I'élimination des réfrigérants inflammables.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE
PRODUIT

Voir page 196.

Poignée de traction

Bouchon de vidange

Trappe de la batterie

Panneau de commande

Poignée du compartiment de batterie
Ouvre-bouteille

Entrée de l'adaptateur 12/24 V
Roues

Poignée du compartiment réfrigéré
10. Porte du compartiment réfrigéré
11. Manuel utilisateur

12. Adaptateur 240 V CA

13. Adaptateur 12/24 V

14. Chargeur

15. Bloc de batterie

SYMBOLES

des avertissements et

consignes de sécurité.
@ Protection électrique de classe
1

©CoNoOhrwWN=

Alerte de sécurité

Lisez et comprennez toutes les
instructions avant d'utiliser le
produit. Respectez 'ensemble
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Ne pas exposer a la pluie ou a UTILISATION DES E-MODES

des conditions humides. Les e-modes sont des paramétres avancés

) . ) qui sont recommandés uniquement lors
Risque d'incendie de [l'utilisation du produit dans certaines
situations. Le fabricant recommande d'utiliser
les réglages d'usine fournis.
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Ne jetez pas les batteries et
les équipements électriques et

électroniques usagés parmi les Réglage Plage de

déchets municipaux non triés. Mode  Fonction d'usine réglage
ITes batteries e} les équipements » Température laplus . Jusqu'a
electrJqueg et elgctronlques’ basse - 40 °C
usageés doivent étre col!ectes £ Température la plus Jusqu'a
séparément. Les batteries, élevée +40 °C
accumulateurs et sources 3 Température de 3°C -10°Ca
lumineuses usagés doivent retour 10 °C
étre retirés de I'équipement. o Démarrage ominutes 0210
Pour obtenir des conseils en progressif min
mgtlere de recyclage et de . E5 Fahrenheit et Celsius °C °F ou °C
points de collecte, se renseigner _
auprées des autorités locales Compensation de 10°C a
Atai E6 température pour 0°C

ou du détaillant. Selon les ? +10 °C
réglementations locales, les 27C
détaillants peuvent avoir - tcomp,e”tsa“m de7 0°C -10°Ca
I'obligation de récupérer :”;ge:g ure pour +10°C
gratuitement les batteries et Compensation de
les équipements électriques p. . -10°Ca

. . . E8 température pour<  0°C R
et électroniques usagés. Votre 13°C +10°C
contribution a la réutilisation Eo s foidi ¢ ocC
et au recyclage des batteries ous-retroldissemen -
et équipements électriques et En mode E3, si la température est réglée a
électroniques usagés permet -20 °C, le compresseur cesse de fonctionner
de réduire la demande en jusqu'a ce que la température atteigne -17 °C.
matiéres premieres. Les _ _
batteries, notamment celles En mode E4, si le produit est connecté a une
qui contiennent du lithium, alimentation électrique 12 V, le compresseur
ainsi que les équipements commence a fonctionner aprés 2 minutes pour
électriques et electroniques protéger la batterie du véhicule.
usagés comportent des matériaux i L,
précieux et recyclables, qui En modes EB, E7 et E8, la température affichée
peuvent avoir un impact surle panneau de commande estla combinaison
négatif sur I'environnement de la température ambiante détectée et de la
et la santé humaine s'ils ne compensation de la température.

sont pas éliminés de maniére

respectueuse de I'environnement. En mode E9, le réglage dusine n'est pas

Supprimer les données ajustable.
personnelles de I'équipement REMARQUE: Pour réinitialiser le produit a ses
usagé, le cas échéant. réglages d'usine, reportez-vous a la section

FR ilisati
STe—— Utilisation du panneau de commande de ce
batterie se recyclent manuel.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Points de collecte sur www. quefairedemesdechets.fr
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UTILISATION DU PANNEAU DE COMMANDE

BOUTONS DE CONTROLE DE LA TEMPERATURE

Ajuste la température de refroidissement et I'unité de température a Celsius
ou Fahrenheit.

AFFICHAGE DE LA TEMPERATURE

Indique la température actuelle a l'intérieur du compartiment réfrigéré.
Appuyez sur les boutons de controle de la température pour afficher le
réglage de la température sur I'écran.

BOUTON DU MODE DE REFROIDISSEMENT

Bascule entre le refroidissement rapide (MAX) et le refroidissement a
économie d'énergie (ECO).

MODE DE PROTECTION DE LA BATTERIE

Protege la batterie installée de la surtension. Réglez le mode de protection
sur H (élevée) lorsque vous branchez le produit a I'alimentation d'une voiture.
Réglez le mode de protection sur M (moyen) ou L (faible) lorsque vous
connectez le produit @ une source d'alimentation portable ou de secours. (Ne
concerne pas les batteries RYOBI ONE+ 18V)

BOUTON DE REINITIALISATION

Réinitialise le produit. Activez le mode de réinitialisation pour rétablir les
paramétres d'usine du produit.

INTERRUPTEUR MARCHE/ARRET

Met le produit hors ou sous tension.
Eteignez toujours le produit avant de le déplacer.

JAUGE D'AUTONOMIE DE LA BATTERIE

Indique l'autonomie restante de chaque batterie
installée (batterie RYOBI ONE+ 18V uniquement).

Le panneau de commande contient les commandes de fonctions du produit. Lorsque le produit est allumé, un long signal

sonore retentit et le panneau de commande s'allume pendant 2 secondes, puis passe en mode veille.

REMARQUE: Il est normal que la tension affichée sur le panneau de commande du produit varie 8 mesure que la batterie

RYOBI ONE+ se décharge.

Fonction

Réglage de l'unité de
température

Mode de protection de la
batterie

Mode de réinitialisation

Fonctions de réglage du mode

1. Arrétez le pro&lit.
2. Appuyez sur &4 pendant 3 secondes pour passer en mode E1.

3. Appuyez a nouveau sur O pour accéder au mode E5.

4. Appuyez sur 4+ ou = pour basculer entre Celsius et Fahrenheit.

1. Mettez le produit en marche.

2. Appuyez suro pendant 3 secondes jusqu'a ce que le panneau de commande clignote.
3. Appuyez a nouveau sur O pour sélectionner le parametre de protection (H - élevé, M -
moyen et L - bas).

1. Arrétez le produit.

2. Appuyez sur Q pendant 3 secondes pour passer en mode E1.

3. Appuyez simultanément sur <+ et = pendant 3 secondes pour réinitialiser le produit.
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GUIDE DE DEPANNAGE

Si ces solutions ne résolvent pas le probléeme, contactez votre service aprés-vente agréé.

Probléme

Le produit ne s'allume pas.

Le compartiment réfrigéré est
trop chaud.

Les aliments dans le
compartiment réfrigéré sont
surgelés.

Il'y a un bruit d'écoulement
d'eau provenant de l'intérieur
du produit.

Il'y a des gouttes d'eau autour
du produit ou dans I'espace
de la porte du compartiment
réfrigéré.

Le compresseur est
légerement bruyant lorsque
vous allumez le produit.

Le code F1 est affiché sur le
panneau de commande.

Le code F2 est affiché sur le
panneau de commande.

Le code F3 est affiché sur le
panneau de commande.

Le code F4 est affiché sur le
panneau de commande.

Le code F5 est affiché sur le
panneau de commande.

Le code F6 est affiché sur le
panneau de commande.

Le code F7 ou F8 est
affiché sur le panneau de
commande.

Cause possible

Le bouton d'alimentation n'a pas été
enfoncé.

L'adaptateur n'est pas raccordé

correctement a I'entrée de
I'adaptateur ou a la prise de courant.

Le fusible est bralé.

L'alimentation électrique fonctionne
mal.

La porte du compartiment réfrigéré
est ouverte trop fréquemment.

Une grande quantité d'aliments
tiedes ou chauds a récemment
été placée dans le compartiment
réfrigéré.

Le produit est débranché depuis
longtemps.

La température est réglée trop bas.

Ceci est normal et provient du flux du
fluide frigorigene.

C'est normal. Il s'agit d'une humidité
qui s'est condensée en eau car elle
touchait la surface froide du produit.

C'est normal. Le bruit baissera une
fois que le compresseur sera plus
stable.

Le produit est en basse tension.

Le ventilateur du condenseur est
surchargé.

Le compresseur démarre trop
fréquemment.

Le compresseur ne démarre pas.

Le compresseur et |'électronique du
produit sont en surchauffe.

Le contrdleur ne détecte aucun

paramétre.

Le capteur de température est
défectueux.

Solution

-
z
>
z
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Appuyez sur le bouton d'alimentation.

Insérez correctement I'adaptateur dans I'entrée
de l'adaptateur et a la prise de courant.

Remplacez le fusible brdlé par un fusible A
12 de 15 V. Assurez-vous qu'il est original et
acheté uniquement aupres du fabricant.

Raccordez le produit a une autre alimentation
électrique.

Assurez-vous de fermer la porte du compartiment
réfrigéré lorsque vous ne mettez pas et ne retirez
pas de nourriture ou de boissons.

Ne placez pas d'aliments tiedes ou chauds
dans le compartiment réfrigéré pour éviter
d'endommager le produit.

Nettoyez le compartiment réfrigéré et raccordez
de nouveau le produit a la prise de courant.

Appuyez sur 2= pour régler une température
plus élevée.

Réglez le mode de protection de la batterie de
élevé a moyen ou de moyen a faible.

Eteignez le produit et rallumez-le aprés 5 minutes.
Si le code s'affiche a nouveau, contactez un
centre de service aprés-vente agréé.

Eteignez le produit et rallumez-le aprés 5 minutes.
Si le code s'affiche a nouveau, contactez un
centre de service apres-vente agréé.

Eteignez le produit et rallumez-le aprés 5 minutes.
Si le code s'affiche a nouveau, contactez un
centre de service aprés-vente agréé.

Eteignez le produit et rallumez-le aprés 5 minutes.
Si le code s'affiche a nouveau, contactez un
centre de service aprés-vente agréé.

Débranchez le produit de la prise de courant
pendant 5 minutes. Raccordez de nouveau
le produit a la prise de courant. Si le code
s'affiche a nouveau, contactez un centre de
service apres-vente agréé.

Contactez un centre de service agréé.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit
hatten oberste Prioritdt bei der Entwicklung
Ihrer Hybrid-Kihlbox.

BESTIMMUNGSGEMASSEVERWENDUNG

Die  Hybrid-Kihlbox  halt  Produkte  fir
Freizeitaktivitaten wie z. B. Camping gekuhlt. Das
Produkt ermdglicht auch die trockene und nasse
Lagerung von Lebensmitteln und Getranken.

Das Produkt kann mit mehr als einer
Stromquelle betrieben werden, entweder mit
einem herausnehmbaren Akku oder einer
externen Stromversorgung.

Das Produkt ist nur fir den hauslichen
Gebrauch in Personalklichen, Biros,
Bauernhofen, Gaststatten oder Unterklinften
wie Pensionen, Motels, Hotels oder ahnlichen
Umgebungen bestimmt. Das Produkt ist nicht
far den Einzelhandel bestimmt.

Das Produkt ist nicht fir die Verwendung als
Einbaugerat vorgesehen und eignet sich nicht
zum Einfrieren von Lebensmitteln.

Das Produkt darf zu keinen anderen Zwecken
verwendet werden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUNGEN

UNTERWEISUNG

m Das Gerat wurde nicht zur Nutzung durch
Kinder oder Personen mit eingeschrankten
korperlichen, Sinnes- oder geistigen Fahigkeiten
oder Personen mit mangelnder Erfahrung und
Kenntnis entwickelt. Kinder missen ausreichend
beaufsichtigt werden, so dass gewahrleistet ist,
dass sie nicht mit dem Produkt spielen.

m Bewahren Sie diese Anleitung auf.
Schlagen Sie regelmaRig darin nach und
nutzen Sie sie, um andere Benutzer des
Gerats einzuweisen. Wenn Sie jemandem
dieses Gerat leihen, stellen Sie sicher, dass
Sie die Bedienungsanweisungen ebenso
weiterreichen, um Missbrauch des Gerats
und mogliche Verletzungen zu verhindern.

VORBEREITUNG

= Verandern Sie das Produkt nichtinirgendeiner
Weise oder verwenden Teile oder Zubehor
die nicht vom Hersteller empfohlen sind. Dies
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kann die Gefahr von schweren Verletzungen
bei lhnen oder anderen erhdéhen.

m Wenn das Gerat in Innenrdumen betrieben
wird, achten Sie darauf, dass der Raum
oder Bereich gut beliiftet ist.

m Stellen Sie das Gerat nicht in der Nahe von
Feuer oder Hitze auf.

m Setzen Sie das Gerat nicht Regen oder
Néasse bzw. Feuchtigkeit aus. Wasser, das
in das Gerat eindringt, erhéht das Risiko
eines Stromschlags.

m Stellen Sie nicht mehrere tragbare
Steckdosen oder Netzteile hinter das Gerat.

m Halten Sie die Luftungsdffnungen im
Gehause des Produkts oder in der
eingebauten Struktur frei von Hindernissen.

m Vergewissern Sie sich vor der Verwendung
des Geréts, dass alle Anschliisse sicher sind.
Verschittetes Wasser und Leckagen kdnnen
zu einer rutschigen Oberflache flihren und
eine Rutsch- und Sturzgefahr darstellen.

m Vergewissern Sie sich, dass der Deckel
fest geschlossen und das Batteriefach
sicher verriegelt ist, bevor Sie das Gerat
einschalten.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

m Stellen Sie sicher, dass die Spannung fur Ihr
Produkt richtig ist. Ein Typenschild auf dem
Produkt zeigt die Spannung des Produktes an.
Schlieen Sie das Produkt niemals an eine
andere als diese Gleichstromspannung an.

m Die Stromversorgung sollte Uber eine
Fehlerstromschutzeinrichtung mit einem
Auslésestrom von nicht mehr als 30 mA
angeschlossen werden.

m Uberprifen Sie das Netzkabel vor
der Verwendung auf Anzeichen von
Beschadigung oder Alterung. Trennen Siedas
Kabel unverzuglich von der Stromversorgung,
falls es wahrend des Gebrauchs beschadigt
werden sollte. Berlihren Sie das Kabel nicht,
bevor Sie die Stromzufuhr getrennt haben.
Verwenden Sie die Maschine nicht, falls das
Kabel beschadigt oder abgenutzt ist.

m Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Gerat fir
den Gebrauch aufstellen. Vergewissern Sie

@
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sich, dass das Netzkabel nicht eingeklemmt
oder beschadigt ist. Richten Sie den Luftstrom
niemals auf elektrische Leitungen oder Gerate.

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden.
Verwenden Sie keine Adapterstecker
gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker
und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages!

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kuhischranken. Es besteht ein
erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag,
wenn |hr Kérper geerdet ist.

Halten Sie Wasser von allen elektrischen
Geraten fern, um das Risiko eines
Stromschlags zu verringern.

Halten Sie das Netzkabel fern von Hitze, Ol,
und scharfen Kanten.

Ziehen Sie niemals am Stromkabel, um
die Stromversorgung des Gerats zu
unterbrechen.

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES
AKKUWERKZEUGES

Nehmen Sie den Akkupack vor dem Laden
aus dem Geréat.

Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten
auf, die vom Hersteller empfohlen werden.
Fur ein Ladegerat, das fur eine bestimmte
Art von Akkupacks geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkupacks verwendet wird. Der Akkupack
kann nicht geladen werden, wahrend das
Produkt mit Netzstrom betrieben wird.

Akkupacks
noch

Mischen Sie weder
unterschiedlicher Typen
unterschiedlicher Nutzungsstufen.

Verwenden Sie ausschlieflich spezifisch fiir das
Gerat vorgesehene Akkupacks. Die Verwendung
anderer Akkupacks kann zu Feuergefahr,
Stromschlagen oder Verletzungen fiihren.

Verwenden Sie keinen beschadigten oder
modifizierten Akkupack oder Werkzeuge.
Beschadigte oder modifizierte Akkus

@

kénnen zu unvorhersehbaren Reaktionen
fihren, was zu Feuer, Explosion oder
Verletzungsgefahr fihrt.

Wenn der Akkupack installiert und das Produkt
am Netzstrom angeschlossen ist, wird es mit
Netzstrom versorgt. Wenn das Produkt nicht
am Netzstrom angeschlossen ist, wird es
automatisch mit dem Akkupack betrieben.

Setzen Sie einen Akkupack oder Werkzeuge
nicht Feuer oder zu hohen Temperaturen aus.
Feuereinwirkung oder Temperaturen Uber
130° C kdénnen zu einer Explosion flihren.

Halten Sie Akkupacks, die nicht benutzt werden,
von anderen Metallobjekten wie Blroklammern,
Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben oder
anderen kleinen Metallobjekten, die eine
Verbindung zischen den Polen herstellen
konnten, fern. Ein Kurzschluss zwischen den
Akkukontakten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Flussigkeit
aus dem Akkupack austreten; vermeiden
Sie den Kontakt damit. Bei zufalligem
Kontakt mit Wasser abspilen. Wenn die
Flussigkeit in die Augen kommt, nehmen
Sie zusatzlich arztliche Hilfe in Anspruch.
Austretende  Akkuflissigkeit kann zu
Hautreizungen oder Verbrennungen fuhren.

VERWENDUNG

m Betreiben Sie die Maschine nicht in

einer explosiven Atmosphéare, wie in der
Umgebung von brennbaren Flussigkeiten,
Gasen oder Staub. Das Produkt kann
Funken erzeugen, die Staub oder Dampfe
entziinden koénnen.

Betreiben Sie das Geratnichtin der Nahe von
Warmequellen auf, wie z. B. Heizkorpern,
Heizregistern, Ofen oder anderen Geraten
(einschlieBlich Verstarkern), die Warme
erzeugen.

Betreiben Sie das Gerat nicht in der Nahe
von Heizmaterialien oder an hei3en Orten,
wie z. B. in Autos, die Uber l&ngere Zeit der
Sonne ausgesetzt sind. Die Kihlleistung
des Gerats kann beeintrachtigt werden
oder ein Gasaustritt kann einen Brand
verursachen.
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m Betreiben Sie das Gerat niemals, wenn
nicht alle Teile sicher befestigt sind.

m Verwenden Sie das Gerat nur mit dem
mitgelieferten Netzteil.

m Um das Risiko eines Brandes oder einer
Beschadigung des Gerats zu verringern,
stecken Sie den Stecker richtig in den
Gleichstromanschluss.

m Stehen oder sitzen Sie nicht auf dem Deckel.

m Lassen Sie den Deckel wahrend des
Betriebs des Gerats nicht Uber einen
langeren Zeitraum gedffnet. Dies kann zu
einem erheblichen Anstieg der Temperatur
in den Fachern des Geréts fihren.

m Achten Sie darauf, dass die Finger beim
Schlielen des Deckels nicht im Weg
sind. Wenn Sie den Deckel mit den
Fingern schlieRen oder zu nahe an den
Scharnierbereich herankommen, besteht
die Gefahr, dass sie eingeklemmt werden
und zu schweren Verletzungen flhren.

m Stecken Sie wahrend des Gebrauchs
keine Finger, Hande, Korperteile oder
Gegenstande in die Liftungsoffnung, um
die Gefahr eines Stromschlags oder anderer
schwerer Verletzungen zu vermeiden.

m Verwenden Sie das Geratnichtzum Verteilen
von flissigen Medikamenten, Chemikalien
oder anderen Flissigkeiten. Diese Stoffe
kobnnen zu schweren Verletzungen
oder Erkrankungen des Bedieners oder
umstehender Personen fiihren.

m Verwenden Sie in den Lebensmittelfachern
des Gerats nur die vom Hersteller
empfohlenen Elektrogerate.

m Um die Gefahr eines Stromschlags zu
verringern, nehmen Sie immer den Akku
heraus oder trennen Sie das Netzkabel
von der Stromversorgung, bevor Sie Eis
hinzuftigen.

m Verwenden Sie nur Eis, das aus Wasser
hergestellt wurde. Verwenden Sie niemals
Trockeneis in dem Gerat. Der Kontakt mit
Trockeneis kann zu schweren Verletzungen
flhren und das Produkt beschadigen. Trockeneis
kann auch den Sauerstoff verdrangen und eine
Erstickungsgefahr darstellen.
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Flgen Sie dem zum Befiillen des Gerats
verwendeten Eis kein Salz zu. Salz
kann das Gerat und seine Komponenten
beschadigen.

Geben Sie kein Wasser oder Flissigkeiten
direktin das Gerat. Wasser kannindas Innere
des Gerats gelangen und eine Fehlfunktion
verursachen. Wenn sich Wasser im Kiihlfach
angesammelt hat, wischen Sie es mit einem
trockenen Tuch ab.

Fullen Sie das Gerat nicht mit zu vielen
Lebensmitteln und Getranken. Die
Klhlleistung des Gerats kann sich
verringern, was zu Verderb fihren kann.

Achten Sie darauf, dass die Batterie
des Gerats wahrend der Lagerung von
Lebensmitteln und Getranken nicht entladen
wird. Lagern Sie angebrochene Lebensmittel
nicht Uber einen langeren Zeitraum. Dies
kann zu ihrem Verderben fihren.

Vergewissern  Sie sich, dass der
Ablassstopfen fest sitzt und dass beim
Befiillen oder Entleeren des Gerats kein
Wasser auslauft oder verschittet wird.
Nicht Gberfillen. Undichte Stellen kénnen
zu einer rutschigen Oberflache flihren und
eine Rutsch- und Sturzgefahr darstellen
und/oder Sachschaden verursachen.

Lassen Sie das Wasser immer vollstéandig
aus dem Produkt ablaufen und trocknen Sie
es nach dem Gebrauch grindlich ab, um
die mdgliche Bildung von Bakterien oder
Schimmel zu verhindern. Die Verwendung
des Produkts, wenn es Bakterien oder
Schimmel enthalt, kann zu schweren
Verletzungen oder Krankheiten fiihren.

Entleeren Sie immer das Uberschissige
Wasser aus dem Gerat, bevor Sie es am
Griff anheben. Entleeren Sie das Wasser
nicht auf einem Gehweg. Entleeren Sie
das Wasser nur an einer Stelle, die keine
Rutsch- und Sturzgefahr darstellt.

Verwenden Sie keine mechanischen
Vorrichtungen oder andere Mittel, um den
Abtauvorgang zu beschleunigen.

Bedienen Sie das Gerat nicht wahrend der
Fahrt. Dies kann zu Unféllen fihren.
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Wenn Sie das Geratin einem Auto verwenden,
stellen Sie sicher, dass es an einem stabilen
Ort installiert ist, z. B. im Kofferraum oder an
den FiRen der Riicksitze. Achten Sie darauf,
dass das Gerat gut befestigt ist. Stellen Sie
das Gerat nicht auf den Sitz oder an eine
instabile Stelle. Wenn das Auto wahrend der
Fahrt plétzlich anspringt oder anhalt, kann
sich das Gerat bewegen und umfallen, was
zu Verletzungen fiihren kann.

Wenn das Produkt an ein Auto
angeschlossen ist und die Kapazitat der
Autobatterie niedrig ist, verwenden Sie
das Produkt bei laufendem Motor. Ziehen
Sie nach der Benutzung des Gerats den
Stecker des 12 V-Adapters ab, damit die
Autobatterie ihm keine Ladung abzieht.

Berlhren Sie den Stecker  des
240V-Netzadapters oder 12 des
V-Adapters nicht unmittelbar nach dem
Betrieb. Die Adapter kénnen heil® sein und
Verbrennungen verursachen.

Bewegen Sie das Gerat nur, indem Sie den
Griff anheben und das Gerat an seinen
Radern ziehen. Neigen Sie das Gerat nicht
und kippen Sie es nicht um. Wenn Sie das
Gerat neigen oder umkippen, kann Wasser
auslaufen, was zu einem Stromschlag,
zur Ausrutsch- und Sturzgefahr oder zu
Sachschaden fiihren kann.

Halten Sie das Gerat fest, wenn Sie
es tragen. Andernfalls kann das Gerat
herunterfallen und eine Fehlfunktion oder
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie keine explosiven Stoffe,
wie z. B. Spraydosen mit entflammbarem
Treibmittel, in dem Gerat auf.

Nehmen Sie keine Eingriffe in den
Kaltemittelkreislauf hinter dem Geréat vor,
um ihn nicht zu beschadigen.

Nehmen Sie das Gerat nicht auseinander.

Schalten Sie das Gerat aus, nehmen Sie
den Akku heraus oder trennen Sie es
von der Stromversorgung, und lassen Sie
beides abkihlen:

e bevor Sie das Produkt warten

e bevor Sie eine Blockierung entfernen

e bevor Sie das Produkt prifen, reinigen
oder daran arbeiten

e bevor Sie Zubehorteile wechseln

e bevor Sie das Produkt unbeaufsichtigt
zurlcklassen

e bevor Sie das Gerat nach dem Kontakt
mit Gegenstanden auf Schaden prifen

e wenn Sie Wartungsarbeiten durchfiihren

Schalten Sie das Gerat bei Unfallen oder
Ausfallen sofort aus und entfernen Sie
den Akkupack. Das Produkt darf nicht
wieder in Betrieb genommen werden, bis
es vollstandig von einem autorisierten
Kundendienst Gberprift wurde.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE
ZUM AKKU

Um die Brandgefahr sowie die Gefahr von
Personenschaden und der Beschadigung des
Produkts aufgrund eines Kurzschlusses zu
reduzieren, halten Sie das Gerat, den Akkupack
und das Ladegerat von Flussigkeiten fern.

Korrodierende oder
wie Salzwasser,
Bleichmittel

leitfahige  Flissigkeiten,
bestimmte Chemikalien und

oder Produkte, die Bleichmittel

enthalten, kdnnen einen Kurzschluss verursachen.

TRANSPORT UND LAGERUNG

Lassen Sie alles Wasser ablaufen,
entfernen Sie Lebensmittel und Getranke
aus dem Gerat und wischen Sie das Innere
mit einem sauberen, trockenen Tuch
ab. Nehmen Sie den Akku heraus und
vergewissern Sie sich, dass alle Facher
sicher verschlossen sind. Lagern Sie das
Gerat mit heruntergeklapptem Griff.

Vermeiden Sie es, das Produkt mit
eingelegtem Akkupack zu lagern oder zu
transportieren. Entfernen Sie den Akkupack
und sichern Sie ihn separat. Lagern Sie
das Produkt an einem kihlen, trockenen
und gut beliifteten Ort, der Kindern keinen
Zugang bietet. Halten Sie das Produkt von
atzenden Mitteln wie Gartenchemikalien
und Streusalz fern. Lagern Sie das Geréat
nicht im Freien.

Sichern Sie das Produkt beim Transport
in einem Fahrzeug gegen Bewegung
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oder Herunterfallen, um Verletzungen an
Personen und Beschadigung des Produktes
zu verhindern.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Transportieren Sie Akkus gemaf Ihren
ortlichen und nationalen Bestimmungen und
Regeln.

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen
fur Verpackung und Beschriftung, wenn Sie
Akkus von Dritten transportieren lassen.
Stellen Sie sicher, dass beim Transport
kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus
oder leitenden Materialien kommt, indem
Sie die freien Anschlisse mit Isolierband,
nichtleitenden Kappen oder Klebeband
schitzen. Beschadigte oder auslaufende
Akkus dirfen nicht transportiert werden.
Weitere Informationen erhalten Sie bei lhrem
Transportunternehmen.

WARTUNG UND PFLEGE

m Verwenden Sie ausschlieRlich original
Ersatzteile, Zubehor und Aufsatze des
Herstellers. Nichtbefolgung kann mdgliche
Verletzungen oder schlechte Leistung
verursachen und lhre Garantie ungliltig
machen.

m Service und Wartung des Gerates erfordert
besonderen Sorgfalt und Kenntnisstand
und sollte nur durch qualifiziertes Personal
durchgefihrt werden. Lassen Sie das Gerat
nur von einem autorisierten Servicecenter
warten.

m Siedirfendieindieser Bedienungsanleitung
beschriebenen Einstellungen und
Reparaturen durchfiihren. Kontaktieren Sie
Ihren autorisierten Kundendienst fiir andere
Reparaturen.

m Vermeiden Sie beim Reinigen der
Plastikteile den Einsatz von Losungsmitteln.
Die meisten Plastikteile konnen durch den
Gebrauch der handelsliblichen Solventien
beschadigt werden, was sich auch auf
ihre Leistung auswirken kann. Verwenden
Sie saubere Tilcher, um Schmutz, Staub,
Ol oder Fett zu entfernen. Lassen Sie
niemals BremsflUssigkeit, Benzine,
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Produkte auf Erddlbasis, Rostloser
usw. mit den Plastikteilen in Kontakt
geraten. Chemikalien kénnen Kunststoffe
beschadigen, schwachen oder zerstoren,
was zu schweren Verletzungen flihren kann.

= Bringen Siedas Produktzu einem autorisierten
Kundendienst zurlick, um beschéadigte oder
unleserliche Aufkleber zu ersetzen.

m Falls das Stromkabel beschadigt sein
sollte, muss es durch ein vom Hersteller
oder seinem Kundendienst erhaltlichen

speziellem  Kabel bzw. Baugruppe
ausgetauscht werden.

m Das Gerat enthalt weder im
Kaltemittelkreislauf noch in den

Isoliermaterialien Gase, die die Ozonschicht
schadigen koénnten. Entsorgen Sie das
Gerat nicht mit dem Hausmiuill.

m Der Isolierschaum enthalt brennbare Gase.
Entsorgen Sie das Gerat entsprechend
den ortlichen Vorschriften. Vermeiden
Sie eine Beschadigung des Kiihigerats,
insbesondere des Warmetauschers.

m Das Produkt verwendet entflammbare
Kaltemittel. Lesen und befolgen Sie
diese Anweisungen zur Handhabung des
Produkts. Beachten Sie bei der Entsorgung
des Produkts die ortlichen Vorschriften fir
die Entsorgung von brennbaren Kaltemitteln.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM
PRODUKT VERTRAUT
Siehe Seite 196.

Am Giriff ziehen
Ablassschraube
Akkuklappe

Bedienfeld

Griff der Batterietur
Flaschenoffner
12/24-V-Adaptereingang
Rader

Griff der Kiihlboxtir

10. Kihlboxtir

11. Bedienungsanleitung

12. 24-V-Wechselstromadapter
13. 12/24-V-Adapter

14. Ladegerat

15. Akkupack

©COoNOORAWN=



® |

SYMBOLE VERWENDUNG DER E-MODI E
. . . . |
Sicherheitswarnung Bgl den E-Modl.handeilt es sich ym erweltefte 8
Einstellungen, die nurfirden Betriebdes Gerats

Vor dem Bedienen des in bestimmten Situationen empfohlen werden.

Produkts missen Sie alle Der Hersteller empfiehlt die Verwendung der

Anweisungen lesen und
verstehen. Befolgen Sie alle
Warn- und Sicherheitshinweise.

mitgelieferten Werkseinstellungen.

PO O b

Modus Funktion gz:::‘:r?e Einstellbereich
Schutzklasse Il elektrischer 9
Schutz 1 Niedrigste 20°C Bis 2 40 °C

Temperatur

Nicht Regen oder feuchten E2 Hachste Temperatur  +20 °C Bis zu +40 °C
Bedingungen aussetzen. o

E3 Temperatur Ricklau 3 °C _100 C bis

10 °C

Brandgefahr

E4 Sanftanlauf 2 Minuten 0 bis 10 mins

Entsorgen Sie Altbatterien, Fahrenheit und
Elektro- und Elektronikaltgeréate ES Celsius °C °F oder °C
nicht als unsortierten

Siedlungsabfall. Altbatterien und ~ gg  emperaturausgleich . +10°C bis
Elektro- und Elektronikaltgerate frz7°C o
mussen getrennt gesammelt Temperaturausgleich o b 0
werden. Altbatterion, ¥ wrrbszc 0C 107G his 0T
e en I 0 soomos
Geraten entfernt werden.
Informieren Sie sich bei den B9 Unterkiihlung 0°c ;
ortlichen Behdrden oder bei Wenn die Temperatur im Modus E3 auf -20 °C
Ihrem Einzelhandler iber eingestellt ist, schaltet sich der Kompressor
Recyclmgopthngn und die ab, bis die Temperatur -17 °C erreicht.
Entsorgungseinrichtung. Je nach
den ortlichen Vorschriften kann Im E4-Modus, wenn das Produkt an eine 12
der Einzelhandel verpflichtet sein,  V-Stromversorgung angeschlossen ist, beginnt
E Altbatterien und Elektro- und der Kompressor nach 2 Minuten zu arbeiten,
Ele!ftronlk-AItgerate unerjtgeltllch um die Fahrzeugbatterie zu schiitzen.
zurtickzunehmen. |hr Beitrag
zur Wiederverwendung und In den Modi E6, E7 und ES8 ist die auf dem Bedienfeld
zum Recycling von Elektro- und angezeigte Temperatur die Kombination aus

Elgk;ronigalégﬂéter;{trﬁgtt c;fazu der ermittelten Umgebungstemperatur und der
€I, den bBeaart an Ronstoflen Temperaturkompensation.

zu verringern. Altbatterien,

insbesondere lithiumhaltige Im Modus E9 ist die Werkseinstellung nicht
Batterien, und Elektro- und einstellbar.

Elektronik-Altgerate enthalten

wertvolle, wiederverwertbare HINWEIS: Um das Produkt auf die
Materialien, die sich negativ auf Werkseinstellungen zurtickzusetzen, lesen Sie
die Umwelt und die menschliche den Abschnitt Verwenden des Bedienfelds in
Gesundheit aUSWirken diesem Handbuch.

kénnen, wenn sie nicht auf
umweltvertragliche Weise
entsorgt werden. Léschen Sie
ggf. personenbezogene Daten
aus Altgeraten.
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ECO

HML

NUTZUNG DES BEDIENFELDS

TASTEN FUR DIE TEMPERATURREGELUNG

Zum Einstellen der Kuhltemperatur und der Temperatureinheit auf Celsius
oder Fahrenheit.

TEMPERATURANZEIGE

Zeigt die aktuelle Temperatur im Inneren des Kiihlfachs an. Dricken Sie die
Temperaturregelungstasten, um die Temperatureinstellung auf dem Display
anzuzeigen.

TASTE FUR DEN KUHLMODUS

Schaltet zwischen schneller Kiihlung (MAX) und energiesparender Kiihlung
(ECO) um.

BATTERIESCHUTZMODUS

Schiitzt den eingebauten Akku vor Uberspannung. Stellen Sie den
Schutzmodus H (hoch) ein, wenn Sie das Gerat an das Stromnetz des Autos
anschlieRen. Stellen Sie den Schutzmodus M (mittel) oder L (niedrig) ein,
wenn Sie das Gerat an eine tragbare oder Reservestromquelle anschlieRen.
(Nicht fir RYOBI ONE+ 18V-Akkupacks)

RESET-TASTE

Setzt das Produkt zurlick. Aktivieren Sie den Reset-Modus, um das Gerat auf
die Werkseinstellungen zurtickzusetzen. £

EINSCHALTTASTE

Schaltet das Gerat ein oder aus. Schalten
Sie das Gerat immer aus, bevor Sie es bewegen.

AKKU-TANKANZEIGE

Zeigt die verbleibende Kapazitat jedes installierten
Akkupacks an (nur RYOBI ONE+ 18V Akkupacks).

Das Bedienfeld enthalt die Funktionssteuerungen des Gerats. Beim Einschalten des Geréats ertdnt ein langer Piepton, und
das Bedienfeld schaltet sich fiir 2 Sekunden ein und geht dann in den Standby-Modus Uber.

HINWEIS: Es ist normal, dass die auf dem Bedienfeld des Produkts angezeigte elektrische Spannung variiert, wahrend der
RYOBI ONE+ Akkupack entladen wird.

Funktion
Einstellung der
Temperatureinheit

Batterieschutzmodus

Reset-Modus

Funktionen des Einstellmodus

. Schalten Sie das Produkt aus.

. Driicken Sie &4 fiir 3 Sekunden, um in den Modus E1 zu gelangen.

Drlicken Sie erneut 0 , um in den Modus E5 zu gelangen.

Driicken Sie entweder == oder =, um zwischen Celsius und Fahrenheit umzuschalten.

. Schalten Sie das Produkt an.
Driicken Sie fiir 3 Sekunden auf {3, bis das Bedienfeld blinkt.
. Driicken Sie erneut £, um die Schutzeinstellung zu wahlen (H — hoch, M — mittel und L — niedrig).

. Schalten Sie das Produkt aus.
. Driicken Sie O fur 3 Sekunden, um in den Modus E1 zu gelangen.
. Driicken Sie gleichzeitig @+ und = fiir 3 Sekunden, um das Gerat zuriickzusetzen.

W= W= RN
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FEHLERBEHEBUNG

Falls diese Losungen das Problem nicht klaren, kontaktieren Sie Ihren autorisierten Kundendienst.

Problem

Das Gerat schaltet sich nicht
ein.

Das Kuhlfach ist zu warm.

Die Lebensmittel im Kuhifach
sind gefroren.

Aus dem Inneren des Gerats
kommt ein Gerausch von
flieRendem Wasser.

Um das Gerat oder den
Turspalt des Kuhlers
befinden sich Wassertropfen.

Der Kompressor macht beim
Einschalten des Gerats
etwas laut.

Der Code F1 wird auf dem
Bedienfeld angezeigt.

Der Code F2 wird auf dem
Bedienfeld angezeigt.

Der Code F3 wird auf dem
Bedienfeld angezeigt.

Auf dem Bedienfeld wird der
Code F4 angezeigt.

Auf dem Bedienfeld wird der
Code F5 angezeigt.

Der Code F6 wird auf dem
Bedienfeld angezeigt.

Der Code F7 oder F8
wird auf dem Bedienfeld
angezeigt.

®

Maogliche Ursache

Die Einschalttaste wurde nicht
gedriickt.

Der Adapter ist nicht richtig mit dem
Adaptereingang oder der Steckdose
verbunden.

Die Sicherung ist durchgebrannt.

Das Netzteil funktioniert nicht richtig.

Die Kuhlfachtir wird zu haufig
geoffnet.

Vor kurzem wurde eine groRRe Menge
warmer oder heilRer Lebensmittel in
das Kuhlfach gelegt.

Das Gerat war Uber einen langeren
Zeitraum nicht angeschlossen.

Die Temperatur ist zu niedrig
eingestellt.

Dies ist normal und wird durch den
Fluss des Kuhlmittels verursacht.

Dies ist normal. Dies ist Feuchtigkeit,
die beim Kontakt mit der kalten
Oberflache des Geréats zu Wasser
kondensiert ist.

Dies ist normal. Das Gerausch wird
sich verringern, sobald der Kompressor
stabiler wird.

Das Gerat steht ein wenig unter
Spannung.

Der Kondensatorliifter ist (iberlastet.
Der Kompressor lauft zu haufig an.
Der Kompressor lauft nicht an.

Der Kompressor und die Elektronik
des Gerats sind berhitzt.

Der Regler erkennt keinen Parameter.

Der Temperatursensor ist defekt.

=)
m
c
-
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Losung

Driicken Sie die Einschalttaste.

Stecken Sie den Adapter richtig in den
Adaptereingang und in die Steckdose.

Ersetzen Sie die durchgebrannte Sicherung
durch eine 12-V- 15-A-Sicherung. Verwenden
Sie nur eine Originalsicherung, die vom
Hersteller gekauft stammt.

SchlieRen Sie das Gerat an eine andere
Stromquelle an.

Halten Sie die Kuhlfachtiir geschlossen, wenn
Sie nicht gerade Lebensmittel oder Getranke
hineingeben oder entnehmen.

Legen Sie keine warmen oder heilRen
Lebensmittel in das Kiihifach, um das Gerat
nicht zu beschadigen.

Reinigen Sie das Kuhlfach und schlieBen Sie
das Gerat wieder an die Steckdose an.

Driicken Sie =, um eine hohere Temperatur
einzustellen.

Stellen Sie den Batterieschutzmodus von Hoch
auf Mittel oder von Mittel auf Niedrig.

Schalten Sie das Produkt aus und nach 5
Minuten wieder ein. Wenn der Code erneut
angezeigt wird, wenden Sie sich an ein
autorisiertes Kundendienstzentrum.

Schalten Sie das Produkt aus und nach 5
Minuten wieder ein. Wenn der Code erneut
angezeigt wird, wenden Sie sich an ein
autorisiertes Kundendienstzentrum.

Schalten Sie das Produkt aus und nach 5
Minuten wieder ein. Wenn der Code erneut
angezeigt wird, wenden Sie sich an ein
autorisiertes Kundendienstzentrum.

Schalten Sie das Produkt aus und nach 5
Minuten wieder ein. Wenn der Code erneut
angezeigt wird, wenden Sie sich an ein
autorisiertes Kundendienstzentrum.

Trennen Sie das Gerat fiir 5 Minuten von

der Netzsteckdose. SchlieRen Sie das Gerat
wieder an die Netzsteckdose an. Wenn der
Code erneut angezeigt wird, wenden Sie sich
an ein autorisiertes Kundendienstzentrum.

Kontaktieren Sie einen autorisierten
Kundendienst.
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La seguridad, el rendimiento y la fiabilidad
han sido las maximas prioridades a la hora de
disefiar esta nevera hibrida.

USO PREVISTO

La nevera hibrida mantiene los productos en
frio y es ideal para usar durante actividades
de ocio, como el camping. El producto también
permite el almacenamiento en seco y en
himedo de alimentos y bebidas.

El producto puede funcionar con mas de una
fuente de alimentacion, ya sea con una bateria
extraible o con una fuente de alimentacion
externa.

El producto esta disefiado exclusivamente
para uso doméstico en cocinas, oficinas,
granjas, restauracion o alojamientos, como
moteles, hoteles o entornos similares. El
producto no esta disefiado para uso en
comercios minoristas.

El producto no esta disefiado para usarse
como electrodoméstico integrado y no es
adecuado para congelar alimentos.

No la use para ninguna otra finalidad.

ALERTA DE SEGURIDAD GENERAL

APRENDIZAJE

m El producto no esta disefiado para que lo
usen nifos ni personas con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales reducidas
o con falta de experiencia y conocimientos.
Los niflos deben estar adecuadamente
supervisados para asegurarse de que no
juegan con el producto.

m Guarde estas instrucciones. Consultelas
con frecuencia y utilicelas para ensefiar
a otras personas como deben usar el
producto. Si deja a alguien el producto,
entréguele también estas instrucciones
para evitar un mal uso del producto y
posibles dafos.

PREPARACION

= No modifique la herramienta de modo
alguno ni utilice piezas o accesorios que no
sean los recomendados por el fabricante.
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Esto puede aumentar el riesgo de lesion
grave, tanto para usted como para otras
personas.

m Si el producto se utiliza en espacios
interiores, asegurese de que la habitacion
o la zona esté bien ventilada.

= No coloque el producto cerca del fuego o
el calor.

m No exponga el producto a la lluvia o a la
humedad. Si el agua penetra en el producto,
aumentara el riesgo de descarga eléctrica.

= No coloque regletas de enchufes detras del
producto.

= Mantenga los orificios de ventilacion en
la carcasa del producto o en la estructura
integrada libre de obstrucciones.

m Asegurese de que todas las conexiones
sean seguras antes de utilizar el producto.
Los derrames de agua y las fugas pueden
dar lugar a una superficie resbaladiza y
crear peligro de resbaldn o caida.

m Asegurese de quelatapay el compartimento
de la bateria estén debidamente cerrados
antes de encender el producto.

SEGURIDAD ELECTRICA

m Asegurese de que el voltaje es adecuado
para su producto. Una placa de identificacion
en el producto indica el voltaje del producto.
No conecte el producto a un voltaje de CA
que no se corresponda con su voltaje.

m El suministro eléctrico deberia efectuarse
mediante un dispositivo de corriente
residual (RDC) con una corriente activa no
superior a 30 mA.

m Antes de utilizar el producto, compruebe si
el cable de alimentacion presenta signos de
danos o envejecimiento. Si el cable resulta
danado durante el uso, desconecte el cable
de la fuente de alimentacién de inmediato.
No toque el cable antes de desconectar la
corriente. No utilice la maquina si el cable
esta dafado o gastado.

m Tenga cuidado al colocar el producto
para usarlo. Asegurese de que el cable
de alimentacion no esté enganchado o

@
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danado. Nunca dirija flujo de aire hacia el = Cuando la bateria estd instalada y el
cableado eléctrico o los dispositivos. producto esta conectado a la toma de
m Los enchufes deben ser adecuados para la corriente, el prodL.Jcto uti!iza la' energia
toma de corriente. No modifique el enchufe de la toma de corriente. Si el productq se
de ninguna manera. No utilice ningtn descorTe'cta de la toma de' corriente, ut}llza
adaptador con herramientas eléctricas automaticamente la energia de la bateria.
conectadas a tierra. Utilizar enchufes = No exponga el paquete de baterias o la
sin modificar y tomas correspondientes herramienta al fuego o a temperaturas
reduciran el riesgo de descargas eléctricas. excesivas. La exposicion al fuego o a
m Evite el contacto corporal con superficies una temperatura SUP,er'Or a 130 °C puede
conectadas a tierra, como tuberias, provocar una explosion.
radiadores, estufas y refrigeradores. Existe m Cuando la bateria no estda en uso,
un mayor riesgo de descargas eléctricas si manténgala alejada de otros objetos
su cuerpo esta conectado a tierra. metalicos como clips, monedas, llaves,
m Mantenga todos los dispositivos eléctricos clavos,~ tornillos u ofros objetos metal|993
alejados del agua para reducir el riesgo de pequencs que pu_edan crear una conexion
electrocucion o descarga eléctrica. desde una terminal a ofra. Causar un
cortocircuito en los terminales de la bateria
m Mantenga el cable eléctrico lejos de fuentes puede causar quemaduras o un incendio.
de calor, aceite y bordes afilados. . . i .
m En condiciones abusivas, podria salir
= Nunca tire del cable de alimentacion para expulsado liquido de la bateria, por lo
desconectar el producto de la alimentacion que deberia evitar el contacto con éste.
eléctrica. Si se produce un contacto accidental,
USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA enjuaguese las manos con agua. Si el
liqguido entra en contacto con los ojos,
= Quite la bateria del producto antes de iniciar acuda inmediatamente al médico. Si el
Su carga. liquido es expulsado de la bateria y entra
m Recargue la unidad solamente con el en contacto con él, podria causar irritacion
cargador especificado por el fabricante. 0 quemaduras.
Podria haber un riesgo de incendio cuando UTILIZACION

se utilice un cargador con una bateria para

la que no esta disefado. La bateria no se =

puede cargar mientras el producto esta
enchufado a la toma de corriente.

m No mezcle baterias de diferentes tipos ni
niveles de uso.

= Utilice Gnicamente baterias concebidas
especificamente para este producto. El uso
de cualquier otra bateria puede resultar en
un riesgo de incendio, descargas eléctricas
o lesiones personales.
|

= No utilice un paquete de baterias o una
herramienta que esté dafnado o modificado.
Las baterias dafiadas o modificadas pueden
presentar un comportamiento impredecible
y provocar fuego, explosion o riesgo de
lesion.

No utilice la maquina en entornos
inflamables, como puede ser en presencia
de liquidos inflamables, gases o polvo.
La herramienta puede crear chispas que
pueden encender polvo o gases.

No utilice el producto cerca de una fuente
de calor, como radiadores, rejillas de
calefaccion, hornos u otros aparatos
(incluidos amplificadores) que generen
calor.

No utilice el producto cerca de materiales
de combustion o en lugares calientes, como
vehiculos expuestos al sol durante largos
periodos. El rendimiento de refrigeracion
del producto se puede reducir o una fuga
de gas puede provocar un incendio.
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= Nunca utilice el producto a menos que todas
las partes estén perfectamente fijadas.

m Utilice el producto unicamente con la fuente
de alimentacién suministrada.

m Para reducir el riesgo de incendio o dafios
en el producto, introduzca el enchufe
adecuadamente en la entrada CC.

= No se ponga de pie ni se siente sobre la
tapa.

= No deje la tapa abierta durante periodos
largos mientras utiliza el producto. Esto
puede provocar un aumento importante de
la temperatura en los compartimentos del
producto.

m Asegurese de mantenerlos dedos apartados
cuando cierre la tapa. Cerrar la tapa con los
dedos o ponerlos demasiado cerca de la
zona de la bisagra puede provocar peligro
de aplastamiento y provocar una lesion
personal grave.

m No introduzca los dedos, las manos,
partes del cuerpo u objetos en el orificio
de ventilacion durante el uso para reducir
el riesgo de descarga eléctrica u otras
lesiones personales graves.

m No utilice el producto para dispersar
medicamentos liquidos, sustancias
quimicas u otros liquidos. Estas sustancias
pueden provocar una lesion grave o
enfermedades al usuario o a quienes estén
alrededor.

m No utilice aparatos eléctricos dentro de
los compartimentos de almacenamiento
de comida del producto salvo los
recomendados por el fabricante.

m Parareducir el riesgo de descarga eléctrica,
extraiga siempre la bateria o desconecte
el cable de alimentacién de la fuente de
alimentacion antes de afadir hielo.

m Utilice unicamente hielo fabricado con agua.
Nunca utilice hielo seco en el producto. El
contacto con el hielo seco puede provocar
lesiones personales graves y dafar el
producto. El hielo seco también puede
desplazar el oxigeno y provocar peligro de
asfixia.

28 | Traduccién de las instrucciones originales

@

No afiada sal al hielo utilizado para llenar el
producto. La sal puede dafar el producto y
sus componentes.

No vierta agua o liquidos directamente en
el producto. El agua podria penetrar en el
producto y provocar un mal funcionamiento.
Si se ha acumulado agua en el
compartimento de refrigeracion, séquelo
con un pafo seco.

No llene en exceso el producto con
alimentos y bebidas. El rendimiento de
refrigeracion del producto podria disminuir,
lo que puede daiar el producto.

Asegurese de que el producto no se quede
sin bateria mientras guarda alimentos y
bebidas. No guarde envases abiertos de
alimentos durante un periodo prolongado.
Esto podria causar dafos en el producto.

Asegurese de que el tapon de drenaje
esté bien puesto y que no haya una fuga
o derrame de agua mientras llena o vacia
el producto. No lo llene en exceso. Las
fugas pueden dar lugar a una superficie
resbaladiza y crear peligro de resbalon y
caida o causar dafios materiales.

Extraiga el agua por completo del producto y
séquelo bien después de usarlo para evitar
la posible formacién de bacterias o moho.
Utilizar el producto si contiene bacterias o
moho puede provocar lesiones personales
graves o enfermedades.

Vacie siempre el exceso de agua del
producto antes de levantarlo por el asa. No
vacie el agua en zonas peatonales. Vacie
Unicamente en una zona que no pueda
provocar peligro de resbalén o caida.

No utilice dispositivos mecanicos u otros
medios para acelerar el proceso de
descongelacion.

No utilice el producto durante la conduccion,
ya que puede provocar un accidente.

Cuando utilice el producto en un coche,
asegurese de instalarlo en un lugar
estable, como el maletero o a los pies de
los asientos traseros. Asegurese de sujetar
bien el producto. No coloque el producto
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en el asiento o en un lugar inestable. Si
el coche inicia la marcha o se detiene de
repente, el producto podria desplazarse y
caer, lo que puede provocar lesiones.

Cuando el producto esté concectado a
un automovil y la capacidad de la bateria
del automovil sea baja, utilice el producto
con el motor en marcha. Después de usar
el producto, desconéctelo del adaptador
de 12 V para evitar cargar la bateria del
automovil.

No toque el enchufe del adaptador
CC de 240 V o el adaptador de 12 V
inmediatamente después de usar el
producto. Los adaptadores pueden estar
calientes y provocar quemaduras.

Mueva el producto levantandolo por el asa 'y
tirando de él solo con las ruedas. No incline
ni vuelque el producto. Inclinar o volcar el
producto puede dar lugar a un derrame de
agua, lo que podria provocar un peligro
de descarga eléctrica, resbalén o caida, o
dafos materiales.

Sujete firmemente el producto cuando lo
transporte. De lo contrario, el producto
puede caerse y provocar un mal
funcionamiento o dafos.

No almacene sustancias explosivas, como
aerosoles con sustancias inflamables, en el
producto.

No manipule el circuito refrigerante situado
detras del producto para evitar dafarlo.

No desmonte el producto.

Apague el producto, extraiga la bateria o
desconéctelo del suministro eléctrico, y
deje que se enfrien ambos elementos:

e antes del mantenimiento
e antes de limpiar una obstruccién

e antes de inspeccionar, limpiar o trabajar
con el producto

e antes de cambiar los accesorios
e antes de dejar el producto sin vigilancia

e antes de comprobar si se ha producido
algun dafo después de golpear un objeto

e siempre que se lleve a cabo el

mantenimiento

Apague inmediatamente la unidad y retire
la bateria en caso de accidente o averia.
No vuelva a utilizar el producto hasta que
un servicio de mantenimiento autorizado lo
haya inspeccionado completamente.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE
LA BATERIA ADICIONAL

Para reducir el riesgo de incendio, lesiones
personales y dafos al producto provocados por
un cortocircuito, nunca sumerja el producto,
la bateria o el cargador en liquido, ni permita
que un liquido fluya por su interior. Los fluidos
corrosivos o conductivos, como el agua de
mar, ciertos productos quimi-cos industriales
y blanqueadores o lejias que contienen, etc.,
Pueden causar un cortocircuito.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Vacie toda el agua, saque los alimentos y
bebidas de la nevera y limpie el interior con
un pafio limpio y seco. Extraiga la bateria y
asegurese de que todos los compartimentos
estén bien cerrados. Almacene el producto
con el asa plegada.

No almacene ni transporte el producto con
las baterias instaladas. Extraiga la bateria
y fijela de forma independiente. Guarde en
una zona seca y bien ventilada, a la que
no puedan acceder los nifios. Almacene el
producto lejos de agentes corrosivos como
sales de deshielo y productos quimicos
de jardin. No guarde el producto a la
intemperie.

Para el transporte, asegure el producto
para que no se mueva ni se caiga y evitar
asi lesionar a alguien o dafiar el producto.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte de baterias de acuerdo con las
disposiciones y reglamentos nacionales y
locales.

Cumpla

todos los requisitos especiales

relativos al embalaje y etiquetado cuando
el transporte de baterias se lleve a cabo por

@
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un tercero. Asegurese de que, durante el =
transporte, las baterias no entran en contacto
con otras baterias o materiales conductores
protegiendo los conectores expuestos con
tapones o tapas aislantes de material no
conductor. No transporte baterias que tengan

]
grietas o fugas. Consulte a la empresa de
transporte para obtener mas asesoramiento.
MANTENIMIENTO
m Utilice solo piezas y accesorios de -

recambio originales del fabricante. Si no lo
hace podria ocurrir un mal funcionamiento,
podrian producirse dafios o podria quedar
anulada la garantia.

m Las reparaciones requieren tener mucho

El producto no contiene gases, ni en su
circuito refrigerante ni en los materiales
de aislamiento, que podrian dafar la capa
de ozono. No deseche el producto con los
residuos domeésticos.

La espuma aislante contiene gases
inflamables. Deseche el producto conforme
ala normativa local. Evite dafiar la unidad de
refrigeracion, sobre todo, el intercambiador
de calor.

El producto utiliza sustancias inflamables.
Lea y siga estas instrucciones para utilizar
el producto. Al desechar el producto, sigue
la normativa local en materia de eliminacion
de sustancias inflamables.

cuidado y conocimiento y so6lo debe [elol\[erder. iR A 0]n10 o3 (o)

realizarse por un técnico de servicio Véase la pagina 196.

calificado. Solicite la reparacion del 1
producto Unicamente en un centro de o
servicio autorizado. 3.
m Usted puede realizar los ajustes y 4
reparaciones descritos en este manual S
del usuario. Para otras reparaciones o 6.
consejos, busque la ayuda de un centro de /-
servicio autorizado. 8.
m Evite el uso de disolventes para limpiar ?0
las piezas de plastico. La mayoria de los 11
plasticos son susceptibles a dafios de 12
varios tipos de solventes comerciales y 13
pueden dafarse por su uso. Utilice pafios 14
limpios para eliminar la suciedad, el polvo, 15

el aceite o la grasa. No permita en ningun

Tirador

Tapoén de drenaje

Tapa de la bateria

Panel de control

Asa de la puerta de la bateria
Abrebotellas

Entrada de adaptador de 12/24 V
Ruedas

Asa de la puerta de la nevera

. Puerta de la nevera

. Manual de instrucciones
. Adaptador CC de 240 V
. Adaptador de 12/24 V

. Cargador

. Bateria

momento que las piezas de plastico entren  EN{VIETGIH61:)

en contacto con liquido de frenos, gasolina,
productos derivados del petrdleo, aceites
penetrantes, etc. Los productos quimicos
pueden danar, debilitar o destruir el plastico,
lo que podria provocar lesiones graves.

m Lleve el aparato a un centro de servicios
autorizado para sustituir las etiquetas
dafadas o ilegibles.

m Sielcablede suministro esta dafado, debera
ser reemplazado por un cable especial u
otra unidad disponible del fabricante o su
centro de servicio autorizado.
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No la exponga a la lluvia o a USO DE LOS MODOS E g
lugares humedos. Los modos E son ajustes avanzados =.
recomendados para cuando se utilice el ,9
Riesgo de incendio producto  Unicamente en determinadas
] situaciones. El fabricante recomienda utilizar
No deseche los residuos de los ajustes de fabrica suministrados.
baterias, aparatos eléctricos
y electronicos como residuos Modo  Funcién Ajustede Intervalo de
municipales no clasificados. fabrica ajuste
Los resnduo§ d(_a baterias, 1 Temperatura mas .- Hasta 40 °C
aparatos eléctricos y baja
electronicos se deben recoger = Temperatura mas e Hasta
de forma independiente. alta +40 °C
Los residuos de baterias, £3 Retorno de - De -10 °C a
acumuladores y fuentes temperatura 10 °C
de luz se deben retirar de De 0210
E4 Arranque gradual 2 minutos .
los aparatos. Consulte a minutos
sus autoridades locales o a Fahrenheit y . o
su vendedor para obtener ES Celsius c Fo*C
informacidn sobre reciclaje g
tos d ida. D Compensacion de De -10°C a
Yy puntos de reécogida. e E6 temperatura para 0 °C +10 °C
acuerdo con lo establecido >7°C
en las normativas locales, los -

T i X Compensacion de De-10°Ca
establecimientos m!norl's’tas E7 temperaturade 7 0 °C e
pueden tener la obligacion a-12°C
de reE:uperar los reS|c,iuo_s de e — e 107G s
baterlas’, gparatos eléctricos E8 temperatura para 0 °C T10°C
y electrénicos de forma <13°C
gratuita. Su 9_()ntr|bu0|9n ala E9 Sobreenfriamiento 0 °C 3
hora de reutilizar y reciclar ] )
los residuos de baterias y En el modo E3, si la temperatura se ajusta a
los residuos de aparatos -20 °C, el compresor deja de funcionar hasta

. P . o
eléctricos y electronicos ayuda ~ due la temperatura llegue a -17 °C.
a reducir la demanda de En el modo E4, si el producto se conecta a una
materias primas. Los residuos fuente de alimentacion de 12 V, el compresor
de baterias, en especial las empieza funcionar una vez que hayan
que contienen litio, y los transcurrido 2 minutos para proteger la bateria

residuos de aparatos eléctricos del vehiculo.
y electrénicos contienen
materiales valiosos que se
pueden reciclar, y que podrian
afectar de forma negativa al
medio ambiente y a la salud
humana si no se desechan de En el modo E9, el ajuste de fabrica no se
un modo medioambientalmente  puede modificar.

responsable. Si lo hubiera,
elimine cualquier dato personal
de los residuos de los aparatos.

En los modos E6, E7 y E8, la temperatura
mostrada en el panel de control es la
combinacién de la temperatura ambiente
detectada y la compensacion de temperatura.

NOTA: Para restablecer los ajustes de fabrica
del producto, consulte el apartado Uso del
panel de control de este manual.
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USO DEL PANEL DE CONTROL

BOTONES DE CONTROL DE TEMPERATURA

Ajusta la temperatura de refrigeracion y la unidad de temperatura a Celsius o
Fahrenheit.

PANTALLA DE TEMPERATURA

Muestra la temperatura actual dentro del compartimento de la nevera. Pulse
los botones de control de temperatura para mostrar el ajuste de temperatura
en la pantalla.

BOTON DE MODO REFRIGERACION

Cambia entre refrigeracion rapida (MAX) y refrigeracion de bajo consumo
(ECO).

MODO DE PROTECCION DE BATERIA

Protege la bateria instalada de la sobretensién. Establezca el modo de
proteccion H (alto) cuando conecte el producto a la fuente de alimentacion
del coche. Establezca el modo de protecciéon M (medio) o L (bajo) cuando
conecte el producto a una fuente de alimentacion portatil o de reserva. (No
adecuado para baterias RYOBI ONE+ 18V)

BOTON DE REINICIO

Reinicia el producto. Active el modo de reinicio para restablecer los ajustes
de fabrica. .

BOTON DE ENCENDIDO

Apaga y enciende el producto. Apague siempre
el producto antes de moverse.

INDICADOR DE CARGA DE LA BATERIA

Muestra la capacidad restante de cada bateria
instalada (solo para baterias RYOBI ONE+ 18V).

El panel de control contiene los controles de funcionamiento del producto. Cuando el producto esta encendido, se escucha
un pitido largo, y el panel de control se enciende durante 2 segundos y entra en modo espera.

NOTA: Es normal que la tensién mostrada en el panel de control del producto varie a medida que la bateria RYOBI ONE+

se va descargando.

Funcién

Ajuste de la unidad de
temperatura

Modo de proteccion de
bateria

Modo de reinicio

Funciones de los modos de ajuste

Apague el producto.

Presione &4 durante 3 segundos para activar el modo E1.
Presione L2 otra vez para activar el modo E5.

Presione <+ 0 = para cambiar entre Celsius y Fahrenheit.

Encienda el aparato.
Presione L} durante 3 segundos hasta que el panel de control parpadee.
Presione L2 otra vez para seleccionar el ajuste de proteccion (H - alto, M - medio y L - bajo).

Apague el producto.
Presione {2} durante 3 segundos para activar el modo E1.
Presione == y = al mismo tiempo durante 3 segundos para reiniciar el producto.

W= =2 b=
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RESOLUCION DE PROBLEMAS

Si estas soluciones no resuelven el problema pdngase en contacto con su proveedor de servicio autorizado.

Problema

El producto no se
enciende.

El compartimento de la
nevera estd demasiado
caliente.

La comida guardada en
el compartimento de la
nevera esta congelada.

Se escucha un ruido de
agua dentro del producto.

Hay gotas de agua
alrededor del producto o
en el hueco de la puerta
de la nevera.

El compresor emite un
ligero ruido al encender el
producto.

Se muestra el codigo F1
en el panel de control.

Se muestra el codigo F2
en el panel de control.

Se muestra el codigo F3
en el panel de control.

Se muestra el codigo F4
en el panel de control.

Se muestra el codigo F5
en el panel de control.

Se muestra el codigo F6
en el panel de control.

Se muestra el codigo F7 o
F8 en el panel de control.

Causa posible

No se ha presionado el botén de

encendido.

El adaptador no esta conectado
correctamente a la entrada del adaptador

o a la salida de potencia.
El fusible esta quemado.

La fuente de alimentacién no funciona

correctamente.

La puerta de la nevera se abre con

demasiada frecuencia.

Recientemente se ha puesto una gran
cantidad de alimentos calientes o templados
en el compartimento de la nevera.

El producto ha estado desconectado

durante mucho tiempo.

La temperatura es demasiado baja.

Solucion

Presione el boton de encendido.

Introduzca correctamente el adaptador en
la entrada del adaptador y en la salida de
potencia.

Sustituya el fusible quemado por un fusible A
de 12V 15. Asegurese de que que sea original
y solo comprado en el fabricante.

Conecte el producto a otra fuente de
alimentacion.

Asegurese de cerrar la puerta de la nevera
cuando no ponga o saque alimentos y bebidas.

No coloque alimentos calientes o templados
en el compartimento de la nevera apara evitar
dafar el producto.

Limpie el compartimento de la nevera y
vuelva a conectar el producto a la fuente de
alimentacion.

Pulse = para subir la temperatura.

Este ruido es normal y lo provoca el flujo -

del refrigerante.

Es normal. Es humedad que se ha -
condensado en agua cuando toca la

superficie fria del producto.

Es normal. El ruido disminuira cuando el -

compresor se estabilice.

El producto funciona a baja tension.

El ventilador del condensador esta

sobrecargado.

El compresor se enciende con

demasiada frecuencia.

El compresor no se enciende.

El compresor y el sistema electrénico del
producto se estan sobrecalentando.

El controlador no detecta ningiin

parametro.

El sensor de temperatura no funciona

correctamente.

Ajuste el modo de proteccion de bateria de Alto
a Medio o de Medio a Bajo.

Apague el producto y vuelva a encenderlo
transcurridos 5 minutos. Si se vuelve a mostrar
el codigo, pongase en contacto con el centro
de servicio autorizado.

Apague el producto y vuelva a encenderlo
transcurridos 5 minutos. Si se vuelve a mostrar
el codigo, pongase en contacto con el centro
de servicio autorizado.

Apague el producto y vuelva a encenderlo
transcurridos 5 minutos. Si se vuelve a mostrar
el codigo, pdngase en contacto con el centro
de servicio autorizado.

Apague el producto y vuelva a encenderlo
transcurridos 5 minutos. Si se vuelve a mostrar
el codigo, péngase en contacto con el centro
de servicio autorizado.

Desconecte el producto de la fuente de
alimentacién durante 5 minutos. Vuelva a
conectar el producto a la fuente de alimentacién.
Si se vuelve a mostrar el cddigo, péngase en
contacto con el centro de servicio autorizado.

Pdéngase en contacto con un centro de servicio
autorizado.
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La progettazione di questo refrigeratore ibrido &
stata effettuata attribuendo la massima priorita
a criteri di sicurezza, prestazioni e affidabilita.

UTILIZZO RACCOMANDATO

Il refrigeratore ibrido mantiene i prodotti
refrigerati per I'utilizzo durante le attivita del
tempo libero, come il campeggio. Il prodotto
consente anche la conservazione a secco e a
umido di alimenti e bevande.

Il prodotto pud essere alimentato da piu di
una fonte di energia, sia con una batteria
rimovibile che con un alimentatore esterno.

Il prodotto & destinato esclusivamente all'uso
domestico in cucine per il personale, uffici,
agriturismi, catering o strutture ricettive, come
bed and breakfast, motel, hotel o ambienti
simili. Il prodotto non & stato progettato per
l'uso al dettaglio.

Il prodotto non € destinato a essere utilizzato
come apparecchio da incasso e non € adatto
a congelare gli alimenti.

Non utilizzare per altri scopi.

AVVERTENZE GENERALI DI
SICUREZZA
UTILIZZO

m |l prodotto non deve essere utilizzato
da bambini o da individui con ridotte
capacita fisiche, mentali o sensoriali,
oppure da persone che non dispongono di
esperienza e conoscenza. Supervisionare
adeguatamente | bambini per assicurarsi
che non giochino con il prodotto.

m Conservare le istruzioni. Fare riferimento
ad esse e utilizzarle per istruire tutti coloro
che potrebbero utilizzare il prodotto. Se il
prodotto viene dato in prestito, prestare
anche le presenti istruzioni al fine di
impedire l'uso errato dello strumento e
possibili lesioni.

PREPARAZIONE

m Non modificare l'utensile in alcun modo
né utilizzare parti e accessori non
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raccomandati dalla ditta produttrice.
Questo potrebbe aumentare il rischio di
danni su di sé o altri.

m Se il prodotto viene utilizzato in ambienti
chiusi, assicurarsi che la stanza o l'area
siano ben ventilate.

= Non porre il prodotto in prossimita del
fuoco o di fonti di calore.

= Non esporre il prodotto a pioggia, bagnato
o condizioni di umidita. L'acqua che entra
nel prodotto aumenta la possibilita di
scosse elettriche.

m Non collocare prese o alimentatori portatili
multipli dietro il prodotto.

m Mantenere libere le aperture di ventilazione
nell'involucro del prodotto o nella struttura
incorporata.

m Assicurarsi che tutti i collegamenti siano
sicuri prima di utilizzare il prodotto. L'acqua
versata e le perdite possono rendere la
superficie scivolosa e creare un pericolo di
scivolamento e caduta.

m Prima di accendere il prodotto, accertarsi
che il coperchio sia ben chiuso e lo
scomparto batteria bloccato.

SICUREZZA ELETTRICA

m Assicurarsi che il voltaggio sia corretto
per il prodotto. Una targhetta sul prodotto
indica il voltaggio del prodotto. Non
collegare il prodotto a voltaggio AC diverso
dal voltaggio del presente prodotto.

m La corrente elettrica dovra essere fornita
attraverso un dispositivo di corrente
residua (RCD) con una corrente di scatto
non superiore a 30 mA.

m Prima dell'uso, controllare il cavo di
alimentazione per eventuali segni di danni
o usura. Nel caso in cui un cavo venga
danneggiato durante I'utilizzo, scollegare il
cavo dall'alimentazione immediatamente.
Non toccare il cavo prima di scollegare
I'utensile dall'alimentazione. Non utilizzare
l'utensile se il cavo & danneggiato o
usurato.

@
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m Prestare attenzione quando si posiziona
il prodotto per l'uso. Assicurarsi che |l
cavo di alimentazione non sia incastrato
o danneggiato. Non dirigere mai il flusso
d'aria verso cavi o dispositivi elettrici.

m Le prese dell'alimentazione devono essere
compatibili con la spina. Non modificare la
spina in alcun modo. Non utilizzare spine
adattatrici con elettroutensili con messa a
terra (presa di terra). Spine non modificate
e prese corrispondenti ridurranno il rischio
di scosse elettriche.

m Evitare il contatto del corpo con superfici
con messa a terra come tubi, radiatori,
piani cottura e refrigeratori. Rischio
aumentato di scosse elettriche se il corpo
viene collegato con messa a terra.

m Tenere l'acqua lontana da tutti i dispositivi
elettrici per ridurre il rischio di folgorazione
0 scossa elettrica.

m Tenere il cavo lontano da fonti di calore,
olio ed angoli appuntiti.

m Non tirare mai dal cavo di alimentazione
per scollegare il prodotto dalla corrente
elettrica.

UTILIZZO E MANUTENZIONE DI UN
UTENSILE A BATTERIE

m Rimuovere il pacco batteria dal prodotto
prima di caricarlo.

m Ricaricare solo con il caricatore indicato
dalla ditta produttrice. Un caricatore adatto
per un tipo di batterie potra creare un
rischio di incendio se utilizzato con un altro
gruppo batterie. Non & possibile caricare
la batteria mentre il prodotto € in funzione
tramite la presa di corrente.

= Non mischiare i pacchi batteria di diversi
tipi o livello di uso.

m Utilizzare esclusivamente batterie
specificamente pensate per il prodotto.
L'utilizzo di gruppi batteria doiversi da
quello indicato potra causare rischi di
incendi, scosse elettriche o lesioni alla
persona.

Non utilizzare batterie o strumenti
danneggiati o alterati. Le batterie
danneggiate o alterate potrebbero avere
un comportamento imprevedibile e causare
incendi, esplosioni o rischio di lesioni.

Quando la batteria € installata e il prodotto
€ collegato alla presa di corrente, il
prodotto utilizza I'energia della presa di
corrente. Se il prodotto & scollegato dalla
presa di corrente, utilizza automaticamente
I'alimentazione della batteria.

Non esporre le batterie o gli utensili a
temperature eccessive. L'esposizione a
fiamme libere o a temperature superiori a
130°C puo causare esplosioni.

Quando il gruppo batterie non viene
utilizzato, tenerlo lontano da oggetti in
metallo come fermagli, monete, chiavi,
chiodi, viti o altri piccoli oggetti che
potranno fare da tramite da un terminale
allaltro. Cortocircuitare i terminali della
batteria assieme potra causare scottature
o incendi.

Se sottoposto a stress, la batteria potra
perdere dei liquidi; evitare il contatto. Se si
entra accidentalmente in contatto con tali
liquidi, lavarsi immediatamente con acqua.
Se il liquido entra negli occhi, rivolgersi a
un medico. Il liquido espulso dalla batteria
potra causare irritazioni o scottature.

UTILIZZO
m Non mettere in funzione I'utensile in

atmosfere esplosive, come in presenza di
liquidi infiammabili, gas o polvere. L'utensile
potra creare scintille che potranno causare
incendi a contatto con polvere o vapori.

Non utilizzare il prodotto in prossimita di
fonti di calore, come termosifoni, stufe o
altri apparecchi (inclusi amplificatori) che
producono calore.

Non utilizzare il prodotto in prossimita
di materiali riscaldanti o in luoghi caldi,
come automobili esposte al sole per lunghi
periodi. Le prestazioni di raffreddamento
del prodotto potrebbero ridursi o una
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perdita di gas potrebbe causare un
incendio.

Non mettere mai in funzione il prodotto se
tutte le parti non sono fissate saldamente.

Utilizzare il prodotto solo con l'unita di
alimentatore in dotazione.

Per ridurre il rischio di incendio o di danni
al prodotto, inserire correttamente la spina
nell'ingresso CC.

Non stare in piedi o seduti sul coperchio.

Non tenere il coperchio aperto per lunghi
periodi durante il funzionamento del
prodotto. Cido pud causare un aumento
significativo della temperatura negli
scomparti del prodotto.

Assicurarsi di tenere le dita lontane
quando si chiude il coperchio. Chiudere il
coperchio con le dita o avvicinarle troppo
all'area del cardine pud sottoporre a un
rischio di schiacciamento e provocare
gravi lesioni personali.

Non inserire dita, mani, parti del corpo o
oggetti nella bocchetta durante I'uso per
ridurre il rischio di scosse elettriche o altre
gravi lesioni personali.

Non utilizzare il prodotto per disperdere
farmaci liquidi, sostanze chimiche o altri
liquidi. Queste sostanze possono provocare
gravi lesioni o malattie all'operatore o agli
astanti.

Non utilizzare all'interno degli scomparti per
la conservazione degli alimenti apparecchi
elettrici diversi da quelli raccomandati dal
produttore.

Per ridurre il rischio di scosse elettriche,
rimuovere sempre la batteria o scollegare
il cavo di alimentazione dalla rete elettrica
prima di aggiungere ghiaccio.

Utilizzare solo ghiaccio prodotto con
acqua. Non utilizzare mai ghiaccio secco
nel prodotto. Il contatto con il ghiaccio
secco pud causare gravi lesioni personali
e danneggiare il prodotto. Il ghiaccio secco
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pud anche rimuovere l'ossigeno e causare
un rischio di soffocamento.

Non aggiungere sale al ghiaccio utilizzato
per riempire il prodotto. Il sale puo
danneggiare il prodotto e i suoi componenti.

Non introdurre acqua o liquidi direttamente
nel prodotto. L'acqua potrebbe penetrare
all'interno del prodotto e causare un
malfunzionamento. Se si & accumulata
acqua nel vano refrigerante, asciugarla
con un panno.

Non riempire eccessivamente il prodotto
con cibi e bevande. Le prestazioni di
raffreddamento del prodotto possono
ridursi, causando deterioramento.

Assicurarsi che il prodotto non esaurisca
la carica della batteria durante la
conservazione di cibi e bevande. Non
conservare a lungo gli alimenti aperti. Cio
potrebbe causare un deterioramento.

Assicurarsi che il tappo di scarico sia fissato
in posizione e che il prodotto non presenti
perdite o fuoriuscite d'acqua durante
il riempimento o lo svuotamento. Non
riempire in eccesso. Le fuoriuscite possono
rendere la superficie sdrucciolevole e
creare un pericolo di scivolamento e
caduta.

Scaricare sempre completamente l'acqua
dal prodotto e asciugarlo accuratamente
dopo Il'uso per evitare la possibile
formazione di batteri o muffe. L'uso del
prodotto se contiene batteri o muffe pud
causare gravi lesioni personali o malattie.

Svuotare sempre l'acqua in eccesso dal
prodotto prima di sollevarlo dal manico. Non
svuotare l'acqua su un camminamento.
Svuotare solo in un'area che non provochi
rischi di scivolamento e caduta.

Non utilizzare dispositivi meccanici o
altri mezzi per accelerare il processo di
sbrinamento.

Non utilizzare il prodotto durante la guida.
Questo potrebbe causare un incidente.
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Quando si utilizza il prodotto in auto,
assicurarsi di installarlo in una posizione
stabile, come il vano bagagli o ai piedi
dei sedili posteriori. Assicurarsi che
il prodotto sia fisso in posizione. Non
collocare il prodotto su un sedile o in una
posizione instabile. Se l'auto parte o si
ferma improvvisamente durante la guida,
il prodotto potrebbe muoversi e cadere,
causando lesioni.

Quando il prodotto & collegato a
un'‘automobile e la capacita batteria &
bassa, utilizzare il prodotto con il motore
acceso. Dopo aver utilizzato il prodotto,
scollegare I'adattatore a 12 V per evitare di
caricare la batteria dell'automobile.

Non toccare la spina dell'adattatore
CA da 240 V o dell'adattatore da 12 V
immediatamente dopo il funzionamento.
Gli adattatori possono essere caldi e
causare ustioni.

Spostare il prodotto sollevando la maniglia
e tirandolo solo sulle ruote. Non inclinare
o0 capovolgere il prodotto. Inclinare o
capovolgere il prodotto pud provocare
la fuoriuscita di acqua, con il rischio di
scosse elettriche, scivolate, cadute o danni
materiali.

Tenere saldamente il prodotto quando
lo si trasporta. In caso contrario, |l
prodotto potrebbe cadere e causare
malfunzionamenti o lesioni.

Non conservare sostanze esplosive,
come bombolette spray con propellente
inflammabile, all'interno del prodotto.

Non manomettere il circuito del
refrigerante dietro il prodotto per evitare di
danneggiarlo.

Non smontare il prodotto.

Spegnere il prodotto, rimuovere la
batteria oppure disconnettere il prodotto
dall'alimentazione elettrica e lasciare che
il prodotto si raffreddi.

e prima degli interventi di assistenza

e prima di rimuovere un blocco

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA
SICUREZZA DELLA BATTERIA

Per ridurre il

e prima di svolgere le operazioni di
controllo o pulizia sul prodotto o prima
di utilizzarlo

e prima di cambiare accessori
e prima di lasciare il prodotto incustodito

e prima di verificare la presenza di danni
dopo aver colpito un oggetto

e ogniqualvolta siesegue la manutenzione

Spegnere immediatamente il prodotto
e rimuovere il pacco batteria in caso di
incidente o guasto. Non utilizzare di nuovo
il prodotto finché non & stato controllato
a fondo da un centro di assistenza
autorizzato.

rischio di incendio, lesioni

personali e danni al prodotto dovuti a corto
circuito, non immergere mai il prodotto, il
pacco batteria o il caricabatterie in liquidi,
né favorire la penetrazione di liquidi al loro
interno. | fluidi corrosivi o conduttori come
acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti
candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto
circuito.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

Scaricare tutta I'acqua, rimuovere cibo e
bevande dal prodotto e pulire l'interno con
un panno pulito e asciutto. Rimuovere la
batteria e assicurarsi che tutti gli scomparti
siano ben chiusi. Conservare il prodotto
con il manico ripiegata.

Non conservare o trasportare il prodotto
quando é installato il pacco batteria.
Rimuovere il pacco batteria e stringerlo
separatamente. Riporre in un luogo
asciutto e ben ventilato non accessibile
ai bambini. Tenere il prodotto lontano da
agenti corrosivi come agenti chimici da
giardino e sali scongelanti. Non conservare
il prodotto all'aperto.
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m Per trasportare il prodotto, assicurarlo da
eventuali movimenti o cadute per evitare
lesioni a persone o danni al prodotto.

TRASPORTO BATTERIE AL LITIO

Trasportare le batterie rispettando quanto
indicato dalle norme e regolamentazioni
locali.

Far rispettare quanto indicato sulle etichette
e sull'involucro quando la batteria viene
trasportata da terzi. Assicurarsi che le
batterie non entrino in contatto con altre
batterie o con materiali condutttivi mentre si
trasportano proteggendo connettori esposti
con tappi o nastro isolante e non conduttivo.
Non trasportare batterie rotte o che perdono
liquidi. Consultare la ditta produttrice per
eventuali ulteriori consigli.

MANUTENZIONE

m Utilizzare solo parti di ricambio, accessori
e dispositivi originali della ditta produttrice.
In caso contrario si potranno causare
lesioni, prestazioni basse e la garanzia
verra invalidata.

m Le operazioni di manutenzione devono
essere svolte con grande attenzione e
accortezza solo da un tecnico qualificato.
Far riparare il prodotto esclusivamente da
un centro assistenza autorizzato.

m L'operatore potra fare le regolazioni e
riparazioni descritte nel presente manuale.
Per altre riparazioni o consigli, rivolgersi a
un centro servizi autorizzato.

m Evitare di utilizzare solventi quando si
puliscono le parti in plastica. La maggior
parte dei materiali plastici &€ soggetta a
danni di vario tipo da solventi commerciali
e pud essere danneggiata dal contatto
con gli stessi. Per rimuovere sporcizia,
polvere, olio o grasso usare panni puliti.
Evitare che sostanze come sostanze per
freni, benzina, prodotti a base di petrolio,
oli penetranti, ecc. entrino in contatto con
parti in plastica. | prodotti chimici possono
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danneggiare, indebolire o distruggere la
plastica, causando gravi lesioni personali.

m Portare il prodotto presso un centro
servizi autorizzato per sostituire le parti
danneggiate o le etichette illeggibili.

m Nel caso in cui un cavo venga danneggiato
durante I'utilizzo, sostituirlo con un cavo
speciale o gruppo disponibile dalla
ditta produttrice o da un centro servizi
autorizzato.

= |l prodotto non contiene gas, né nel circuito
refrigerante né nei materiali isolanti, che
possa danneggiare lo strato di ozono. Non
gettare il prodotto fra i rifiuti domestici.

m La schiuma isolante contiene gas
infiammabili. Smaltire il prodotto secondo
le norme locali. Evitare di danneggiare
l'unita di raffreddamento, in particolare lo
scambiatore di calore.

m |l prodotto utilizza refrigeranti infiammabili.
Leggere e seguire queste istruzioni per
la manipolazione del prodotto. Per lo
smaltimento del prodotto, attenersi alle
norme locali relative allo smaltimento dei
refrigeranti infiammabili.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere pagina 196.
Manico di trazione
Tappo di scarico
Vano batterie
Pannello di controllo
Manico dello sportello della batteria
Apribottiglie
Ingresso adattatore 12/24 V
Ruote
Manico dello sportello del refrigeratore
. Sportello del refrigeratore
. Manuale dell'operatore
. Adattatore 240 V CA
. Adattatore 12/24 V
. Caricatore
. Batteria
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SIMBOLI UTILIZZO DELLE E-MODE
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ﬁ Avvertenza Le E-mode_ sono impostazioni avgnza_te ch(_a
sono consigliate solo quando si aziona |l
Prima di utilizzare il prodotto prodotto in determinate situazioni. |l produttore
leggere e comprendere tutte consiglia di utilizzare le impostazioni di
le istruzioni. Osservare tutte fabbrica fornite.
le avvertenze e le istruzioni di i .
sicurezza. Modalita Funzione In-1posta.2|one !ntervallo.dl
di fabbrica  impostazione
. . . Temperatura piu )
@ Protezione elettrica di classe Il E1 bass’; P 20°c Fino a -40 °C
o E2 Temperatura pid 5 o Fino a +40 °C
Non esporre a pioggia o alta
% umidita. £3 Ritorno di 390 Da°-10 Ca
temperatura 10 °C
& Rischio di incendio E4 Awvio soft 2 minuti Da 0 a 10 min
Non smaltire le batterie Fahrenheit e 0 Eo®
. ) E5 ) C Fo°C
scariche e altre apparecchiature I
elettriche ed elettroniche come Compensazione e
e U ' N Da-10°Ca
normali rifiuti. Le batterie E6 della temperatura per 0 °C +10°C
scariche e i dispositivi elettrici 27
ed elettronici dovranno essere Compensazione della I
raccolti separatamente. Le E7 temperaturaper7a 0 °C +10 °C
batterie usate, gli accumulatori 12¢c
e le fonti luminose non piu Compensazione della e
i~ s < o Da-10°Ca
utilizzabili dovranno essere E8 temperaturaper< 0 °C +10°C
rimossi dall'apparecchiatura. -13°C
Consultare l'autorita locale E9 Sottoraffreddamento 0 °C -
o il rivenditore per consigli R L.
sullo smaltimer?to eil pu%to In modalita E3, se la temperatura & impostata
di raccolta. In base alle a -20 °C, il compressore smette di funzionare
normative locali i rivenditori fino a quando la temperatura non raggiunge
potrebbero avere I'obbligo di -17 °C.
riprendersi le batterie usate e L . .
le apparecchiature elettriche In modallta E4, se il prOdOttO e CO||egat0 a
ed elettroniche gratuitamente. una 12 alimentazione V, il compressore inizia
II'vostro contributo al a funzionare dopo 2 minuti per proteggere la
riciclaggio delle batterie e delle batteria del veicolo.
apparecchiature elettriche ed .
elettroniche aiuta a ridurre la Nelle modalita E6, E7 e E8, la temperatura
richiesta di materie prime. Le mostrata sul pannello di controllo € la
batterie usate, in particolare combinazione della temperatura ambiente
quelle che contengono litio e rilevata e lacompensazione dellatemperatura.
le apparecchiature elettriche
ed elettroniche contengono In modalita E9, l'impostazione di fabbrica non
materiali preziosi e riciclabili & regolabile.
che potrebbero avere un L .
la salute umana, se non smaltiti impostazioni di fabbrica, consultare la
in un modo ecocompatibile. sezione Uso del pannello di controllo in
Ellmlna['e i dati personall,'se questo manuale.
presenti, dalle apparecchiature
da buttare.
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PULSANTI DI CONTROLLO DELLA TEMPERATURA

+ — Regola la temperatura di raffreddamento e l'unita di misura della temperatura
su Celsius o Fahrenheit.

DISPLAY DELLA TEMPERATURA
- :II-IACT Mostra la temperatura corrente all'interno del vano refrigerante. Premere i
g pulsanti di controllo della temperatura per visualizzare I'impostazione della
temperatura sul display.

MAX PULSANTE DELLA MODALITA DI RAFFREDDAMENTO
o Commuta tra raffreddamento rapido (MAX) e raffreddamento a risparmio
ECO energetico (ECO).

MODALITA DI PROTEZIONE DELLA BATTERIA

Protegge la batteria installata dalla sovratensione. Impostare la modalita di

H M L protezione H (alta) quando si collega il prodotto all'alimentazione dell'auto.
Impostare la modalita di protezione M (media) o L (bassa) quando si collega
il prodotto a una fonte di alimentazione portatile o di riserva. (Non per batterie
RYOBI ONE+ 18V)

PULSANTE RESET

Resetta il prodotto. Attivare la modalita Reset per riportare il prodotto alle
impostazioni di fabbrica.

' PULSANTE DI ACCENSIONE

Attiva o disattiva il prodotto. Disattivare sempre
il prodotto prima di spostarlo.

INDICATORE DI CARICA DELLA BATTERIA

Mostra la capacita residua di ciascuna batteria
installata (solo batterie RYOBI ONE+ 18V).

UTILIZZO DEL PANNELLO DI CONTROLLO

Il pannello di controllo contiene i comandi funzionali del prodotto. Quando si accende il prodotto, si sente un lungo segnale
acustico e il pannello di controllo si accende per 2 secondi, quindi entra in modalita standby.

NOTA: E normale che il voltaggio indicato sul pannello di controllo del prodotto vari con il progressivo scaricamento della
batteria RYOBI ONE+.

Funzione Funzioni di impostazione della modalita

. Spegnere jl prodotto.

. Premere &2 per 3 secondi per accedere alla modalita E1.
. Premere nuovamente £} per accedere alla modalita E5.
. Premere 4+ 0 = per passare da Celsius a Fahrenheit.

Impostazione
dell'unita di misura
della temperatura

1

2

3

4

Modalita di 1. Attivare il prodotto.

protezione della 2. Premere 0 per 3 secondi finché il pannello di controllo non lampeggia.

batteria 3. Premere nuovamente O per selezionare I'impostazione di protezione (H - alta, M - media e L - bassa).
1
2
3

. Spegnere il prodotto.
. Premere 0 per 3 secondi per accedere alla modalita E1.
. Premere contemporaneamente 4+ e = per 3 secondi per resettare il prodotto.

Modalita Reset
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Nel caso in cui queste soluzioni non risolvano il problema contattare il proprio rivenditore autorizzato.

Problema

Il prodotto non si
accende.

Il vano refrigerante &
troppo caldo.

I cibo nello scomparto
refrigerante € congelato.

Dall'interno del prodotto
proviene un rumore di
acqua che scorre.

Ci sono gocce d'acqua
intorno al prodotto o alla
fessura della porta del
refrigeratore.

I compressore €
leggermente rumoroso
quando si accende il
prodotto.

Il codice F1 viene
visualizzato sul pannello
di controllo.

Il codice F2 viene
visualizzato sul pannello
di controllo.

Il codice F3 viene
visualizzato sul pannello
di controllo.

Il codice F4 viene
visualizzato sul pannello
di controllo.

Il codice F5 viene
visualizzato sul pannello
di controllo.

Il codice F6 viene
visualizzato sul pannello
di controllo.

Il codice F7 o F8
vengono visualizzati sul
pannello di controllo.

Causa

Il pulsante di accensione non & stato

premuto.

L'adattatore non é collegato
correttamente all'ingresso dell'adattatore

o alla presa di corrente.
Il fusibile e bruciato.

®

L'alimentazione & malfunzionante.

Lo sportello del refrigeratore viene aperto

troppo spesso.

Nello scomparto refrigerante € stata
recentemente collocata una grande

quantita di cibo caldo o bollente.

Il prodotto e stato scollegato per molto

tempo.

La temperatura & impostata troppo

bassa.

Cio & normale ed é causato dal flusso del

refrigerante.

Cio € normale. Si tratta di umidita che si
€ condensata in acqua al contatto con la
superficie fredda del prodotto.

Cio € normale. Il rumore si ridurra quando
il compressore diventera piu stabile.

Il prodotto & in basso voltaggio.

La ventola del condensatore €

sovraccarica.

Il compressore si avvia troppo spesso.

Il compressore non si avvia.

Il compressore e |'elettronica del prodotto

si stanno surriscaldando.

Il controllore non rileva alcun parametro.

Il sensore di temperatura ¢ difettoso.

SOLUZIONE

Premere il pulsante di accensione.
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Inserire correttamente I'adattatore nell'ingresso
dell'adattatore e nella presa di corrente.

Sostituire il fusibile bruciato con un fusibile
da 12V 15 A. Assicurarsi che sia originale e
acquistato esclusivamente dal produttore.

Collegare il prodotto a un'altra presa di
corrente.

Assicurarsi di chiudere lo sportello del
refrigeratore quando non si introducono o
prelevano alimenti o bevande.

Non inserire alimenti caldi o bollenti nello
scomparto refrigerante per evitare di
danneggiare il prodotto.

Pulire il vano refrigerante e collegare
nuovamente il prodotto alla presa di corrente.

Premere = per impostare una temperatura pit
elevata.

Regolare la modalita di protezione della batteria
da Alta a Media o da Media a Bassa.

Spegnere il prodotto e riaccenderlo dopo 5
minuti. Se il codice si ripresenta, rivolgersi a un
centro di assistenza autorizzato.

Spegnere il prodotto e riaccenderlo dopo 5
minuti. Se il codice si ripresenta, rivolgersi a un
centro di assistenza autorizzato.

Spegnere il prodotto e riaccenderlo dopo 5
minuti. Se il codice si ripresenta, rivolgersi a un
centro di assistenza autorizzato.

Spegnere il prodotto e riaccenderlo dopo 5
minuti. Se il codice si ripresenta, rivolgersi a un
centro di assistenza autorizzato.

Scollegare il prodotto dall'uscita di
alimentazione per 5 minuti. Collegare il prodotto
nuovamente a una presa di corrente. Se il
codice si ripresenta, rivolgersi a un centro di
assistenza autorizzato.

Rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato.
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Bij het ontwerp van uw hybride koeler hebben
veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid de
hoogste prioriteit verkregen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

De hybride koeler houdt producten koud voor
gebruik tijdens vrijetijdsactiviteiten, zoals
camping. Het product laat ook droge en natte
bewaring van voeding en drank toe.

Het product kan worden gevoed door meer
dan één voedingsbron, met een verwiljderbare
accu of met een externe voedingsbron.

Het product is bedoeld voor thuisgebruik,
personeelskeukens, kantoren, boerderijen, catering,
of accommodaties, zoals bed and breakfasts,
motels, hotels of soortgelike omgevingen. Het
product is ontworpen voor retailgebruik.

Het productis nietbedoeld om te worden gebruikt
als een ingebouwd apparaat en is niet geschikt
voor het invriezen van voedingsmiddelen.

Gebruik het product niet voor andere
doeleinden.

A \'/

| VEILIGHEIDSWAAR

OPLEIDING

m Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik
door kinderen of personen met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens, of met onvoldoende ervaring
en kennis. Kinderen mogen het product
uitsluitend gebruiken onder toezicht en
mogen er niet mee spelen.

m Bewaar deze instructies. Raadpleeg deze
regelmatig en gebruik ze om anderen
te instrueren die het product kunnen
gebruiken. Als u dit apparaat aan iemand
vitleent, geef dan deze aanwijzingen
erbij om verkeerd gebruik en eventuele
verwondingen te voorkomen.

VOORBEREIDING

m Het apparaat op geen enkele wijze
aanpassen of reserveonderdelen gebruiken
die niet worden aanbevolen door de
fabrikant. Dit kan het risico op ernstig letsel
aan uzelf of anderen verhogen.

m Als het product binnenshuis wordt gebruikt,
zorg er dan voor dat de kamer of de ruimte
goed geventileerd is.

m Plaats het product niet dicht bij een vuur of
een warmtebron.
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m Stel het apparaat niet bloot aan regen dan
wel een vochtige of natte omgeving. Water
dat in het product komt, verhoogt het risico
op elektrische schokken.

m Plaats nietmeerdere draagbare stopcontacten
of voedingen achter het product.

= Houd ventilatieopeningen in de behuizing
van het product of in de ingebouwd structuur
vrij van belemmeringen.

m Zorg ervoor dat alle verbindingen stevig zijn
alvorens het product te gebruiken. Gemorst
water en lekken kunnen een glad oppervlak
veroorzaken en gevaar voor uitglijden en
vallen creéren.

m Zorg ervoor dat het deksel goed gesloten
is en dat het accuvak goed vergrendeld is
voordat u het product inschakelt.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

m Zorg ervoor dat de spanning correct is
voor uw product. Een naamplaatje op het
product duidt de spanning van het product
aan. Verbind het product nooit met een AC-
spanning die verschilt van deze spanning.

m Elektrische stroom moet via een
aardlekschakelaar (RCD) worden geleverd met
een uitschakelstroom van niet meer dan 30 mA.

m Controleer véor gebruik het netsnoer op
tekenen van schade of veroudering. Als
het snoer tijdens het gebruik beschadigd
raakt, trekt u onmiddellijk de stekker uit de
contactdoos. Raak het snoer niet aan voor u de
stroomtoevoer ontkoppelt. Gebruik de machine
niet als het snoer versleten of beschadigd is.

m Wees voorzichtig bij het positioneren van
het product voor gebruik. Zorg ervoor dat het
netsnoer niet geblokkeerd of beschadigd is.
Richt nooit een luchtstroom naar elektrische
bedrading of apparaten.

m De stekker moet overeenkomen met de
contactdoos Wijzig de stekker nooit. Gebruik
geen adapters met geaarde elektrische
werktuigen. Niet-gewijzigde stekkers en
overeenkomstige contactdozen zullen het
risico op elektrische schok verminderen.

= Vermijd lichaamscontact met een geaard
oppervlak, zoals buizen, radiatoren,
kookfornuizen en koelkasten. Er bestaat
een verhoogd risico voor elektrische
schokken als uw lichaam is geaard.

m Houd water weg van alle elektrische
apparaten om het risico op elektrocutie of
elektrische schokken te verminderen.

@



®

m Houd het stroomsnoer weg van hitte, olie en
scherpe randen.

m Trek nooit aan het netsnoer om het product
los te koppelen van de voeding.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET
ACCU AANGEDREVEN WERKTUIG

m Haal de accu uit het product voordat u deze
oplaadt.

m Herlaad enkel met de oplader die door de
fabrikant is gespecificeerd. Een oplader
die voor een type accupack is geschikt kan
een brandgevaar betekenen wanneer het
met een ander accupack wordt gebruikt.
Als het product wordt gebruikt terwijl het
is aangesloten op een stopcontact, kan de
accu niet worden opgeladen.

m Gebruik geen verschillende soorten accu's of
accu's met een verschillend gebruik door elkaar.

m Gebruik alleen accu's die speciaal voor dit
product bedoeld zijn. Gebruik van andere
accu's kan brand, elektrische schokken of
persoonlijk letsel veroorzaken.

m Gebruik geen beschadigde of gewijzigde
accu of gereedschap. Beschadigde of
gewijzigde accu's kunnen onvoorspelbaar
gedrag vertonen en leiden tot brand,
explosies, of het risico op letsel.

m Als de accu is geplaatst en het product is
aangesloten op een stopcontact, gebruikt
het product stroom van het stopcontact.
Als het product wordt losgekoppeld van
het stopcontact, gebruikt het automatisch
stroom van de accu.

m Stel accu's of gereedschap niet bloot aan
vuur of hoge temperaturen. Blootstelling
aan vuur of temperaturen hoger dan 130 °C
kan explosies veroorzaken.

= Wanneer het accupack niet wordt gebruikt, moet
u het weg houden van andere metalen objecten,
zoals papierclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven of andere kleine metalen voorwerpen
die een verbinding kan maken van een terminal
naar een andere. De batterijterminals kortsluiten
kan leiden tot brandwonden of brand.

= In oneigenlike omstandigheden, kan
een vloeistof uit de accu lekken; vermijd
contact hiermee. Als per ongeluk contact
wordt gemaakt, spoel dan met water. Als
er vloeistof in contact komt met de ogen,
raadpleegt u onmiddellijk medische hulp.
Vloeistof die uit de accu lekt, kan irritatie of
brandwonden veroorzaken.

BEDIENING
m Gebruik het product niet in een explosieve

omgeving, zoals in de aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof.
Het product veroorzaakt vonken, die stof of
dampen kunnen doen ontbranden.

Gebruik het product niet in de buurt
van warmtebronnen, =zoals radiatoren,
verwarmingsroosters, kachels of andere
producten (waaronder versterkers) die
warmte produceren.

Gebruik  het  product niet  nabij
verwarmingsmaterialen of op warme
plaatsen, zoals auto's die lange tijd aan
de zon zijn blootgesteld. De koelprestaties
van het product kunnen verminderen of een
gaslek kan brand veroorzaken.

Gebruik het product nooit tenzij alle
onderdelen stevig vastzitten.

Gebruik het product alleen met de
meegeleverde voedingskabel.

Om het risico op vuur of schade aan het
product te verminderen, steek de stekker
correct in het stopcontact.

Ga niet ziten of staan op het deksel.

Houd het deksel niet voor lange tijd open
tijdens het gebruik van het product. Dit
kan een aanzienlijke verhoging van de
temperatuur in de compartimenten van het
product veroorzaken.

Houd vingers uit de weg wanneer u het
deksel sluit. Het sluiten van het deksel op de
vingers of de vingers te dicht bij het scharnier
brengen kan knelgevaar veroorzaken en
ernstig persoonlijk letsel tot gevolg hebben.

Steek tijdens het gebruik geen vingers,
handen, lichaamsdelen of voorwerpen in
de opening tijdens het gebruik om het risico
van elektrische schokken of ander ernstig
persoonlijk letsel te beperken.

Gebruik het product niet om vloeibare
geneesmiddelen, chemische stoffen of
andere vloeistoffen te verspreiden. Deze
stoffen kunnen ernstig letsel of ziekte
veroorzaken aan de operator of omstaanders.

Gebruik geen elektrische apparaten binnen
het voedselopslagcompartiment van het
product buiten deze die door de fabrikant
worden aanbevolen.

Om het risico op elektrische schokken
te verminderen, verwijder altijd de accu
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of koppel het netsnoer af van de voeding
alvorens ijs toe te voegen.

m Gebruik enkel ijs dat met water is gemaakt.
Gebruik nooitdroogijsin het product. Contact
met droogijs kan ernstig persoonlijk letsel
veroorzaken en het product beschadigen.
Droogijs kan ook zuurstof verplaatsen en
gevaar op stikken veroorzakern.

m Voeg geen zout toe aan het ijs waarmee het
product wordt gevuld. Zout kan het product
en zijn onderdelen beschadigen.

m Brneggeen water of vloeistoffen rechtstreeks
in het product. Indringend water kan een
storing van het product veroorzaken. Als
zich water in het koelvak heeft opgehoopt,
veeg dit dan af met een droge doek.

m Overlaad het product niet met voeding en
drank. De koelprestaties van het product
kunnen verminderen en bederf veroorzaken.

m Zorg ervoor dat het product niet zonder
acculading komt te zitten tijdens het
bewaren van voeding en drank. Bewaar
geopende voeding niet voor een lange tijd.
Dit kan bederf veroorzaken.

m Zorg ervoor dat de aftapplug op zijn plaats zit
en dat het product niet lekt of water morst bij
het vullen of aftappen. Overvul niet. Lekken
kunnen een glad oppervlak veroorzaken en
gevaar voor uitglijden en vallen creéren en/
of materiéle schade veroorzaken.

m Tap het water altijd volledig af van het product
en droog het grondig na gebruik om de
mogelijke vorming van bacterién of schimmel
te voorkomen. Gebruik van het product terwijl
dit bacterién of schimmel bevat, kan ernstig
persoonlijk letsel of ziekte veroorzaken.

m Ledig altijd teveel aan water uit het product
alvorens dit met de handgreep op te heffen.
Giet geen water uit op het voetpad. Maak enkel
leeg op een plaats waar geen gevaar voor
uitglijden of vallen zal worden veroorzaakt.

m Gebruik geen mechanisch gereedschap of
andere middelen om het ontdooiproces te
versnellen.

m Gebruik het product niet terwijl u rijdt. Dit
kan een ongeval veroorzaken.

= Wanneeruhetproductineenautogebruikt, zorg
er dan voor dat u het product op een stabiele
plaats installeert, zoals in de bagageruimte of

rijden, kan het product bewegen en omvallen,
wat letsels kan veroorzaken.

Als het product met een auto is verbonden
en de acculading van de auto is laag,
gebruik het product dan terwijl de motor
draait. Na gebruik van het product, trek de
12 V adapter uit om laden van de accu van
de auto te voorkomen.

Raak de plug van de 240 V AC adapter
of 12 V adapter niet aan onmiddellijk na
gebruik. De adapters kunnen heet zijn en
brandwonden veroorzaken.

Verplaats het product door de handgreep
omhoog te brengen en het product enkel
op zijn wielen voort te trekken. Kantel het
product niet. Door het product te kantelen
kan water gemorst worden, wat kan leiden
tot elektrische schokken, gevaar voor
uitglijden en vallen, of materiéle schade.

Houd het product stevig vast terwijl u het
draagt. Anders kan het product vallen en
een storing of letsel veroorzaken.

Bewaar geen explosieve stoffen, zoals
spuitbussen met een ontvlambare brandstof
in het product.

Knoei niet met het koelcircuit achter het
product om beschadiging te voorkomen.

m Demonteer het product niet.

Schakel het apparaat uit, verwijder de accu
of haal de stekker uit het stopcontact en laat
beide afkoelen.

e vOOr onderhoud

e voordat u een obstructie verwijdert

e voordat u het product controleert, reinigt
of er werkzaamheden aan verricht

e voordat u accessoires verwisselt
e voordat u het product onbewaakt achterlaat

e voordat er op schade wordtgecontroleerd
nadat een voorwerp is geraakt.

e tijdens het uitvoeren van onderhoud

Schakel het apparaat onmiddellijk uit en
verwijder de accu in geval van een ongeluk
of defect. Gebruik het product niet opnieuw
totdat het volledig is gecontroleerd door een
erkend onderhoudscentrum.

R A AAR H )\
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de voeten van de achterbank. Zorg ervoor dat
u het product goed vastzet. Plaats het product
niet op de zetel of op een onstabiele plaats.
Als de auto plotseling start of stopt tijdens het

Dompel uw accu of oplader nooit onder in
vloeistof en laat er nooit vloeistof instromen,
zulks om hetrisico op brand, persoonlijk letsel en
productschade door kortsluiting te verminderen.
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Bijtende of geleidende vloeistoffen, zoals
zeewater, bepaalde industriéle chemicalién en
bleekmiddelen of chloorhoudende producten,
etc., kunnen kortsluiting veroorzaken.

TRANSPORT EN OPSLAG

m Tap al het water af, verwijder voedsel en drank
uit het product en veeg de binnenkant schoon
met een droge en propere doek. Verwijder
de accu en zorg ervoor dat alle vakken goed
gesloten zijn. Bewaar het product met de
handgreep naar beneden geplooid.

m Stal of transporteer de machine niet met
geinstalleerde accu. Verwijder de accu en
berg deze apart op. Bewaar het product op
een koele, droge en goed geventileerde plaats
die voor kinderen ontoegankelijk is. Houd
het product weg van corrossieve producten,
zoals tuinchemicalién en ontdooiingszout.
Sla het product niet buitenshuis op.

m Voor transport beveiligt u het product tegen
bewegingen of vallen om letsels of schade
aan het product te voorkomen.

LITHIUMBATTERIJEN TRANSPORTEREN

Vervoer de accu in overeenstemming met
de plaatselijke en nationale bepalingen en
voorschriften.

Volg alle speciale voorschriften voor verpakking
en etikettering wanneer u accu's door een
derde laat vervoeren. Zorg ervoor dat de
accu's tijdens het transport niet in contact
komen met andere batterijen of geleidende
materialen door blootliggende connectoren met
isolerende, niet-geleidende doppen of plakband
te beschermen. Transporteer geen accues die
lekken of gebarsten zijn. Neem contact op met
het expeditiebedrijf voor verder advies.

ONDERHOUD

m Gebruik alleen originele vervangingsonderdelen,
accessoires en hulpstukken van de fabrikant.
Doet u dat niet, dan kan dat mogelijke
verwondingen veroorzaken, bijdragen tot
slechte prestaties en kan uw garantie vervallen.

= Het onderhoud vereist uiterste
zorgvuldigheid en kennis en mag alleen door
een gekwalificeerde onderhoudstechnicus
worden uitgevoerd. Het product mag
uitsluitend door een erkend servicecentrum
worden gerepareerd.

= U kunt de in deze handleiding beschreven
afstellingen en reparaties uitvoeren. Voor
andere herstellingen of advies, vraagt u hulp
in een geautoriseerd onderhoudscentrum.

= Vermijd het gebruik van oplosmiddelen
wanneer u kunststof onderdelen
schoonmaakt. De meeste soorten plastic
zijn gevoelig voor schade, veroorzaakt
door verschillende soorten commerciéle
oplosmiddelen en kunnen door hun gebruik
worden beschadigd. Gebruik schone doeken
om vuil, stof, olie of vet te verwijderen. Laat op
geen elk moment remvloeistoffen, benzine,
producten op petroleumbasis, penetrerende
olién, etc. in contact komen met kunststof
onderdelen. Chemicalién kunnen kunststof
beschadigen, verzwakken of vernietigen,
wat kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

m Breng het product naar een erkend
servicecentrum om  beschadigde of
onleesbare etiketten te laten vervangen.

m Als het stroomsnoer beschadigd is, moet
het worden vervangen door een speciaal
snoer dat verkrijgbaar is bij de fabrikant of
zijn onderhoudsagent.

m Het product bevat geen gassen in zijn
koelcircuit of isolatiematerialen die de
ozonlaag kunnen beschadigen. Voer dit
product niet af via het huishoudelijk afval.

m Het isolatieschuim bevat ontvlambare
gassen. Voer het product af overeenkomstig
de lokale voorschriften. Vermijd
beschadiging van de koeleenheid, in het
bijzonder de warmtewisselaar.

m Het product maakt gebruik van ontvlambare
koelmiddelen. Lees en volg deze instructies
voor het hanteren van het product. Volg bij de
verwijdering van het product de plaatselijke
voorschriften met betrekking tot de
verwijdering van ontvlambare koelmiddelen.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 196.

Trekgreep

Aftapplug

Accuklep
Bedieningspaneel
Hendel accudeurtje
Flesopener

12/24 \/ adapteringang
Wielen

Handgreep koelerdeur
10. Koelerdeur

11. Gebruikershandleiding
12. 240 V AC adapter

13. 12/24 V adapter

14. Oplader

15. Accu
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SYMBOLEN GEBRUIKEN VAN DE E-MODI

PO @ B

Waarschuwing

Zorg ervoor dat u alle
instructies op het product en
in deze handleiding leest,
begrijpt en uitvoert voordat
u het product gebruikt. Volg
alle waarschuwingen en
veiligheidsinstructies.

Klasse lll elektrische beveiliging

Het product niet blootstellen
aan regen of vochtige
omstandigheden.

Brandrisico

Gooi afgedankte elektrische

en elektronische apparatuur
niet weg als ongesorteerd
gemeentelijk afval. Afgedankte
elektrische en elektronische
apparatuur moet afzonderlijk
worden ingezameld.
Afvalbatterijen, afvalaccu's

en lichtbronnen moeten

uit de apparatuur worden
verwijderd. Neem contact op
met uw gemeente of winkelier
voor advies over recycling

en het inzamelpunt. Volgens
de plaatselijke voorschriften
kunnen winkeliers verplicht

zijn afgedankte elektrische

en elektronische apparatuur
kosteloos terug te nemen.

Uw bijdrage aan hergebruik

en recycling van afgedankte
batterijen en afgedankte
elektrische en elektronische
apparatuur helpt de vraag naar
grondstoffen te verminderen.
Afgedankte batterijen, in het
bijzonder deze die lithium
bevatten, en afgedankte
elektrische en elektronische
apparatuur bevatten waardevolle
en recycleerbare materialen,
die een negatief effect kunnen
hebben op het milieu en de
volksgezondheid, indien ze niet
op een milieuvriendelijke manier
worden verwijderd. Verwijder
eventuele persoonlijke gegevens
van afgedankte apparatuur.
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De e-modi zijn geavanceerde instellingen
die enkel voor de bediening van het product
in bepaalde situaties worden aanbevolen.
De fabrikant beveelt aan enkel de voorziene
fabrieksinstellingen te gebruiken.

Instell-

Modus Functie Fabrieksinstelling .

ingsbereik
E1 Laagste temperatuur -20 °C Tot -40°C
E2 Hoogste temperatuur +20 °C Tot +40 °C
E3 Temperatuurterugkeer 3 °C _10°C tot
10 °C
E4 Zachte start 2 minuten 0 .tOt 10
minuten
E5 Fahrenheit en Celsius °C °F of °C
Temperatuurcompensatie -10°C tot
E6 voor27°C 0°c +10°C
Temperatuurcompensatie . -10°C tot
E7 voor 7 tot -12°C 0c +10°C
Temperatuurcompensatie . -10°C tot
E8 voor £-13°C 0rc +10°C
E9 Onderkoeling 0°C -

Als de temperatuur is ingesteld op -20°C in E3-
modus; stopt de compressor met werken tot de
temperatuur -17°C bereikt.

Als het product is verbonden met een 12 V
voeding in E4-modus, begint de compressor te
werken na 2 minuten om de voertuigaccu te
beschermen.

In de E6-, E7- en E8-modi is de op
het bedieningspaneel weergegeven
temperatuur de combinatie van de
gedetecteerde omgevingstemperatuur en de
temperatuurcompensatie.

In E9-modus is de fabrieksinstelling niet
aanpasbaar.

OPMERKING: Om het product opnieuw
naar de fabrieksinstelingen te resetten,
raadpleeg het hoofdstuk Gebruik van het
bedieningspaneel in deze handleiding
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TEMPERATUURCONTROLEKNOPPEN

+ — Past de koeltemperatuur en de temperatuureenheid aan naar Celsius of
Fahrenheit
TEMPERATUURSCHERM

T Toont de huidige temperatuur binnen het koelvak. Druk op de

g temperatuurcontroleknoppen om de temperatuurinstelling weer te geven op

het scherm.

o MAX KNOP VOOR KOELMODUS

ECO Wissel tussen snel koelen (MAX) en energiebesparend koelen (ECO).

ACCUBEVEILIGINGSMODUS

Beschermt de geinstalleerde accu tegen overspanning. Stel de H (hoog)

H M L beveiligingsmodus in bij verbinden van het product met de voeding van een
auto Stel M (medium) of L (laag) beveiligingsmodus is bij verbinden van
het product meet een draagbare of back-up energiebron. (Niet voor RYOBI
ONE+ 18V accu's)

RESET-KNOP

Reset het product. Activeer de resetmodus om het product terug in te stellen
op fabrieksinstellingen.

| AAN-UITKNOP
Schakelt het product aan of uit. Schakel het
product altijd uit alvorens het te verplaatsen.
ACCUNIVEAUMETER

Geeft de resterende capaciteit van elke
geinstalleerde accu weer
(enkel RYOBI ONE+ 18V accu's).

GEBRUIK VAN HET BEDIENINGSPANEEL

Het bedieningspaneel bevat de functiecontroles van het product. Als het product is ingeschakeld, klinkt er een lange pieptoon
en het bedieningspaneel schakelt in gedurende 2 seconden en gaat dan in standby-modus.

OPMERKING: Het is normaal dat de spanning die op het bedieningspaneel van het product wordt weergegeven, varieert
naarmate de accu van de RYOBI ONE+ ontlaadt.

Functie Functies Instellingen-modus

. Schakel het product uit.

. Druk gedurende 3 seconden op 0 om de E1-modus te openen.
. Druk opniieuw op £ om de E5-modus te openen.

. Druk op < of = om te wisselen tussen Celsius en Fahrenheit.

Instellen
temperatuurseenheid

1
2
3
4
1. Schakel het product in.
Accubeveiligingsmodus 2. Druk gedurende 3 seconden op o tot het bedieningspaneel knippert.
3. Druk opnieuw op 0 om de beveiligingsinstelling te kiezen (H - hoog, M - medium, L - laag).
1
2
3

. Schakel het product uit.
. Druk gedurende 3 seconden op 0 om de E1-modus te openen.
. Druk gedurende 3 seconden tegelijkertijd op <+ en = om het product te resetten.

Reset-modus
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PROBLEEMOPLOSSEN

Als deze oplossingen het probleem niet verhelpen, neemt u contact op met uw geautoriseerde onderhoudsverdeler.

PROBLEEM Mogelijke oorzaak OPLOSSING
De aan/uit-knop werd niet ingedrukt. Druk op de aan/uit-knop.
De adapter is niet goed aangesloten op de Verbind de adapter correct met de
adapteringang of het stopcontact. adapteringang en het stopcontact.
:Zi ianpparaat schakelt De zekering is doorgebrand. Vervang de doorgebrande zekering door een
’ 12 V 15 A zekering. Zorg ervoor dat deze
origineel is en enkel gekocht bij de fabrikant.
De voeding werkt niet goed. Sluit het product aan op een andere voeding.
De koeldeur wordt te vaak geopend. Sluit de deur van de koeler als u er geen eten
of drinken in doet of uit haalt.
Het koelvak is te Er werd recent een grote hoeveelheid warm  Plaats geen warm eten in het koelvak om
warm. eten in het koelvak geplaatst. beschadiging van het product te voorkomen.
Het product was lange tijd afgekoppeld. Maak het koelvak schoon en steek het product
opnieuw in het stopcontact.
Het voedsel in het De temperatuur is te laag ingesteld. Druk op =+ om een hogere temperatuur in te
koelvak te bevroren. stellen.

Er komt een geluid van  Dit is normaal en wordt veroorzaakt door het -
stromend water uit het  vloeien van het koelproduct.

product.

Er zijn waterdruppels Dit is normaal. Dit is vocht dat is -

rond het product of gecondenseerd toen het in aanraking kwam

de spleet van de met het koude oppervlak van het product.

koelerdeur.

De compressor maakt  Dit is normaal. Dit geluid zal verminderen -

een beetje lawaai bij zodra de compressor stabieler wordt.

het inschakelen van

het product.

De F1-code wordt Het product is in lage spanning. Wijzig de accubeveiligingsmodus van Hoog
weergegeven op het naar Medium of van Medium naar Laag.

bedieningspaneel.

De condensorventilator is overbelast. Schakel het product uit en schakel het na 5
minuten weer in. Als de code opnieuw wordt
weergegeven, neem contact op met een
erkend servicecentrum.

De compressor start te frequent. Schakel het product uit en schakel het na 5
minuten weer in. Als de code opnieuw wordt
weergegeven, neem contact op met een
erkend servicecentrum.

De F2-code wordt
weergegeven op het
bedieningspaneel.

De F3-code wordt
weergegeven op het
bedieningspaneel.

De compressor start niet. Schakel het product uit en schakel het na 5
minuten weer in. Als de code opnieuw wordt
weergegeven, neem contact op met een
erkend servicecentrum.

De compressor en de elektronica van het Schakel het product uit en schakel het na 5

product raken oververhit. minuten weer in. Als de code opnieuw wordt
weergegeven, neem contact op met een
erkend servicecentrum.

De F4-code wordt
weergegeven op het
bedieningspaneel.

De F5-code wordt
weergegeven op het
bedieningspaneel.

De regelaar detecteert geen enkele Koppel het product gedurende 5 minuten af
De F6-code wordt parameter. van de voeding. Sluit het product opnieuw aan
weergegeven op het op de voeding. Als de code opnieuw wordt
bedieningspaneel. weergegeven, neem contact op met een
erkend servicecentrum.
De F7- of F8-code De temperatuursensor is defect. Neem contact op met een erkend
wordt weergegeven op servicecentrum.

het bedieningspaneel.
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Na concecao do seu refrigerador hibrido, foi
dada a maxima prioridade a seguranga, ao
desempenho e a fiabilidade.

USO PREVISTO

O refrigerador hibrido mantém os produtos
refrigerados para utilizagéo durante atividades
de lazer, tais como campismo. O produto
também permite o armazenamento seco ou
humido de alimentos e bebidas.

O produto pode ser ligado a mais do que
uma fonte de alimentagdo, com uma bateria
amovivel ou uma fonte de alimentagao externa.

O produto destina-se exclusivamente a utilizagdo
doméstica em copas, escritérios, casas de
campo, servigos de catering ou alojamentos,
tais como alojamentos locais, motéis, hotéis
ou ambientes similares. O produto nao foi
concebido para a utilizagéo retalhista.

O produto n&o se destina a ser utilizado como
aparelho incorporado e ndo é adequado para
congelar bens alimenticios.

N&o a use para nenhuma outra finalidade.

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA

FORMAGAO

m O produto ndo se destina a ser utilizado
por criangas nem por pessoas que tenham
capacidades reduzidas a nivel fisico, sensorial
ou mental, ou que sejam inexperientes ou
desconhecedoras. As criangas devem ser
mantidas sob vigilancia adequada para se
garantir que nao brincam com o produto.

m Guarde as presentes instrugdes. Consulte
frequentemente e utilize para instruir outras
pessoas que possam utilizar o produto.
Se emprestar o produto ferramenta a
outra pessoa, empreste-lhe também estas
instrucdes, para evitar a utilizagao incorreta
do produto e possiveis ferimentos.

PREPARAGAO

= Ndo modifigque a maquina em qualquer
forma nem use pecas e acessorios que
ndo sejam recomendados pelo fabricante.
Podera aumentar o risco de ferimentos
graves para si ou para terceiros.

m Se o produto for utilizado em espacgos
interiores, certifique-se de que a divisdo ou
area esta bem ventilada.

= Nao coloque o produto junto a chamas ou
fontes de calor.

= N&o exponha o produto a chuva, humidade
ou condi¢des de contacto com a agua. A
entrada de agua no produto aumenta o
risco de choque elétrico.

m Nao coloque varias saidas ou fontes de
alimentagao portateis por tras do produto.

m Mantenha as aberturas de ventilagéo
na caixa do produto ou na estrutura
incorporada desobstruidas.

m Certifique-se de que todas as ligacdes estdo
seguras antes de utilizar o produto. O derrame
de agua e fugas podem resultar em superficies
escorregadias e criar o perigos de quedas.

m Certifique-se de que a tampa esta bem
fechada e o compartimento da bateria
trancado antes de voltar o produto.

SEGURANGA ELECTRICA

m Assegure-se de que a voltagem é adequada
para o seu produto. Uma placa de
identificagéo no produto indica a voltagem do
produto. N&o ligue o produto a uma voltagem
de CA que néo corresponda a sua voltagem.

m O fornecimento eléctrico deveria efectuar-
se através de um dispositivo de corrente
residual (RDC) com uma corrente activa
ndo superior a 30 mA.

m Antes de utilizar, inspecione o cabo
de alimentagcdo para identificar sinais
de danos ou desgaste. Se o cabo ficar
danificado durante a utilizagdo, desconecte
imediatamente o cabo da tomada. Nao
toque no cabo antes de o desligar da
corrente. Nao utilize a maquina se o cabo
estiver danificado ou gasto.

m Exercga cautela ao posicionar o produto para
utilizagado. Certifique-se de que o cabo de
alimentagdo ndo esta preso ou danificado.
Nunca dirija o fluxo de ar para quaisquer
cabos elétricos ou dispositivos.

m As ligacdes devem ser adequadas para a
tomada de corrente. Nunca altere a ficha
seja de que maneira for. Ndo use quaisquer
fichas adaptadoras com ferramentas de
ligacdo comterra. As fichas ndo modificadas
e tomadas compativeis reduzirdo o risco de
choque eléctrico.

m Evite o contacto do corpo com superficies
com ligacao terra ou enterradas, tais como
tubos, radiadores, fogdes e frigorificos. Ha
um aumento do risco de choque eléctrico
se 0 seu corpo estiver ligado a terra.

m Mantenha a agua afastada de todos os
dispositivos elétricos para reduzir o risco de
eletrocussao ou choque elétrico.
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Mantenha o cabo eléctrico afastado do
calor, 6leo e pontas afiadas.

Nunca puxe o produto pelo cabo de alimentagéao
para o desligar da corrente elétrica.

UTILIZAGAO E MANUTENGAO DA BATERIA

Retire a bateria do produto antes de carregar.

Recarregue apenas com o carregador
especificado pelo fabricante. Um carregador
que seja adequado para um tipo de bateria
pode causar risco de incéndio, quando
utilizado com outra bateria. Nao € possivel
carregar a bateria enquanto o produto
estiver a funcionar ligado a tomada.

Nao misture baterias de tipos/niveis de
utilizagao diferentes.

Utilize apenas unidades de bateria destinadas
especificamente ao produto. O uso de qualquer
outra bateria pode resultar num risco de
incéndio, choque eléctrico ou danos corporais.

N&o use um conjunto de baterias ou uma
ferramenta que tenha sido sofrido danos
ou modificagdes. Baterias danificadas ou
modificadas podem ter um comportamento
imprevisivel, resultando em incéndio,
explosé&o ou risco de ferimentos.

Se a bateria estiver instalada e o produto
estiver ligado a tomada, o produto
utiliza a energia da tomada. Se o
produto for desligado da tomada, utiliza
automaticamente a energia da bateria.

N&o exponha um conjunto de baterias ou uma
ferramenta ao fogo ou a temperaturas excessivas.
A exposicao ao fogo ou a temperaturas acima de
130 °C pode causar uma exploséo.

Quando a bateria n&o estiver a ser utilizada,
mantenha-a afastada de outros objectos
metalicos como clipes de papel, moedas,
chaves, pregos, parafusos, ou outros
pequenos objectos metdlicos que podem
fazer a ligagdo de um terminal para outro.
Ligar os terminais da bateria em conjunto
pode causar queimaduras ou um incéndio.

Sob circunstancias abusivas, o liquido pode
ser ejectado da bateria, evite o contacto. Se
o contacto ocorrer acidentalmente, limpe
com agua abundante. Se o liquido entrar em
contacto com os olhos, procure adicionalmente
assisténcia médica. O liquido ejectado da
bateria pode causar irritagdo ou queimaduras.

UTILIZAGAO

Ndo opere a maquina em atmosferas
explosivas, tais como na presenga de
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liquidos inflamaveis, gases ou poeira. A
ferramenta pode criar fagulhas que podem
incendiar o p6 ou os gases.

N&o opere o produto perto de fontes de calor,
tais como radiadores, grelhas de aquecimento,
fogdbes ou outros produtos (incluindo
amplificadores) que produzam calor.

N&o opere o produto perto de materiais
de aquecimento ou em locais quentes,
tais como automoveis expostos ao sol
durante periodos de tempo prolongados.
O desempenho de refrigeragéo do produto
podera ser reduzido ou uma fuga de gas
pode provocar incéndios.

Nunca opere o produto a menos que as
pecas estejam todas ligadas.

Utilize o produto apenas com a unidade de
alimentacao fornecida.

Para reduzir o risco de incéndio ou danos
no produto, introduza a ficha corretamente
na entrada CC.

N&o se coloque de pé nem se sente sobre
a tampa.

Ndo mantenha a tampa aberta durante
periodos de tempo prolongados ao utilizar
0 produto. Isto podera provocar um
aumento significativo da temperatura nos
compartimentos do produto.

Certifique-se de que mantém os dedos
afastados ao fechar a tampa. Fechar a
tampa sobre os dedos ou coloca-los muito
perto da area da dobradica pode criar
um perigo de entalamento e resultar em
ferimentos pessoais graves.

N&o introduza os dedos, maos, partes do
corpo ou objetos na abertura de ventilagéo
durante a utilizacdo para reduzir o risco
de choque elétrico ou outros ferimentos
pessoais graves.

Nao utilize o produto para dispersar
medicamentos liquidos, substancias
quimicas ou outras substancias liquidas.
Estas substancias poderdo resultar em
ferimentos graves ou doengas para o
operador ou transeuntes.

N&o utilize aparelhos elétricos no interior
dos compartimentos para os alimentos do
produto além daqueles recomendados pelo
fabricante.

Para reduzir o risco de choque elétrico,
retire sempre a unidade da bateria ou
desligue o cabo de alimentagédo elétrica
antes de adicionar gelo.
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Utilize apenas gelo feito a partir de agua.
Nunca utilize gelo seco no produto. O
contacto com o gelo seco pode provocar
ferimentos pessoais graves e danificar o
produto. O gelo seco também pode deslocar
0 oxigénio e provocar o perigo de asfixia.

N&o adicione sal ao gelo utilizado para
encher o produto. O sal pode danificar o
produto e os seus componentes.

N&o coloque agua ou liquidos diretamente
no produto. A agua pode entrar no interior
do produto e provocar uma avaria. Se a
agua se acumular no compartimento do
refrigerador, limpe-a com um pano seco.

N&o encha excessivamente o produto
com alimentos e bebidas. O desempenho
de refrigeragdo do produto podera ser
reduzido, provocando derrames.

Certifique-se de que o produto nado fica
sem bateria durante o armazenamento de
alimentos e bebidas. Ndo guarde alimentos
abertos durante periodos de tempo
prolongados. Isto pode provocar derrames.

Certifique-se de que o tamp&o de drenagem
esta fixo no local e de que o produto nédo
apresenta fugas ou derrames de agua ao
encher ou esvaziar o produto. Nao encha
excessivamente. As fugas podem resultar
numa superficie escorregadia e criar o
perigo de queda e/ou danos materiais.

Escorra sempre totalmente a agua do
produto e seque-o minuciosamente para
evitar a eventual formagéo de bactérias ou
bolores. A utilizagdo do produto se contiver
bactérias ou bolores pode resultar em
ferimentos pessoais ou doengas graves.

Esvazie sempre o excesso de agua do
produto, levantado-o pela pega. N&o
esvazie a agua numa zona de passagem.
Esvazie apenas numa area em que nao
provoque o perigo de deslize e queda.

Nao utilize dispositivos mecanicos ou
outros meios para acelerar o processo de
descongelamento.

Nao opere o produto durante a condugao.
Isto pode provocar um acidente.

Ao utilizar o produto num automodvel,
certifique-se de que instala o produto
num local estavel, tal como no espago da
bagageira ou na zona para os pés dos

durante a conducgao, o produto pode mover-
se e cair, provocando ferimentos.

Se o produto for ligado ao automoével e a
capacidade da bateria for baixa, utilize o
produto com o motor em funcionamento. Depois
de utilizar o produto, desligue o 12 adaptador V
para evitar carregar a bateria do automével.

N&o toque na ficha do 240 adaptador de CA
V ou 12 adaptador V imediatamente apos
a utilizagdo. Os adaptadores podem estar
quentes e podem provocar queimaduras.

Movimente o produto levantando pela pega
e puxando o produto apenas pelas rodas.
N&o incline nem tombe o produto. Inclinar ou
tombar o produto pode provocar o derrame
de agua, resultando na possibilidade de
choques elétricos, perigos de deslizes e
quedas ou em danos materiais.

Segure firmemente o produto quando o
transportar. Caso contrario, o produto pode
cair e provocar avarias ou ferimentos.

N&o guarde substancias explosivas, tais
como latas de aerossodis com substancias
inflamaveis no produto.

Ndo manipule o circuito do liquido de
refrigeragao por tras do produto para evitar
danifica-lo.

Nao desmonte o produto.

Desligue o produto, retire a unidade da
bateria ou desligue o produto da fonte de
alimentacao e permita que arrefeca:
e antesdefazerreparagdes ou manutencao
e antes de desobstruir bloqueios
e antes de verificar, limpar ou funcionar
com o produto
antes de substituir acessorios
e antes de deixar o]
desacompanhado
e antes de verificar a existéncia de quaisquer
danos apds o embate com um objeto
e sempre que fizer manutengéo

Em caso de acidente ou avaria, desligue
de imediato e retire a bateria. Nao volte a
operar o produto enquanto néo tiver sido
totalmente verificado por um centro de
assisténcia autorizado.

produto
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AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS
DAS BATERIAS

Para reduzir o risco de incéndio, ferimentos
pessoais e danos ao produto causados por curto-
circuito, nunca coloque o produto, o conjunto de

bancos traseiros. Certifique-se de que fixa
o produto no local. Nao coloque o produto
no assento ou num local instavel. Se o
automovel arrancar ou parar subitamente
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baterias ou o carregador dentro de qualquer
liquido, nem deixe que sejam penetrados
por qualquer liquido! Liquidos corrosivos ou
condutivos como agua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

m Escorra toda a agua, retire os alimentos e
bebidas do produto e limpe o interior com
um pano limpo e seco. Retire a unidade
da bateria e certifique-se de que todos os
compartimentos estdo bem fechados. Guarde
o produto com a pega dobrada para baixo.

= N&o guarde nem transporte o produto com a
bateria instalada. Retire a unidade da bateria
e guarde-a separadamente. Guarde-o num
local fresco e seco e bem ventilado a que as
criangas ndo consigam aceder. Mantenha o
produto afastado de agentes corrosivos tais
como produtos quimicos de jardim e sais de
remocéao de gelo. N&o guarde o produto em
espacos exteriores.

m Para o transporte, segure o produto para
ndo se mover nem cair e evitar assim
lesionar alguém ou danificar o produto.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LiTIO

Transporte as baterias em conformidade com as
disposi¢des e regulamentos locais e nacionais.

Siga todos os requisitos especiais na
embalagem e rétulos ao transportar baterias
por um terceiro. Certifique-se de que nenhuma
bateria pode entrar em contato com outras
baterias ou materiais condutores durante o
transporte protegendo os conectores expostos
com tampas ou fita isoladora e ndo condutora.
N&o transporte baterias que estejam rachadas
ou com fugas. Confirme com a empresa de
envio para mais conselhos.

MANUTENGCAO

m Utilize apenas pecas de substituicéo,
acessorios e encaixes do fabricante original.
A inobservancia desta indicagdo pode
causar um fraco desempenho, possiveis
lesdes e podera anular a sua garantia.

m Os servigos de manutengdo requerem
extremo cuidado e conhecimentos e devem
apenas ser realizado por um técnico de
assisténcia qualificado. Repare o seu
produto exclusivamente num centro de
assisténcia autorizado.

m Pode realizar os ajustes e reparacdes
descritos neste manual do utilizador. Para
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outros reparos ou conselhos, procurar a
ajuda de um centro de servigo autorizado.

m Evite usar solventes ao limpar as pegas de
plastico. A maioria dos plasticos é susceptivel
de sofrer danos de varios tipos de solventes
comerciais e podem ser danificados pelo
seu uso. Utilize panos limpos para remover
sujidade, poeiras, 6leo ou gordura. Nunca,
em qualquer momento, deixe que fluidos de
travagem, gasolina, produtos petroliferos,
oleos de perfuragéo, etc., entrem em contacto
com as pegas de plastico. As substancias
quimicas podem danificar, enfraquecer
ou destruir os plasticos, resultando em
ferimentos pessoais graves.

m Leve o produto a um centro de servigo
autorizado para substituir as etiquetas
danificadas ou ilegiveis.

m Se o0 cabo eléctrico estiver danificado
devera ser substituido por um cabo especial
disponivel junto do fabricante ou do seu
agente de assisténcia.

= O produto ndo contém gases, no seu circuito
do liquido de refrigeragdo ou nos materiais
de isolamento, que possam provocar danos
na camada de ozono. N&o elimine o produto
com os residuos domésticos.

m A espuma de isolamento contém gases
inflamaveis. Elimine o produto de acordo
com os regulamentos locais. Evite danificar
a unidade de refrigeragéo, especialmente o
permutador de calor.

m O produto utiliza liquidos de refrigeracéo
inflamaveis. Leia e siga estas instrugdes para
manusear o produto. Ao eliminar o produto, siga
os regulamentos locais relativos a eliminagéo
de liquidos de refrigeragao inflamaveis.

CONHECA O SER APARELHO

Ver a pagina 196.
Pega
Dreno
Porta da bateria
Painel de controlo
Puxador da porta da bateria
Abre-garrafas
Entrada do transformador de 12/24 V
Rodas
Puxador da porta do refrigerador
. Porta do refrigerador
Manual do operador
. Adaptador CAde 240V
. Transformador 12/24 VV
. Carregador
. Bateria
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SiMBOLOS

Aviso

Antes de utilizar este produto,
leia e compreenda todas as
instrucdes neste Manual. Siga
todos os avisos e todas as
instrucdes de seguranca.

Protecao elétrica de Classe Il

Nao o exponha a chuva ou a
condigcbes de humidade.

PO QP

Risco de incéndio

N&o elimine baterias, pilhas,
equipamentos elétricos e
eletronicos juntamente com
residuos municipais ndo
separados. Os residuos de
baterias, pilhas e equipamentos
elétricos e eletronicos devem
ser recolhidos separadamente.
Os residuos de acumulares

de baterias, pilhas e fontes

de luz tém de ser retirados do
equipamento. Consulte a sua
autoridade local ou retalhista
para obter aconselhamento
sobre reciclagem e pontos

de recolha. De acordo com

os regulamentos locais, os
retalhistas tém a obrigacao

de receber os residuos de
baterias, pilhas e equipamentos
elétricos e eletronicos livres

de encargos. O seu contributo
para reutilizar e reciclar os
residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos ajuda

a reduzir a procurar de
matérias-primas. As baterias e
pilhas usadas, em particular,
contém litio e os residuos

de equipamentos elétricos e
eletrénicos contém materiais
reciclaveis precioso, que
podem afetar negativamente

0 meio ambiente e a saude
humana se n&o forem
eliminados de uma forma
ambientalmente compativel.
Elimine os dados pessoais dos
equipamentos, se existirem.

UTILIZAGAO DOS MODOS 3
ELETRONICOS z
Os Modos eletrénicos sado definigbes S
avancadas recomendadas ao utilizar o ﬁ)

produto apenas em determinadas situagoes.
O fabricante recomenda a utilizagdo das
definicdes fornecidas de fabrica.

. Definigao Intervalo da
Modo  Fungdo de fabrica  definicdo
1 Temperatura mais oo Até -40 °C
baixa
2 Temperatura mais +20°C Até +40 °C
alta
Retorno da -10°Ca
E °
3 temperatura 3¢ 10 °C
E4 Arranque parcial 2 minutos 0a 10 min.
E5 Fahrgnhelt e c °F ou °C
Celsius
Compensacao de . 10°Ca
E6 temperatura para 0 °C +10°C
>27°C
Compensacéo de . 10°Ca
E7 temperatura para 0 °C +10 °C
7a-12°C
Compensacéo de . 10°Ca
E8 temperatura para 0 °C +10 °C
<-13°C
E9 Subarrefecimento 0 °C -

No modo E3, se a temperatura for regulada
para -20 °C, o compressor para até que a
temperatura atinja -17 °C.

No modo E4, se o produto estiver ligado a uma
fonte de alimentagdo de 12 V, o compressor
comega a trabalhar apdés 2 minutos para
proteger a bateria do veiculo.

Nos modos E6, E7 e E8, a temperatura
apresentada no painel de controlo é a
combinacdo da temperatura ambiente
detetada e a compensagéo de temperatura.

No modo E9, a definigdo de fabrica ndo é
regulavel.

NOTA: Para repor as definigdes de fabrica do
produto, consulte a secc¢ao Utilizar o painel de
controlo neste manual.
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BOTOES DE CONTROLO DE TEMPERATURA

+ — Regulam a temperatura de arrefecimento e a unidade de temperatura para
graus centigrados ou Fahrenheit.

VISOR DE TEMPERATURA

- :II-IACT Mostra a temperatura atual no interior do compartimento do refrigerador.
g Prima o botdes de controlo da temperatura para visualizar a definicdo de
temperatura no visor.

MAX MODO DO MODO DE ARREFECIMENTO
o Alterna entre a refrigeragao rapida (MAX) e a refrigeragcdo no modo de
ECO poupanca de energia (ECO).

MODO DE PROTEGAO DA BATERIA

Protege a bateria instalada da sobretenséo. Regule o modo de protecéo

H M L para H (Alto) ao ligar o produto a alimentagé@o do automoével. Regule o modo
de protecéo para M (médio) ou L (baixo) ao ligar o produto a uma fonte de
alimentacéo portatil ou de reserva. (Nao se aplica a baterias RYOBI ONE+ 18V)

BOTAO REINICIAR

Reinicia o produto. Ative o modo reiniciar para reverter o produto para as
respetivas definicdes de fabrica.

' BOTAO DE ALIMENTAGAO

Liga ou desliga o produto. Desligue sempre o
produto antes de o movimentar.

INDICADOR DE COMBUSTIVEL DA BATERIA

Mostra a capacidade restante de cada bateria
instalada (apenas baterias RYOBI ONE+ 18V).

UTILIZAR O PAINEL DE CONTROLO

O painel de controlo contém os controlos das fungdes do produto. Quando o produto é ligado, emite um longo sinal sonoro
e o painel de controlo acende-se durante 2 segundos e, em seguida, entra no modo de espera.

NOTA: E normal que a tensdo apresentada no painel de controlo do produto varie & medida que a bateria do RYOBI ONE+
descarregue.

Funcao Definigao das fungdes de modo

. Desligue o produto.

. Prima £ durante 3 segundos para aceder ao modo E1.

. Prima novamente O para aceder ao modo E5.

. Prima =+ ou = para alternar entre graus centigrados e Fahrenheit.

Definicdo da unidade
de temperatura

. Ligue o aparelho.
. Prima Q durante 3 segundos até o painel de controlo piscar.

Lol . Prima novamente O para selecionar a definicdo de protecéo (H - alto, M - médio e L - baixo).

. Desligue o produto.
. Prima L} durante 3 segundos para aceder ao modo E1.
. Prima 4= e = em simultaneo durante 3 segundos para reiniciar o produto.

1

2

3

4

Modo de protecéo da ;
3

1

Modo Reiniciar 2
3
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS

®

Se estas solugdes nado resolverem o problema, contacte o seu revendedor autorizado de assisténcia.

Problema

O produto néo liga.

O compartimento
do refrigerador esta
demasiado quente.

Os alimentos no
compartimento do
refrigerador estdo
congelados.

E emitido o som de &gua
a correr no interior do
produto.

Existem gotas de agua
em torno do produto
ou junto a porta do
refrigerador.

O compressor emite um
ligeiro ruido ao ligar o
produto.

E apresentado o cédigo
F1 no painel de controlo.

E apresentado o codigo
F2 no painel de controlo.

E apresentado o cédigo
F3 no painel de controlo.

E apresentado o codigo
F4 no painel de controlo.

E apresentado o cédigo
F5 no painel de controlo.

E apresentado o codigo
F6 no painel de controlo.

E apresentado o cédigo
F7 ou F8 no painel de
controlo.

Possivel causa

O botao Ligar/Desligar néo foi
premido.

O adaptador ndo esta ligado a
entrada do adaptador ou a tomada
de corrente elétrica corretamente.

O fusivel esta queimado.

A fonte de alimentag&o nao funciona
corretamente.

A porta do refrigerador é aberta com
demasiada frequéncia.

Foi colocada uma grande
quantidade de alimentos quentes
no compartimento do refrigerador
recentemente.

O produto esteve desligado durante
um longo periodo de tempo.

A temperatura regulada é
demasiado baixa.

Esta é uma situacéo normal e é
provocada pelo fluxo do liquido de
refrigeragao.

Isto € normal. Trata-se de humidade
condensada ao tocar na superficie
fria do produto.

Isto € normal. O ruido sera reduzido
quando o compressor ficar mais
estavel.

O produto tem baixa tensdo.

A ventoinha do condensador esta
em sobrecarga.

O compressor arranca com
demasiada frequéncia.

O compressor ndo arranca.

O compressor e os componentes
eletrénicos do produtos estédo em
sobreaquecimento.

O controlador ndo estéa a detetar
qualquer parametro.

O sensor de temperatura esta
defeituoso.

SOLUGAO

Prima o boté&o Ligar/Desligar.

Introduza o adaptador na unidade do adaptador e
na tomada elétrica corretamente.

Substitua o fusivel queimado por um fusivel de 12
V 15 A. Certifique-se de que é original e adquirido
apenas junto do fabricante.

Ligue o produto a outra fonte de alimentacao.

Certifique-se de que fecha a porta do refrigerador
quando n&o estiver a retirar ou colocar alimentos
ou bebidas.

Nao coloque alimentos quentes no compartimento
do refrigerador para evitar danificar o produto.

Limpe o compartimento do refrigerador e ligue
novamente o produto a tomada de alimentacéo
elétrica.

Prima == para regular uma temperatura mais alta.

Regule o modo de protegéo da bateria de Alto para
Médio ou de Médio para Baixo.

Desligue o produto e volte a liga-lo apds 5 minutos.
Se o codigo for apresentado novamente, contacte um
centro de assisténcia autorizado.

Desligue o produto e volte a liga-lo apés 5 minutos.
Se o codigo for apresentado novamente, contacte
um centro de assisténcia autorizado.

Desligue o produto e volte a liga-lo apés 5 minutos.
Se o codigo for apresentado novamente, contacte
um centro de assisténcia autorizado.

Desligue o produto e volte a liga-lo ap6s 5 minutos.
Se o codigo for apresentado novamente, contacte
um centro de assisténcia autorizado.

Desligue o produto da tomada durante 5 minutos.
Ligue o produto novamente a uma tomada de energia
elétrica. Se o codigo for apresentado novamente,
contacte um centro de assisténcia autorizado.

Contacte um centro de assisténcia autorizado.
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har faet
topprioritet i designet af din keler.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Den hybride kgler holder produkterne afkglede
til brug under fritidsaktiviteter, sdisom camping.
Produktet giver ogsa ter og vad opbevaring af
mad og drikkevarer.

Produktet kan drives af mere end én stremkilde,
enten af et flytbart batteri eller en ekstern stromkilde.

Produktet er kun beregnet til husholdningsbrug
i personalekgkkener, kontorer, garde, ved
catering eller indkvartering, sadsom bed and
breakfast, moteller, hoteller eller lignende
miljger. Produktet er ikke designet til detailbrug.

Produktet er ikke beregnet til at blive brugt
som et indbygget apparat og er ikke egnet til
frysning af fadevarer.

Ma ikke bruges til andre formal.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER

UDDANNELSE

m Produktet er ikke beregnet til brug af barn
eller personer med begraensede fysiske,
sensoriske eller psykiske evner eller
manglende erfaring og viden. Bgrn bgr
holdes under tilstraekkeligt opsyn, s& man
er sikker pa, at de ikke leger med produktet.

m Gem disse instruktioner. Laes dem ofte, og
brug dem til atinstruere andre, der maske skal
bruge produktet. Hvis du udlaner produktet
til andre, skal du ogsa lane dem disse
instruktioner for herved at forhindre forkert
brug af produktet og eventuel tilskadekomst.

FORBEREDELSE

= Undgaateendre ved maskinen panogensom
helst made eller at bruge dele og tilbehgr,
som ikke anbefales af producenten. Dette
kan @ge risikoen for alvorlig personskade
pa dig selv eller andre.

m Huvis produktet betjenes indendars, skal du sagrge
for, at rummet eller omradet er godt ventileret.

m Anbring ikke produktet i naerheden af ild
eller varme.

m Udseaet ikke produktet for regn, vade eller
fugtige forhold. Hvis der kommer vand ind
i produktet, er der gget risiko for elektrisk
stad.

56 | Oversattelse af de originale instruktioner

m Placer ikke flere baerbare stikkontakter eller
strgmforsyninger bag produktet.

Hold ventilationsabningerne i produktets
kabinet eller i den indbyggede struktur fri af
forhindringer.

m Sgrg for, at alle tilslutninger er sikre, far du
anvender produktet. Spildt vand og laekager
kan resultere i en glat overflade og skabe
fare for glidning og fald.

m Sorg for, at laget er sikkert lukket, og at

batterirummet er sikkert lukket, fer du
teender for produktet.

ELEKTRISK SIKKERHED

m Kontrollér, at speendingen passer il

produktet. En navneplade péa produktet
indikerer enhedens spaending. Produktet ma
aldrig sluttes en til vekselstramsspaending,
der afviger fra denne speending.

m Stremmen skaltilfgres via etfejlstramsmodul
(RCD) med en udlgsestrem pa max 30 mA.

m For brug skal du kontrollere strgmledningen
fortegn pa skader eller &elde. Hvis en ledning
bliver beskadiget under brug, skal man
straks traekke stikket ud af lysnetkontakten.
Undlad at rgre ved kablet, far der er slukket
for strammen. Undlad at bruge maskinen,
hvis ledningen er beskadiget eller slidt.

m Udvis forsigtighed ved placering af
produktet med henblik pa brug. Serg for,
at streamledningen ikke sidder fast eller er
beskadiget. Ret aldrig luftstremmen mod
elektriske ledninger eller enheder.

m Elveerkigjets elstik skal passe til stikkontakten.
Elstikket ma aldrig modificeres pa nogen som
helstmade. Undlad brug afadapterstik tiljordede
(stelforbundne) elveerktgjer. Umodificerede
elstik og passende elnetkontakter reducerer
faren for elektrisk stad.

m Undgd kropskontakt med jordede eller
stelforboundne overflader som fx rar,
radiatorer, komfurer og keleskabe. Der er
forgget risiko for elektrisk stad, hvis din krop
er forbundet med jord eller stel.

m Hold vand vaek fra alle elektriske enheder
for at reducere risikoen for elektriske stad.

m Hold stremforsyningsledningen pé& afstand
af varme, olie og skarpe kanter.

@



®

Treek aldrig i elledningen for at afbryde
forbindelsen til stramforsyningen.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIVAERKT@J

Fjern batteriet fra produktet for det oplades.

Opladning ma kun finde sted med den
af producenten foreskrevne oplader. En
oplader, der er beregnet til én type batteri,
kan udggre en brandrisiko, hvis den bruges
til en anden batteritype. Batteriet kan ikke
oplades, mens produktet aktiveres ved
hjeelp af stikkontakten.

Bland ikke batterier af forskellige typer eller
anvendelsesniveauer.

Brug kun batterier, der er specielt beregnet
til produktet. Brug af andre batterier kan
medfgre fare for brand, elektrisk stad eller
personskader.

Brug ikke et batteri eller veerktgj, der er
beskadiget eller modificeret. Beskadigede
eller modificerede batterier kan veaere
ustabile, hvilket kan medfere brand,
eksplosion eller personskade.

Nar batteriet er installeret, og produktet er
tilsluttet stikkontakten, modtager produktet
strgm fra stikkontakten. Hvis produktet er
afbrudt fra stikkontakten, bruger produktet
automatisk stregm fra batteriet.

Udseet ikke et batteri eller veerktgj for brand
eller hgje temperaturer. Udseettelse for ild
eller temperaturer over 130 °C kan medfere
eksplosion.

Nar batteriet ikke bruges, ma det ikke
opbevares sammen med metalgenstande
som fx papirclips, manter, nggler, sem,
skruer eller andre metalgenstande, som
kan skabe forbindelse mellem batteriets
poler. Hvis batteriets poler kortsluttes, kan
det forarsage forbraendinger eller ildebrand.

Hvis  batteriet misbruges, kan der
sprojte vaeske ud af det; undgd kontakt
med batterivaesken. Ved kontakt med
batteriveesken skylles der med vand.
Hvis der kommer vaeske i gjnene, sgges
desuden lzege. Udsprgijtet batteriveeske kan
forarsage irritation eller forbraendinger.

VEKSELSTR@M

Brug ikke maskinen i eksplosive omgivelser
som fx i neerheden af brandbar veeske, gas

@

eller stov. Veerktgjet kan udlgse gnister,
som kan anteende stavet eller dampene.

Anvend ikke produktet i naerheden af
varmekilder, sdsomradiatorer, varmeventiler,
komfurer eller andre apparater (herunder
forstaerkere), der producerer varme.

Anvend ikke produktet i naerheden af
varmematerialer eller pa varme steder,
sasom i biler, der er udsat for solenileengere
tid. Produktets kgleevne kan mindskes,
eller en gasudslip kan forarsage brand.

Betjen aldrig produktet, medmindre alle
dele er forsvarligt fastgjort.

Brug kun produktet med den medfelgende
strgmforsyningsenhed.

For at reducere risikoen for brand eller
beskadigelse af produktet skal stikket
indfgres korrekt i tilslutning til jaeevnstrem.

Man ma ikke sta eller sidde pa laget.

Hold ikke laget abent i laengere perioder,
mens du betjener produktet. Dette
kan forarsage en betydelig stigning i
temperaturen i produktets rum.

Serg for at passe pa fingrene, nar du lukker
laget. Hvis du lukker laget hen over fingrene
eller far dem for teet pa haengselsomradet,
kan det forarsage fare for klemning og
resultere i alvorlig personskade.

Undlad at indfgre fingre, haender, kropsdele
eller genstande i udluftningen under brug,
for at undga risikoen for elektrisk stad eller
anden alvorlig personskade.

Brug ikke produktet til at sprede flydende
leegemidler,  kemikalier eller andre
vaesker. Disse stoffer kan medfere alvorlig
personskade eller sygdom for operatgren
eller omkringstaende personer.

Anvend ikke elektriske apparater inde i
produktets rum til opbevaring af fgdevarer
ud over dem, der anbefales af producenten.

For at reducere risikoen for elektriske stgd
skal du altid fijerne batteriet eller fijerne
stromledningen fra stremforsyningen, for
du tilfgjer is.

Brug kun is lavet af vand. Brug aldrig teris i
produktet. Kontakt med taris kan forarsage
alvorlig personskade og beskadigelse af
produktet. Tgris kan ogsa fortreenge ilt og
forarsage kvaelningsfare.
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m Tilseet ikke salt til den is, der bruges til
at fylde produktet. Salt kan beskadige
produktet og dets komponenter.

m Kom ikke vand eller veesker direkte i
produktet. Vand kan treenge ind i produktet
og forarsage funktionsfejl. Hvis der er
ophobet vand i kelerrummet, skal du aftarre
det med en tgr klud.

m Overfyld ikke produktet med mad og
drikkevarer. Produktets kgleevne kan
reduceres, hvilket kan forarsage forradnelse
af fedevarer.

m Sgrg for, at produktets batteri ikke Igber
tert for strem, mens der opbevares mad og
drikkevarer i det. Opbevar ikke abnet mad i
lang tid. Dette kan forarsage forradnelse af
fadevarer.

m Sorg for, at aflebsproppen er sikkert pa plads,
og at produktet ikke laekker eller spilder vand
ved pafyldning eller temning af produktet.
Overfyld det ikke. Leekager kan resultere i en
glat overflade og skabe fare for glidning og
fald og/eller forarsage materielle skader.

= Tom altid produktet helt, og tgr det grundigt
af efter brug for at forhindre mulig dannelse
af bakterier eller skimmel. Brug af produktet,
mens det indeholder bakterier eller skimmel,
kan resultere i alvorlig personskade eller
sygdom.

= Tgm altid overskydende vand fra produktet,
for du lefter det ved hjeelp af handtaget.
Tem ikke vandet ud pa en gangsti. Tem kun
ud i et omrade, hvor det ikke vil forarsage
fare for glidning og fald.

m Brug ikke mekaniske  anordninger
eller andre midler til at fremskynde
afrimningsprocessen.

m Produktet ma ikke anvendes under karsel.
Dette kan forarsage en ulykke.

m Nar du bruger produktet i en bil, skal du
sgrge for at installere produktet pa et stabilt
sted, sasom i bagagerummet eller med
fedderne pa bagsaedet. Sgrg for at fastgere
produktet pa stedet. Anbring ikke produktet
pa sadet eller pa et ustabilt sted. Hvis bilen
pludselig starter eller stopper under kgrsel,
kan produktet bevaege sig og falde, hvilket
kan forarsage personskade.

m Nar produktet er tilsluttet en bil, og bilens
batterikapacitet er lav, skal du bruge
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produktet mens motoren kerer. Efter brug
af produktet skal du fjerne V-adapteren
fra stikket 12 for at forhindre belastning af
bilbatteriet.

m Bergr ikke stikket fra 240 V AC-adapteren
eller 12 V-adapteren umiddelbart efter
brug. Adaptorerne kan vaere varme og kan
forarsage forbraendinger.

m Flyt kun produktet ved at lgfte handtaget
og traekke produktet pa hjulene. Undlad at
vippe eller veelte produktet. At vippe eller
veelte produktet kan forarsage udlgb af vand,
hvilket kan resultere i elektriske stgd, fare
for glidning og fald eller materielle skader.

m Hold godt fast i produktet, nar du beerer
det. Ellers kan produktet falde og forarsage
funktionsfejl eller personskade.

m Opbevar ikke eksplosive stoffer, sasom
aerosolbeholdere med breendbart
drivmiddel i produktet.

m Undlad at pille ved kglerkredslgbet bag pa
produktet for ikke at beskadige det.

m Produktet ma ikke adskilles.

m Sluk for produktet, fiern batteriet eller tag
produktets stik ud af stikkontakten og lad
begge kole af:

o for betjening

e for rydning af en blokering

e inden kontrol, rengering eller arbejde pa
produktet

o for der skiftes tilbehar

e for du gar fra produktet

e Inden kontrol af skader efter at have ramt
en genstand

e under vedligeholdelse

= Sluk med det samme, og fijern batteripakken
i tilfeelde af en ulykke eller et nedbrud. Betjen
ikke produktetigen, fgr det er blevet kontrolleret
fuldstaendigt af et godkendt servicecenter.

YDERLIGERE
SIKKERHEDSADVARSLER OM BATTERI

For at nedsaette risikoen for brand, personskade
og produktbeskadigelse pa grund af kortslutning
ma produktet, batteripakken eller opladeren
aldrig nedseenkes i en vaeske, ligesom vaesker
ikke ma flyde ind i dem. Serg ligeledes for,
at der ikke traenger vaeske ind i enhederne
og batterierne. Korroderende eller ledende
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vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier,
blegestoffer eller produkter, som indeholder
blegemidler, kan forarsage kortslutning.

TRANSPORT OG OPBEVARING

m Tgm alt vand ud, fiern mad og drikkevarer
fra produktet, og ter det af indvendigt med
en ren, tgr klud. Fjern batteriet, og serg
for, at alle rum er sikkert lukket. Opbevar
produktet med handtaget foldet ned.

m Lad veere med at opbevare eller
transportere produktet med batterier isat.
Fjern batteripakken og placer den separat.
Opbevar den pa et kgligt, tert og godt
ventileret sted utilgaengeligt for bagrn. Serg
for, at produktet ikke kommer i naerheden af
korrosive stoffer sdsom havekemikalier og
strgsalt. Opbevar ikke produktet udendgrs

m Til transport skal man sikre produktet, sa
den ikke kan bevaege sig eller veelte; dette
for at forebygge personskader eller skader
pa produktet.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batterier skal transporteres i henhold til lokale
og nationale forskrifter og love.

Nar batterier skal transporteres af tredjepart,
skal alle specielle krav til emballering og
meerkning overholdes. Man skal sikre sig, at
ingen batterier under transporten kan komme
i kontakt med andre batterier eller ledende
materialer ved at beskytte blottede konnektorer
med isolerende, ikke-ledende haetter eller tape.
Undlad at transportere batterier med revner eller
uteetheder. Radfgr dig desuden med speditaren.

VEDLIGEHOLDELSE

m Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr
og tilbehgr fra producenten. | modsat
fald er der fare for personskader, darlig
maskinydelse og annullering af garantien.

m Vedligeholdelse kraever stor omhyggelighed
og viden og ber kun udfgres af en
kvalificeret tekniker. Lad kun et autoriseret
serviceveerksted servicere produktet.

m Du kan lave justeringer og reparationer
beskrevet i denne brugervejledning. For
andre reparationer eller rad skal man sage
assistance pa et autoriseret servicecenter.

= Undga brug af oplgsningsmidler til rengaring
af plastdele. De fleste typer plastic kan tage
skade ved brug af forskellige oplgsemidler.
Brug rene klude til at fierne snavs, stov,
olie eller fedt. Serg for, at bremsevaeske,
benzin, petroleumsbaserede produkter,
penetreringsolie, mv., aldrig kommer i
kontakt med plastdele. Kemikalier kan
beskadige, svaekke eller gdelaegge plastik,
hvilket kan resultere i alvorlig personskade.

m Indlevér produktet hos et autoriseret
servicecenter for at fa udskiftet beskadigede
eller ulzeselige meerkater.

m Hvis streamforsyningsledningen beskadiges,
skal den erstattes med en speciel ledning
eller samling, der fas hos producenten eller
serviceforhandleren.

m Produktet indeholder ikke gasser, hverken i
dets kglekredslab elleriisoleringsmaterialer,
som kan beskadige ozonlaget. Bortskaf ikke
produktet sammen med husholdningsaffald.

m Isoleringsskummet indeholder brandfarlige
gasser. Bortskaf produktet i henhold til
lokale bestemmelser. Undga at beskadige
kgleenheden, isaer varmeveksleren.

m Produktet bruger brandbare kglemidler.
Les og felg disse instruktioner for
handtering af produktet. Ved bortskaffelse
af produktet skal man fglge lokale regler for
bortskaffelse af brandfarlige kalemidler.

KEND PRODUKTET

Se side 196.

Treek i handtaget
Aflgbsprop
Batteridaeksel
Kontrolpanel
Batterideekslets handtag
Flaskeabner

12/24 V adapterindgang
Hjul

Handtag til kelerder

10. Kolerdar

11. Brugsanvisning

12. 240 AC-adapter

13. 12/24 V-adapter

14. Oplader

15. Batteri

©CONOORAWN=
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SYMBOLER BRUG AF E-TILSTANDE

PO AP

Sikkerheds Varsel

Lees og forsta alle anvisninger
inden betjening af produktet.
Overhold alle advarsler og
sikkerhedsanvisninger.

Elektrisk beskyttelse klasse Il

Ma ikke udseettes for regn eller
bruges pa fugtige steder.

Risiko for brand

Bortskaf ikke brugte batterier,
elektriske dele og elektronisk
udstyr som usorteret
kommunalt affald. Brugte
batterier, kasserede elektriske
dele og elektronisk udstyr skal
indsamles separat. Brugte
batterier, affaldsakkumulatorer
og lyskilder skal fiernes fra
udstyret. Kontakt din lokale
myndighed eller forhandler

for radgivning om genbrug

og indsamlingssted. Ifglge
lokale bestemmelser er
detailhandlere maske
forpligtede til gratis at tage
kasserede batterier, elektriske
dele og elektronisk udstyr retur
til bortskaffelse. Dit bidrag til
genbrug og genanvendelse

af brugte batterier, kasserede
elektriske dele og elektronisk
udstyr bidrager til at

reducere efterspgrgslen efter
ramaterialer. Kasserede
batterier, navnlig indeholdende
lithium, og kasserede elektriske
dele og elektronisk udstyr
indeholder veerdifulde og
genanvendelige materialer, som
kan have en negativ indvirkning
pa miljget og menneskers
sundhed, hvis det ikke
bortskaffes pa en miljgvenlig
made. Slet persondata fra
eventuelt kasseret udstyr.
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E-tilstandene er avancerede indstillinger, der
anbefales, nar du kun anvender produktet i
visse situationer. Producenten anbefaler at
bruge de medfelgende fabriksindstillinger.

Fabrik- Indstillingsom-

Tilstand Funktion sindstilling rade

E1 Laveste temperatur  -20 °C Op til -40° C

E2 Hgjeste temperatur  +20 °C Op til +40° C

E3 Returtemperatur 3°C 1ti110° C

E4 Blgd start 2 minutter 0 .m 10

minutter

E5 Fahrenheit og Celsius ° C °Feller°C
Temperaturkompensation _ . -10° C til

E6 for27°C 0c +10° C
Temperaturkompensation _ -10° C il

E7 for 7 il -12° C 0°c +10° C
Temperaturkompensation . . -10° C il

E8 for<-13°C 0°c +10° C

E9 Underkegling 0°C -

Hvis temperaturen i E3-tilstand er sat til -20°
C, stopper kompressoren indtil temperaturen
nar -17° C.

Hvis produktet er ftilsluttet en 12 V
strgmforsyning i  E4-tilstand, begynder
kompressoren at arbejde efter 2 minutter for at
beskytte karetgjets batteri.

| E6-, E7- og E8- tilstandene er den viste
temperatur pa kontrolpanelet en kombination
af den registrerede omgivelsestemperatur og
temperaturkompensationen.

| E9-tilstand kan fabriksindstillingen ikke justeres.

BEMARK: For at nulstille produktet il
fabriksindstillingerne, se afsnittet om brug af
kontrolpanelet i denne vejledning.
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I TEMPERATURKONTROLKNAPPER
L]
Indstiller keletemperaturen og temperaturenheden til Celsius eller Fahrenheit.

TEMPERATURDISPLAY

1 Viser den aktuelle temperatur i kelerrummet. Tryk pa
temperaturkontrolknapperne for at vise temperaturindstillingen pa skaermen.

o MAX KNAP TIL KGLINGSTILSTAND
ECO Skifter mellem hurtig keling (MAKS.) og energibesparende kaling (ECO).

BATTERIBESKYTTELSESTILSTAND

Beskytter det installerede batteri mod overspaending. Indstil pa H (hgj)

H M L beskyttelsestilstand, nar du tilslutter produktet til bilens stremforsyning. Indstil
pa M (medium) eller L (lav) beskyttelsestilstand, nar du tilslutter produktet til
en beerbar eller reservestramkilde. (ikke for RYOBI ONE+ 18V batterier)

RESET-KNAPPEN

Nulstiller produktet. Aktiver nulstillingsfunktionen for at fare produktet tilbage
til fabriksindstillingerne.

| STROMKNAP
Teend eller sluk for produktet. Sluk altid for
produktet, fer du flytter det.
BATTERIMALER

Viser den resterende kapacitet for hvert
installerede batteri
(kun for RYOBI ONE+ 18V batterier).

BRUG AF KONTROLPANEL

Kontrolpanelet indeholder produktets funktionskontroller. Nar produktet er teendt, forekommer der en lang biplyd, og
kontrolpanelet teendes i 2 sekunder, hvorefter det gar i standbytilstand.

BEMARK: Det er normalt, at spaendingen, der vises pa produktets kontrolpanel, varierer, efterhanden som RYOBI ONE+
batteriet aflades.

Funktion Indstillingstilstandsfunktioner
1. Sluk produktet.

Indstilling af 2. Tryk pa 0 i 3 sekunder for at angive E1-tilstanden.

temperaturenhed 3. Tryk pa O igen for at angive E5-tilstanden.
4. Tryk enten pa = eller = for at skifte mellem Celsius og Fahrenheit.
1. Teend produktet.

Batteribeskyttelsestilstand 2. Tryk pa £} i 3 sekunder, indtil kontrolpanelet blinker.
3. Tryk pa £ igen for at veelge beskyttelsesindstillingen (H - hgj, m - medium, og L - lav).
1. Sluk produktet.

Nulstil tilstand 2. Tryk pa 3 i 3 sekunder for at angive E1-tilstanden.
3. Tryk samtidigt pa bade 4+ og = i 3 sekunder for at nulstille produktet.
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Hvis disse lgsninger ikke afhjeelper problemet, kontakter man sin atoriserede serviceforhandler.

Problem

Produktet teender ikke.

Kglerrummet er for
varmt.

Maden i kglerrummet
er frosset.

Der kommer en lyd af
flydende vand fra inde
i produktet.

Der er vanddraber
rundt om pa produktet
eller det kalerdgrens
mellemrum.

Kompressoren er lidt
stegjende, nar man
teender for produktet.

Koden F1 vises pa
kontrolpanelet.

Koden F2 vises pa
kontrolpanelet.

Koden F3 vises pa
kontrolpanelet.

Koden F4 vises pa
kontrolpanelet.

Koden F5 vises pa
kontrolpanelet.

Koden F6 vises pa
kontrolpanelet.

Koden F7 eller
F8 vises pa
kontrolpanelet.

Mulig arsag
Der er ikke trykket pa stremknappen.

Adapteren er ikke korrekt tilsluttet
adapterens indgang eller stikkontakten.

Sikringen er sprunget.
Stregmforsyningen fungerer ikke.
Kglerdgren abnes for ofte.

Der har for nylig veeret en stor maengde
varm mad i kalerrummet.

Produktet har vaeret afbrudt i lang tid.

Temperaturen er indstillet for lavt.

Dette er normalt og skyldes strammen af
kolemidlet.

Dette er normalt. Det er fugt, der er
kondenseret til vand, da det bergrte
produktets kolde overflade.

Dette er normalt. Stejen reduceres, nar

kompressoren bliver mere stabil.

Produktet er under lavspaending.

Kondensatorbleeseren er overbelastet.

Kompressoren starter for ofte.

Kompressoren starter ikke.

Kompressoren og produktets elektronik er

overophedning.

Kontrolenheden registrerer ikke noget

parameter.

Temperatursensoren er defekt.
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Lasning
Tryk pa stremknappen.

Indsaet adapteren korrekt i adapterindgangen
og stikkontakten.

Udskift den spraengte sikring med en 12 V 15
A-sikring. Sikr dig, at den er original og kebt
hos producenten.

Tilslut produktet til en anden stremforsyning.

Searg for at lukke kelerdaren, nar du ikke
bringer mad eller drikkevarer ind eller ud.

Anbring ikke varm mad i kelerrummet for at
undga at beskadige produktet.

Renger kelerrummet, og tilslut produktet igen
til stikkontakten.

Tryk pa = for at indstille det pa& en hgjere
temperatur.

Juster batteribeskyttelsestilstanden fra hgj til
mellem eller fra mellem til lav.

Sluk for produktet, og teend for det igen efter
5 minutter. Hvis koden vises igen, skal du
kontakte et autoriseret servicecenter.

Sluk for produktet, og teend for det igen efter
5 minutter. Hvis koden vises igen, skal du
kontakte et autoriseret servicecenter.

Sluk for produktet, og taend for det igen efter
5 minutter. Hvis koden vises igen, skal du
kontakte et autoriseret servicecenter.

Sluk for produktet, og teend for det igen efter
5 minutter. Hvis koden vises igen, skal du
kontakte et autoriseret servicecenter.

Frakobl produktet fra stikkontakten i 5
minutter. Tilslut produktet igen til stikkontakten.
Hvis koden vises igen, skal du kontakte et
autoriseret servicecenter.

Kontakt et autoriseret servicecenter.
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Séakerhet, prestanda och palitlighet har fatt hdgsta
prioritet vid utformningen av din hybridkylare.

ANVANDNINGSOMRADE

Hybridkylaren haller produkterna kylda under
fritidsaktiviteter, tex. vid camping. Produkten tillater
aven torr och vat forvaring av mat och dryck.

Produkten kan drivas med mer an en
stromkalla, antingen med ett avtagbart
batteripaket eller med en extern stromkalla.

Produkten ar endast avsedd for hushallsbruk i
personalkok, kontor, bondgardar, catering eller
pa boende, sasom rum och frukost, motell,
hotell eller liknande miljéer. Produkten ar inte
avsedd for anvandning i detaljhandeln.

Produkten ar inte avsedd att anvéandas som en
inbyggd apparat och ar inte 1amplig for frysning
av livsmedel.

Far ej anvandas for annat andamal.

ALLMANNA
SAKERHETSFORESKRIFTER

UTBILDNING

m Produkten &ar inte avsedd att anvandas av
barn eller av personer med minskad fysisk,
sensorisk eller mental formaga, eller som
saknar erfarenhet och kunskap. Barn ska alltid
Overvakas sa att de inte leker med produkten.

m Spara dessa instruktioner. Las dem ofta
och anvand dem for att instruera andra som
kan anvanda produkten. Om du lanar ut
produkten, lana ocksa ut dessa anvisningar
for att forhindra att produkten anvands
felaktigt och orsakar olycksfall.

FORBEREDELSER

= Modifiera inte maskinen pa nagot satt och
anvand inte delar eller tillbehér som inte
rekommenderats av tillverkaren. Det kan
Oka risken for allvarlig skada pa dig sjalv
eller andra.

m Om produkten anvands inomhus, sakerstall
att rummet eller omradet ar valventilerat.

m Placera inte produkten nara eld eller varme.

m Utsatt inte produkten for regn eller fuktiga
miljder. Om vatten tranger in i produkten
Okar risken for elektriska stotar.

Placera inte flera portabla uttag eller
nataggregat bakom produkten.

m Hall ventilationsdppningar i produktholjet
eller i den inbyggda strukturen fria fran
blockeringar.

m Sakerstall att alla anslutningar ar sakra fore
anvandning av produkten. Spillt vatten och
lackage kan leda till en hal yta och orsaka
risk for halka och fall.

m Sakerstall att locket ar ordentligt stangt och
att batterifacket ar ordentligt last innan du
startar produkten.

ELEKTRISK SAKERHET

m Kontrollera att spanningen &ar korrekt for
produkten. Pa en skylt pa produkten anges
stromstyrkan (volt). Koppla aldrig produkten
till en vaxelstromsstyrka som skiljer fran
denna.

m Stromférsoérjningen  ska ske via en
jordfelsbrytare (RCD) med en utlésningsstrém
som inte far dverstiga 30 mA.

m Fore anvandning, kontrollera stréomsladden
med avseende pa tecken pa skada eller
aldrande. Omkabeln skadas underanvandning
ska den kopplas fran eluttaget omedelbart.
Ror inte vid kabeln innan strémférsorjningen
ar frankopplad. Anvand inte produkten om
kabeln ar skadad eller sliten.

m Var forsiktig nar du placerar produkten for
anvandning. Sakerstall att strémsladden
inte fastnar eller skadas. Rikta aldrig
luftfliodet mot elektriska ledningar eller
enheter.

m Elkontakter maste passa i uttaget. Modifiera
inte kontakten pa nagot satt. Anvand inga
adapterkontakter med jordade kraftverktyg.
Omodifierade kontakter och matchande
uttag minskar risken for elektrisk stot.

m Undvik kroppskontakt med jordade ytor,
som exempelvis ror, element, spis och
kylskap. Det foreligger en forhojd risk for
elektrisk stét om din kropp ar jordad.

m Hall vatten borta fran alla elektriska enheter
for att minska risken for elektrokutering eller
elstotar.

m Hall el-kabeln borta fran varme, olja och
skarpa kanter.
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m Dra aldrig i stromsladden for att koppla bort
produkten fran stromférsorjningen.

ANVANDNING OCH UNDERHALL AV
BATTERIET

m Ta bort batteripaketet fran produkten fére
aterladdning.

m Anvand endast den Dbatteriladdare som
tillverkarenrekommenderar. Enbatteriladdare
som passar en typ av batteripack kan vara
en brandfara om den anvands med en annan
typ av batteripack. Batteriet kan inte laddas
medan produkten kors via stromuttaget.

m Blanda inte batteripaket av olika typer eller
anvandningsnivaer.

m Anvand endast batterier som ar avsedda
for produkten. Om du anvander nagra
andra batteripaket sa kan det leda till brand,
elektriska stotar eller personskador.

m Anvand inte en batterienhet eller ett
verktyg som ar skadat eller har modifierats.
Skadade eller modifierade batterier kan
bete sig ofdrutsagbart, vilket kan leda till
brand, explosion eller risk for olycksfall.

m Nar batteriet ar installerat och produkten ar
ansluten till stromuttaget anvander produkten
strom fran stromuttaget. Om produkten &r
frankopplad fran stromuttaget anvander
produkten automatiskt stréom fran batteriet.

m Utsatt inte en batterienhet eller ett verktyg
for eld eller mycket héga temperaturer.
Exponering for eld eller temperaturer Gver
130 °C kan orsaka explosion.

= Nar batteripaketet inte anvands ska det hallas
bort fran metallféremal som gem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar och andra sma metallféremal
som kan kortsluta batteriets kontakter. Vid
kortslutning av batteriets kontakter finns det
risk for brannskador eller brand.

m Vatska kan lacka ut fran batteripaketet vid
felaktig anvandning; undvik kontakt med
vatskan. Spola med vatten om du kommer
i kontakt med den. UppsOk omedelbart
lakarhjalp om du far vatska i gonen. Den
kan orsaka irritation och brannskador.

ANVANDNING

m Anvand inte maskinen i explosiva
atmosfarer, till exempel i narheten av
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brannbara vatskor, brannbara gaser eller
damm. Verktyget kan skapa gnistor som
kan antdnda damm och angor.

Anvand inte produkten ndra nagra
varmekallor, sdsom radiatorer, varmeregister,
spisar eller andra apparater (inklusive
forstérkare) som producerar varme.

Anvand inte produkten i narheten av
varmematerial eller pa varma platser,
som till exempel bilar som utsatts for
solljus under langa perioder. Produktens
kylningsprestanda kan férsdmras och en
gaslacka kan orsaka brand.

Anvand aldrig produkten om inte alla delar
ar ordentligt fastmonterade.

Anvand endast produkten med den
medfdljande stromforsorjningsenheten.

For att minska risken for brand eller skada
pa produkten, satt i kontakten ordentligt i
likstromsingangen.

Sitt eller sta inte pa locket.

Lat inte locket vara Oppet under langa
perioder nar du anvander produkten.
Detta kan orsaka en betydande &kning av
temperaturen i produktutrymmet.

Se till att halla fingrar borta nar du stéanger
locket. Att stanga locket pa fingrarna eller fa
dem for nara gangjarnet kan orsaka klamrisk
och resultera i allvarlig personskada.

For inte in fingrar, hander, kroppsdelar eller
foremal i ventilen under anvandning, for
att minska risken for elstotar eller annan
allvarlig personskada.

Anvand inte produkten for att upplésa
flytande lakemedel, kemikalier eller andra
vatskor. Dessa amnen kan resultera i
allvarlig personskada eller sjukdom hos
operatoren eller personer i narheten.

Anvand inte andra elektriska apparater i
produktens matférvaringsutrymmen an de
som rekommenderas av tillverkaren.

For att minska risken for elstotar, avlagsna alltid
batteripaketet eller koppla bort stromsladden
fran stromférsorjningen innan du tillsatter is.

Anvand endast is gjord av vatten. Anvand
aldrig torr is i produkten. Kontakt med torr is
kan orsaka allvarlig personskada och skada
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produkten. Torr is kan ocksa tranga undan
syre och orsaka kvavningsrisk.

Tillsatt inte salt till den is som anvands for att
fylla produkten. Salt kan skada produkten
och dess komponenter.

Placera inte vatten eller vatskor direkt i
produkten. Vatten kan trdnga in i produkten och
orsaka funktionsfel. Om vatten har ansamlats
i kylutrymmet, torka bort det med en torr trasa.

Fyll inte produkten med fér mycket mat och
dryck. Produktens kylningsprestanda kan
forsdmras och orsaka forstorelse.

Sakerstall att produkten inte far slut pa
batteriladdning vid férvaring av mat och
dryck. Forvara inte éppnad mat under en
langre tid. Detta kan orsaka forruttnelse.

Sakerstall att dréneringspluggen sitter pa
plats och att produkten inte lacker eller
spiller vatten vid pafylining eller tomning av
produkten. Fyll inte pa for mycket. Lackage
kan leda till en hal yta och orsaka risk for
halka och fall och/eller egendomsskada.

Toém alltid produkten helt pa vatten och
torka den noggrant efter anvandning for
att forhindra eventuell bildning av bakterier
eller mogel. Att anvanda produkten om den
innehaller bakterier eller mégel kan resultera
i allvarlig personskada eller sjukdom.

Tom alltid ut dverflodigt vatten fran produkten
innan du lyfter den i handtaget. Tom inte
ut vatten pa en gangvag. Tom endast i ett
omrade dar det inte finns risk for halka och fall.

Anvand inte  mekaniska
eller andra medel for att
avfrostningsprocessen.

anordningar
paskynda

Anvand inte produkten under korning. Detta
kan orsaka en olycka.

Nar du anvander produkten i en bil,
sakerstall att du installerar produkten pa en
stabil plats, till exempel i bagageutrymmet
eller i fothdjd i baksatet. Sakerstall att
produkten fixeras pa plats. Placera inte

nar motorn ar igang. Efter anvandning av
produkten, koppla fran 12 V-adaptern for att
foérhindra att bilens batteri laddas.

Vidror inte kontakten pa 240 V AC-adaptern
eller 12 V-adaptern omedelbart efter
anvandning. Adaptrarna kan vara varma
och orsaka brannskador.

Flytta produkten genom att lyfta i handtaget
och dra endast produkten pa dess hjul. Luta
eller valt inte produkten. Att luta eller valta
produkten kan leda till att vatten lacker,
vilket kan resultera i elstétar, risk for halka
och fall eller egendomsskada.

Hall produkten stadigt nar du bar den.
Annars kan produkten falla och orsaka
funktionsfel eller personskada.

Forvara inte explosiva amnen, sasom
aerosolbehallare med lattantandliga
drivmedel i produkten.

Manipulera inte koéldmediekretsen bakom
produkten for att undvika att skada den.

Plocka inte isar produkten.

Sténg av produkten, avlagsna
batteripaketet eller koppla bort produkten
fran stromforsérjningen och lat bada svalna.

e fbre service

e fbre rensning av en blockering

e fore kontroll av, rengdring av eller arbete
med produkten

e fore byte av tillbehor

e innan produkten [dAmnas utan uppsikt

e fore du soker efter eventuell skada efter
att ha traffat ett foremal

e alltid nar underhall utfors

Stang omedelbart av produkten och plocka
ur batteripaketet vid olycksfall eller fel.
Anvand inte produkten igen innan den har
kontrollerats i sin helhet av en auktoriserad
serviceverkstad.
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YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR
FOR BATTERIER

For att minska risken for brand, personskador och
produktskador pa grund av kortslutning, sank aldrig
ner produkten, batteripaketet eller laddaren i vatska
och lat inte vatska tranga in i dem. Korroderande
eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa

produkten pa sétet eller pa en instabil plats.
Om bilen plétsligt startar eller stannar under
korning kan produkten rdéra sig och valta,
vilket kan orsaka personskada.

Nar produkten ar ansluten till en bil och bilens
batterikapacitetarlag, anvand endast produkten
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kemikalier, blekningsmedel eller produkter som
innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

TRANSPORT OCH FORVARING

m Tom ut allt vatten, ta bort mat och dryck
fran produkten och torka av insidan med en
ren, torr trasa. Avlagsna batteripaketet och
sakerstall att alla fack ar ordentligt stdngda.
Forvara produkten med handtaget nedfallt.

m Forvara eller transportera inte produkten
med batteripaketet installerat. Avlagsna
batteripaketet och sakra det separat.
Forvara den svalt och valventilerat pa
en plats dar barn inte kan komma at den.
Hall produkten borta fran fratande amnen,
sasom tradgardskemikalier och végsalt.
Forvara inte produkten utomhus.

m Vid transport ska produkten sakras mot
rorelser eller fallande for att forhindra
personskador eller att produkten skadas.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER

Transportera batterier enligt
nationella riktlinjer och foéreskrifter.

lokala och

Folj alla sarskilda krav pa férpackning och
etikettering vid transport av batterier som
utférs av tredje part. Se till att inga batterier
kan komma i kontakt med andra batterier
eller ledande material under transporten
genom att skydda exponerade kontaktytor
med isolerande, icke ledande &verdrag eller
tejp. Transportera aldrig batterier som har
spruckit eller som lacker. Kontrollera med det
transporterande foretaget for vidare radgivning.

UNDERHALL

m Anvand enbart reservdelar och tillbehor
fran tillverkaren Om inte kan det eventuellt
orsaka skador, samre resultat och kan
upphéva garantin.

m Att serva produkten kraver extrem
forsiktighet och kunskap och bdr endast
utféras av en kvalificerad servicetekniker.
Produkten far endast repareras pa ett
auktoriserat servicecenter.

m Du kan gora de justeringar och reparationer
som beskrivs i den har manualen. Fér andra
reparationer eller for rad ska du alltid vanda
till auktoriserat servicecenter.
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m Undvik att anvanda I|6sningsmedel vid
rengdring av plastdelar. De flesta plasterna
ar mottagliga for skador fran olika varianter
av kommersiella I6sningsmedel och kan
skadas om sadana anvands. Anvand
en ren duk foér att ta bort smuts, damm,
olja eller fett. Lat aldrig bromsvatska,
bensin, bensinbaserade produkter,
penetrerande oljor, etc., komma i kontakt
med plastdelarna. Kemikalier kan skada,
forsvaga eller forstéra plast, vilket kan
orsaka allvarlig personskada.

m Lamna produkten il auktoriserat
servicecenter for utbyte av skadade eller
olasbara etiketter.

m Om elkabeln skadas ska den bytas ut mot
specialkabel eller -sats fran tillverkaren eller
dess serviceombud.

m Produkten innehaller inga gaser, vare sig i
koldmediekretsen eller isoleringsmaterialet,
som kan skada ozonskiktet. Kassera inte
produkten tilsammans med hushallsavfallet!

m Isoleringsskummet innehaller lattantandliga
gaser. Kassera produkten i enlighet
med lokala foreskrifter. Undvik att skada
kylenheten, sarskilt varmevaxlaren.

= Produkten anvander lattantandliga
koldmedier. Las och folj dessa instruktioner
vid hantering av produkten. Vid kassering av
produkten, folj lokala féreskrifter avseende
kassering av lattantandliga kéldmedier.

LAR KANNA PRODUKTEN

Se sida 196.

Draghandtag

2. Dréaneringsplugg

3. Batterilucka

4. Kontrollpanel

5. Handtag for batterilucka
6. Flaskoppnare

7. 12/24 V-adapteringang
8. Hijul

9. Handtag for kyllucka
10. Kyllucka

11. Bruksanvisning

12. 240 V AC-adapter

13. 12/24 V-adapter

14. Batteriladdare

15. Batteri

@



SYMBOLER ANVANDA E-LAGENA

PO AP

Sakerhetsvarning

Las och se till att du forstar alla
anvisningar innan du anvander
produkten. Fdlj alla varningar
och sakerhetsanvisningar.

Elskyddsklass 3

Utsatt inte for regn eller vata
omgivningar.

Risk for brand

Kassera inte uttjanta batterier,
elavfall och elektronisk
utrustning som restavfall.
Uttjanta batterier, elavfall

och elektronisk utrustning
maste samlas in separat.
Uttjanta batterier, uttjanta
ackumulatorer och ljuskallor
maste avlagsnas fran
utrustningen. Fraga din lokala
myndighet eller aterférsaljare
om atervinningsrad och
uppsamlingsplats. Beroende
pa lokala bestammelser kan
aterforsaljare vara skyldiga

att kostnadsffritt ta tillbaka
uttjanta batterier samt elektriskt
och elektroniskt avfall. Ditt
bidrag till ateranvandning och
atervinning av uttjanta batterier
samt elektriskt och elektroniskt
avfall bidrar till att minska
behovet av ramaterial. Uttjanta
batterier, sarskilt litiumbatterier,
samt elavfall och elektronisk
utrustning innehaller vardefulla
och atervinningsbara material
som kan paverka miljén och
manniskors hélsa negativt,

om de inte kasseras pa ett
miljémassigt satt. Radera
eventuella personuppgifter fran
avfallsutrustningen.

® |

E-lagena éar avancerade instéllningar som
endast rekommenderas i vissa situationer vid
drift av produkten. Tillverkaren rekommenderar
att de angivna fabriksinstallningarna anvands.
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Lage Funktion Fabriksinstallning Stallna in
omrade
.. o Upp till
E1  Lagsta temperatur -20 °C 40 °C
. o Upp till
E2  Hogsta temperatur +20 °C +40°C
. -10 °C ill
E3  Returtemperatur 3°C +10C
E4  Mijuk start 2 minuter 0 .“" 10
min
E5  Fahrenheit och Celsius °C °F eller °C
Temperaturkompensation _ -10 °C till
E6 for27°C 0c +10C
Temperaturkompensation o -10 °C il
E7 for 7 till-12°C oc +10C
Temperaturkompensation -10 °C ill
E8 for<-13°C 0c +10C
E9  Underkylning 0°C -

| E3-laget. Om temperaturen &r instélld pa
-20 °C slutar kompressorn att arbeta tills
temperaturen nar -17 °C.

| E4-laget. Om produkten ar ansluten till en 12
V stromkalla, borjar kompressorn arbeta efter
2 minuter for att skydda fordonets batteri.

| E6-, E7- och E8-lagena ar den temperatur
som visas pa kontrollpanelen kombinationen
av den detekterade omgivningstemperaturen
och temperaturkompenseringen.

| E9-laget ar fabriksinstallningen inte justerbar.

OBS: For att aterstalla produkten il
fabriksinstéllningarna, se avsnittet Anvanda
kontrollpanelen i denna manual.
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ANVANDA KONTROLLPANELEN
Kontrollpanelen innehaller produktens funktionsreglage. Nar du slar pa produkten hors ett langt pipljud och kontrollpanelen

KNAPPAR FOR TEMPERATURKONTROLL

Justerar kylningstemperaturen och temperaturenheten till Celsius eller
Fahrenheit.

TEMPERATURVISNING

Visar aktuell temperatur inuti kylutrymmet. Tryck pa knapparna for
temperaturkontroll for att visa temperaturinstaliningen pa displayen.

KNAPP FOR KYLNINGSLAGE
Vaxlar mellan snabb kylning (MAX) och energisparande kylning (ECO).

BATTERISKYDDSLAGE

Skyddar det installerade batteripaketet fran 6verspanning. Stall in skyddslaget
pa H (hogt) nér du ansluter produkten till bilens stromforsorjning. Stall in
skyddslaget pa M (medium) eller L (Iagt) nér du ansluter produkten till en
barbar eller reservstromskalla. (Inte for RYOBI ONE+ 18V-batteripaket)

ATERSTALLNINGSKNAPP

Aterstéller produkten. Aktivera aterstallningslaget for att aterstélla produkten
till fabriksinstallningarna.

STROMKNAPP

Startar eller stdnger av produkten. Stang alltid
av produkten innan du forflyttar den.

BATTERIBRANSLEMATARE

Visar den aterstaende kapaciteten for varje
installerat batteripaket
(endast RYOBI ONE+ 18V-batteripaket).

startar i 2 sekunder och trader darefter in i ett standbylage.

OBS: Det ar normalt att den spanning som visas pa produktens kontrollpanel varierar nar RYOBI ONE+ batteripaketet

laddas ur.

Funktion
Installning av
temperaturenhet

Batteriskyddslage

Aterstéliningslage

Instéllning av lagesfunktioner

. Stang av produkten.

. Tryck pa &3 i 3 sekunder for att ga till E1-laget.

. Tryck pa o] igen for att ga till E5-laget.

. Tryck pé antingen = eller — for att vaxla mellan Celsius och Fahrenheit.

1
2
3
4
1. Sla pa produkten.

2. Tryck pa £} i 3 sekunder tills kontrollpanelen blinkar.

3. Tryck pa £} igen for att valja skyddsinstallning (H - hdg, M - medium och L - 1ag).
1
2
3

. Sténg av produkten.
. Tryck pa £} i 3 sekunder fér att ga till E1-laget.
. Tryck p& bade == och — samtidigt i 3 sekunder fér att &terstélla produkten.
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FELSOKNING

Kontakta din auktoriserade serviceagent om dessa I6sningar inte atgardar problemet.

Problem

Produkten startar inte.

Kylutrymmet ar for
varmt.

Maten i kylutrymmet &r
frusen.

Det hors ett
vattenflédesljud fran
insidan av produkten.

Det finns
vattendroppar runt
produkten eller vid
kylluckans 6ppning.

Kompressorn ar nagot
bullrig nar du startar
produkten.

F1-koden visas pa
kontrollpanelen.

F2-koden visas pa
kontrollpanelen.

F3-koden visas pa
kontrollpanelen.

F4-koden visas pa
kontrollpanelen.

F5-koden visas pa
kontrollpanelen.

F6-koden visas pa
kontrollpanelen.

F7- eller F8-
koden visas pa
kontrollpanelen.

®

Mojlig orsak
Stréomknappen har inte tryckts in.

Adaptern ar inte korrekt ansluten till
adapteringangen eller stromuttaget.

Sakringen ar brand.

Stromforsorjningen fungerar inte.
Kylluckan 6ppnas for ofta.

Det finns en stor mangd varm eller het mat

placerad i kylutrymmet.

Produkten har varit frankopplad under en
langre tid.
Temperaturen ar for lag.

Detta ar normalt och orsakas av flddet fran
kéldmediet.

Detta ar normalt. Detta ar fukt som har
kondenserat till vatten vid kontakt med
produktens kalla yta.

Detta &r normalt. Bruset reduceras nar
kompressorn blir mer stabil.

Produkten &r i lagspanning.
Kondensorflakten ar dverbelastad.
Kompressorn startar for ofta.
Kompressorn startar inte.

Produktens kompressor och elektronik
Overhettas.

Styrenheten upptacker inte nagon

parameter.

Temperatursensorn ar defekt.
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Losning
Tryck pa strdmknappen.

Satt i adaptern korrekt i adapteringangen och
stromuttaget.

Byt ut den branda sakringen moten 12V 15
A-sakring. Sakerstall att den ar original och
kopt fran tillverkaren.

Anslut produkten till en annan stromkalla.

Sakerstall att kylluckan &r stangd nar du inte
satter in eller tar ut mat eller dryck.

Placera inte varm eller het mat i kylutrymmet
for att undvika att skada produkten.

Rengor kylutrymmet och anslut produkten till
stromuttaget igen.

Tryck pa == for att stélla in en hégre
temperatur.

Justera batteriskyddslaget fran Hog till Medium
eller fran Medium till Lag.

Sténg av produkten och sla pa den igen efter 5
nagra minuter. Om koden visas igen, kontakta
ett auktoriserat servicecenter.

Sténg av produkten och sla pa den igen efter 5
nagra minuter. Om koden visas igen, kontakta
ett auktoriserat servicecenter.

Stang av produkten och sla pa den igen efter 5
nagra minuter. Om koden visas igen, kontakta
ett auktoriserat servicecenter.

Sténg av produkten och sla pa den igen efter 5
nagra minuter. Om koden visas igen, kontakta
ett auktoriserat servicecenter.

Koppla bort produkten fran stromuttaget i 5
minuter. Anslut produkten till stromuttaget igen.
Om koden visas igen, kontakta ett auktoriserat
servicecenter.

Kontakta ett auktoriserat servicecenter.
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Turvallisuus, tehokkuus ja kayttdvarmuus ovat
hybridijaéhdyttimemme térkeimpia ominaisuuksia.

KAYTTOTARKOITUS

Hybridijadhdytin pitda tuotteet jadhdytettyina
vapaa-ajan aktiviteettien, kuten retkeilyyn
aikana. Tuote mahdollistaa my6s ruoan ja
juomien kuiva- ja markasailytyksen.

Tuotetta voidaan kayttdd useammalla kuin
yhdelld virtaldhteelld, joko irrotettavalla
akkupakkauksella tai ulkoisella virtalahteella.

Tuote on tarkoitettu vain kotitalouskaytt6on
henkildokunnan keittidissa, toimistoissa,
maalaistaloissa, catering-palveluissa tai
majoituksissa, kuten bed and breakfastit,
motellit, hotellit tai vastaavat ymparistot.
Tuotetta ei ole suunniteltu vahittaismyyntiin.

Tuotetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi
sisdanrakennettuna laitteena, eika se sovellu
elintarvikkeiden pakastamiseen.

Ala kayta muihin tarkoituksiin.

YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

KOULUTUS

m Tata tuotetta eivat saa kayttaa lapset
tai sellaiset henkilét, joiden fyysiset,
aistimukselliset tai henkiset kyvyt ovat
alentuneet taijoilta puuttuu tuotteen kayttoon
tarvittava kokemus ja tuntemus. Lapsia on
pidettdva asianmukaisesti silmalla, jotta he
eivat paase leikkimaan tuotteella.

m Sailytd nama ohjeet. Tarkista kayttdohjeet
sdanndllisesti ja neuvo niiden avulla
muita laitteen kaytdssa. Jos lainaat tdméan
tyokalun jollekulle, lainaa hanelle myos
nama ohjeet oksasaksien vaarinkayton ja
mahdollisen henkildvahingon estdmiseksi.

VALMISTELUT

m Ald muunna laitetta milladn tavoin tai
kayta osia tai lisavarusteita, jotka eivat ole
valmistajan suosittelemia. Se voi lisata
riskia vakavasta henkilévahingosta.

m Jos tuotetta kaytetaan sisatiloissa, varmista,
etta huone tai alue on hyvin tuuletettu.

m Al3 aseta tuotetta ldhelle tulta tai kuumaa
paikkaa.
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m Al3 altista laitetta sateelle, markyydelle tai
kosteudelle. Laitteeseen paaseva vesi lisda
sahkoiskun vaaraa.

m Al4 aseta useita kannettavia pistorasioita tai
virtalahteita tuotteen taakse.

m Pida tuotteen kotelon tai upotetun rakenteen
ilmanvaihtoaukot avoimina.

m Varmista, ettad kaikki liitannat ovat kunnolla
kiinni ennen tuotteen kayttéa. Vuotanut
vesi- ja muut vuodot voivat saada aikaan
liukkaan pinnan ja aiheuttaa liukastumis- ja
kaatumisvaaran.

m Varmista ennen tuotteen kaynnistamista,
etta kansi ja akkukotelo ovat kunnolla kiinni.

SAHKOTURVALLISUUS

m Tarkista, ettd jannite on tuotteelle oikea.
Tuotteenjannite ilmoitetaan sen nimikyltissa.
Ala koskaan kytke tuotetta tasta jannitteesta
poikkeavaan vaihtovirtaan.

m Virtalahteessa tulee olla vuotovirtakytkin (RCD),
jonka laukeamisvirtaon enintdan 30 mA.

m Tarkista ennen kayttda virtajohto vaurioiden
ja vanhenemisen varalta. Jos johto vioittuu
kayton aikana, irrota se heti pistorasiasta.
Ala kosketa johtoa, ennen kuin olet irrottanut
sen pistorasiasta. Ala kayta laitetta, jos
johto on vioittunut tai kulunut.

m Ole varovainen, kun asemoit tuotteen kayttoéa
varten. Varmista, etta virtajohto ei ole juuttunut
tai vahingoittunut. Ald koskaan suuntaa
iimavirtaa sahkdjohtoihin tai laitteisiin.

m Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Ala
koskaan muunna pistoketta millaan tavalla.
Ald kaytd maadoitettujen séhkdtydkalujen
kanssa minkaanlaisia sovitinpistokkeita.
Alkuperaiset pistokkeet ja niitd vastaavat
pistorasiat pienentavat sahkoiskun vaaraa.

m Ald kosketa maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampdpattereihin, helloihin tai
jadkaappeihin. Jos ruumiisi on maadoitettu,
sahkodiskun vaara on suurempi.

m Pida vesi kaukana kaikista sahkdlaitteista
sahkotapaturman tai sahkoiskun vaaran
pienentéamiseksi.

m AlA paastd virtajohtoa koskettamaan
kuumuuden lahteita, 6ljya tai teravia reunoja.
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Ala koskaan veda virtajohdosta irrottaaksesi
tuotteen virtalahteesta.

AKKUKAYTTOISEN TYOKALUN
KAYTTO JA HOITO

Poista akku tuotteesta ennen lataamista.

Kéyta lataukseen ainoastaan valmistajan
suosittelemaa laturia. Yhden tyyppiselle
akulle sopivan laturin kayttd toisenlaisen
akun kanssa voi olla vaarallista. Akkua ei
voi ladata, kun tuotetta kaytetaan liitettyna
pistorasiaan.

Ala yhdistele eri tyyppisia tai eri kdyttétasoja
olevia akkuja.

Kayta vain laitteelle tarkoitettuja akkuja.
Muiden akkujen kayttd voi johtaa tulipaloon,
sahkoiskuun tai loukkaantumiseen.

Vaurioitunutta taimuunneltua akkuataitytkalua
ei saa kayttaa. Vaurioituneet tai muunnellut
akut voivat kayttaytya odottamattomasti, ja
ne voivat johtaa tulipaloon, rajahdykseen,
vaaraan tai tapaturmaan.

Kun akku on asennettu ja tuote on liitetty
pistorasiaan, tuote kayttdd pistorasiasta
saatavaa virtaa. Jos tuote irrotetaan
pistorasiasta, se kayttda akun virtaa
automaattisesti.

Ala altista akkua tai tyokalua tulelle tai
lian korkealle lampdtilalle. Tulelle tai yli
130 °C:n lampdtilalle altistuminen voi johtaa
rajahdykseen.

Kun akkua ei kaytetd, pida se erilladn
metalliesineistd, kuten paperiliittimista,
kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista
ja muista pienista metalliesineista, jotka
voivat yhdistaa akun navat. Akun napojen
oikosulkeminen voi aiheuttaa palovammoja
ja tulipalon.

Jos akkua kasitellaan vaarin, siita voi vuotaa
nestetta; ala kosketa sitd. Jos kosketat
sitd vahingossa, huuhtele se vedelld. Jos
nestettda paasee silmiin, hakeudu lisaksi
laakarin hoitoon. Akusta vuotanut neste voi
arsyttaa ihoa ja aiheuttaa palovammoja.

KAYTTO

Ala kayta laitetta rajahdysalttissa paikoissa,
kuten helposti syttyvien nesteiden tai
kaasujen tai polyn laheisyydessa. Tyokalu
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saattaa kipindida, mika saattaa sytyttaa
polyn tai hoyryt.

Ala kayta tuotetta minkaan ldammonlahteen,
kuten lampopatterin, lammitysritilan, uunin
tai muun lampda tuottavan laitteen (ml.
vahvistimet) lahelle.

Ala kayta tuotetta l&hella
[dBmmitysmateriaaleja tai kuumia paikkoja,
kuten autoja, jotka altistuvat auringonvalolle

pitkdadn. Tuotteen jaahdytysteho voi
heikentya tai kaasuvuoto voi aiheuttaa
tulipalon.

Ala koskaan kayta tuotetta, elleivat kaikki
osat ole kunnolla kiinni.

Kayta laitetta vain mukana toimitetun

virtalahteen kanssa.

Liitd pistoke oikein tasavirran liittimeen
tulipalon tai tuotteen vaurioitumisen vaaran
pienentamiseksi.

Al seiso alaka istu kannen p&alla.

Ala pida kantta pitkaan auki tuotteen kaytdn
aikana. Tama voi aiheuttaa merkittavaa
lampétilan nousua tuotteen osastoissa.

Pida sormet poissa tieltd, kun suljet kantta.
Kannen sulkeminen sormien paalle tai
sormien asettaminen liian Iahelle saranan
aluetta voi aiheuttaa puristumisvaaran ja
johtaa vakavaan henkilévahinkoon.

Alad tydnna sormia, ké&sid, ruumiinosia
tai esineitd tuuletusaukkoon  kaytdn
aikana sahkoiskun tai muun vakavan
henkilévahingon vaaran pienentdmiseksi.

Ala kayta tuotetta nestemaisten l1adkkeiden,
kemikaalien tai muiden nesteiden
liuottamiseen. Nama aineet voivat aiheuttaa
kayttajalle tai sivullisile vakavan vamman
tai sairauden.

Ald  kaytd muita kuin  valmistajan
suosittelemia sahkodlaitteita elintarvikkeiden
sailytyslokeroissa.

Sahkoiskun vaaran pienentémiseksi
poista aina akku tai kytke virtajohto irti
virtaldhteesta ennen kuin lisaat jaata.

Kéayta vain jaata, joka on valmistettu vedesta.
Al koskaan kéyté hiilihappojaaté tuotteessa.
Jos tuotetta joutuu kosketuksiin hiilihappojaan
kanssa, seurauksena voi olla vakava
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loukkaantuminen ja tuotteen vaurioituminen.
Hiilihappojaa voi myds syrjayttad happea ja
aiheuttaa tukehtumisvaaran.

m Al4lisd4 suolaa jaahan, jolla tuote taytetaan.
Suola voi vahingoittaa tuotetta ja sen osia.

m Ald laita vettd tai nesteitd suoraan
tuotteeseen. Vesi voi paasta tuotteen
sisdan ja aiheuttaa toimintahairion. Jos
jadhdytinosastoon on kertynyt vettd, pyyhi
se pois kuivalla kankaalla.

m Al3 tayta tuotetta liikaa ruoalla tai juomalla.
Tuotteen jaadhdytysteho voi heikentyd, mika
voi johtaa pilaantumiseen.

m Varmista, ettd akun lataus ei lopu, kun
varastoit ruokaa ja juomia. Al4 sailyta
avattua ruokaa pitkaan. Tama voi aiheuttaa
pilaantumista.

= Varmista, ettd tyhjennystulppa on kiinnitetty
paikalleen ja ettd tuote ei vuoda tai
laikyta vetta, tai kun taytat tai tyhjennat
sitd. Ala taytd sitd liikaa. Vuodot voivat
johtaa liukkaaseen pintaan ja aiheuttaa
liukastumis- ja kaatumisvaaran ja/tai
omaisuusvahinkoja.

m Poista aina vesi tuotteesta kokonaan ja
kuivaa se huolellisesti kayton jalkeen, jotta

bakteereja tai hometta ei muodostuisi.
Bakteereja tai hometta sisaltavan
tuotteen kayttdé voi johtaa vakavaan

loukkaantumiseen tai sairastumiseen.

m Tyhjennd tuotteesta aina ylimaarainen
vesi ennen kuin nostat sitd kahvasta. Ala
tyhjenna vettd kulkuvaylalla. Tyhjenna
vain alueella, jolla ei synny liukastumis- ja
kaatumisvaaraa.

m Ald kdytd mekaanisia laitteita tai muita
keinoja sulatuksen nopeuttamiseen.

m Ald kaytd tuotetta ajon aikana. Tdma voi
aiheuttaa onnettomuuden.

m Kun kaytat tuotetta autossa, varmista,
ettd asennat sen vakaaseen paikkaan,
kuten matkatavaratilaan tai takaistuinten
jalkatilaan. Varmista, etta kiinnitat tuotteen
paikalleen. Ald aseta tuotetta istuimelle tai
epavakaaseen paikkaan. Jos auto akillisesti
kaynnistyy tai pysahtyy ajon aikana, tuote
voi liikkua ja kaatua, mikd voi aiheuttaa
loukkaantumisen.
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Kun tuote on liitetty autoon ja auton akun
kapasiteetti on alhainen, kaytad tuotetta
moottorin  kdydessd. Kun tuotetta on
kaytetty, irrota 12 V-sovitin, jotta auton
akkua ei voida ladata.

Ald koske 240V-vaihtovirtasovittimen tai
12 V-sovittimen pistokkeeseen heti kaytdon
jalkeen. Sovittimet voivat olla kuumia ja
aiheuttaa palovammoja.

Liikuta tuotetta nostamalla kahvaa ja
vetamalld tuotetta vain pyérilldan. Ala
kallista tai kaada tuotetta. Tuotteen
kallistuminen tai kaatuminen voi aiheuttaa
veden laikkymisen, jolloin seurauksena voi
olla sahko isku, liukastumisen ja kaatumisen
vaara tai omaisuusvahinko.

Pitele tuotetta tukevasti, kun kuljetat sita.
Muutoin tuote voi pudota ja aiheuttaa
toimintahairion tai vamman.

Ala sailyta tuotteessa réjahtavia aineita,
kuten aerosolitdlkkeja, joissa on syttyva
ponneaine.

Ald peukaloi tuotteen takana olevaa

kylmaainepiiria, jotta se ei vahingoitu.

Ala pura tuotetta.

Sammuta tuote, poista akku tai kytke tuote

irti virtalahteestéa ja anna molempien jaahtya:

e ennen huoltoa

e ennen tukoksen poistamista

e ennen tuotteen tarkastusta, puhdistusta
ja huoltoa

e ennen lisdvarusteiden vaihtamista

e ennen laitteen luota poistumista

e tarkista laite vaurioiden varalta aina
kayton jalkeen

e aina huollon aikana

Katkaise laitteesta virta vélittomasti

onnettomuuden tai toimintahairion sattuessa. Ala

kayta laitetta ennen kuin se on perusteellisesti
tutkittu valtuutetussa huoltoliikkeessa.

MUITA AKUN
TURVALLISUUSVAROITUKSIA

Jotta

oikosulusta aiheutuva  tulipalon,

loukkaantumisen ja tuotevaurion riski olisi
pienempi, ald koskaan upota akkupakkausta
tai laturia nesteeseen tai paastd nestetta

@
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niiden sisalle. Sydvyttavat tai sdhkoa johtavat
nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja
lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

KULJETUS JA VARASTOITAESSA

m Tyhjenna kaikki vesi, poista ruoat ja juomat
tuotteesta ja pyyhi sisapuoli puhtaalla,
kuivalla liinalla. Poista akku ja varmista, etta
kaikki osastot on suljettu kunnolla. Sailyta
tuotetta siten, etta kahva on taitettu alas.

m Ald varastoi &ldka kuljeta laitetta akun
ollessa paikallaan. Poista akkupakkaus ja
varmista sen turvallisuus erikseen. Varastoi
laite viiledan, kuivaan ja hyvin tuuletettuun
paikkaan, jossa lapset eivat paase siihen
kasiksi. Pida tuote erilldadn sydvyttavista
aineista, kuten puutarhakemikaaleista ja
jaénestosuolasta. Ala sailyta laitetta ulkona.

= Kiinnitd tuote kuljetettaessa siten, etta se
ei paase liikkumaan tai kaatumaan, jotta
valtyta loukkaantumisilta ja vaurioilta.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkuja paikallisten ja kansallisten
ehtojen ja saaddsten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeamista
koskeviaerikoissaadoksia, kunkolmas osapuoli
kuljettaa akkuja. Varmista, ettd mikaan akku ei
kosketa muita akkuja tai johtavaa materiaalia
kuljetuksen aikana suojaamalla paljaat navat
eristavilla, johtamattomillla korkeilla tai teipilla.
Al kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai
vuotavat. Kysy valitysyritykselta lisdneuvoja.

HUOLTO

m Kayta ainoastaan alkuperaisia valmistajan
tuottamia varaosia, lisélaitteita ja
lisdvarusteita. Téaman noudattamatta
jattdminen voi johtaa loukkaantumiseen ja
huonoon tulokseen ja voi mitatéida takuun.

= Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvaa
tyokalun tuntemusta: Se on annettava
patevan teknikon tehtavaksi. Teeta huollot
ainoastaan valtuutetussa huoltoliikkeessa.

= Voit tehdd téssa kayttboppaassa kuvattuja
saatéja ja korjauksia. Pyyda apua
valtuutetusta huollosta muiden korjaus- tai
neuvontarpeiden tapauksessa.

m Ald puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin
osa muoveista ei siedd markkinoilla olevia
maarattyja liuotteita, jotka vahingoittavat
niitd. Pyyhi lika, pély, 6ljy tai rasva pois
kuivalla liinalla. Ald koskaan paasta
jarrunesteita, bensiinia, Oljytuotteita,
lapaisevia  Oliyja  tms.  kosketuksiin
muoviosien kanssa. Kemikaalit voivat
vahingoittaa, heikentda tai tuhota muovia,
mista voi seurata vakavia henkildvammoja.

m Vie tuote valtuutettuun huoltoon
vaurioituneiden ja lukukelvottomien kylttien
vaihtamiseksi.

m Jos virtajohto vioittuu, se on vaihdettava
valmistajalta tai sen edustajalta saatavaan
erikoisjohtoon tai kokoonpanoon.

= Tuotteen kylmaainepiirissa tai
eristemateriaalissa ei ole kaasuja, jotka
voivat vahingoittaa otsonikerrosta. Al
havita sahkotyokalua kotitalousjatteena.

m Eristysvaahto siséltda syttyvia kaasuja. Havita
tuote paikallisten maaraysten mukaisesti.
Valtd vahingoittamasta jadhdytysyksikkoa,
erityisesti lammonvaihdinta.

m Tuote kayttda syttyvia kylmaaineita. Lue
nama ohjeet ja noudata niitd tuotteen
kasittelyssad. Havitd tuote paikallisten,
syttyvien  kylmaaineiden  havittamista
koskevien maaraysten mukaisesti.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 196.
Vetokahva
Tyhjennystulppa
Akkutilan kansi
Ohjauspaneeli
Akkuluukun kahva
Pullonavaaja

12/24 V:n sovitintulo
Pyorat
Jaahdytinoven kahva
10. Jaahdyttimen luukku
11. Manuaalinen leikkuu
12. 240 V:n vaihtovirtasovitin
13. 12/24 V:n sovitin

14. Laturi

15. Akku

©CoNoOhWN=
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SYMBOLIT E-TILOJEN KAYTTO

POS AP

Varoitus

Kaikki ohjeet on luettava ja
ymmarrettdva ennen tuotteen
kayttoa. Noudata varoituksia ja
turvallisuusohjeita.

Luokan Il sdhkdinen suojaus

Al4 altista konetta sateelle tai
kosteudelle.

Tulipalovaara

Ala havita kaytettyja

akkuja seka sahko- ja
elektroniikkalaiteromua
lajittelemattomana
yhdyskuntajatteena.

Kaytetyt akut seka sahko-

ja elektroniikkalaiteromu

on kerattava erikseen.

Kaytetyt paristot ja akut

ja hukkavalonlahteet on
poistettava laitteista. Kysy
paikalliselta viranomaiselta tai
jalleenmyyjalta kierratysneuvoja
ja tietoja kerayspisteista.
Paikallisten maaraysten
mukaan jalleenmyyjilla

voi olla velvollisuus ottaa
kaytetyt akut sekad sahko- ja
elektroniikkalaiteromu takaisin
veloituksetta. Panoksesi
kaytettyjen akkujen seka sahko-
ja elektroniikkalaiteromun
uudelleenkayttéon ja
kierratykseen auttaa
vahentdmaan raaka-aineiden
kysyntaa. Kaytetyt, erityisesti
litiumia sisaltavat akut seka
sahko- ja elektroniikkalaiteromu
sisaltavat arvokkaita ja
kierratettavia materiaaleja, jotka
voivat vaikuttaa haitallisesti
ymparistéon ja ihmisten
terveyteen, jos niita ei haviteta
ymparistoystavallisella tavalla.
Poista mahdolliset henkil6tiedot
jatelaitteista.
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E-tilat ovat edistyneitd asetuksia, joita
suositellaan, kun tuotetta kaytetddn vain
tietyissa tilanteissa. Valmistaja suosittelee
tehdasasetusten kayttoa.

Tila Toiminto Tehdasasetukset Asetusvali

T o Enintaan
E1  Alin lampdtila -20 °C 40 °C
E2  Korkein lampétila +20 °C Enintdén
& +40 °C

gz -ameotian 3°C 40°C-+10C
palautus

E4 P:ahmga 2 minuutin 10 minuuttiin
kaynnistys

5 Fahr'enhe|tja oc °F tai C
Celsius
Lampétilan

e Kompensointi 4 o 40°C-+10C
lampdtilaan =
7°C
Lampétilan

g7 Kempensointi . 40°C-+10C
7 lampétilaan
-12°C
Lampétilan

g Kompensointi . 40°C-+10C
lampdtilaan <
-13°C

E9  Alijaahdytys 0°C -

E3-tilassa, jos lampdtilaksi on asetettu -20 °C,
kompressori lakkaa toimimasta, kunnes
lampétila on -17 °C.

E4-tilassa, jos tuote on kytketty 12 V:n
virtalahteeseen, kompressori alkaa
toimia 2 minuutin jalkeen ajoneuvon akun
suojelemiseksi.

E6-, E7-ja E8-tiloissa ohjauspaneelissa ndkyva
Iampédtila on havaitun ympariston lampétilan ja
lampédtilan kompensoinnin yhdistelma.

E9-tilassa tehdasasetusta ei voi saataa.

HUOMAUTUS: Palauta tuote tehdasasetuksiin
katsomalla ohjeet taman kayttboppaan
Ohjauspaneelin kaytto -osiosta.
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LAMPOTILAN SAATOPAINIKKEET

+ — Saataa jaahdytyslampdtilan ja lampétilayksikon Celsius- tai Fahrenheit-
asteiksi.
or LAMPOTILANAYTTO
- |:'=-= Nayttaa nykyisen lampdtilan jadhdytinosaston sisalla. Paina lampétilan
- saatopainikkeita tuodaksesi lampétila-asetuksen nayttoon.
MAX JAAHDYTYSTILAPAINIKE
o Vaihtaa nopean jadhdytyksen (MAX) ja energiaa saastavan jaahdytyksen
ECO (ECO) valilla.

AKUN SUOJAUSTILA

Suojaa asennettua akkua ylijannitteelta. Aseta H (korkea) suojaustila, kun

H M L kytket tuotteen auton virtalahteeseen. Aseta M (keskitasoinen) tai L (matala)
suojaustila, kun kytket tuotteen kannettavaan tai varavirtaldhteeseen. (ei
RYOBI ONE+ 18V -akuille)

NOLLAUSPAINIKE
Nollaa tuotteen. Aktivoi nollaustila palauttaaksesi tuotteen tehdasasetuksiin.

| VIRTAPAINIKE

Kytkee tuotteen paalle tai pois paaltd. Sammuta
tuote aina ennen kuin siirryt.

AKUN POLTTOAINEMITTARI

Nayttda kunkin asennetun akun jaljella olevan
kapasiteetin (vain RYOBI ONE+ 18V -akut).

OHJAUSPANEELIN KAYTTO

Ohjauspaneeli sisaltaa tuotteen toimintosaatimet. Kun tuote on paalla, kuuluu pitka piippaus, ja ohjauspaneeli kaynnistyy 2
sekunnin ajan ja siirtyy sitten valmiustilaan.

HUOMAUTUS: On normaalia, etta tuotteen ohjauspaneelissa nakyva jannite vaihtelee RYOBI ONE+ -akun purkautuessa.

Toiminto Asetustilan toiminnot

. Sammuta tuote.
. Paina & 3 sekunnin ajan siirtyaksesi E1-tilaan.
. Paina £} uudelleen siirtyaksesi E5-tilaan.

1
Lampétilayksikén asetus g
4. Paina joko = tai = vaihtaaksesi Celsius- ja Fahrenheit- asteiden valilla.
1
2
3

. Kéynnista tuote.
. Paina {3} 3 sekunnin ajan, kunnes ohjauspaneeli vilkkuu.
. Paina £} uudelleen valitaksesi suojausasetuksen (H - korkea, M - keskikorkea ja L -
matala).
1. Sammuta tuote.
Nollaustila 2. Paina O 3 sekunnin ajan siirtyaksesi E1-tilaan.
3. Nollaa tuote painamalla molempia = ja = samanaikaisesti 3 sekunnin ajan.

Akun suojaustila
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VIANHAKU

Jos nama ratkaisut eivat ratkaise ongelmaa, ota yhteys valtuutettuun huoltoon.

Ongelma

Tuote ei mene paalle.

Jaahdytinosasto on
liian lAammin.

Jaahdytinosaston
ruoka on pakastunut.

Tuotteen sisaltd kuuluu
virtaavan veden aani.

Tuotteen tai
jaahdytinoven
ympaéirilla on
vesipisaroita.

Kompressori on
hieman meluisa, kun
kytket tuotteen paalle.

F1-koodi nakyy
ohjauspaneelissa.

F2-koodi nakyy
ohjauspaneelissa.

F3-koodi nakyy
ohjauspaneelissa.

F4-koodi nakyy
ohjauspaneelissa.

F5-koodi nakyy
ohjauspaneelissa.

F6-koodi nakyy
ohjauspaneelissa.

F7- tai F8-koodi nakyy
ohjauspaneelissa.

Mahdollinen syy
Virtapainiketta ei ole painettu.

Sovitinta ei ole liitetty sovittimen tuloon tai
pistorasiaan oikein.

Sulake on palanut.

Virtaldhde ei toimi kunnolla.

Jaahdyttimen ovi avataan liian usein.

Jaahdytinosastoon on hiljattain laitettu suuri
maara lamminta tai kuumaa ruokaa.

Tuote on ollut pitkaan irtikytkettyna.
Lampétila on asetettu liian alhaiseksi.
Tama on normaalia ja johtuu kylméaineen
virtauksesta.

Tama on normaalia. Se on kosteutta, joka
on tiivistynyt vedeksi tuotteen kylmaan
pintaan koskiessaan.

Tama on normaalia. Melu vahenee, kun

kompressorista tulee vakaampi.

Tuote on pienjannitteinen.

Lauhduttimen tuuletin on ylikuormittunut.

Kompressori kéynnistyy liian usein.

Kompressori ei kaynnisty.

Kompressori ja tuotteen elektroniikka

ylikuumenevat.

Ohjain ei havaitse mitdan parametria.

Lampétila-anturi on viallinen.
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Ratkaisu
Paina virtapainiketta.

Aseta sovitin sovittimen tuloon ja pistorasiaan
oikein.

Vaihda palanut sulake 12V 15 A -sulakkeeseen.
Varmista, ettd se on alkuperainen ja etta se on
ostettu ainoastaan valmistajalta.

Liita tuote toiseen virtaldhteeseen.

Muista sulkea jaahdyttimen ovi, kun et laita
ruokaa tai juomaa sisaan tai ota niité ulos
sielta.

Al3 laita IAmminté tai kuumaa ruokaa
jaahdytinosastoon, jotta tuote ei vahingoitu.

Puhdista jaahdytinosasto ja liita tuote
uudelleen pistorasiaan.

Aseta korkeampi lampétila painamalla =-.

S&aada akun suojaustila korkeasta
keskitasoiseen tai keskitasoisesta matalaan.

Sammuta tuote ja kdynnista se uudelleen 5
minuutin kuluttua. Jos koodi nakyy uudelleen,
ota yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Sammuta tuote ja kdynnista se uudelleen 5
minuutin kuluttua. Jos koodi nakyy uudelleen,
ota yhteytta valtuutettuun huoltoliikkkeeseen.

Sammuta tuote ja kdynnista se uudelleen 5
minuutin kuluttua. Jos koodi nakyy uudelleen,
ota yhteytta valtuutettuun huoltoliikkkeeseen.

Sammuta tuote ja kdynnista se uudelleen 5
minuutin kuluttua. Jos koodi nakyy uudelleen,
ota yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Kytke tuote 5 minuutin ajaksi irti pistorasiasta.
Kytke tuote uudelleen pistorasiaan. Jos koodi
nakyy uudelleen, ota yhteytta valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

Ota yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
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Sikkerhet, ytelse og palitelighet har hatt topp
prioritet ved konstruksjonen av hybridkjaleren din.

TILTENKT BRUK

Hybridkjoleren sgrger for at produktene
er nedkjglt ved bruk til fritidsaktiviteter, for
eksempel camping. Produktet gir ogsa terr og
vat lagring for mat og drikke.

Produktet kan drives av mer enn én stremkilde,
enten med et avtakbart batteri eller en ekstern
strgmforsyning.

Produktet er kun beregnet til hjemmebruk i
kjokkener, kontorer, gardshus, catering eller
overnattingssted, slik som bed and breakfast,
moteller, hoteller eller lignende miljger.
Produktet er ikke beregnet til bruk i handel.

Produktet erikke beregnet til bruk som innebygget
apparat og egner seg ikke til frysing av mat.

Den skal ikke brukes til noe annet formal.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER

OPPLARING

m Maskinen skal ikke brukes av barn eller
personer med redusert fysisk, sensorisk eller
mental kapasitet, eller personer som mangler
erfaring og kunnskaper. Barn ma ha riktig
tilsyn for & sikre at de ikke leker med produktet.

m Ta vare pa disse instruksjonene. Henvis
til dem ofte, og bruk dem til & instruere
andre som kan bruke produktet. Hvis du lar
noen lane produktet, Ian dem ogsa denne
anvisningen for a forhindre misbruk av
produktet og mulig skade.

KLARGJ@RING

m Du ma ikke endre maskinen pa noe mate eller
bruke deler og tilbehgr som ikke er anbefalt
brukt av produsenten. Dette kan gke risikoen
for alvorlig personskade for deg selv eller andre.

m Hvis produktet brukes innenders, ma
rommet eller omradet vaere godt ventilert.

m |kke sett produktet i neerheten av apen ild
eller varme.

m |kke eksponer produktet for regn, vate eller
fuktige forhold. Vann som trenger inn i
produktet vil gke risikoen for elektrisk stat.

m |lkke sett flere lgse stikkontakter eller
skjateledninger bak produktet.

m Hold ventilasjonsédpningene i produktets
kabinett eller i den innebygde strukturen fri
for hindringer.

m Sgrg for at alle tilkoblinger er sikre fgr bruk
av produktet. Sglt vann og lekkasjer kan
resultere i en glatt overflate og skape fare
for skliing og fall.

m Sgrg for at lokket er godt lukket, og at
batterihuset er godt festet for du slar pa
produktet.

ELEKTRISK SIKKERHET

m Pase at spenningen stemmer med det
som angis for produktet. En navneplate
pa produktet viser produktets spenning.
Tilkoble aldri utstyret til en elektrisk kontakt
med en spenning som skiller seg fra
produktets.

m Utstyret ma f& strem fra en elektrisk kurs
med jordfeilbryter som ikke overstiger 30
mA.

m For bruk ma stremledningen kontrolleres
for tegn pa skade eller aldring. Hvis
den elektriske ledningen skades under
bruk, trekk stgpslet umiddelbart ut av
stikkontakten. lkke bergr ledningen for
stromtilfgrselen er avbrutt. |kke bruk
maskinen dersom den elektriske ledningen
er slitt eller skadet.

m Veer forsiktig nar produktet posisjoneres for
bruk. Serg for at stremledningen ikke er i
klem eller skadet. Rett aldri luftstrgmmen
mot elektriske kabler eller enheter.

m Det elektriske verktgyets stgpsler ma
passe til kontaktene. Foreta aldri noen form
for endringer av stgpslet. Ikke bruk noen
form for adapterstepsel til jordet elektrisk
verktgy. Umodifiserte stgpsler og passende
stikkontakter vil redusere risikoen for
elektrisk sjokk.

m Unnga kroppskontakt med jordede
overflater, som vannrgr, radiatorer,
kokeapparater og kjoleaggregater. Det er
okt risiko for elektrisk stgt dersom kroppen
din har kontakt med jord.
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= Hold vann pa avstand fra alle elektriske enheter
for & redusere risikoen for elektrisk stat.

m Hold ledningen vekke fra varme, olje og
skarpe kanter.

m Trekk aldri i produktets strgmledning for a

koble det fra stikkontakten. ]

BATTERIPRODUKTER - BRUK OG STELL
= Fjern batteripakken fra produktet far opplading.

m Lad bare med ladere som er spesifisert =

av produsenten. En lader som passer il
en type batteripakke kan skape risiko for
brann dersom den brukes til en annen type
batteripakke. Batteripakken kan ikke lades
mens produktet brukes med stremuttaket.

= |kke bland batteripakker av forskjellige typer
eller bruksnivaer.

m Bruk kun batteri som er beregnet til dette
produktet. Bruk av noe annet batteri kan
fare til risiko for brann, elektrisk sjokk eller
personskade.

m |kke bruk et batteri eller verktgy som er skadet
eller endret. Batterier som er skadd eller
endret, kan oppfare seg uforutsigbart, noe som
kan fare til brann, eksplosjon og personskade.

m Nar batteripakken er installert og produktet
er koblet til stremuttaket, bruker produktet
strom fra strgmuttaket. Hvis produktet er
frakoblet stremuttaket, bruker produktet
strgm fra batteripakken automatisk.

m |kke utsett batteriet eller verktgyet for ild eller
hey temperatur. Eksponering for brann eller
temperatur over 130 °C kan fare til eksplosjon.

m Nar batteripakken ikke er i bruk, hold den
vekke fra metallgjenstander som binders,
mynter, ngkler, spiker, skruer og annet
som kan forbinde de to terminalene med
hverandre. Kortslutning av batteriterminalene
kan fgre til brenning eller brann.

m Dersom batteriet misbrukes kan det slippe
ut vaeske, unnga hudkontakt med vaesken.
Hvis du far kontakt med vaesken fra
batteriet, skyll med rikelige mengder vann.
Hvis vaesken far kontakt med gynene ma
det sgkes medisinsk hjelp. Veeske som
kommer ut av batteriet kan fgre til irritasjon
eller brannsar.
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BETJENING
m lkke bruk elektrisk verktgy i eksplosive

atmosfeerer, der det finnes brennbare veesker,
gasser eller stgv. Elektrisk verktay skaper
gnister som kan antenne stov eller gasser.

Bruk ikke produktet i neerheten av
varmekilder, slik somradiatorer, varmerister,
ovner eller andre produkter (inkludert
forsterkere) som produserer varme.

Ikke bruk produktetinaerheten av oppvarmede
materialer eller pa varme steder, slik som
biler som utsettes for solen i lange perioder.
Produktets kjglende evne kan bli redusert,
eller en gasslekkasje kan forarsake brann.

Bruk aldri produktet med mindre alle deler
er sikkert festet.

Bruk produktet kun med den medfelgende
strgmledningen.

Sett stgpselet korrekt i stikkontakten for a
redusere risikoen for brann eller skade pa
produktet.

Ikke sta eller sitt pa lokket.

Ikke hold lokket apent i lengre perioder mens
du bruker produktet. Dette kan forarsake
en betydelig @kning av temperaturen i
produktets rom.

Pass pa sa du ikke klemmer fingrene dine nar
du lukker lokket. Hvis du lukker lokket over
fingrene eller har fingrene nzer hengslene,
kan det gi klemskade og alvorlig personskade.

Ikke stikk fingre, hender, kroppsdeler eller
gjenstander inn i ventilen under bruk for a
redusere faren for elektrisk stat eller annen
alvorlig personskade.

Ikke bruk produktet til & fordele flytende
legemidler, kjemikalier eller andre vaesker.
Disse stoffene kan forarsake alvorlig skade
eller sykdom pa operatgren eller andre
personer i nzerheten.

Ikke bruk elektriske apparater i andre
matlagringsavdelinger enn de som er
anbefalt av produsenten.

For a redusere risikoen for elektrisk stat skal
batteriet alltid fiernes eller stremledningen
kobles fra stikkontakten far du tilsetter is.
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Bruk kun is laget av vann. Bruk aldri tgrris i
produktet. Kontakt med tarris kan forarsake
alvorlig personskade og skade produktet.
Torris kan ogsa fortrenge oksygen og
utgjere en kvelningsfare.

Ikke tilsett salt pa isen som brukes til & fylle
produktet. Salt kan skade produktet og dets
komponenter.

Ikke hell vann eller veesker direkte i
produktet. Vann kan trenge inn i produktet
og forarsake funksjonsfeil. Hvis vann har
samlet seg i kjglerommet, ma det torkes av
med en tgrr klut.

Ikke overfyll produktet med mat og drikke.
Produktets kjglende evne kan bli redusert,
slik at innholdet gdelegges.

Serg for at produktet ikke gar tom for
batteristram ved lagring av mat og drikke.
Oppbevar ikke apnet mat over lengre tid.
Maten kan bli gdelagt.

Serg for at temmepluggen sitter godt pa
plass og at produktet ikke lekker eller sgler
vann ved fylling eller tamming av produktet.
Skal ikke overfylles. Lekkasjer kan resultere
i en glatt overflate og skape fare for skliing
og fall og/eller forarsake skade pa eiendom.

Tom alltid vannet helt ut av produktet og tark
det grundig etter bruk for a unnga at det dannes
bakterier eller mugg. Bruk av produktet hvis
det inneholder bakterier eller mugg kan fore til
alvorlig personskade eller sykdom.

Tem alltid overfladig vann ut av produktet
for du lefter det etter handtaket. lkke tem
ut vannet pa en gangsti. Tem kun ut i et
omrade som ikke vil forarsake skliing og fall.

Ikke bruk mekanisk pavirkning eller andre
metoder for & fremskynde tineprosessen.

Ikke bruk produktet mens du kjgrer. Dette
kan forarsake en ulykke.

Nar du bruker produktet i en bil, pass pa

Nar produktet er koblet til en bil og bilens
batterikapasitet er lav, skal produktet kun
brukes mens motoren i gang. Trekk ut
V-adapteren etter bruk for & forhindre at
bilbatteriet belastes.

Ikke bergr pluggen pa 12V AC-adapteren eller
240V-adapteren rett etter bruk. Adapterne
kan veere varme og gi forbrenninger.

Flytt produktet ved & lgfte i handtaket.
Produktet skal kun trekkes pa hjulene. Ikke
vipp produktet. Vipping av produktet kan
fare til vannsgal, noe som kan fare til elektrisk
stot, skli- og fall-fare, eller materielle skader.

Hold produktet godt nar du baerer det.
Hvis ikke, kan produktet falle og forarsake
funksjonsfeil eller skade.

Ikke lagre eksplosive stoffer, som spraybokser
med en antennelig drivgass i produktet.

Ikke manipuler kjglemiddelkretsen bak
produktet for & unnga a skade den.

Demonter ikke produktet.

Sla av produktet, fijern batteriet eller koble
fra strgmforsyningen og la begge deler
kjole seg ned:

e for betjening
e fgr rengjgring av en blokkering

e fgr kontroll, rensing og arbeider pa
produktet

e for endring av tilbehgr
e for produktet etterlates uten oppsyn

e far kontroll om eventuell skade etter & ha
truffet en gjenstand

e nar vedlikehold utfares

Slad umiddelbart av og fiern batteripakken
i tilfelle en ulykke eller svikt. lkke bruk
redskapen igjen fgr den er ngye kontrollert
av et autorisert servicesenter.
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EKSTRA SIKKERHETSINSTRUKSER
FOR BATTERI

For & redusere risikoen for brann, personskade
og produktskade pa grunn av en kortslutning
skal produktet, batteripakken eller laderen aldri
senkes ned i veeske, og veeske skal aldri flyte
inn pa innsiden av disse. Korroderende og
ledende vaesker som saltvann, visse kjemikalier

a montere produktet pa et stabilt sted, slik
som bagasjeplassen eller i fotbrgnnen til
baksetene. Husk & feste produktet godt.
Ikke plasser produktet pa setet eller pa et
ustabilt sted. Hvis bilen plutselig starter eller
stopper under kjgring, kan produktet bevege
seg og velte, noe som kan forarsake skade.
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og blekemidler eller produkt som inneholder
blekemidler kan forarsake en kortslutning.

TRANSPORT OG LAGRING

m Tgm ut alt vann, fiern mat og drikke fra
produktet og terk av det innvendig med en
ren, terr klut. Fjern batteriet og sgrg for at
alle rom er godt lukket. Lagre produktet
med handtaket lagt ned.

m lkke lagre eller transporter produktet med
montert batteripakke. Fjern batteripakken
og sikre den separat. Lagres pa et kjalig, tart
og godt ventilert sted som er utilgjengelig
for barn. Hold avstand til korroderende
midler som havekjemikalier og avisingssalt.
Produktet skal ikke oppbevares utenders.

m Ved transport ma produktet sikres mot a
komme i bevegelse eller falle for & unnga
skade pa personer, ting eller pa produktet.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batterier i henhold til lokale og
nasjonale lover og forskrifter.

Falgalle spesialkrav med hensyn tilemballering
og merking nar batterier transporteres av en
tredjepart. Pase at ingen batterier kan komme
i kontakt med andre batterier eller ledende
materialer under transporten ved a beskytte
apne kontakter med isolasjon, ikkeledende
lokk eller tape. Ikke transporter batterier som er
sprukne eller som lekker. Kontakt speditgren
for & fa ytterligere rad.

VEDLIKEHOLD

= Bruk kun produsentens originale
reservedeler, tilleggsutstyr og pasatser.
Dersom dette ikke folges, kan det forarsake
personskader, darlig funksjon og kan
annullere garantien din.

m Service krever meget stor forsiktighet og
kunnskap og ber utfgres kun av kvalifisert
teknisk personale. Fa utfgrt service pa
produktet kun av et autorisert servicesenter.

m Du kan foreta justeringer og reparasjoner
som er beskrevet i denne brukermanualen.
For andre typer reparasjoner eller rad
anbefales det a kontakte et autorisert
servicesenter.
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= Unnga bruk av Igsemidler nar du rengjgr
plastdelene. De fleste plastikkstoffene vil
bli skadet dersom forskjellige tilgjengelige
lasemiddel brukes pa gressklipperen. Bruk
rense kluter til & fierne smuss, stov, olje
eller fett. Ikke pa noe tidspunkt ma du la
bremseveeske, bensin, petroleumsbaserte
produkter, rustopplgsende oljer og lignende
kommeikontakt med plastdelene. Kjemikalier
kan skade, svekke eller gdelegge plast, noe
som kan fgre til alvorlig personskade.

= Bring produktet il et autorisert servicesenter for
utskifting av skadede eller uleselige etiketter.

m Dersom den elektriske ledningen skades,
ma den erstattes med en spesialledning
eller ledningssett levert fra produsentens
servicerepresentant.

m Produktet inneholder ikke gasser, verken
i kjglekrets eller isolasjonsmateriale, som
kan skade ozonlaget. PRoduktet skal ikke
kastes som vanlig husholdningsavfall.

m Isolasjonsskum inneholder  brennbare
gasser. Avhend produktet pa korrekt mate i
henhold til lokale forskrifter. Unnga & skade
kjgleenheten, spesielt varmeveksleren.

m Produktet bruker brennbare kjglemidler. Les
og fglg disse instruksjonene for handtering
av produktet. Ved avhending av produktet,
folg lokale forskrifter for deponering av
brennbare kjglemidler.

KJENN PRODUKTET DITT

Se side 196.
Trekkhandtak
Temmeplugg
Batterider
Kontrollpanel
Batteridgrhandtak
Flaskeapner
12/24 V adapterinngang
Hjul

Dgrhandtak kjgler
10. Dar Kkjgler

11. Brukermanual

12. 240 V AC-adapter
13. 12/24 V-adapter
14. Lader

15. Batteri
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SYMBOLER BRUK AV E-MODUSENE

PO AP

Sikkerhetsalarm

Les og forsta alle instruksjoner
for du betjener produktet.

Falg alle advarsler og
sikkerhetsanvisninger.

Klasse Il elektrisk beskyttelse

Ikke utsette for regn eller
fuktige forhold.

Brannfare

Ikke kast avfallsbatterier,
elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall som

usortert kommunalt

avfall. Avfallsbatterier og
elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall ma samles inn
separat. Avfallsbatterier,
avfallsakkumulatorer og
lyskilder ma fiernes fra
utstyret. Undersgk med

de lokale myndighetene

for resirkuleringsrad og
innsamlingspunkt. | henhold

til lokale forskrifter kan
forhandlere vaere forpliktet til

a ta tilbake avfallsbatterier,
elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall gratis. Ditt bidrag til
gjenbruk av og gjenvinning av
avfallsbatterier og elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall bidrar til
a redusere ettersparselen etter
ramaterialer. Avfallsbatterier,
spesielt de som inneholder
litium, og elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall
inneholder verdifulle og
resirkulerbare materialer

som kan pavirke miljget og
menneskets helse negativt,
hvis de ikke blir kastet pa en
miljgkompatibel mate. Slett
personlig data fra utstyrsavfall,
om noen.

® |

E-modusene er avanserte innstillinger som
anbefales kun ved drift av produktet i visse
situasjoner. Produsenten anbefaler bruk av de
gitte fabrikkinnstillingene.
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et B Fabrikkinn- Innstilling

stilling av omrade
E1 Laveste temperatur -20 °C Opptil -40 °C
E2 Hoyeste temperatur +20 °C Opptil +40 °C
-10 °C il
E Te °
3 emperatur retur 3°C 10°C
E4 Myk start 2 minutter O 10
minutter
E5 Fahrenheit og Celsius °C °F eller °C
Temperaturkompensasjon . -10 °C til
E6 for27°C oc +10 °C
Temperaturkompensasjon . -10 °C il
E7 for 7 til -12 °C oc +10 °C
Temperaturkompensasjon . -10 °C il
E8 for<-13°C oc +10 °C
E9 Underkjaling 0°C -
| E3-modus, hvis temperaturen er satt il

-20 °C, slutter kompressoren a fungere il
temperaturen nar -17 °C.

| E4-modus, hvis produktet er koblet til en 12
V - stremforsyning, begynner kompressoren
a fungere etter 2 minutter for & beskytte
kjgretayets batteri.

| E6-, E7- og E8-modus er temperaturen som
vises pa kontrollpanelet kombinasjonen av
omgivelsestemperaturen som detekteres og
temperaturkompensasjonen.

|  E9-modus er ikke
justerbar.

fabrikkinnstillingen

MERK: Se avsnittet Bruk av kontrollpanelet i
denne handboken for & tilbakestille produktet
til fabrikkinnstillingene.
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BRUK AV KONTROLLPANELET
Kontrollpanelet inneholder funksjonskontrollene til produktet. Nar produktet skrus pa, kommer det en lang pipelyd, og

KONTROLLKNAPPER FOR TEMPERATUR
Justerer kjoletemperaturen og temperaturenheten i Celsius eller Fahrenheit.

TEMPERATURVISNING

Viser den navaerende temperaturen inne i det kjgligere rommet. Trykk
pa kontrollknappene for temperatur for a vise temperaturinnstillingen pa
skjermen.

KNAPP FOR KJGLEMODSUS
Veksle mellom rask kjaling (MAX) og energibesparende nedkjaling (ECO).

BATTERIBESKYTTELSESMODUS

Beskytter det installerte batteriet mot overspenning. Still H (hay)
beskyttelsesmodus nar du kobler produktet til bilstrgm. Still M (medium) eller
L (lav) beskyttelsesmodus nar du kobler produktet til en baerbar stremkilde
eller en back up-stremkilde. (ikke for RYOBI ONE+ 18V-batterier)

TILBAKESTILLINGSKNAPP

Tilbakestiller produktet. Aktiver tilbakestillingsmodus for & ga tilbake til
fabrikkinnstillingene.

STROMKNAPP

Slar produktet pa eller av. Sla alltid av produktet
for du flytter det.

BATTERIMALER

Viser den gjenveerende kapasiteten til hvert
installerte batteri (kun RYOBI ONE+ 18V-batterier).

kontrollpanelet skrus pa i 2 noen sekunder. Deretter gar det i ventemodus.

MERK: Det er normalt for spenningen som vises pa kontrollpanelet til produktet a variere nar RYOBI ONE+-batteripakken

utlades.

Funksjon

Innstilling av temperatur

Tilbakestillingsmodus

Innstillingsmodus-funksjoner

. Sla av produktet.

. Trykk &2 i 3 sekunder for & fa E1-modus.

. Trykk £ igjen for & f& E5-modus.

. Trykk p& enten = eller — for & veksle mellom Celsius og Fahrenheit.

. Sla pa produktet.

. Trykk £ igjen for a velge beskyttelsesinnstillingen (H - hay, M - medium og L - lav).

. Sla av produktet.
. Trykk L3 i 3 sekunder for & f& E1-modus.
. Trykk bade <+ og — samtidig i 3 sekunder for & tilbakestille produktet.

1
2
3
4
1
Batteribeskyttelsesmodus 2. Trykk £} i 3 sekunder til kontrollpanelet blinker.
3
1
2
3
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FEILSOKING

Dersom ikke disse lgsningene lgser problemet ma et autorisert servicesenter kontaktes.

Problem

Produktet skrur seg
ikke pa.

Kjglerommet er for
varmt.

Maten i kjglerommet er
frosset.

Lyden av rennende
vann hgres fra
innsiden av produktet.

Det er vanndraper
rundt produktet eller i
kjolerens dgrapning.

Kompressoren lager
litt stey nar du skrur pa
produktet.

F1-koden vises pa
kontrollpanelet.

F2-koden vises pa
kontrollpanelet.

F3-koden vises pa
kontrollpanelet.

F4-koden vises pa
kontrollpanelet.

F5-koden vises pa
kontrollpanelet.

F6-koden vises pa
kontrollpanelet.

F7- eller F8-
koden vises pa
kontrollpanelet.

®

Mulig arsak
Stremknappen er ikke trykket inn.

Adapteren er ikke koblet til
adapterinngangen eller strgmuttaket riktig.

Sikringen er brent.

Stremforsyningen fungerer ikke.
Kjoledgren apnes for ofte.

Det er nylig plassert en stor mengde varm
mat i kjglerommet.

Produktet har vaert frakoblet lenge.

Temperaturen er for lav.

Dette er normalt og er kjglemiddelet som
arbeider.

Dette er normalt. Dette er fuktighet som har
kondensert til vann nar det kom i kontakt
med produktets kalde overflate.

Dette er normalt. Stayen reduseres nar
kompressoren blir mer stabil.

Produktet har lav spenning.
Kondensatorviften er overbelastet.
Kompressoren starter for ofte.
Kompressoren starter ikke.

Produktets kompressor og elektronikk er
overopphetet.

Kontrollgren oppdager ingen parameter.

Temperatursensoren er defekt.
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Lasning
Trykk pa stremknappen

Sett adapteren inn pa adapterinngang og
stremuttaket pa riktig mate.

Skift den gdelagte sikringen med en 12-V
15-sikring. Bruk kun originale sikringer, kjopt
fra produsenten.

Koble produktet til en annen stremforsyning.

Pass pa at daren til kjgleren er lukket nar du
ikke legger inn eller tar ut mat eller drikke.

Ikke plasser varm mat i kjglerommet for &
unnga a skade produktet.

Rengjer kjslerommet og koble produktet til
stromtilferselen igjen.

Trykk pa == for & stille inn en hayere
temperatur.

Juster batteribeskyttelsesmodusen fra Hoy til
Medium eller fra Medium til Lav.

Sla av produktet og sla det pa igjen etter 5
minutter. Hvis koden vises igjen, ma du ta
kontakt med et autorisert servicesenter.

Sla av produktet og sla det pa igjen etter 5
minutter. Hvis koden vises igjen, ma du ta
kontakt med et autorisert servicesenter.

Sla av produktet og sla det pa igjen etter 5
minutter. Hvis koden vises igjen, ma du ta
kontakt med et autorisert servicesenter.

Sla av produktet og sla det pa igjen etter 5
minutter. Hvis koden vises igjen, ma du ta
kontakt med et autorisert servicesenter.

Koble produktet fra stramuttaket i 5 minutter.
Koble produktet til stramuttaket igjen. Hvis
koden vises igjen, ma du ta kontakt med et
autorisert servicesenter.

Ta kontakt med et autorisert servicesenter.

Oversettelse av de originale instruksjonene | 83
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B ocHoBe KOHCTpyKUMM Ballero I'VI6pVI,CI,HOI'O
XOJ'IO,CI,VIJ'IbHVIKaJ'Ie)KaTI'IpVIHLlVII'IbI6e30I'IaCHOCTVI,
NPOAYKTUBHOCTU N HAOEXHOCTH.

HA3HAYEHUE

MGpWaHbIA XONoAUNbHUK NpeAHasHayveH ans
oxnaxaeHus NPOAYKTOB Ha Aocyre, Hanpuvep,
B TYPUCTMYECKMX roxopax. JTo wusgenue
Takke Mo3BOSISIET XPaHUTb CyXUe U BraKHble
NPOAYKTbI MATAHUS Y HAMNUTKU.

[nanuTaHnaaToron3genms MoXeT MCNonNb30BaTLCH
fonee OAHOTO MCTOYMHWKA MWUTaHWS. JTO MOXET
ObITb KaK CbEMHbIN aKKyMynSTOPHbIA B110K, TaK 1
BHELLHWIA UCTOYHUK NUTaHUS.

310 u3genve npeaHasHavyeHo TOMbKO [Ans
ObITOBOrO  WUCMOSMb30BaHMS Ha  KyXHsIX, B
oucax, B KuMbIX [OMax, B pecTopaHax
BbI€3QHOr0 OBCMyXMBaHUA, B MaHCUOHAX,
Hanpumep, B MUHWU-FOCTUHULAX, MPUOOPOXHBLIX
rOCTMHULAX, FTOCTUHMLAX U APYrUX NogoGHbIX
3aBefieHusIX. DTO U3aenue He nNpeaHasHadYeHo
NS UCMOMNb30BaHNA B PO3HUYHOW TOProBre.

OT0 u3genue He npegHasHa4YeHo  Ongd
MCMonb30BaHUss B KadeCTBe BCTPOEHHOM
ObITOBOW TEXHUKM, @ TAKXKE He npenoHa3HavyeHo
And 3aMOpPO3KM NMPOAYKTOB NUTAHUA.

He ncnonb3ynte yCTPONCTBO ANA Kakux-nmbo
WHbIX Lenen.

OBLUME NPABUJIA BE3OINMACHOCTHU

OBYYEHUE

] MHCprMEHT He npeaHasHa4vYeH ansa
ncnonb3oBaHna dgetbMu U - nogbmMmu
C orpaHn4eHHbIMU dourandecknmu,

CEHCOPHbIMU nnu YMCTBEHHbBIMU
CMOCOBHOCTAMM UMW C HEAOCTaTKOM OfbiTa
unu 3HaHuin. He pgonyckante Toro, 4ToObI
OeTun urpanuv ¢ 3TUM yCTPONCTBOM.

m CoxpaHunTb 3TM WMHCTpyKumn. Obpalyantechb
K HAM Kaxablii pa3 no Mepe Heob6XOAMMOCTH
W UCnonb3yinTe UX Ans obyyeHus Apyrux nuu,
KOTOPbIM MOXET NOTPe6oBaTLCS UCMONb30BaHME
uapenvs. Mpu nepefdave w3genvs komy-nnbo
ANsi BPEMEHHOrO Monb3oBaHUs He 3abyabTte
nepefatb Takke [OaHHYH WHCTPYKUMIO BO
n3bexaHne HeHaanexallen akcrnnyatauum u
MoJTyYeHNs TPaBMbl.

84 | NepeBop opuUrMHanbHLIX MHCTPYKLMI

noaAroToBKA

m 3anpelaetcs
N3MEHSATb KOHCTPYKUMIO
unm UCMONb30BaHWs petanm "
NPVHAOIEXHOCTU, HEe PEKOMEeHOOBaHHbIe
npoussoauTenemM. OTO MOXET MOBMeYb 3a
coboVi pyCK MONyYeHUs1 Cepbe3HbIX TPaBM
BaMu NIMYHO UM OKPY>KaoLLMMMU.

Kakum-nnbo obpasom

yCcTpouncTBa

= [lpy MCNONb30BaHUM 3TOTO U3AENUSt BHYTPU
nomMeLLieHusi obecrneybTe JOMKHOE Ka4ecTBO
BEHTUINALMM MOMELLEHUA U obnactu, B
KOTOPOW MCMOMNb3yeTcs 3TO M3aenve.

m 3anpelljaetca nomewaTtb 370 usgenve B
HenocpeacTBEHHON 6IN30CTUOTUCTOYHMKOB
OrHS UK BbICOKOW TemnepaTypbl.

m He ponyckailTe nonagaHvws Bnary Ha
nspgenve. [pOHUMKHOBEHWE BrarM BHYTPb
M3genus  MoBbILAET PUCK  MOPAKEHUS
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

= 3anpelyaeTtcs pasmellaTts Nosaaun usaenvs
MHOIOYUCIIEHHbIE MEePEHOCHbIE  PO3ETKM
nnv 6NoKM NUTaHus.

= He ponyckanTe nepekpbIBaHUs
BEHTUNSALMOHHBIX OTBEPCTUI B KOpryce
M30enuvs U BO BCTPOEHHbIX KOHCTPYKLUSIX.

] I'Iepe,q Ha4yanomM wucnosfib3oBaHuUA u3genua
y6e,qv1Ter B HAZEXKHOCTM BCEX NOAKITHOYEHUIA.
anI pasnuBaHun BOAbl WK NPUCYTCTBUU
yTedeKk MOoXeT 06pa3OBaTbCF| CKOInb3Kad
NOBEPXHOCTb, B pe3ynibTaTe 4Yero BO3HUKaeT
0ONacHOCTb NOCKalnb3blBaHUA U NageHn4.

m [lepen BknioyeHnem usgenusa ybeagutecs,
YTO KpbllKa W aKKyMYynATOPHbIA OTCeK
HaJEeXHO 3aKPbIThI.

SJIEKTPOBE3O0OIMACHOCTb

m Ybeautecb, 4YTO HarnpshkeHue sBnseTcs
npaBurbHbIM AN Ballero  v3genvs.
B  nacnoptHom  Tabnuyke  unsgenus
yKka3aHO €ero HOMMWHanbHOEe HanpshKeHue.
3anpellaetcs  nogkn4YaTb  YCTPOMCTBO
K CeTU MEepeMEeHHOro TOKa, HanpsKeHue
KOTOPOW OTNIMYaAETCS OT YKa3aHHOrO.

m OneKkTponutaHne Ha YCTPOWCTBO [OIMKHO
nopaBaTbCs Yepes yCTPOMCTBO 3aLLMTHOrO
oTkmtoveHnas (RCD) ¢ cunom  Toka
pa3mMblkaHus He 6ornee 30 MA.
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Mepen HayanoMm WCMONbL30BaHUA U3AENUS
NPOBEPbLTE LLHYP NUTaHWS Ha NPeAMET Hanuuus
NOBPEXAEHUI NN NPU3HaKOB cTapeHus. Ecnn
B NpoLiecce 3KCMnnyaTaumm noBpexaeH kabenb
MUTaHUsI, cpasy e OTKMIYUTE BUNKY kabens
OT ceTun nutaHus. He kacaitecb kabens
npy OTKMIOYEHUU €ro OT CeTU nuTaHus. He
Nonb3ynNTeCh WHCTPYMEHTOM, ecnu Kabenb
MUTaHUSI MOBPEXAEH WM U3HOLLIEH.

yKa3aHHOro N3roTOBUTENEM. 3apsigHoe
YCTPOWCTBO, MNOAXOAALEee K OAHOMY Tuny
aKKyMynsTOpHbIX GaTapei, MOXeT co3gaTb
0MacHOCTb BO3ropaHusi Npyu UCMonb30BaHUM C
aKKyMynATOpHbIMU GaTapesimMy Apyroro Tuna.
B npouecce paboTbl n3genms ¢ NoaKntYeHmemM
K 3neKTpUYeckom po3eTke 3apsigka
aKKyMynsTOpHOro 6rioka He OCyLLeCcTBRsSIETCS.

3anpeu.|,aeTc;| ncnosib3oBaTb BMeCTe

Mpn  pasmeweHun  u3genus  nepeg aKKyMYNATOPHbIE BMOKM pasnnyHbIX TUMOB
1cnonb3oBaHNeM nposiBnsinTe UNK C pasnuyHbIM YpoBHEM 3apsaa.
OCTOPOXHOCTb. Ybeautecb, 4TO  LUHYp .

Mcnonb3ynte TONBKO  aKKyMynATOPHblE
nuTaHus He 3alemMneH apyrumm

6nokn, npegHasHaveHHble Ans  9TOro

npegmeTamu U He COAEPXKUT NOBPEXAEHWA.
KaTeropuueckn 3anpelyaetcs HanpasnsiTh
NOTOK BO3Ayxa Ha Kakne-nn6o
aneKkTpuyeckme Npubopbl v NPOBOAKY.

Bunka pomkHa COOTBETCTBOBaTb PO3ETKE.
He nopseprante Bunky kabens kakum-nmbo
n3meHeHnsM. He wucnonbsynTe kakve-numbo
NEPEXOAHUKA C  ANEKTPOUHCTPYMEHTaMu ¢
3asemnsowmMmM  nposogoM. Mcnonb3osaHue
OpWUIVHAambHbIX  LUTEMCENbHbIX  BUMOK U
COOTBETCTBYIOLMX PO3ETOK MpeaoTBpallaeT
0MacHOCTb NOPAXEHNS ANEKTPUHECKM TOKOM.

He ponyckaniTe KOHTakTa 4actem Tena c
NOBEPXHOCTAMU 3a3eMIIeHHbIX NpeamMeToB,
TakMx Kak TpyObl, pagumatopbl OTOMMEHWS,

nzgenusi. icnonb3oBaHmne akkyMynsTOPHbIX
OaTaper Opyroro Tuna MOXeT MpUBECTU K
BO3ropaHuio, MOPaXKeHU JNeKTPUYECKUM
TOKOM UMW TEMNECHBIM NOBPEXAEHUSIM.

He wncnonb3yinte nOBpPeXAeHHbIN  Unu
MOANULMPOBAHHbIN aKKyMynATOPHbIN
6nok M MHCTpyMeHT. [oBpexaeHHble unu
MOANULIMPOBAHHbBIE aKKyMYynsiTOpbl MOTYT
BecTu cebsi Henpeackasyemo, YTo MOXeT
NPUBECTU K NOXapy, B3pbIBY UMM MNOCIYXNUTb
NPUYMHON TPaBMBbI.

Korpa akkyMynsTOpHbIiA 6ok ycTaHOBIEH
B u3enve, a usgenve MOAKMYEHO K
3MEeKTPUYECKO po3eTke, NUTaHNe U3LENus

KyXOHHblE  NNINTbl,  XONOAWUNbHUKN. Mpwn ocyulecTBndaeTcd oT ANEKTPUYECKON
COMPUKOCHOBEHUN YacTel Tena u4ernoBeka PO3EeTKN. Mpwn OTKINMKYEeHNN n3genna
C 3a3eM/leHHbIMM Yy4yacCTKaMu BoO3pacTaeTt OT  3neKTpu4eckomn pPO3eTKn nsgenve
OMNacCHOCTb NMopaXeHusA 3NeKTpu4eCKUmM TOKOM. aBTOMaTU4eCKN Ha4YnHaeT nony4vaTtb

3berante nonagaHus BoAbl Ha Kakue-nmbo
anekTpuyeckue npudopel, 3TO NO3BOMUT CHU3UTL
PUCK MOPaXeHUs 3NEeKTPUYECKIM TOKOM.

He packnagbiBante kabenb nuTaHus
BOMM3N WCTOYHWMKOB Tenna, €eMKOCTeN C
MacroM 1 OCTpbIX NpeaMeToB.

NUTaHMe OT akKKyMynATOPHOro onoka.

He nopBepranite akkyMynsaTOpHbIN 6rok
W WHCTPYMEHT BO3AENCTBUIO OFHSA M
BbICOKOW TemnepaTtypbl. Bo3gericteme orHs
unn TemnepaTypbl Bbiwe 130°C moxeT
NPUBECTU K B3PbIBY.

Hwn npu kakux obcToaTensCTBax He TAHUTE Ecrm  akkymynatopHas — Gatapes  He
3a LUHYp NUTaHWA Ons OTKNIYeHUA n3aenus UCnone3yeTcs, XpaHute €€  OTAeNlbHO
OT 3NEKTPUYECKON CeTu. OT [OpyrMx MeTannu4yeckux npeamMeTos,

HanpuMmep KaHLEeNspCKUX CKPeroK, MOHET,

U
<
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3KCMNNYATALUA YCTPOUCTBA C
AKKYMYNATOPHbIM NMUTAHUEM U
yXo[4 3A HUM

m [lepen 3apsgkon u3BnekamTe akkyMynsTOPHbIN
OnoK 13 nsgenus.

KMtoYen, reo3aen, BUHTOB U OPYrUX Menkux
MeTannmnyeckmx npeamMeToB, KOTopble MoryT
NPVBECTU K 3aMblkaHWIO KOHTakToB 6aTapew.
3amMbikaHMe KOHTakToB 6Gartapen MoOXeT
BbI3BaTb OXXOrM UMM NPUBECTU K BO3rOPaHMIo.

= 3apsagky BbIMONHANTE
MCMONb30BaHNEM  3apsIAHOTO

TOJTIbKO ¢ = [lpn HeHopManbHbIX ycnosusax un3 6aTape|/1
yCTpOl‘;ICTBa, MOXET BbITEYb XNOKOCTb, U3beranTe KOHTaKTa

MepeBoa opuruHanbHbIX UHCTPyKuun | 85
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c Hen. Ecnm atoro nsbexatb He yoanocb, m [lpyM 3akpbiBaHUM KPbIWKW cneguTte  3a

CMOWTE XMOKoCTb Bogon. Ecnm xmakocTb
nonana B rnasa, Mocrne WX MpPOMbIBaHUS
obpatuTecb 3a MEAMLMHCKOW MOMOLLbHO.
XKngkocTtb, BbITekwas u3 Gatapen, MOXeT
BbI3BaTb pPa3fpaxeHWe UM 0Xor.

SKCMNNYATAUUA u

= He ncrnonb3ymnTe n3genus c
aKKyMYnATOPHbIM nuTaHnem BO
B3pbIBOOMACHOW cpede, Hanpumep, npu
Hanu4um NEerkoBOCMIaMeHSIOLLIMXCS

XUAKOCTen, rasoB unu neinu. B yctponcree

MoryT OGpaSOBbIBaTbCﬂ WUCKPbI, YTO MOXeT =

NpUBECTU K BOCMN1aMeHEHUIO Nblf UK rasa.

m 3anpeljaetca uMcnonb3oBaTb M3genue B
HenocpeacTBEeHHON ©OnM3ocTn OT MObIX
WCTOYHUKOB Temnmna, Takux Kak paauaTopbl,
HarpeBaTenbHble PEerncTpbl, MAUTbl, a
TaKke nNdbIX OPYrux YCTPONCTB (BKIOYas

YCUNUTENN), N3MYyYaloLLMX TENSO. =

m 3anpelwaetca  ucnone3oBaTtb  U3genue
B  HenocpeacTBeHHoW  6nm3octn  oOT
mMaTepunarnoB C BbICOKOW TeMmnepaTypon nnm
B MeCTax C BbICOKON TemMnepaTypow, Taknx
Kak aBToMObOWnM, CTOsLME Ha CONHue B
TeYeHve ONUTENbHOro nepvoga BPeMEHMW.
MNopnobHble obcTosaATenbcTBa MoryT
NPVYBECTU K CHWXKEHUIO 3(PFPEKTUBHOCTU
oxraxaeHusi, Npu 3TOM yTeyka rasa MoxeT
cTaTb MPUYNHON BO3HUKHOBEHUSA Noxapa.

m Karteropunyecku 3anpellaeTca
MCcnosib3oBaTb 3TO U3genua npun Hann4nn B
HEM NIIOX0 3aKpensieHHbIX AgeTanen.

] ,D,OI'IyCKaeTCH ncnonb3oBaHune 3TOro
n3genust Tonbko C OrnokomM nuTaHus w13
KOMMNnekTa.

m [InA CHWKEHMS pucka BO3HUKHOBEHWSI noxapa
UNM  NOBpeXdeHWs wu3penus  HeobGXoanumo
obecneynBaTh JOMKHOE Ka4ecTBO NOAKITOYEHNS
BUJIKM KO BXOAY MOCTOSIHHOTO TOKa.

= 3anpeLyaeTcsi CTaHOBUTbLCS UMW CaaUTbCSs
Ha KPbILLIKY.

= Bo Bpemsa pabGoTbl M3genus 3anpelyaeTcst
AepXaTb KpbILKY OTKPLITOM B TeyeHue
ANUTENbHOro Nepuoaa BpeMeHu. ATo MoXeT
NPMBECTU K CYLLECTBEHHOMY TMOBbILUEHMIO
TemnepaTypbl B OTAENEHUSIX U3LeNus.
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nonoxeHnem nanbuesB. Ecnu B npouecce
3aKpblBaHMA KPbILWKWX ManblUbl nonagarT noa
KPbILKY U1 pacnonoXeHbl CITULLKOM 6nn3Ko K
neTnam, 310 MOXeT NPUBECTU K 3aLlLleMITIEHUNIO
nanbues U NoJTy4eHnto Cepbe3HbIX TPaBM.

Bo Bpemsa paboTbl n3genusa 3anpeluaetcs
BCTaBMNATb Nanblbl, PYKW, Opyrne 4actu
Tena mnnn Kakune-nmbo npeamveTbl B
BEHTUNALWNOHHbIE OTBEPCTUA. 310 nomoxeTt
CHU3UTb PUCK NOopaxXeHua 3NneKTpuy4ecknm
TOKOM U NoJy4YeHna cepbe3HblX TpaBM.

3anpeLiaeTcsa NPUMEHSATL C 9TUM U3AenMem
Xuakme MeOuLMHCKMe npenaparbl,
XMMUYECKME BELLECTBA U ApYrne XUAKOCTU.
Mopgo6Hble BellecTea MOryT MNPUBECTM
K MOMYyYEeHUIO CEepbesHbiX TPaBM WK
pasBuTMIO 3aboreBaHnin y onepartopa unu
HaxoZaLmMXcs psAaoM Apyrux nogen.

3anpelaeTcs 1cnonb3oBaTh
3neKTpuYeckune npuGopsbI BHYTPM
oTAENeHNn [Ons  XpaHeHUs  MULLEeBbIX
NPOAYKTOB M3AEnus, 3a WCKMHOYEHUEM
crnyvaes, korga nogoGHoe pekoMeHZoBaHO
npousBoanTENEM.

Ona  CHwKeHMs  pucka  MOpaXeHus
3NeKTPUYECcKM TOKOM nepes AobasneHem
nbga Bcerga uW3Brekamte w3 mMsgenvs
aKKyMyIATOPHbIA OMOK Mnn  OTKIoYanTe
LWHYp NUTaHUsA OT Grioka NUTaHus.

[onyckaeTcs ncnons3oBaHme TOMNbKO nbaa,
N3roToBMNEHHOro u3 BoApbl. KaTteropuyecku
3anpeLlaeTcs UCnonb3oBaTb B M3QENUu
cyxon nef. MNpuKocHOBEHNE K CyXOMY Nbay
MOXET MPUBECTN K MOSTYYEHWNIO CePbE3HbIX
TpaBM 1 nospexaeHunto magenusa. Cyxon
nen Takke cnocobeH 3amellatb cobon
KUCNOpOoA, B pesynbTarte 4Yero BO3HMKaeT
OMacHOCTb yAyLLbS.

3anpelyaeTcs nobaBnATb B nepn,
KOTOpbIM 3anonHseTca usgenwve,
conb. Wcnonb3oBaHuMe conv  MOXeET
NMPUBECTU K MOBPEXOEHWIO U3OENUs U ero
KOMMMEKTYHOLLMX.

He  ponyckaiTe HernocpeacTBEHHOIO
KOHTaKTa C wu3genueM Boabl W APYrux
Xuakocteil. Boga mMoxeT nonacTb BHYTPb
M3genus U NpUBECTM K  HapyLUeHUo
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ero paGOTbI. Mpn HakonneHun BoOAblI B
xonogunbHOM oTAeneHun yaanute ee npu
NOMOLLMN CYXOWN TKaHW.

BanpelyaeTtca
npogykramu

neperpyxaTtb
NATaHUA UM HanuMTKaMmu.
OTO MOXEeT nNpMBECTU K  CHWDKEHUIO
3(PPEKTMBHOCTM  OXNAXKOEHUST U,  Kak
cneacTBue, Nopye NPOAYKTOB NMUTAHMS.

nspenve

B npouecce xpaHeHus npoAaYKTOB NUTaHUA
M HanuTKoB obecneuvnBanTe [O0CTaTO4YHYHO
cTeneHb 3apsaga akKyMyInAaATOpHOro 6noka
n3genuna. Banpelyaetcs anuntenbHoe
XpaHeHne npoayKToB NUTaHUA B OTKPbITOM
ynakoBke. OTO MOXET NPUBECTU K nopye
NpoAYyKTOB NMUTaHUA.

B npouecce 3anonHeHua u3genus unu
cnvBa BoAbl obecrneybTe HaOEXHOCTb
YCTaHOBKM NPOOKM OTIIMBHOIO OTBEPCTYUS, a
Takke OTCYTCTBME yTEYeK UMM pasnuBaHus
BOAbl. 3anpetlaeTcs nomMeLlaTth B u3genue
ypeaMepHoe KONMYecTBO MpoaykToB. B
criyyae yteyek MoxeT 0Gpa3oBaTbCs
CcKoJib3Kasi MOBEPXHOCTb, B pe3ynbTaTe Yero
BO3HMKAeT OMacHOCTb MOCKanb3blBaHUSA W
nageHust U/Unu noBpeXxaeHns MyLLecTBa.

HesaBucumo oT o6cTOATENLCTB, MOCHEe
MCMonb30BaHUsl U3enusl CriuBanTe C Hero
BCIO BOAY M TLIATENbHO BbITMpaWTe, 3TO
nomoxeTt wmsbexartb pucka obBpasoBaHMA
Oaktepun © nnecenn. Vcnonb3oBaHue
u3genusa, B KOTOPOM  MPUCYTCTBYHOT
63KTepI/II/I Unn nneceHb, MOXeT MpUBECTU
K NOJTlydeHUK Cepbe3HbliX TpaBM WUnn
pas3BUTUIO 3aboneBaHNi.

HesaBucumo o1 o06CTOATENLCTB, Nepes
BbIMONTHEHUNEM nognema n3genna 3a
PYKOATKY CrvMBamTe W3 HEro W3MULLHIO0
BoAy. 3anpeljaetcsa cnuBaTb BOAY Ha
newiexogHyto Aopoxky. Cnwusavite Boay
TONMbKO B MeCTax, B KOTOpPbIX MogobHoe
,D,eVICTBMe He npuBenet K BO3HUKHOBEHUIO
OMacHOCTK MnocKarib3blBaHUA U NageHUs.

3anpelwjaetcs  WUCMOMb30BaTb  Kakue-
nmMbo MexaHuyeckue npUcrocobrneHns wu
WHble CPEeACTBa Ans YCKOpeHusl npolecca
pPa3MOpPO3KM.

3anpeu.|,aeTc;| ncnonb3oBaTb
B npouecce ynpaslieHnA

nsnenve
Kaknm-nnbo

@

TPaHCMOPTHLIM CPEACTBOM. 3TO  MOXET
NPUBECTU K BO3HWKHOBEHWUIO HECYACTHOro
cnyyas.

Mpwn MCNonb30BaHNK
aBTOMOOMNe obecneybTe cTabunbHoe
NMonoXxeHue n3genud, Hanpumep,
pasmecTuTe ero B Oara)kHuMKe Unu Ha nony
nepen 3agHuMu cugeHbamn. O6a3aTensHO
3admkempyte usgenve. 3anpelyaeTcd
pasmMellaTb U3genue Ha cuaeHbe uUnu B
KakoM-nnbo nHom mecte 6e3 obecneveHus
OOJIMKHOW yCcTOoMuYmMBOCTU. B cnyyae peskoro
Ha4vana ABMXEeHUA mnnm TOPMOXeHuUA
aBToMoOUNA n3gernne Moxet CMeCTUTbCHA
N ONPOKUHYTbCA, YTO MOXET NpuBeCTU K
Nony4YeHnto TpasmM.

nsnenvs B

B cnyyasx, korga msgenve noakroyeHo K
aBTOMOOMMIO, a 3apsig aBTOMOOWUIBHOrO
aKKyMyrnsiTopa  HaxoguTCsi Ha  HU3KOM
YPOBHE,  [OMycKaeTCsi  UCMOnb30oBaHue
msgenuss  Tonbko  npu  paboTarowem
nsurartene. Mocne 3aBepLleHus
NCMoNb30BaHUS U3aenus oTKM4YMTe 6ok
nUTaHMs ¢ HanpsbkeHnem 12 B ansa cHatua
Harpysku ¢ aBTOMOOUIBHOrO akkyMynsiTopa.

3anpelyaeTtcs  npukacaTbCs K BUIIKe
Onoka nuTaHus ¢ HanpsbkeHnem 240 B
nepemMeHHoro Toka wunu 6rnoka nuTaHus
C HanpsbkeHnem 12 B HenocpenCTBEHHO
nocrne  3aBepLUeHUs paboThl. O1n
OrMOKM MUTaHUSE MOryT WMETb BbICOKYHO
Temneparypy 1 cTaTb NPUYMHOW NONy4YeHNS
O>OrOB.

,U,J'Iﬂ nepensmxeHna n3genua nepesegute
pyKOsSiTb B BepxHee MONOXeHuu, a
3aTeM nepemellanTe ero Ha Korecax.
BanpelyaeTtca HaKMOHATb unm
nepeesopayvMBaTb usgenve. B cnyvae
HaKnoHa umnu nepesopadnBaHuUA mnsgenunda
MOXeT NMPON3ONTN pasnuBaHvWe BOAbI, YTO,
B CBOK oO4epedb, CMOCOOHO MNpPUBECTU
K nopaxeHuto ANEeKTpn4eCkum TOKOM,
NMocKalib3biBaHUKO n nageHuto nvnm
NOBPEXOEHNIO NMYLLLEeCTBa.

B  npouecce  nepeHockM  HadeXHO
yoepxuBante wusgenve. B npoTtuBHOM
crnyyae usgenue MoXeT ynacTb, YTO MOXET
cTaTb NPUYMHOW  HapylleHus  paboThbl
N3Aenus UNn NonyYyeHns Tpasm.
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] 3anpeu.|,aeTc;| XPaHUTb B n3genmn
B3pblBOOMACHbIE BeulecTea, Takne
KakK ad3pO030JibHblIEe ©annoH4YMKK Cc

nierkoBocniiamMmeHArwmnmca TonimnBoMm.

m 3anpelwaeTtcs BMewwwMBaTbcA B paboTy
KOHTypa LMpKYnaumn XnagareHTa,
pacrnonoXeHHOro B TbibHOW  4acTu
n3genus, NOCKOMbKY 3TO MOXET NPMBECTU
K NMOBPEXAEHWUIO U3aeNus.

m 3anpelyaetcst pasbupatb nsgenve.

= Bblkntounte n3genuve, N3BrneKnuTe
aKKyMyJ'IHTOprIVI Onok wunu oTtcoeauHuTe
n3genne oT WUCTOYHWMKA MUTaHWUS U JanTte
n3aenunio n akkyMynaTopHoOMy 6J'IOKy OCTbITb:

e nepen TEXHUYECKMM 0bCnyXnBaHMEM

e repepq ycTpaHeHmeM 3acopa

e nepefq NpoBepKON, YNCTKON "
TexobcnyxvnBaHmeMm npoaykTa

e nepep 3aMeHON NPUHaaNEXHOCTEN

e repen TeM, Kak OCTaBWUTb WHCTPYMEHT
6e3 npucmoTpa

® nepep NPOBEPKOW HANMMYUS NOBPEXAEHWUIA
B Criyvae yaapa o kakon-nubo npegmet

e npu BbIMOSIHEHUU TEXHNYECKOro
obcnyxnBaHus
m B cnyyae aBapum wnu nornomku

He3ameaAnuTenbHO BbIKMYMUTE YCTPONCTBO
N W3BMEKUTE akKyMmynaTopHbii 6nok. He
nucnonb3ymTe  yCTpPOWCTBO, obpaTtutech
B rapaHTuiHoe  o6GcnyxuBaHve  Ans
AanbHenLen NpoBEPKM.

TPEBOBAHUA BE3OMACHOCTHU
NMPU UCTIOJIb3OBAHUN

DOMONHUTENbLHON
AKKYMYNATOPHOW BATAPEU

YUTOObl yMEHbLWWTb PUCK NoXapa, TpaBMbl
W NOBpexXOeHus  usgenus  BCrieacTBue
KOPOTKOro  3aMblkaHWs  He  norpyxamnTe
ngenue,  akKyMynsiTopHeln — 6rmok  wnu

3apsgHoe YCTPOWMCTBO B XKUOKOCTb U He
gonyckanTe nonagaHns XWUAKOCTU BHYTPb.
Koppo3noHHble 1 MNpoBOASILLUE  KMOKOCTU,
Takne Kak COmneHbl pacTBop, OnpefeneHHble
XUMUKaTbl, OTOenuBawLmne cpeacrtsa unm
cofepxaliue nx npoaykTbl, MOryT NpUBECTU K
KOPOTKOMY 3aMblKaHUIO.
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TPAHCMNOPTUPOBKA U XPAHEHUE

= CneiiTe BClO BOdy, WM3BMEKUTE U3 M3Oenust
BCE NPOAYKTbI MUTaHWS U HAMUTKW U NPOTpUTE
BHYTPEHHIO YacTb U3AENUA YNCTON CyXoW
TKaHbl0. M3BReknTe akkyMynsaTopHbIA 6rok
n ybeautech, 4To BCe OTAENIEeHUs HadeXHOo
3aKpbIThl. B mpouecce xpaHeHusa usgenus
PYKOAITKA AOSHKHA HAXOAMTLCS B CIIOKEHHOM
COCTOSIHUW.

m XpaHeHue U TPaHCMOPTMPOBKA U3Oenust C
YCTQHOBMEHHbIMI 3MIEMEHTAMM MUTaHUA He
gonyckaeTcsl.  M3Bnekute akkymynsTOpHbI
GroK M HafexHo 3akpenuTe ero. XpaHute
€ero B MNpOXMagHOM, CYXOM,  XOPOLLO
NpPOBETPMBAEMOM W  HEAOCTYMHOM  Ansi
neten mecte. OGeperaiite OT BELLECTB,
BbI3bIBAIOLLIMX KOPPO3WI0, HanprUMep, CaaoBbIX
yaoobpeHuidi unu conu Ans yaanewus nbaa.
3anpelyaeTcsa XxpaHUTb U3Lenue Ha ynuue.

m [na TPaHCNOPTUPOBKM 3akpenuTe
YCTPOWCTBO TaK, 4YTOObl OHO HEe MOrJo
nepemeLLaTbCs Unu ynactb BO nsbexaHue
TpaBMUPOBaHUS nepcoHana unm
NoBpeXOEeHUS YCTPOMCTBA.

NEPEBO3KA NIUTUEBbIX BATAPEN

TpaHcnopTMpPOBKY GaTapen ocyLLecTBSNTE B
COOTBETCTBUM MECTHbIMU W HaLMOHaNbHbIMU
HOPMaMU 1 NMOMNOXEHUSIMU.

Cnepyvite Bcem 0cobbiM  TpeboBaHMSM K
ynakoBKe M MapKMpOBKE NpW TPaHCMOPTUPOBKE
GaTapeun B CTOPOHHWE opraHusaumu. [posepbTe,
4yToObl GaTapes He conpukacanacb C ApPYyrumu
H6aTapesMu UM TOKONPOBOASALLMMM MaTepUanamu
BO BpeMsl TPaHCMOPTUPOBKM, 3aLLMTHB OTKPbIThIE
KOHTaKTbl C MOMOLLbIO U30MALMN, HENPOBOASILLMX
KONMNaykoB wnv mneHkn. He TpaHcmoptupymnte
noBpeXAeHHblEe Uu npoTekatowme 6atapen. 3a
KOHCynbTauuen obpaljantecb B TPaHCMOPTHO-
3KCNEAULMOHHYIO KOMMaHUIO.

OBCITYXXUBAHUE

m licnonb3ynite  TOMBKO  OpWUrMHanbHbIE
3an4acTu, akceccyapbl W Hacagks OT
npoussBoauTens. HeBbINOMHEHWE  3TOroO
TpeboBaHNss MOXeT MNpMBECTU K TpaBMe,
K CHWKEHUIO MNpOU3BOAMTENBHOCTU U K
aHHYNMPOBAHMIO rapaHTuK.
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m OGcnyxvBaHue TpebyeT 4YpesBblyaliHOw Hayanom paboTbl ¢ 9TUM w3penvem 2
3a60Tbl M 3HAHWA U JOJHKHO  ObiTb BHMMAaTENbHO 03HaKOMbTECb n 9
BbIMOJIHEHO TONMbKO KBaNM(ULMPOBAHHBIM cobniopanTe  MOSIOXKEHUs  HacTosiLei =
TEXHWKOM o6GcnyxuBaHusi. ObpaTtuTech B WHCTpyKuMn. B  npouecce ytunusauum =
ABTOPU30BAHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP. 3TOro uspenvs PYKOBOACTBYWTECH

MeCTHbIMWN HOPMaTUBHbIMU aKTaMn B 4YacTu

m Bbl MOxeTe Takke BbINOMHUTD apyrue
yTunmsaunm orHeonacHbIiX XrnaaareHToB.

BMAbl PErynvMpoBKA U PEMOHTHblE paboThl,

onucaHHble B AaHHOM pykoBofcTee. [ns "

npoBedeHns apyrux peMOI-FI)'I)'/HbIX paboT unu 3a

NonyyeHneM pekomeHaaLuii obpaliaittecs B CM. cmp. 196.

aBTOPW30BAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP. BblaBmkHaa pykosite

Mpobka oTNMBHOrO OTBEPCTUSI

[Beepua oTceka b6aTtapeun

MaHenb ynpaeneHus

Pyuka ABepubl akkyMynsTOPHOro oTceka

OTkpbiBanka Ans 6yTbinok

BxogHol pasbeM anst 6roka nutaHust C

HanpsbkeHvem 12/24 B

8. Koneca

9. Pyuka gBepLbl XONOAMMbLHOIO OTAENEeHUs

10. [Bepua xonoguneHOro otaeneHus

11. PykoBoacTtBo oneparopa

12. Bnok nuTaHus ¢ HanpsxeHvem 240 B
nepemMeHHoro Toka

13. Bnok nuTtaHus c HanpsixeHnem 12/24 B

14. 3apsigHoe yCTponcTBo

15. Akkymynstop

= [lpy ouncTke nnacTMaccoBblX AeTaneln He
[onyckaeTcs UCMonb30BaTb PaCTBOPUTENN.
BonblWMHCTBO nnacTMacc BOCMPUMMYUBO,
4YTOObl MOBPEANTBLCS OT PasfUYHbIX TUMOB
KOMMEpPYECKUX pacTBOpUTENeEn U MOXeT
ObITb MOBPEXOEHO WX WCMOMb30BaHUEM.
VMcnonb3ynte YUCTYHO TKaHb ans
yoaneHus rpsisn, nNbiav, Macna  wunu
cmasku. He ponyckanTe B3avMoOAenCTBUS
TOPMO3HbIX KNOKOCTEN, OeH3unHa,
HedTeNpoayKToB, MPOMUTOYHBIX Macen
M T.N. C MNIacTMaccoBbIMM AeTansmu.
Xumuyeckne BellecTBa CnocobHbl BbI3BaTb
noBpexaeHne, yCTanocTb Unu paspyLleHue
nnactmaccbl, 4YTO MOXeT npuUBECTU K
MonyYeHU0 Cepbe3HbIX TPABM.

m Ob6paTnTech B aBTOPN30BaHHbIV CEPBUCHBIM  Aedle) =], 1-1iSe) ek (V]S ] 707

LUEeHTp And 3aMeHbl NOoBpeXAEHHbIX WIn

NoOrWN =

HeYnTaeMbIX STUKETOK U3AENNS. A BHuMaHue
m [Mpn noBpexgeHnn «kabens  nuTaHUS
ero cnegyer 3amMeHuTb chneumanbHbIM Mepen Havyanom paboThbl

kabenem mnm KOMMNEKTOM, AOCTYMHbIMU Y
N3roTOBUTENS UMW €ro CEPBUCHON CIy>Obl.

C U3genvem BHUMaTeribHO
03HaKOMbLTECh CO BCEMU
MHCTpyKumamn. Cobnoparite

m Vispenve He copgepxuT B cebe rasos,
TEXHUKY B6e3onacHoCTu.

CMOCOGHbIX NOBPEaUTb O30HOBbIN CMOK, Kak
B KOHTYpe LMPKYNSauMK XrnagareHta, Tak u
B COCTaBe W30MALUMOHHBLIX MaTepuarnos.
BanpelwaeTca  BblbpacbiBaTb  usgenve
BMecCTe C ObITOBbIMM OTXOAaMMU.

Knacc 3awwmTbl OT nopaxeHust
anekTpuyeckum Tokom Il

He nogseprante MHCTPYMEHT
BO3OENCTBUIO OOXOA U HE
MCNOMb3ynTe B YCIOBUSX
NOBbILLEHHOW BMAXXHOCTH.

BOCNaMeHsoLwmecarassl. Y Tunmsaumansgenms
[OJKHA OCYLLEeCTBNATbCA B COOTBETCTBUMM C
MECTHbIMX HOPMATUBHbIMK aKTaMW. W3beraiite
noBpeXaeHna oxnaanTenbHoro ysna, 0C0BEHHO

TennoobmeHHMKa. Puck BO3HMKHOBEHMS noxapa

m V3onsAumMoHHass neHa COOAepXuT B cebe

= B 3TOM n3genmn NMPUMEHAKTCA
orHeonacHble XnagareHThbl. Mepen
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YTunusaumusi akkyMynsitTopos,
3MEeKTPUYECKOrO 1
3MEeKTPOHHOro 06opyAOBaHMSA
B MECTEe C HECOPTUPOBAHHbLIMM
ObITOBLIMW OTXO4AMU

He [onyCcKaeTcs.

C6op akkyMynaTopos,
3MEKTPUYECKOIO U
3MEeKTPOHHOro 06opyAOBaHNS
B Lensx yTunm3aumm JomKeH
OCYLLECTBMATLCSA OTAENBHO.
Mepen yTunusaumnen
HeobxoauMo n3Bneyb 13
o6opynoBaHWsl areMeHTbI
NUTaHWS, akKKyMynsaTopbl 1
WCTOYHMKMN CBETA. YTOUHUTE
nopsiaoK yTunusauum un
MECTOHaXOXAEHUS MyHKTa
npvema y MecTHbIX Bnacrteu
Unu nocTasLLmka. PuTennepsi
MOryT ObITb 00513aHbI
©6ecnnaTHO NpUHMMaTh
aKKyMynaTopbl, 3neKTpuyeckoe
1 3NeKTPOHHOE 0bopyaoBaHve
Ha yTUNN3aLumio B COOTBETCTBUM
C MECTHbIMU pernamMmeHTamu.
Baw Bknag B NOBTOPHYHO
nepepaboTKy akKyMynsaTopoB,
a TaKXke 3neKTpPUYEeCcKoro n
3MeKTPOHHOro 06opyAoBaHMSA
No3BONUT COKPaTUTb
NoTPeGHOCTL B ChbIpbe.
AKKYMYNSiTOpbI, B YaCTHOCTH,
cofepxallume NuTuin, a Takke
3MEKTPUYECKOE N IMEKTPOHHOE
obopynoBaHue CoaepXKuT
LieHHble 1 nognexatime
NOBTOPHOW NepepaboTke
mMartepvarnsl, KOTopbie B
cnyvae HeHagnexallemn
yTUNM3aunm cnocooHbl
BPEAUTb SKOMOMMU U 300POBbLIO
nogen. Mepen ytunusaumven
yaanuTe ¢ obopygoBaHust Bce
nepcoHanbHble JaHHbIE.

MUCNOJIb3OBAHUE PEXXMMOB C
MAPKUPOBKOM «E»

Pexvmbl ¢ mapkuposkon «E» npegctaensior
cobori Habopbl HacTpoek Ansd MNPOABUHYTbIX
nornb3oBaTenew, peKoOMeHAO0BaHHbIe
K  MPUMEHeHW0  TOMbKO B Mpouecce
aKcnnyaTauum um3genusi B onpedeneHHbIX
cutyaumsx.  [Mpowussogutenb  pekoMeHayeT
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ncnonb3oBaTb CTaHOAPTHbIE Ha60pbl HaCTpOeK,
ChopMMPOBaHHbIE 3aBOLOM-M3rOTOBUTENEM.

Pexum ByHKumA 3aBoackaa [uanasoH

ycTaBKa 3Ha4YeHun
HwxHuid npegen
E1 TemnepaTtypHoro -20 °C [o -40 °C
avanasoHa
BepxHuin npepen
E2 TemnepaTtypHoro +20 °C [o +40 °C
avanasoHa
o OT-10°C
E3 Bosepart Temnepatypbl 3 °C 7010 °C
E4 MnaBHbIN Myck 2 MUHYT Ol )
MUH
E5 Ipanycel PapeHrenTa un oc °F urm °C
rpagycel Lienbcusa
TemnepatypHast o
E6 KOMMeHcaLms npu 0°C Og ;11% o%
Temneparype 27 °C &
TemnepatypHas
E7 KOoMneHcauusi npu 0°C OT-10°C
Temneparype ot 7 Ao no +10 °C
-12°C
TemnepatypHast o
E8 KOMMeHcaLms npu 0°C Og ;11% o%
Temneparype < -13 °C a
E9 HepnoctatoyHoe 0°C B
oxnaxgeHve
B pexume E3 ecnn 3agaHo 3HayeHue
Temneparypbl -20 °C, KoMMpeccop

OCTaHaBMUBAETCH U HE BKIOYAETCA 4O Tex Mop,
noka Temnepartypa He JOCTUrHeT ypoBHS -17 °C.

B pexume E4 ecnn mnsgenue nogkroyeHo K
WUCTOYHUKY NUTaHUSA C HanpsbkeHnem 12 B,
KOMMpeccop BKIHOYAETCA 4Yepe3 2 MUHYT.
OTo obecneyvBaeT 3awWmMTy akkymynsTopa
TPaHCMNOPTHOro CpeacTBa.

B pexumax E6, E7 n E8 3Ha4yeHune Temnepatypbl,
oTobpaxaemMoe Ha  NaHenu  ynpaBneHwus,
npeacraenseT coboi nonyyeHHoe B mpouecce
N3MEpPEHUs 3Ha4YeHne TeMnepaTypbl OKpYKaroLLein
cpefbl C y4eTOM TemrnepaTypHON KOMMEHcaLmu.

B pexume E9 BO3MOXHOCTb pefakTupoBaHus
3aBOACKOM YCTaBKM He MpeayCcMoTpeHa.

NMPUMEYAHUE: [Ona cb6Gpoca wusgenus
0O  3aBOACKMX  HacTpoek CM. pasgen
«Mcnonb3oBaHne  naHenu  ynpaBneHus»

HacTo4ALllero pykosoacrtea.



TpaHcnopTupoBKa:

Kateropuuyeckn He ponyckaetcsa nageHue
N nobble MexaHu4yeckne BO3OEWCTBUSA Ha
yMakoBKy Mpu TPaHCMOPTUPOBKE.

Mpu pasrpyske/norpyske He [onyckaercs
ucnonb3oBaHne m6GOro BuAa  TEXHUKM,
paboTatoLLen No NPUHLMMY 3aXXuma ynakoBKu.

XpaHeHue:
HeobxooMMo XpaHUTb B CyXOM MecCTe.

HeobxoamMmo xpaHuTb BAanu OT UCTOYHUKOB
MOBbILLEHHbIX TemnepaTyp W BO3AEWCTBUS
COJHEYHBbIX Ny4eint.

Mpn  XpaHeHWn HeoBXoAUMO
pesKoro nepenaga Temneparyp.

XpaHeHune 6e3 YNakoBKM He OoNyCKaeTCA.

n3beraTb

®

Cpok cnyx6bl usgenus:
Cpok cnyx6bl usgenus coctasnseT 5 ner.

He pekomeHmyeTcs Kk akcnnyatauuM no
UcTeYeHUM 5 neT XxpaHeHWs C 4aThbl U3roTOBNEHMS
6e3 npefBapuUTENbLHON NPOBEPKM.

HatausrotoBneHus (KO,CI, /J,aTbI) OoTwTaMmnoBaH
Ha NOBEpPXHOCTU Kopnyca nsgenuvs.

Mpumep:
W17 Y2015, roe Y2015 - rog nsrotoBneHus
W17 — Hegens n3rotoBneHus

Onpegenntb Mecsil, U3roTOBIIEHUS MOXHO
COrNacHoO NpUBEAEHHOW Hke Tabnuue, Ha
npumepe 2015 roaa.

O6paTtute BHMMaHue! KonvyecTtBo Hepernb
B MecsiLie pasnuyaeTcs OT rofa B rof.

Mecsuy |AAHBapb |(®PeBpanb| Mapt |Anpens| Man WioHb | Uonb | ABryct |CeHTA6pL | OkTA6pL [ HoA6pL | dekabpb | op
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
-
s 03 07 1 16 20 24 29 33 38 42 46 51
& 2015
:?:’ 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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KHOMKW YNPABNEHUSA TEMNEPATYPON

+ — MpenHa3HayeHbl ANs perynmpoBku TemnepaTypbl OXNaXaeHus!.
Mcnonb3ytoTcsa Takue eanHuLbl M3MepeHnst TemnepaTypbl kak rpagychl
Lienbcusi v rpapycel ®apeHrenTa.
OUCNNEN ONsi OTOBPAXEHUA TEMMNEPATYPbI

- “ 3peckb oTobpaxaeTcs Tekyllee 3HavYeHne TemnepaTypbl BHYTpU
D XOMNOANMBLHOTO OTAeNeHNs. HaxaTie Ha KHOMKM yNpaBrieHns TeMNepaTypoii
NPUBOANT K OTOBPAXEHMIO YCTaBKN TeMMepaTyphl Ha aucree.
MAX KHOMKA PEXXMMA OXNAXOEHUA
0 MpeaHasHaueHa ANs NepeKioYeHNs Mexay pexnmamm 6bICTporo
ECO oxnaxaeHus (MAX) n aHeproacekTsHoro oxnaxaeHus (ECO).

PEXWUM 3ALLUTbI AKKYMYITATOPA

MpeaHasHaveH ANns 3aluTbl YCTAaHOBMNEHHOMO akkyMynsiTOpHOro 6roka ot
nepeHanpsvkeHue. Mpu NOAKMIOYEHNN U3[ENNS K SNEKTPUYECKON cucteme

H M L aBTOMOGMNS ycTaHoBUTE pexxum 3awmTbl «Hx» (high, Bbicokuin). Mpu noaknoveHnn
U3Aenus K NopTaTMBHOMY UM Pe3ePBHOMY UCTOYHUKY MUTAHWUS YCTAHOBUTE PEXUM
3awmTel «M» (medium, cpeaHui) nnm «Ly» (low, HU3KKMIA). (3a UcknoueHreM cryyaes
NPUMEHEHUs akkyMynsiTopHbix 6riokoB RYOBI ONE+ ¢ HanpsikeHuem 18B).

KHOMKA CBPOCA

I'Ipe,qHasHaueH AN BbINONHEHUA c6poca usgenusa. Haxatune Ha KHOMKY
c6poca npuBOAUT K BOCCTAHOBIEHWUIO 3aBOACKNX HACTPOEK nsaenus.

' KHOMKA NUTAHUA

MpenHasHaveHa Ans BKIMIOYEHNUS U BbIKIIOYEHWS
nsgenus. Nepen nepemelleHnem nsgenust Bcerga
BbIKMOYanTe ero.

WHOWKATOP YPOBHA 3APAOA AKKYMYNATOPA

MpenHasHaveHa Ans oTo6paXKeHnst OCTaTOYHOro
YPOBHSI 3apsiia Kaxaoro U3 yCTaHo BMEHHbIX
aKKyMyNnATOPHbIX 6r10KOB (TOMLKO Npwt
MCMNONb30BaHUM akKyMymnsiTOPHbIX GrokoB

RYOBI ONE+ ¢ HanpskeHviem 18 B).

NOPAAOK NCMNONIb3OBAHUA MAHEJU YIIPABNEHUA

MaHenb ynpaBneHusi BkrovaeT B ce6si opraHbl ynpaBneHust pyHKUMsSMU nafenust. MNocne BKIYeHs n3genus noaaeTcs
ONUTESbHbIN 3BYKOBOW CUTHas, U NaHenb YNpasfieHns BKIOYaeTCs Ha 2 CeKyH[, a 3aTeM NEPEeXOAUT B PEXUM OXUAAHUS.

NMPUMEYAHME: W3veHeHne 3HayeHuss TemnepaTypbl Ha MNaHenu YnpasneHus SABMSEeTCS HOPMOW, MNOCKOMbKY
akkymynaTopHbii 6ok RYOBI ONE+ nocteneHHo paspsixaeTtcs.

DyHKUMA Bbi6op cdhyHKUMIA pexuma
YctaHoBka 1. Bblkntounte nsgenue.
eanHULLbI 2. Haxxmute n yoepxvsante 0 B TeyeHue 3 cekyH ANns nepexoga B pexum E1.
n3MepeHust 3. HaxmuTe Ha KHOMKy O elle pa3 ans nepexoana B pexum ES5.
Temneparypbl 4. HaxxmuTe Ha kHonky =+ unn =— ans nepekniodeHns mexay rpagycamu Lienbcusi u ®apenreiia.
1. Bkntounte npubop.
Pexum 3awmtbl 2. Haxmute n yaepxvsaiite o B Te4YeHue 3 CekyH[; Nocne 3Toro NaHenb ynpasBneHus He Ha4yHeT Muratb.
akkymynsitopa 3. Haxxmute Ha KHOMKy O ellle pa3 ans Bbibopa pexuma 3awmTbl («H» — high (Bbicokui), «M» —

medium (cpeaHuii), and «L» — low (HW3KuiA)).

1. Bblkntounte nsgenve.

2. HaxmuTte n yaoepxusaiiTte O B Te4yeHue 3 cekyHA Ans nepexoga B pexum E1.

3. [Ins BLINOMHEHUs cBpoca U3AEnus HaKMUTE OHOBPEMEHHO Ha KHOMKKM =+ 1 = 1 ynepxusaiiTe nx
B TeyeHue 3 cekyHA.

Pexwum cbpoca
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NOUCK HEUCTMPABHOCTEWN

Ecnu npeanaraemble Mepbl He NPUBOAAT K YCTPaHEHNIO HEUCNPABHOCTH, obpalaiiTech B YNONHOMOYEHHbI CEPBUCHbINA LIEHTP.

Mpo6nema

N3nenve He BKMoYaeTcs.

XonopuneHoe oTAeneHve
CIULLIKOM UMEET CIIULLIKOM
BbICOKYH TEMMNepaTypy.

MpoaykTbl NUTaHusa
B XONoAWNbHOM
OTAEeNeHnn HaxoasTCs B

3aMOpPOXEHHOM COCTOSAHUN.

W3 n3penus crbilweH 3ByK
TeKyLLuen Boabl.

Bokpyr nanenus unu 3azopa
[1BepLibl XONoAMUIbHOTO
OTAENEHNS NPUCYTCTBYOT
Kannu Bofbl.

Crerka noBbILEHHbI LLYM
paboTbl komMnpeccopa npu
BKIMIOYEHUW U3aenust.

Ha naHenu ynpaeneHusi
oTobparxaeTcst kog F1.

Ha naHenu ynpaeneHus
oTobparxaeTcs kog F2.

Ha naHenu ynpaeneHus
oTobpaxaetcsi kog F3.

Ha naHenu ynpaeneHus
oTobparxaeTcs kog F4.

Ha naHenu ynpaeneHus
oTobpaxaetcsi kog F5.

Ha naHenu ynpaeneHus
oTobpaxaetcs kog F6.

Ha naHenu ynpaeneHusi
oTobpaxaetcst kog F7
nnu F8.

®

Bo3MoXHbIe NPUYUHBLI

Bbl He Haxanu Ha KHOMKY NUTaHUA.

Brok nuTaHus He nopKnoYeH
LOmKHBIM 06pa3oM ko BXody Ars
6rioka nuTaHNs Unn ANeKTPUYECKON
poseTke.

Meperopen nnaekuii
npefoxpaHuTenb.

HapyLeHuns B pabote brioka nUTaHus.

CrMLLIKOM 4acTo OTKpLIBAETCA
[BepLa XonoAnnbHOMo
oTAeneHus.

HepnaBHo B xonoaunbHoe oTaeneHne

noMecTunu GorbLLIOe KOMMYECTBO
TennblX U ropsavnx NnpoaykTos
nuTaHua.

/3nenve Haxogmnocs B

BbIKIMOYEHHOM COCTOSAHUM B TeYeHne

ANUTENBHOIO Nepuoaa BpeMeHN.

YcTaHOoBEHA CIULLKOM HU3Kas
Temneparypa.

3710 HopManbHo. MNpuunHa
3TOr0 ABMEHUS — LMPKYNALms
xnapareHTa.

3710 HopMarnbHO. ATO Bnara,
KoTopas npeobpasoBanach B

BOAY B pe3yrnbrate KOHAeHcauum

npu KOHTaKTe C XONOAHOWM
MOBEPXHOCTbLIO U3aenus.

370 HOpMasbHO. YpoBeHb Lyma
CHU3NTCA nocrne cTabunusauum
pexuma paboTsl KoMnpeccopa.

Ha nspenve nogaercs Hu3koe
HanpskeHue.

Meperpyska BeHTUNATOpPaA
KOHAEeHcaTopa.

CrMLIKOM YacTo NponUcXoamuT
MycK KoMMpeccopa.

He 3anyckaetcs komnpeccop.

Meperpes komnpeccopa n
3MEKTPOHHBIX KOMMOHEHTOB
uagenus.

KoHTpornnep He onpeaensiet
3HaYeHVsi NapameTpoB.

Hapylwenus B paboTe gatuuka
Temneparypsbl.

o
<
(2]
(2]
=
=
=

PeweHune

HaxmuTe Ha KHOMKY MUTaHnA.

BbinonHuTe nogknioyeHue 6roka NUTaHus Ko BXOAY AN
6roka NUTaHUs UK 3NEKTPUYECKON PO3ETKE AOMHKHBIM
obpasom.

3amMeHuTe NeperopeBLUNii NNABKUIA NPefoXpaHNTEeNb Ha
npegoxpanuTens HommHanom 12 B 15 A. B obsisatensHom
nopsiaKe UCNONb3yiiTe OPUrHaNbHbIV NTABKVA NPeAoXpaHUTeNb,
npVoBpPETEHHBIN Yy NPOM3BOANTENS U3LENUS.

MogkniounTe nsaenve k apyromy Grioky nUTaHUS.

Ob6s13aTenbHO 3akpbiBalTe ABEPLY XONOANIIbHOMO
OTAeneHus nocrne noMeLLeHNst NPOAYKTOB NUTaHNS B
U3Aenue v U3BMNeYeHNs NPOAYKTOB U3 U3AENUS.

Bo nsbexaHue noBpexaeHnsa n3nenua sanpeLuaeTcd noMellarb
B XONOAWIbHOE OTAENeHne Tensble Un ropsayme npoayKTbl
nuTaHus.

QOuNCTUTe XOMOANITBHOE OTAENeHVe U CHOBA NOAKIIoUNTE
U3OErne K aNeKTPUYECcKon po3eTke.

[ns yctaHoBKM Gonee BbICOKOW TeMnepaTypbl HAXMUTE
Ha KHOMKy ==

M3meHnTe pexum 3alwmTbl akkymynsTopa ¢ Beicokoro (High) Ha
cpepHuii (Medium) nnu co cpegHero (Medium) Ha HU3Kuii (Low).

BbIkntoumnTe usgenve 1 CHoBa BKITIOYNTE €ro Yepe3 5 MUHYT.
Ecnu Ha naHenv ynpaeneHus cHoBa oTobpaxaeTtcs 3ToT Kof,
obpaTtuTech B aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHBIN LEHTP.

BbIkntoymnTe nagenve n CHoBa BKMKYNUTE €ro Yepes 5 MUHYT.
Ecnu Ha naHenu ynpaBneHus cHoBa oTobpaxaeTcst ToT Kog,
obpatnTech B aBTOPU30BAHHbIA CEPBUCHII LIEHTP.
BbIKknioumnTe n3genve 1 CHoBa BKITIOYNTE €ro Yepe3 5 MUHYT.

Ecnu Ha naHenv ynpaeneHus cHoBa oTobpaxaeTtcs 3ToT Kof,
obpaTtuTech B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHBIN LEHTP.

BbIkntoymnTe nagenue n CHoBa BKMKYUTE €ro Yepes 5 MUHYT.
Ecnu Ha naHenu ynpaBneHus cHoBa oTobpaxaeTcs ToT KOf,
obpatnTech B aBTOPU30BaHHbIA CEPBUCHIIA LIEHTP.
OTCOEANHNTE U3AENNe OT ANEKTPUYECKON PO3ETKN Ha 5 MUHYT.
CHoBa NOJKIOYNTE U3Aenue K aneKTpruieckorn posetke. Ecnn Ha
naHenu ynpasrneHnsi CHoBa oTobpaxaeTcst 3ToT Ko, obpaTntech
B aBTOPU30BAHHbI CEPBUCHBIA LIEHTP.

Ob6paTnTech B aBTOPU3OBAHHbBIN CEPBUCHBINA LIEHTP.
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Bezpieczenstwo, efektywnos¢ i niezawodnos$c
byty czynnikami o najwyzszym priorytecie w trakcie
projektowania Panstwa lodéwki hybrydowe;j.

PRZEZNACZENIE URZADZENIA

Lodoéwka hybrydowa utrzymuje produkty w
stanie schtodzonym podczas wypoczynku,
np. na kempingu. Produkt umozliwia réwniez
przechowywanie zywnos$ci i napojow w stanie
suchym i mokrym.

Produkt moze by¢ zasilany z kilku zrodet —
zarébwno z wymiennego akumulatora, jak i z
zewnetrznego zasilacza.

Produkt przeznaczony jest wytgcznie do uzytku
domowego w kuchniach pracowniczych,
biurach, gospodarstwach rolnych, gastronomii
lub obiektach noclegowych, takich jak
pensjonaty, motele, hotele Ilub podobne
miejsca. Produkt nie jest przeznaczony do
uzytku w handlu detalicznym.

Produkt nie jest przeznaczony do uzytku jako
urzagdzenie do zabudowy i nie nadaje sie do
zamrazania zywnosci.

Nie uzywac do zadnych innych celéw.

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA
SZKOLENIE

m Produkt nie jest przeznaczony do uzywania
przez dzieci lub osoby o ograniczonej
sprawnosci fizycznej lub sensorycznej bgdz
ograniczonych zdolnosciach umystowych,
badz tez pozbawione doswiadczenia lub
wiedzy. Nalezy dopilnowa¢, aby dzieci nie
bawity sie produktem.

m Zachowa¢ ten podrecznik. Nalezy je
czesto sprawdzac oraz wykorzystywac
je do instruowania innych oséb, ktore
moga uzywac tego produktu. Jesli produkt
zostanie pozyczony innej osobie, nalezy
przekazac¢ jej rowniez niniejsze instrukcje,
tak by zapobiec niewtasciwemu uzytkowaniu
produktu oraz potencjalnym obrazeniom.

PRZYGOTOWANIE

= Nie nalezy modyfikowa¢ maszyny w zaden
spos6b ani uzywacé czesci i akcesoriow,
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ktére nie sg zalecane przez producenta.
Moze to zwiekszy¢ ryzyko powaznego
urazu uzytkownika lub innych oséb.

m Jesliprodukt jest uzywany w pomieszczeniu,
nalezy upewnic sig, ze pomieszczenie lub
obszar sg dobrze wentylowane.

m Nie umieszcza¢ produktu w poblizu ognia
lub innego zrddta ciepta.

m Nie narazac¢ produktu na dziatanie deszczu,
wody lub wilgoci. Przedostanie sie wody
do wnetrza produktu zwieksza ryzyko
porazenia prgdem.

m Nie umieszcza¢ za produktem wielu
przenosnych gniazdek lub zasilaczy.

= Otwory wentylacyjne w obudowie produktu
lub w konstrukcji wbudowanej nie mogg by¢
przestoniete.

m Przed rozpoczeciem  korzystania z
produktu nalezy upewnic sie, ze potgczenia
nie stwarzajg ryzyka roztgczenia i sg
bezpiecznie wykonane. Rozlana woda i
wycieki mogg stwarzac ryzyko poslizgniecia
sie i upadku.

m Przed wigczeniem wurzadzenia nalezy
upewni¢ sie, ze pokrywa jest dokladnie
zamknieta, a komora akumulatora
bezpiecznie zatrzasnieta.

ZASADY BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE OBSLUGI URZADZEN
ELEKTRYCZNYCH

m Nalezy upewni¢ sie, ze produkt jest
zasilany odpowiednim napieciem. Napiecie
zasilania tego produktu podano na tabliczce
znamionowej. Nie podtgczac urzgdzenia do
zasilania prgdem AC o napieciu innym niz
Znamionowe.

m Urzadzenie powinno by¢ zasilane przez
wytgcznik réznicowo-pragdowy (RCD), o
pradzie zadziatania nie wiekszym niz 30 mA.

m Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy
przewdd zasilania nie ma $ladéw uszkodzen
lub starzenia sige. W przypadku uszkodzenia
przewodu zasilania podczas pracy, nalezy
natychmiast wyjg¢é wtyczke z gniazda
zasilania. Nie dotyka¢ przewodu zasilania
przed odtgczeniem zasilania. Nie uzywac

@
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urzgdzenia w przypadku uszkodzenia lub
zuzycia kabla zasilania.

m Nalezy zachowa¢  ostrozno$¢  przy

ustawianiu produktu przed rozpoczeciem m

uzytkowania. Upewni¢ sige, ze przewod
zasilajgcy nie jest zakleszczony lub
uszkodzony. Nigdy nie kierowa¢ strumienia
powietrza w strong  jakichkolwiek
przewoddw lub urzadzen elektrycznych.

m Wtyczka musi pasowa¢ do gniazda
elektrycznego. Nie wolno modyfikowac
wtyczek w zaden sposéb. Nie wolno uzywaé
zadnych przejscibwek do podigczania
urzgdzen posiadajgcych przewdd zasilania
z uziemieniem. Stosowanie oryginalnych
wtyczek i dopasowanych gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

m Unika¢ kontaktu ciata z powierzchniami
uziemionymi lub podtgczonymi do bieguna
zerowego, np..rury, instalacie grzewcze i
chtodnicze. Kontakt ciatazmasg lub uziemieniem
zwigksza ryzyko porazenia pragdem.

m Trzyma¢ wode z dala od wszelkich
urzgdzen elektrycznych, aby zmniejszy¢
ryzyko porazenia pradem.

m Przewdd zasilania trzymac z dala od zrédet
ciepfa, oleju i ostrych krawedzi.

= Nigdy nie ciggng¢ produktu za przewdd zasilania
w celu odtgczenia go od zrédta zasilania.

UZYTKOWANIE | OBSLUGA
AKUMULATORA

m Przed rozpoczeciem tadowania nalezy
wymontowaé akumulator z produktu.

m tadowal wytgcznie za pomocg tadowarki
dostarczonej przez producenta. tadowarka
przeznaczona do  jednego  modelu

Uzywanie innych akumulatoréw moze
spowodowacé pozar, porazenie prgdem lub
obrazenia ciata.

Nie stosowac uszkodzonych ani
zmodyfikowanych akumulatorow i
narzedzi. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory mogg zachowywac sie w sposéb
nieprzewidywalny, co moze prowadzi¢ do
pozaru, wybuchu lub ryzyka obrazen.

Gdy akumulator jest zamontowany, a
produkt jest podigczony do gniazda
elektrycznego, produkt pobiera energie
z takiego gniazda elektrycznego. Jesli
produkt zostanie odtgczony od gniazda
elektrycznego, automatycznie zacznie
pobiera¢ energie z akumulatora.

Nie naraza¢ akumulatora lub narzedzia
na dziatanie ognia lub zbyt wysokich
temperatur. Narazenie na dzialanie ognia
lub temperatury powyzej 130°C moze
spowodowac wybuch.

Gdy akumulator nie jest uzywany,
przechowywaégozdalaodinnychmetalowych
przedmiotéw, np. spinaczy, monet, kluczy,
gwozdzi, srub lub innych matych metalowych
przedmiotow, ktére mogtyby utworzy¢
potgczenie miedzy stykami, prowadzac do
zwarcia. Zwarcie stykow akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

W przypadku niewtasciwej obstugi moze
dojs¢ do wycieku ptynu z akumulatora,
nalezy unika¢ kontaktu z tym ptynem.
Miejsce ewentualnego kontaktu przeptukac
woda. W przypadku, gdy ptyn dostanie sie
do oczu, po przemyciu zwrécic¢ sie 0 pomoc
do lekarza. Plyn wyciekajacy z akumulatora
moze powodowac podraznienia i oparzenia.

akumulatora moze byé przyczyng pozaru SPOSOB UZYCIA

w przypadku zastosowania do tadowania
akumulatora innego typu. Akumulator
nie moze by¢ fadowany, gdy produkt jest
zasilany z gniazda elektrycznego.

m Nie nalezy miesza¢ akumulatoréw
nalezacych do réznych typéw lub pozioméw
uzytkowania.

m Stosowac wytgcznie akumulatory
przeznaczone do stosowania z produktem.

@

m Nie uzywac¢ urzadzenia w atmosferze

wybuchowej, np. w obecnosci tatwopalnych
cieczy, gazéw i pyldw. Narzedzie moze
wytwarzac iskry, co moze spowodowac
zapton pytu lub oparow.

Nie uzywac¢ produktu w poblizu zrodet
ciepfa, takich jak grzejniki, zasuwy
kominowe, piece lub inne urzadzenia (w
tym wzmacniacze) wytwarzajgce ciepto.
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Nie uzywac¢ produktu w poblizu materiatéw
grzewczychlubwgorgcych miejscach, takich
jak samochody wystawione przez dtuzszy
czas na dziatanie promieni stonecznych.
Wydajnos$¢ chtodzenia produktu moze byé
zmniejszona, a ewentualny wyciek gazu
moze spowodowac pozar.

= Nigdy nie uzywac produktu, jesli wszystkie
jego czesci nie sg pewnie zamocowane.

m Produktu nalezy uzywaé wytgcznie z
dostarczonym zasilaczem.

m Aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru lub
uszkodzenia produktu, wtozy¢ prawidtowo
wtyczke do gniazda pradu statego.

= Nie stawac ani nie siada¢ na pokrywie.

m Podczas uzywania produktu nie
pozostawiac otwartej pokrywy przez diuzszy
czas. Moze to spowodowac znaczny wzrost
temperatury w komorach produktu.

m Podczas zamykania pokrywy nalezy
trzymac palce z dala. Zamkniecie pokrywy
na palcach lub zbytnie zblizenie ich do
zawiasu zagraza zakleszczeniem i moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

= Nie wktada¢ palcéw, dtoni, czesci ciata ani
przedmiotow do otworu wentylacyjnego
podczas uzytkowania, aby zmniejszy¢
ryzyko porazenia prgdem lub wystgpienia
innych powaznych obrazen.

m Nie uzywac produktu do rozprowadzania
ptynnych lekéw, substancji chemicznych
lub innych ptynéw. Substancje te mogag
spowodowaé powazne obrazenia
lub choroby u uzytkownika Ilub oso6b
postronnych.

= Nie uzywac¢w komorach do przechowywania
zywnosci urzgadzen elektrycznych innych
niz zalecane przez producenta.

m Aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia pragdem,
przed dodaniem lodu zawsze wyjac
akumulator lub odtgczyé przewdd zasilania
od zrodta zasilania.

m Uzywaé wytgcznie lodu zrobionego z
wody. Nigdy nie uzywa¢ w produkcie
suchego lodu. Kontakt z suchym lodem
moze spowodowa¢ powazne obrazenia
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ciata i uszkodzenie produktu. Suchy léd
moze roéwniez wypiera¢ tlen i powodowac
zagrozenie uduszeniem.

Nie dodawa¢ soli do lodu uzywanego do
napetniania produktu. Sol moze uszkodzi¢
produkt i jego elementy.

Nie wlewa¢ wody ani innych plynéw
bezposrednio do produktu. Woda moze
dostac sie do wnetrza produktu i spowodowac
awarie. Jesli w komorze lodéwki zebrata sie
woda, nalezy wytrzec jg suchg szmatka.

Nie przepetniaC produktu zywno$cig i
napojami. Wydajnos¢ chtodzenia produktu
moze sie zmniejszy¢, co moze spowodowac
psucie sie zawarto$ci.

Upewnic¢ sie, ze podczas przechowywania
zywnosci i napojéow  nie  dojdzie
do  wyczerpania  akumulatora. Nie
przechowywa¢ zywnosci w otwartych
opakowaniach przez dtuzszy czas. Moze to
spowodowac jej zepsucie.

Upewni¢ sie, ze korek spustowy jest
prawidlowo zamocowany i ze podczas
napetniania lub oprézniania produktu nie
ma wyciekéw ani nie wylewa sie z niego
woda. Nie przepetniac. Wycieki moga
stwarzac ryzyko poslizgniecia sie i upadku
lub uszkodzenia rzeczy.

Zawsze catkowicie spuszcza¢ wode z
produktu i doktadnie go osuszac po uzyciu,
aby zapobiec ewentualnemu namnazaniu
sie bakterii lub plesni. Uzywanie produktu,
w ktérym znajdujg sie bakterie lub plesn,
moze spowodowac powazne schorzenia.

Przed podniesieniem za uchwyt zawsze
opréznia¢ produkt z nadmiaru wody. Nie
wylewa¢ wody na chodniki. Oprézniaé
produkt wytgcznie w miejscach, w ktérych
nie wystepuje zagrozenie poslizgnieciami i
upadkami.

Nie uzywaé urzadzen mechanicznych ani

innych srodkow w celu przyspieszenia
procesu odszraniania.

Nie uzywac produktu w trakcie prowadzenia
pojazdu. Moze to spowodowac wypadek.

Podczas uzywania produktu w samochodzie
nalezy upewnic sie, ze produkt znajduje sie
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w stabilnym miejscu, takim jak przestrzen
bagazowa lub podstawy tylnych siedzen.
Dopilnowa¢, aby produkt zostat prawidtowo
zamocowany. Nie umieszcza¢ produktu
na siedzeniach Ilub w niestabilnych
miejscach. Jesli samochdd nagle ruszy
lub zatrzyma sie podczas jazdy, produkt
moze sie poruszyC i przewroci¢, co moze
spowodowac¢ obrazenia.

Jezeli produkt jest podtgczony do samochodu,
a pojemnos¢ akumulatora jest niska, uzywac
produktu przy wigczonym silniku. Po uzyciu
produktu odtgczy¢é adapter 12 V, aby nie
obcigza¢ akumulatora samochodowego.

Nie dotyka¢ wtyczki adaptera pradu
przemiennego 240 V ani adaptera 12
V' bezposrednio po zakonczeniu pracy.
Adaptery mogg by¢ gorgce i moga
spowodowac oparzenia.

Przemieszczac¢ produkt, podnoszgc uchwyt
i ciggnac produkt wytgcznie na kétkach. Nie
przechyla¢ produktu ani nie przewracac go.
Przechylenie lub przewrdcenie produktu
moze spowodowac rozlanie wody, co
moze skutkowa¢ porazeniem pradem
elektrycznym, poslizgnigciem i upadkiem
badz uszkodzeniem mienia.

Podczas przenoszenia produktu nalezy
go mocno trzymac¢. W przeciwnym razie
produkt moze upas¢ i spowodowac awarie
lub obrazenia.

W produkcie nie nalezy przechowywaé
substancji  wybuchowych, takich jak
pojemniki z aerozolem z tatwopalnym
propelentem.

Nie nalezy manipulowac¢ przy znajdujgcym
sie za produktem obiegu czynnika
chtodniczego, aby go nie uszkodzic.

Nie demontowaé produktu.

Wytaczyé produkt, wyjgé akumulator lub

odtgczy¢ produkt od zasilania i pozostawi¢

zarébwno produkt, jak i akumulator do

ostygniecia.

e przed serwisowaniem

e przed usunieciem zatoru

e przed sprawdzeniem, czyszczeniem i
uzytkowaniem produktu

e przed wymiang akcesoriow

e przed pozostawieniem produktu bez
nadzoru

e przed rozpoczeciem kontroli pod kgtem
braku uszkodzen po uderzeniu w obiekt
lub przedmiot

e zawsze w trakcie wykonywania konserwacji

W razie wypadku lub awarii natychmiast
wytgczy¢ i wymontowac¢ akumulator. Nie
nalezy wigcza¢ produktu ponownie, dopoki
nie zostanie w petni sprawdzony przez
autoryzowane centrum serwisowe.

AKUMULATOR — DODATKOWE

OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Aby ograniczy¢ ryzyko pozaru, obrazen oraz

uszkodzenia produktu z powodu zwarcia,
nigdy nie zanurza¢ produktu, akumulatora
ani tadowarki w plynie ani nie dopuszczaé
do przedostania sie ptynu do ich wnetrza.
Zwarcie spowodowa¢ mogg korodujgce lub
przewodzgce ciecze, takie jak woda morska,
okreslone chemikalia i wybielacze lub produkty
zawierajgce wybielacze.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

@

Spusci¢ calg wode, usungé z produktu
zywnos$¢ i napoje, a nastepnie wytrzeé
wnetrze czysta, suchg szmatka. Wyjgé
akumulatoriupewnié sie, ze wszystkie komory
sg bezpiecznie zamkniete. Przechowywac
produkt ze ztozonym uchwytem.

Nie przechowywac¢ ani nie transportowac
produktu z witozonym akumulatorem.
Wyjg¢ akumulator i zamocowac¢ go osobno.
Nalezy przechowywa¢ urzadzenie w
chtodnym, suchym i dobrze wentylowanym
miejscu, ktore jest niedostepne dla dzieci.
Nie przechowywaé urzadzenia wraz
z materiatami  korozyjnymi, takimi jak
ogrodowe substancje chemiczne lub sol
odmrazajgca. Nie przechowywac produktu
poza pomieszczeniami.

W przypadku transportu produktu nalezy
zabezpieczy¢ go przed przemieszczaniem
sie lub upadkiem, aby nie dopusci¢ do
obrazen ciata lub uszkodzenia urzgdzenia.
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TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW
LITOWYCH

Akumulatory nalezy transportowac zgodnie z
lokalnymi i krajowymi przepisami i regulacjami.

Nalezy postepowa¢ zgodnie z wszystkimi
specjalnymi wymaganiami dotyczacymi
pakowania i etykietowania akumulatoréw
podczas transportu przez strone trzecig. Upewnij
sie, ze zadne akumulatory nie zetkng sig z innymi
akumulatorami lub materiatami przewodzgcymi
podczas transportu; w tym celu nalezy
zabezpieczy¢ odkryte ztgcza nieprzewodzgcymi
naktadkami izolacyjnymi lub tasma izolacyjng.
Nie nalezy transportowa¢ peknietych ani
nieszczelnych  akumulatoréow.  Szczegotowe
porady mozna uzyska¢ w firmie spedycyjne;j.

KONSERWACJA

m Nalezy stosowa¢ wytgcznie oryginalne
czesci zamienne, akcesoria oraz przystawki
producenta. W przeciwnym razie moze
dos¢ do obrazen ciata, niskiej wydajnosci
oraz do uniewaznienia gwarancji.

m Serwisowanie wymaga wyjatkowe;j
starannoscii wiedzy. Moze by¢ wykonywane
wylgcznie przez wykwalifikowany personel
serwisowy. Serwisowanie nalezy powierzaé
wylgcznie autoryzowanemu serwisowi.

m Mozesz wykonywaé czynnosci regulacyjne
i naprawcze opisane w tej instrukcji
obstugi. W przypadku innych napraw
lub pytan nalezy zwrdci¢ sie o pomoc do
autoryzowanego punktu serwisowego.

m Unika¢  stosowania  rozpuszczalnikow
do czyszczenia plastikowych czesci.
Wiekszo$¢ plastikow jest wrazliwa na
rozmaite rozpuszczalniki dostepne w
handlu i moze ulec uszkodzeniu przez ich
stosowanie. Usuwac zabrudzenia, pyt,
olej i smar czystymi szmatami. Nie wolno
dopusci¢ do kontaktu plastikowych czesci z
ptynem hamulcowym, benzyng, produktami
ropopochodnymi, olejami penetrujgcymi itp.
Substancje chemiczne mogg uszkodzi¢,
ostabi¢ lub zniszczyé plastik, co moze
spowodowaé powazne obrazenia ciata.

m Jeslietykiety sg uszkodzone lub nieczytelne,
nalezy zwréci¢ produkt do  punktu
serwisowego w celu wymiany etykiet.

98 | Ttumaczenie instrukcji oryginalnej

m Uszkodzony przewdd zasilania powinien
zosta¢ wymieniony na specjalny przewdd lub
zestaw naprawczy dostepny u producenta
lub w autoryzowanym punkcie serwisowym.

m Produkt nie zawiera gazow, ktdére mogtyby
uszkodzi¢ warstwe ozonowg — ani w
obiegu czynnika chtodniczego, ani w
materiatach izolacyjnych. Nie wyrzucac
produktu z odpadami komunalnymi.

m Pianka izolacyjna =zawiera fatwopalne
gazy. Produkt nalezy utylizowaé zgodnie z
przepisami lokalnymi. Unika¢ uszkodzenia
agregatu chtodniczego — a zwlaszcza
wymiennika ciepta.

= W produkcie zastosowano fatwopalne czynniki
chtodnicze. PrzeczytaC niniejszg instrukcje
obchodzenia sie z produktem i przestrzegac jej.
Podczas utylizacji produktu nalezy przestrzegac
lokalnych przepisow dotyczacych usuwania
tatwopalnych czynnikéw chtodniczych.

POZNAJ SWOJ PRODUKT

Patrz str. 196.

Uchwyt do ciggnigcia

Korek spustowy

Drzwi akumulatora

Panel sterowania

Klamka komory akumulatora
Otwieracz do butelek
Wejscie adaptera 12/24 V
Kétka

Uchwyt drzwi loddwki

10. Drzwi lodéwki

11. Instrukcja obstugi

12. Adapter pradu przemiennego 240 V AC
13. Adapter 12/24 V

14. tadowarka

15. Akumulator

A\
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Alarm bezpieczenstwa

Przed przystgpieniem do
obstugi produktu nalezy
przeczyta¢ ze zrozumieniem
wszystkie instrukcje. Nalezy
przestrzega¢ wszystkich
ostrzezen i instrukcji
dotyczacych bezpieczenstwa.
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Klasa Il ochrony elektrycznej

Nie wystawia¢ urzgdzenia
na dziatanie deszczu ani nie
uzywac w miejscach o duzej
wilgotnosci.

Ryzyko pozaru

Zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego, w tym
zuzytych baterii i akumulatoréw,
nie nalezy wyrzucac jako
nieposortowanych odpadow
komunalnych. Zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny, w
tym zuzyte baterie i akumulatory,
musi by¢ gromadzony osobno.
Zuzyte baterie, akumulatory

i zrédfa swiatta muszg

zostac usuniete ze sprzetu.
Skontaktowac¢ sie z lokalnymi
wiadzami lub sprzedawcg
detalicznym w celu uzyskania
porad dotyczgcych recyklingu

i punktu zbiorki odpaddw.
Zgodnie z lokalnymi przepisami
sprzedawcy detaliczni mogg by¢
zobowigzani do nieodptatnego
odbioru zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego,
w tym baterii i akumulatoréw.
Panstwa wktad w ponowne
wykorzystanie i recykling
zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego, w tym baterii

i akumulatoréw, pomaga
zmniejszy¢ zapotrzebowanie

na surowce. Zuzyte baterie i
akumulatory — w szczegdlnosci
zawierajgce lit — a takze
pozostaty sprzet elektryczny

i elektroniczny, zawierajg
nadajgce sie do recyklingu i
cenne materiaty i surowce, ktore
moga mie¢ negatywny wptyw na
Srodowisko naturalne i zdrowie
ludzkie, jesli nie sg usuwane w
sposob przyjazny dla Srodowiska
naturalnego. Z utylizowanego
sprzetu nalezy usung¢ wszelkie
ewentualne dane osobowe.
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STOSOWANIE TRYBOW E

Tryby E to zaawansowane ustawienia, ktore
sg zalecane podczas uzywania produktu tylko
w niektérych sytuacjach. Producent zaleca
stosowanie dostarczonych ustawien fabrycznych.

o
o
=
7]
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. Ustawienie Zakres

Tryb LG fabryczne ustawien

E1 Najnizsza 20°C Do -40 °C
temperatura

E2 Dl +20°C Do +40 °C
temperatura
Powrot o Od -10 °C do

E3 temperatury 3 10°C

E4 Ptynny rozruch 2 minut ofj Dl iy

min

Stopnie

E5 Fahrenheita i °C °F lub °C
Celsjusza
Kompensacja 10 °

E6 temperatury dla 0°C 91(10 38 Cdo
27°C
Kompensacja °

E7 temperatury dla7 0 °C +o1do_38 Cdo
do-12°C
Kompensacja °

E8 temperaturydlas 0°C 9?0-38 Cdo
-13°C

E9 Przechtodzenie 0°C -

Jesli po ustawieniu trybu E3 temperatura
zostanie ustawiona na -20°C, sprezarka
nie bedzie dziata¢, dopoki temperatura nie
osiggnie -17°C.

Jesli po ustawieniu trybu E4 produkt zostanie
podtgczony do zrodta zasilania o napigciu 12
V, sprezarka zacznie dziata¢ po 2 minutach,
aby chroni¢ akumulator pojazdu.

W trybach E6, E7 i E8 temperatura wyswietlana
na panelu sterowania jest potgczeniem
temperatury  otoczenia i  kompensaciji
temperatury.

W trybie E9 nie mozna regulowac ustawienia
fabrycznego.

UWAGA: Sposéb przywrdcenia ustawien
fabrycznych produktu opisano w sekgiji
,Korzystanie z panelu sterowania” w tej
instrukcji.
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KORZYSTANIE Z PANELU STEROWANIA

PRZYCISKI REGULACJI TEMPERATURY

Ustawia temperature chtodzenia i jednostke temperatury — stopnie Celsjusza
lub Fahrenheita.

WYSWIETLACZ TEMPERATURY

Pokazuje aktualng temperature w lodéwce. Naciskac¢ przyciski regulacji
temperatury, aby wyswietli¢ ustawienie temperatury.

PRZYCISK TRYBU CHLODZENIA
Przetacza miedzy chtodzeniem szybkim (MAX) i energooszczednym (ECO).

TRYB OCHRONY AKUMULATORA

Chroni zainstalowany akumulator przed przepieciem. Ustawi¢ tryb ochrony
H (wysoki) po podtaczeniu produktu do zasilania samochodowego.

Przy podtgczaniu urzadzenia do przeno$nego lub zapasowego zrddta
zasilania nalezy ustawi¢ tryb ochrony M ($redni) lub L (niski). (nie dotyczy
akumulatoréow RYOBI ONE+ 18V)

PRZYCISK ZEROWANIA

Zeruje ustawienia produktu. Aktywowac tryb zerowania ustawien, aby
przywrdécié ustawienia fabryczne produktu.

WLACZNIK

Wigcza lub wytgcza produkt. Przed rozpoczeciem
przemieszczania zawsze wytgczac produkt.

WSKAZNIK POZIOMU NALADOWANIA
AKUMULATORA

Pokazuje pozostatg pojemnosc¢ kazdego z
zainstalowanych akumulatoréw
(tylko akumulatory RYOBI ONE+ 18V).

Panel sterowania zawiera elementy sterujgce funkcjami produktu. Po wigczeniu produktu stycha¢ dtugi sygnat dzwiekowy
— panel sterowania wtgcza sig na 2 s, a nastepnie przechodzi w tryb gotowosci.

UWAGA: Zmiany napiecia wy$wietlanego na panelu sterowania produktu w miare roztadowywania sie¢ akumulatora RYOBI
ONE+ sg normalnym zjawiskiem.

Funkcja

Ustawianie jednostki
temperatury

Tryb ochrony
akumulatora

Tryb zerowania

Funkcje ustawiania trybu

WN = WN= DWN =

. Wylgczy¢ produkt.

. Nacisng¢ symbol O i przytrzymac przez 3 s, aby wej$¢ w tryb E1.

. Nacisng¢ symbol 3 ponownie, aby przej$¢ w tryb E5.

. Nacisng¢ symbol =+ lub =, aby przetgczac¢ sie miedzy stopniami Celsjusza i Fahrenheita.
. Wiaczy¢ produkt.

. Nacisng¢ symbol i przytrzymac przez 3 s, dopdki panel sterowania nie zacznie migac.

. Nacisng¢ symbol £} ponownie, aby wybra¢ ustawienie ochrony (H - wysoka, M - érednia i L - niska).
. Wytgczy¢ produkt.

. Nacisna¢ symbol £} i przytrzymaé przez 3 s, aby wejs¢ w tryb E1.

. Nacisna¢ jednoczesnie symbole 4= i = przez 3 s, aby wyzerowa¢ ustawienia produktu.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Jezeli przedstawione czynno$ci nie rozwigzaty problemu, nalezy skontaktowa¢ sie z autoryzowanym przedstawicielem serwisu.

Problem

Produkt nie wigcza sig.

Komora lodéwki jest zbyt
ciepfa.

Zywnos$é w komorze
lodéwki jest zamrozona.

Z wnetrza produktu
wydobywa sie dzwigk
ptyngcej wody.

Wokét produktu lub w
szczelinie drzwi lodéwki
znajdujg si¢ krople wody.

Podczas wigczania
produktu sprezarka jest
nieco gtosna.

Na panelu sterowania
wyswietlany jest kod F1.

Na panelu sterowania
wyswietlany jest kod F2.

Na panelu sterowania
wyswietlany jest kod F3.

Na panelu sterowania
wyswietlany jest kod F4.

Na panelu sterowania
wyswietlany jest kod F5.

Na panelu sterowania
wyswietlany jest kod F6.

Na panelu sterowania
wyswietlany jest kod F7
lub F8.

®

Mozliwa przyczyna
Przycisk zasilania nie zostat nacisniety.

Adapter nie jest prawidtowo podtgczony do
wejscia adaptera lub gniazda zasilania.

Bezpiecznik jest przepalony.

Zasilanie nie dziata prawidtowo.

Drzwi lodéwki sg zbyt czesto otwierane.

Do komory chtodziarki wiozono ostatnio
duzg ilosc cieptej lub gorgcej zywnosci.

Produkt byt odtagczony przez dtuzszy
czas.

Ustawiono zbyt niska temperature.

Jest to normalne zjawisko, spowodowane
przeptywem czynnika chtodniczego.

To normalne zjawisko. Jest to wilgo¢,
ktéra skroplita si¢ w nastgpstwie kontaktu
z zimng powierzchnig produktu.

To normalne zjawisko. Hatas zmniejszy
sie, gdy praca sprezarki ustabilizuje sie.

Produkt znajduje sie pod niskim
napieciem.

Wentylator skraplacza jest przecigzony.
Sprezarka wigcza sie zbyt czesto.
Sprezarka nie uruchamia sie.

Sprezarka i uktady elektroniczne produktu
przegrzewajg sie.

Sterownik nie wykrywa zadnego

parametru.

Czujnik temperatury jest uszkodzony.

o
o
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Rozwigzanie
Nacisng¢ przycisk zasilania.

Wiozy¢ adapter prawidtowo do wejscia
adaptera i do gniazda zasilania.

Wymieni¢ przepalony bezpiecznik na
bezpiecznik 12 V 15 A. Upewnic¢ sie, ze jest on
oryginalny i zakupiony wyfgcznie u producenta.

Podtaczy¢ produkt do innego gniazda
zasilania.

Dopilnowac, aby drzwi lodéwki byty otwierane
wytgcznie na czas wyjmowania zywnosci lub
napojow.

Nie umieszczac¢ cieptej lub goracej zywnosci w
komorze lodéwki, aby nie uszkodzi¢ produktu.

Wyczysci¢ komore lodéwki i ponownie
podtagczy¢ produkt do gniazda zasilania.

Nacisngé przycisk =+, aby ustawi¢ wyzszg
temperature.

Przedstawic¢ tryb ochrony akumulatora z
wysokiego na $redni lub ze $redniego na niski.

Wytgczy¢ produkt i wigczy¢ go ponownie po
5 minutach. Jesli kod pojawi sie¢ ponownie,
nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Wytaczy¢ produkt i wigczyé go ponownie po
5 minutach. Jesli kod pojawi si¢ ponownie,
nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Wytaczy¢ produkt i wigczyé go ponownie po
5 minutach. Jesli kod pojawi si¢ ponownie,
nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Wytaczy¢ produkt i wigczyé go ponownie po
5 minutach. Jesli kod pojawi si¢ ponownie,
nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Odtgczy¢ produkt od gniazda zasilania na 5
min. Ponownie podtgczy¢ produkt do gniazda
zasilania. Jesli kod pojawi sie ponownie, nalezy
skontaktowac¢ sig z autoryzowanym centrum
serwisowym.

Skontaktowac sie z autoryzowanym centrum
serwisowym.
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Pfi navrhu této hybridni chladni¢ky byl kladen
obzvlastni dudraz na bezpecnost, vykon a
spolehlivost.

ZAMYSLENE POUZITI

Hybridni chladni¢ka udrzi vyrobky v chladném
stavu bé&éhem volno€asovych ¢innosti, jako je
stanovani. Vyrobek je také uréen k suchému
nebo mokrému skladovani potravin a napoja.

Vyrobek Ize napajet z vice nez jednoho zdroje
napéti, a to bud pomoci vyjmutelné baterie
nebo externiho zdroje napéti.

Vyrobek je ur€en pouze k domacimu pouziti v
kuchynich, kancelafich, obytnych stavenich,
pohostinstvi a ubytovani v soukromi, motelech,
hotelech apod. Tento vyrobek neni uren k
pouziti v maloobchodé.

Tento vyrobek neni uréen k vestavéni a neni
vhodny k mrazeni potravin.

Pristroj nepouziveite ji k jinym Gcelm.

VSEOBECNA BEZPECNOSTNI
VAROVANI

ZASKOLENI

m Vyrobek neni uréen k pouziti détmi nebo
osobami se sniZzenou fyzickou, smyslovou
neboduSevnischopnostinebosnedostatkem
zkuSenosti a znalosti. Dohlédnéte, aby si
déti se spotfebiCem nehraly.

m Uschovejte tyto pokyny. Casto na ne
odkazujte a pouzivejte je k pouceni ostatnich,
kteri mohou tento pristroj pouzivat. Pokud
nékomu tento produkt zapUjcite, pujéte mu
i tyto pokyny, aby nedoslo k nespravnému
pouzivani vyrobku a moznému zranéni.

PRIPRAVA

= Nastroj nijak neupravujte nebo nepouzivejte
prisluSenstvi, jez nejsou doporucena
vyrobcem. Mize dojit ke zvySeni rizika
urazu vas nebo druhych.

m Pokud budete vyrobek pouzivat uvnitf,
zajistéte dobré vétrani v dané mistnost
nebo ¢asti budovy.

m Vyrobek neumistujte do blizkosti ohné
nebo tepla.

= Nevystavujte tento pfistroj desti, mokru
nebo vihku. Voda prosakujici do vyrobku
zvySi riziko elektrického Soku.
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Preklad originalnich pokynt

m Za vyrobek neumistujte vice prenosnych
zasuvek a zdroji napéti.

m Ventilaéni prlduchy v krytu vyrobku nebo
ve vestavéné konstrukci musi zUstat volné.

m Pfed pouzitim vyrobku se pfesvédcte, Ze
vSechny spoje jsou pevné. Vylitd voda a
tekutiny mohou zpusobit kluzky povrch a
predstavovat riziko uklouznuti nebo padu.

m Pfed zapnutim produktu se ujistéte, ze viko
je bezpe€né uzaviené a drzak baterie je
zabezpeceny.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zkontrolujte, zda je napéti napajeci soustavy
vhodné pro vyrobek. Stitek s nazvem
vyrobku udava pracovni napéti zafizeni.
Nikdy nepfipojujte produkt ke stfidavému
napéti, které se lisi od tohoto napéti.

m Elektrické zafizeni musi byt napajeno pres
proudovy chrani¢ s rezidualnim proudem
nepresahujicim 30 mA.

m PFed pouzitim zkontrolujte napéjeci kabel, zda
nejevi znamky poskozeni nebo starnuti. Pokud
se kabel zni¢i béhem pouzivani, odpojte kabel
ihned z elektrické zasuvky. Nedotykejte se
kabelu pfed odpojenim z elektrické zasuvky.
Nepouzivejte nastroj, kdyz je kabel poSkozen
nebo ve Spatném stavu.

m PFfi umisténi vyrobku na misto pouziti
postupujte opatrné. Ujistéte se, Ze napajeci
kabel nikde neuvizl nebo neni poSkozeny.
Nikdy nenatacejte proud vzduchu smérem
k elektroinstalaci nebo zafizenim.

m Elektrické zastrcky musi byt shodné s
elektrickou zasuvkou. NepokouSejte se
zastréku jakymkoliv zptisobem upravovat.
Nepouzivejte zadny adaptér zastréek
se zemnénym (uzemnénym) elektricky
pohanénym nastrojem. Neupravené
zastrcky a shodné zasuvky snizuji
nebezpedi elektrického urazu.

m Predchazejte télesnému  kontaktu s
uzemnénymi nebo zemnénymi povrchy,
napfiklad trubkami, radiatory, sporaky
a lednicemi. Je zde zvySené nebezpecli
zasahu elektrickym proudem, pokud je vase
télo zemnéno nebo uzemnéno.

m Uchovavejte v dostatecné vzdalenosti od
vSech elektrickych zafizeni, abyste snizili
riziko usmrceni elektrickym proudem nebo
elektrického Soku.
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Davejte pozor, aby se napajeci kabel
nedostal do kontaktu s horkem, olejem
nebo ostrymi hranami.

Pfi odpojovani vyrobku od zdroje napéti
nikdy netahejte za napajeci kabel.

POUZITi A PECE O NASTROJ NA BATERIE

Pfed nabijenim vzdy vyjméte akumulator z
pFistroje.

Dobijejte  pouze nabijeckou urcenou
vyrobcem. Nabije¢ka, ktera je vhodna
pro jeden typ akumulatoru mize zpUsobit
nebezpedi pozaru, pokud se pouziva s
jinym bateriovym modulem. Kdyz je pfistroj
v provozu, baterii nesmite nabijet pfimo ze
zasuvky.

Nepouzivejte dohromady baterie riznych
typu nebo s riznou mirou pouziti.

Pouzivejte pouze akumulator ureny
specidlné pro tento pfistroj. Pouziti
jakéhokoliv  jiného akumulatoru muze
zpusobit nebezpedi poranéni, Urazu

elektfinou a pozaru.

Nepouzivejte baterie ani nastroj, ktery je
poskozeny nebo upraveny. PoSkozené
nebo upravené baterie se mohou chovat
nepredvidatelné a dUsledkem muaze byt
pozar, vybuch nebo riziko zranéni.

Kdyz je baterie nainstalovana a pfistroj je
zapojen do zasuvky, pouziva pfistroj energii ze
zasuvky. Kdyz je pristroj vypojen ze zasuvky,
automaticky pouziva energii z baterie.

Nevystavujte baterii ani nastroj ohni nebo
pFilis vysokym teplotdm. Vystaveni ohni
nebo teplotam nad 130 °C muze zpusobit
vybuch.

Pokud akumulatornepouzivate, uchovavejte
jej mimo kovové pfedméty jako svorky pro
papir, mince, klice, hfebiky, Srouby nebo
jiné malé kovové predméty, které mohou
vytvofit propojeni jednoho vyvodu s druhym.
Zkratovani vyvod( baterie mlzZe zpUsobit
pozar nebo popaleniny.

Za nevhodnych podminek mulzZe z baterie
vytékat kapalina; zabrarte kontaktu. Pokud
dojde k nahodnému kontaktu, omyjte vodou.
Pokud kapalina pfijde do kontaktu s o¢ima,
vyhledejte |ékafskou pomoc. Kapalina
vyteCena z baterie zpuUsobit podrazdéni
nebo popaleniny.

POUZITI
m Nepracujte s timto strojem ve vybusnych

prostfedi, napfiklad v pfitomnosti hoflavych
kapalin, plynt nebo prachu. Nastroj vytvafi
jiskry, které mohou zapdlit prach nebo vypary.

Neprovozujte vyrobek v blizkosti zdrojl
tepla, jako jsou radiatory, regulatory
tepla, kamna nebo jiné pristroje (vCetné
zesilovacu), které produku;ji teplo.

Neprovozujte vyrobek v blizkosti vyhfevnych
materidlll nebo na horkych mistech, jako
jsou auta nechana na slunci po dlouhou
dobu. MGze to snizit chladici vykon vyrobku
nebo Unik plynu mize zpUsobit pozar.

Nikdy vyrobek nepouzivejte, pokud nejsou
vSechny ¢asti bezpecéné upevnéné.

Vyrobek pouzivejte pouze z dodanym
zdrojem napéti.

V zajmu sniZeni rizika pozZaru nebo
poskozeni vyrobku zasunte zastréku fadné
do DC pfivodu.

Na viko nesedejte ani nestoupeijte.

Kdyz je vyrobek v chodu, nenechavejte
viko oteviené na dlouhou dobu. Teplota v
pfihradkach vyrobku se mize vyrazné zvysit.

Pfi zavirani vika davejte pozor, abyste si
neprivreli prsty. Nechate-li prsty pod vikem
nebo pobliz pantu, hrozi jejich pfiskfipnuti,
coz muze vést k zavaznému Urazu.

Béhem chodu nevkladejte prsty, ruce, ¢asti
téla ani Zadné predméty do ventilatoru,
abyste nezvysili riziko elektrického Soku
nebo jiného zavazného Urazu.

Nepouzivejte vyrobek ke skladovani tekutych
lékud, chemikalii nebo jinych kapalin. Tyto latky
mohou zpUsobit zavazny Uraz nebo onemocnéni
obsluze nebo osob stojicich pobliz.

Vv uloznych prihradkach vyrobku
nepouzivejte  zadné  elektrospotiebice
kromé téch doporu€enych vyrobcem.

Abyste snizili riziko elektrického Soku, méli
byste pfed vloZzenim ledu vzdy vyjmout
baterii nebo odpojit napajeci kabel ze zdroje
napéti.

Pouzivejte pouze led vyrobeny z vody.
Ve vyrobku nikdy nepouzivejte suchy led.
Kontaktem se suchym ledem si mizete
pfivodit zavazny uraz a poSkodit vyrobek.
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Ze suchého ledu mlze také uniknout kyslik
a vyvolat riziko uduseni.

K ledu nepfidavejte stl. Sul mize poskodit
vyrobek a jeho soucasti.

Nevlévejte vodu ani kapaliny pfimo do
vyrobku. Voda se mlze dostat dovnitf
vyrobku a zpusobit zavadu. V prfipadé
nahromadéni vody v chladicim boxu ji utfete
suchym hadfikem.

Nepfepliujte vyrobek potravinami a napoiji.
Mohlo by to snizit chladici vykon vyrobku a
znehodnotit potraviny.

Ujistéte se, aby se baterie vyrobku nevybila,
kdyZ v ném budou uskladnény potraviny a
napoje. Oteviené potraviny neskladujte po
dlouhou dobu. Mohly by se zkazit.

PFi pInéni nebo vyprazdfiovani chladnicky
zkontrolujte, Ze je vytok pevné zabezpelen
a Ze z vyrobku neuniké voda. Nepfeplfujte.
Vylitd voda a tekutiny mohou zpusobit
kluzky povrch a poskodit majetek.

Po pouziti vzdy zcela odstrarite vodu z
vyrobku a dukladné jej osuste, abyste
zabranili pfipadné tvorb& bakterii nebo
plisni. Pouzivani vyrobku, ktery obsahuje
bakterie nebo plisné, mize vést k zavazné
ujmé nebo onemocnéni.

Pfed zvednutim vyrobku za rukojet z
néj vzdy odstrante prebyte¢nou vodu.
Nevylévejte vodu na chodnik. Vylijte ji
pouze na misté, kde nebude predstavovat
riziko uklouznuti nebo padu.

K urychleni rozmrazeni nepouzivejte
mechanicka zafizeni ani jiné prostfedky.

Vyrobek nepouzivejte pfi fizeni. Mohlo by
dojit k nehodé.

Kdyz budete pouzivat vyrobek v autég,
umistéte jej na stabilnim misté, jako je kufr
nebo prostor na nohy u zadnich sedadel.
Vyrobek zajistéte na misté. Neumistujte
vyrobek na sedadle ani na nestabilnim
misté. V pfipadé nahlého rozjeti nebo
zastaveni béhem jizdy muazZe vyrobek
prepadnout a zpusobit Uraz.

Kdyz je vyrobek pfipojen k automobilu a
kapacita akumulatoru je nizka, pouzivejte
vyrobek pfi nastartovaném motoru. Po
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pouziti vyrobku odpojte 12 V adaptér, abyste
zabranili pretizeni baterie automobilu.

m Bezprostfedné po pouziti se nedotykejte
zastréky 240 V AC adaptéru nebo 12 V
adaptéru. Adaptéry mohou byt horké a
zpUsobit popaleniny.

= Vyrobek pfemistujte pouze po koleckach
tazenim za rukojet. Vyrobek nenaklanéjte
a nepfevracejte.  Naklonénim  nebo
prevracenim se muze vylit voda a zpUsobit
elektricky Sok, riziko uklouznuti a padu nebo
poskozeni majetku.

m Pfi pfenaseni vyrobek pevné drzte. Jinak
muze vyrobek spadnout a zpUsobit zavadu
nebo Uraz.

m Ve vyrobku neskladujte vybusné latky jako
plechovky aerosolu s hoflavou pohonnou
hmotou.

m Nemanipulujte s chladicim obvodem v

zadni ¢asti vyrobku, aby nedoSlo k jeho
poskozeni.

m Produkt nerozebirejte.

= Vypnéte vyrobek, vyjméte baterii nebo jej
odpojte od zdroje elektrického napajeni a
nechte jej vychladnout:

e pred servisem

e pred Cisténim usazenin

e pred kontrolou, ¢isténim nebo praci na
nastroji

e pred vyménou prislusenstvi

e pred opusténim vyrobku

e pred kontrolou poskozeni po narazu do
predmétu

e pfiudrzbé

m V pfipadé nehody nebo poruchy okamzité
zafizeni vypnéte a vyjmeéte baterii. Vyrobek
mlzete znovu pouZivat az po ddkladné
kontrole autorizovanym servisnim centrem.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNI
UPOZORNENI K BATERII

Ke sniZeni rizika pozaru, urazu a poskozeni
vyrobku v dusledku zkratu nikdy nenofte pfistroj,
baterii ani nabijeCku do tekutiny a nedovolte,
aby do nich tekutina vnikla. Korodujici nebo
vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité
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chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky,
které obsahuji bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

TRANSPORT A SKLADOVANI

m Vylijte veSkerou vodu, vyjméte z vyrobku
potraviny a napoje a utfete vnitfek Cistym
suchym hadfikem. Vyjméte baterii a ujistéte se,
Ze vSechny pfihradky jsou bezpelné zaviené.
Vyrobek skladujte se sloZzenou rukojeti.

m Vyrobek neskladujte ani nepfenasejte s
vlozenou baterii. Vyjméte baterii a zajistéte
ji oddélené. Ukladejte v chladnych, suchych
a dobfe vétranych prostorech, které nejsou
pristupné détem. Udrzujte produkt mimo
korosivni materialy, napfiklad zahradkarské
chemikalie a rozmrazovaci soli. Vyrobek
neskladujte venku.

m Pfi transportu vyrobku zajistéte proti
pohyblm nebo padu, abyste zabranili
poranéni osob nebo poskozeni vyrobku.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi

Prenos baterii dle mistnich a narodnich
opatreni a predpisu.

Dodrzujte  vSechny zvlastni  pozadavky
na baleni a znaceni pfi transportu baterii
treti stranou. Zajistéte, aby Zadné baterie
nepfiSly do kontaktu s jinymi bateriemi nebo
vodivymi materialy pfi transportu pomoci
ochrany nekrytych kontaktli prostfednictvim
izolace, nevodivych krytek €i lepicich pasek.
Nepfepravujte prasklé nebo baterie s
unikajicim elektrolytem. Ptejte se u zasilkove
spole¢nosti na dalSi radu.

UDRZBA

m Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi,
dopliky a nahradni dily vyrobce. Zanedbani
muUZe zapficinit mozné poranéni, slaby
vykon a mlze dojit ke ztraté zaruky.

m Udrzba vyZzaduje extrémni pééi a znalosti a
méla by byt provadéna pouze kvalifikovanym
servisnim technikem. Vyrobek nechte
opravit pouze v povéfeném servisu.

m Mdlzete provadét v navodu k obsluze
uvedené opravy a sefizeni. Pro jiné opravy
nebo poradenstvi, pozadejte o pomoc
autorizované servisni stfedisko.

Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel, kdyz
Cistite plastové dily. Mnoho plastl je citlivych
na poskozeni rlznymi typy komerénich
rozpou$tédel a mohou byt jimi poSkozeny. K
odstranovani necistot, prach, oleji nebo tuku
pouzivejte Cisté textilie. Nikdy nenechte pfijit
brzdové kapaliny, petrolej, vyrobky zalozené
na petroleji, pronikavé oleje, atd. do kontaktu
s plastovymi soucastmi. Chemikalie mohou
poskadit, oslabit nebo zni¢it plast, coz mize
mit za nasledek vazny uraz.

Chcete-li vyménit poSkozené nebo neditelné
Stitky, predejte zafizeni do autorizovaného
servisniho stfediska.

Pokud je napajeci kabel poni¢en, musi
byt nahrazen specialnim kabelem nebo
montazni sadou vyrobce nebo jeho
servisniho pracovnika.

Vyrobek neobsahuje v chladicim obvodu ani
Vv izolaénim materialu Zadné plyny, které by
mohly poSkodit ozénovou vrstvu. Vyrobek
nelikvidujte spole¢né s domacim odpadem.

Izolaéni péna obsahuje hoflavé plyny.
Vyrobek zlikvidujte v souladu s mistnimi
predpisy. Davejte pozor, abyste neposkodili
chladici jednotku, zejména tepelny vymeénik.

Vyrobek pouziva hoflavé chladici plyny.
PrecCtéte si tyto pokyny k zachazeni s
vyrobkem a dodrzujte je. Pfi likvidaci
vyrobku se Fidte mistnimi pfedpisy ohledné
likvidace hoflavych chladicich plyna.

POZNEJTE SVUJ NASTROJ

Viz strana 196.

Rukojet

Vytok

Dvitka pro baterie
Ovladaci panel

Rukojet’ krytu baterie
Otvirak lahvi

12/24V pfivod adaptéru
Kola

Rukojet’ dvefi chladni¢ky

. Dvere chladnicky
. Navod k obsluze
. 240V AC adaptér
. 12/24V adaptér

. Nabije¢ka

. Baterie
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SYMBOLY POUZiVANi E-REZIMU

Bezpecnostni vystraha

Pfed pouzivanim vyrobku se
obeznamte se vSemi pokyny.
Dbejte na vSechna upozornéni a
dodrzujte bezpecnostni pokyny.

Elektrické zafizeni tfidy
ochrany Ill

Nevystavujte desti nebo
nepouzivejte ve vlhkych
podminkach.

R ORON M

Riziko pozaru

Nelikvidujte vybité baterie

a elektrické a elektronické
zafizeni spole¢né s netfidénym
komunalnim odpadem.

Vybité baterie a elektricky a
elektronicky odpad musi byt
shromazdovany oddélené.
Vybité baterie, akumulatory

a odpadni svételné zdroje
musi byt od zafizeni oddéleny.
Zjistéte si u mistni samospravy
nebo u maloobchodnika,

jaké jsou pokyny k recyklaci

a kde je sbérné misto. Podle
mistnich nafizeni mohou mit
maloobchodnici povinnost brat
bezplatné zpét vybité baterie,
elektricky a elektronicky

odpad. KdyZ budete pfispivat

k opétnému pouziti a recyklaci
vybitych baterii a elektrického a
elektronického odpadu, pomulze
to snizit potfebu surovin. Vybité
baterie, zejména ty s obsahem
lithia, elektricky a elektronicky
odpad obsahuji cenné a
recyklovatelné materialy, které
mohou mit nepfiznivy dopad
na zivotni prostfedi a lidské
zdravi, nebudou-li zlikvidovany
ekologickym zptsobem.
Odstrante z odpadu osobni
udaje, pokud né&jaké obsahuje.
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E-reZimy jsou pokroCila nastaveni, ktera se
doporuCuji  pfi provozu produktu pouze v
urcitych situacich. Vyrobce doporucuje pouzit
dodana tovarni nastaveni.

Rezim Funkce Tovarni Rozsah
nastaveni nastaveni
E1 Nejnizsi teplota -20 °C Do -40 °C
E2 Nejvyssi teplota +20 °C Do +40 °C
E3 Navrat teploty 3°C ‘11000 CC az
E4 Meékky start 2 minut 0 az 10 minut
E5 Fahrlenheit a oc °F nebo °C
Celsius
Teplotni o s
E6 kompenzace pro 0 °C ;11% O%az
teploty 27 °C
Teplotni o
E7 kompenzace pro 0 °C ;11% OCCaz
teploty 7 az-12 °C
Teplotni qR o
E8 kompenzace pro 0 °C ;11% %az
teploty <-13 °C
E9 Podchlazeni 0°C -

Pokud je v rezimu E3 teplota nastavena na
-20 °C, kompresor se zastavi, dokud teplota
nedosahne -17 °C.

Pokud je pfistroj pfipojen v rezimu E4 ke 12V
zdroji napéti, kompresor za¢ne pracovat po 2
minutach, aby ochranil baterii vozidla.

V reZimech E6, E7 a ES8 je teplota zobrazena
na ovladacim panelu kombinaci zjisténé okolni
teploty a teplotni kompenzace.

V rezimu E9 nelze upravovat tovarni nastaveni.

POZNAMKA: Chcete-li obnovit tovarni
nastaveni pfistroje, postupujte podle casti
Pouzivani ovladaciho panelu tohoto navodu.
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TLACITKA NA OVLADANI TEPLOTY

+ — Pouzivaji se k nastaveni teploty a teplotni jednotky na Celsia nebo
Fahrenheity.
e TEPLOTNI DISPLEJ
- |-= 1 Zobrazuje aktualni teplotu uvnitt chladiciho boxu. Nastaveni teploty muzete
- zobrazit na displeji stisknutim tlagitek na oviadani teploty.
MAX TLACITKO REZIMU CHLAZENI
o Méni nastaveni mezi rychlym chlazenim (MAX) a Gspornym chlazenim
ECO (ECO).

REZIM OCHRANY BATERIE

Chrani nainstalovanou baterii pfed prfepétim. B&€hem pfipojeni vyrobku k

H M L automobilovému pohonu nastavte rezim ochrany na H (vysoky). Béhem
pfipojeni vyrobku k pfenosnému nebo zaloZznimu zdroji energie nastavte rezim
ochrany na M (stfedni) nebo L (nizky). (netyka se baterii RYOBI ONE+ 18V)

RESETOVACI TLACITKO

Resetuje vyrobek. Aktivaci resetovaciho rezimu vratite vyrobek do tovarniho
nastaveni.

' VYPINAC

UKAZATEL NABITi BATERIE

Ukazuje zbyvajici kapacitu jednotlivych
nainstalovanych baterii
(pouze baterie RYOBI ONE+ 18V).

POUZIVANi OVLADACIHO PANELU

Ovladaci panel obsahuje ovladace funkci vyrobku. Po zapnuti vyrobku zazni dlouhé pipnuti a ovladaci panel se na nékolik
2 vtefin zapne a pak se pfepne do pohotovostniho rezimu.

POZNAMKA: Je normalni, Ze se elektrické napéti zobrazené na ovladacim panelu vyrobku méni sou¢asné s vybijenim
akumulatoru RYOBI ONE+.

Funkce Nastaveni rezimovych funkci

. Vypnéte produkt.

. Rezim E1 zapnete pridrzenim 0 na 3 nékolik vtefin.

. Pro rezim ES5 stisknéte L2 jesté jednou.

. Pro pfechod mezi Celsii a Fahrenheity stisknéte <+ nebo —.

Nastaveni teplotni
jednotky

1
2
3
4
1. Zatizeni zapnéte.
Rezim ochrany baterie 2. Na nékolik vtefin stisknéte 3 3, dokud ovladaci panel nezaéne blikat.
3. Znovu stisknéte O a zvolte nastaveni ochrany (H — vysokd, M — stfedni a L — nizka).
1
2
3

. Vypnéte produkt.
. Rezim E1 zapnete pfidrzenim O na 3 nékolik vtefin.
. Na né&kolik vtefin stisknéte zaroveri 4+ a = 3 a vyrobek se resetuje.

Resetovaci rezim
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RESENi PROBLEMU

Pokud tyto rady nevyfesi vas problém, kontaktujte povéfeného servisniho prodejce.

Problém

Vyrobek se nezapne.

Chladici box je pfili§
teply.

Potraviny v chladicim
boxu jsou zmrzlé.

Zevnitf vyrobku
vychazi zvuk proudici
vody.

Na vyrobku nebo

v mezefe dvefi
chladni¢ky jsou kapky
vody.

P¥i zapnuti vyrobku je
kompresor hluény.

Na ovladacim panelu
se zobrazuje kod F1.

Na ovladacim panelu
se zobrazuje kod F2.

Na ovladacim panelu
se zobrazuje kod F3.

Na ovladacim panelu
se zobrazuje kod F4.

Na ovladacim panelu
se zobrazuje kod F5.

Na ovladacim panelu
se zobrazuje kod F6.

Na ovladacim panelu
se zobrazuje kod F7
a F8.
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Mozna pricina
Nestladili jste vypinac.

Adaptér neni fadné pfipojeny k pfivodu
adaptéru nebo ke zdroji napéti.

Pojistka je vypalena.
Zdroj napéti je zavadny.

Casto otevirate dvefe chladnicky.

Vlozili jste do chladiciho boxu velké
mnozstvi teplého nebo horkého jidla.
Vyrobek byl dlouhou dobu odpojen.

Teplota je nastavena hodné nizko.

Toto je normaini a je to zplisobeno proudem
chladiciho plynu.

Toto je normalni. Vlhkost pfi kontaktu se
studenym povrchem vyrobku zkondenzovala
na vodu.

Toto je normalni. Hluk se zmirni se
stabilizaci kompresoru.

Vyrobek ma nizké napéti.

Ventilator kondenzatoru je pretizeny.
Kompresor se ¢asto zapina.
Kompresor se nezapina.

Kompresor a elektronika vyrobku jsou
prehraté.

Ovladaci prvek nedetekuje zadné

parametry.

Teplotni ¢idlo je vadné.

Preklad originalnich pokynt

Reseni
Stisknéte vypinac.

Radné zasufite adaptér k pfivodu adaptéru a
zdroji napéti.

Vyménte vypalenou pojistku za pojistku 12 V
15 A. Pojistka musi byt originalni a zakoupena
pouze od vyrobce.

PFipojte vyrobek k jinému zdroji elektrického
napajeni.

Kdyz zrovna nevkladate nebo nevytahujete
potraviny a napoje, dvere chladni¢ky musi byt
zaviené.

Abyste vyrobek neposkodili, nevkladejte do
chladiciho boxu teplé nebo horkeé jidlo.

Vyc¢istéte chladici box a znovu zapojte vyrobek
do zdroje napajeni.

Stisknéte = a nastavte vy$si teplotu.

Sefidte rezim ochrany baterie z vysokého na
stfedni nebo ze stfedniho na nizky.

Vypnéte pfistroj a po 5 minutach jej zase
zapnéte. Pokud se kéd objevi znovu, obratte
se na autorizované servisni centrum.

Vypnéte pfistroj a po 5 minutach jej zase
zapnéte. Pokud se kéd objevi znovu, obratte
se na autorizované servisni centrum.

Vypnéte pfistroj a po 5 minutach jej zase
zapnéte. Pokud se kdd objevi znovu, obratte
se na autorizované servisni centrum.

Vypnéte pfistroj a po 5 minutach jej zase
zapnéte. Pokud se kéd objevi znovu, obratte
se na autorizované servisni centrum.

Na nékolik minut odpojte vyrobek 5 od zdroje
napajeni. Vyrobek opét zapojte do zdroje
napajeni. Pokud se kdéd objevi znovu, obratte
se na autorizované servisni centrum.

Obratte se na autorizované servisni centrum
Ryobi.
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A hibrid hitétaska kialakitasa soran elsédleges
szempont volt a biztonsag, a teljesitmény és a
megbizhatdsag.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A hibrid hitétaska hitve tartjia a termékeket a
szabadidés tevékenységek, példaul kempingezés
soran. A termék lehetévé teszi az élelmiszerek
és italok szaraz és nedves tarolasat is.

A termék tobb aramforrasrol is Gizemeltetheto,

akar kivehet6 akkumulatorral, akar kulsé
tapegyseéggel.
A termék kizarélag haztartasi hasznalatra

készllt személyzeti konyhan, irodaban, tanyan,
vendéglato- vagy  szallashelyen,  példaul
panziéban, motelben, szallodadban vagy hasonlo
kérnyezetben val6 alkalmazasra. A terméket nem
kiskereskedelmi célu felhasznalasra tervezték.

A termék nem beépithetd készilékként
valo haszndlatra készllt, és élelmiszer
fagyasztasara nem alkalmas.

Semmilyen mas célra ne hasznalja.

ALTALANOS BIZTONSAGI

FIGYELMEZTETESEK

GYAKORLAS

m A terméket nem hasznalhatjdk gyermekek,
korlatozott fizikai, érzékszervi vagy értelmi
képesség(, illetve kellé tapasztalattal és tudassal
nem rendelkezd személyek. A gyerekekre oda
kell figyelni, nehogy jatsszanak a termékkel.

m Orizze meg ezt az Utmutatét. Gyakran
tekintse at a jelen utasitasokat, és ezek
alapjan utasitsa a terméket hasznéld
személyeket. Ha kolcsOnadja valakinek az
eszkOzt, akkor a jelen utasitdsokat is adja
kolcson, hogy a termék helytelen hasznalatat
és az esetleges sérulést megakadalyozza.

ELOKESZULET

= Semmilyen médon ne médositsa a gépet
vagy hasznaljon a gyart6 altal nem ajanlott
alkatrészeket és tartozékokat. Ez névelheti
az On vagy masok sulyos sérilésének
kockazatat.

m Ha a terméket beltérben (Gzemelteti,
gondoskodjon a helyiség vagy a terilet
megfeleld szell6zésérdl.

m Tartsa a terméket tliz- és héforrastol tavol.

= Ne tegye ki a terméket es6nek vagy nedves
korilményeknek. Ha a termékbe viz kerdl,
az noveli az aramutés kockazatat.

= Ne helyezzen el tébb hordozhaté aljzatot
vagy tapegyseéget a termék mogé.

m Tartsa szabadon a termék burkolatan

vagy a beépitett szerkezetben Iévd
szell6zényilasokat.
m A termék hasznalata elétt gy6z6djon

meg arrdl, hogy minden csatlakozas
biztonsagos. A kiémlétt viz és a szivargas
csuszos fellletet eredményezhet, és
csuszas- és esésveszélyt okozhat.

m A termék bekapcsolasa el6tt gy6zédjon
meg arrél, hogy a fedél le van csukva,
és az akkumulatorrekesz biztonsagosan
reteszelve van.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

m Ellen6rizze, hogy a halozati feszlltség
megfelel6 a termékhez. A termék
mikodési feszlltsége az adattablan van
feltiintetve. A terméket ne csatlakoztassa
olyan valtéaramu fesziltséghez, amely
kiilonbozik ettdl a feszultségtdl.

m A késziléket egy 30 mA-nél nem nagyobb
kioldéaramu aram-véddékapcsoléval (RCD)
kell felszerelni.

m Hasznalat el6tt ellenérizze a tapkabelt
sérilésekvagyelhasznalodas szempontjabdl.
Ha hasznalat kdzben a tapkabel megsériilt,
azonnal huzza ki a kébelt az elektromos
halézati aljzatbdl. Az elektromos haldzatrol
vald levalasztas el6tt ne érjen a kabelhez. Ne
hasznalja a gépet, ha a tapkabel kérosodott
vagy elhasznalddott.

m Legyen korultekint6, mikor a terméket a
hasznalathoz elhelyezi. Gy6z6djon meg
réla, hogy a tapkabel nincs beszorulva vagy
megsérilve. Soha ne iranyitson légaramot
elektromos vezetékek vagy készulékek felé.

m A dugasznak illeszkednie kell az aljzathoz.
Semmilyen mdédon ne modositsa a
dugaszt. A foldelt elektromos gépekhez
ne hasznaljon adapter dugaszt. A nem
modositott és illeszkedd dugasz csokkenti
az aramutés kockazatat.

m Kerllje az érintkezést foldelt fellletekkel,
mint  példaul csbévekkel, radiatorokkal
és hitékkel. Megndveli az &ramutés
kockazatat, ha a teste foldeltté valik.

m Minden elektromos készlléktél tartsa tavol
a vizet, hogy csokkentse az daramités
veszélyét.

m HO6tél, olajtdl és éles szélektdl tartsa tavol a
tapkabelt.
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Soha ne a tapkabelnél fogva hizza ki a
terméket a tapegységbdl.

AKKUMULATOROS SZERSZAMGEP
HASZNALATA ES KARBANTARTASA

Toltés eldtt vegye ki az akkumulatort a
termékbdl.

Csak a gyartd altal megadott tdlt6vel
toltse az akkumuldtorokat. Egy adott
akkumulatortipushoz valo t6lt6 egy masik
tipusi akkumulatorral valé hasznalata
tlzveszélyes lehet. Az  akkumulatort
nem lehet tolteni, amikor a terméket a
konnektoron keresztil mikodteti.

Ne keverje a kildnb6z8 tipusu vagy
hasznalati szintli akkumulatorokat.

Aterméket csak a hozza valé akkumulatorral
hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata
thzveszélyt, &ramutést vagy személyi
séruléseket eredményezhet.

Ne hasznaljon sérllt vagy atalakitott
akkucsomagot vagy eszkozt. A sérult vagy
atalakitott akkumulator elére nem lathato
moédon uzemelhet, ami tlzet, robbanast,
mas kockazatot vagy sérilést okozhat.

Ha az akkumulator be van szerelve, és a
termék csatlakoztatva van a konnektorhoz,
a termék a konnektorbdl szarmazé aramot
hasznalja. Ha a termék nincs csatlakoztatva
a konnektorhoz, a termék automatikusan az
akkumulatorrol vesz fel aramot.

Ne tegye ki az akkucsomagot vagy az
eszkdzt tul magas hémérsékleti hatasnak
és ne tegye tlizbe ezeket. A tuznek vagy a
130°C feletti homérsékletnek valo kitettség
robbanast okozhat.

Az  akkumulatort  hasznélaton  kivdl
tartsa tavol mas fém targyaktél, ugymint
gemkapcsoktol, érméktol, kulcsoktol,
szbgektdl, csavaroktdl vagy mas kisméretli
fém targyaktél, amelyek rovidre zarhatjak a
két érintkez6t. Az akkumulator érintkezdinek
rovidre zarasa tlizet vagy égéseket okozhat.

Nem megfeleld korllmények esetén
folyadék tavozhat az akkumulatorbal,
kerllje az azzal valo érintkezést. Ha mégis
érintkezik vele, oOblitse le vizzel. Ha a
folyadék szembe kerdl, forduljon orvoshoz.
Az akkumulatorbdl kifolyt folyadék irritaciot
vagy égéseket okozhat.

HASZNALAT
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A gépben szikrak keletkezhetnek, amik
begyujthatjak a port vagy a gézoket.

Ne Uzemeltesse a terméket héforras, mint
példaul futétest, fltdnyilas, tlzhely vagy
mas hét termeld készilék (példaul erdsitd)
kozelében.

Ne Uzemeltesse a terméket flitbanyagok
kdzelében vagy forro helyen, példaul hosszu
ideig a napon &ll6 autéban. A termék hiitési
teljesitménye csOkkenhet, a gazszivargas
pedig tizet okozhat.

Soha ne mikddtesse a terméket, ha nincs
minden alkatrész biztonsagosan régzitve.

A terméket kizardlag a mellékelt

tapegységgel egyutt hasznalja.

A tlizveszély vagy a termék karosodasanak
csokkentése érdekében a villasdugét
megfeleléen csatlakoztassa az egyenaramu
aljzatba.

A fedélre felallni vagy radini tilos.

A termék uzemeltetése kdzben ne tartsa
hosszu ideig nyitva a fedelet. Emiatt a
hémérséklet jelentésen emelkedhet a
termék rekeszeiben.

A fedél lecsukasakor vigyazzon az ujjara.
Ha a fedelet az ujjara csukja, vagy ha
az ujja tul kozel keril a zsanérhoz, az
becsip6désveszélyt és sulyos személyi
sérilést okozhat.

Az aramutés vagy mas sulyos személyi
sérulés veszélyének csokkentése
érdekében hasznalat kézben ne dugja
az ujjat, kezét, egyéb testrészeit vagy
targyakat a szell6z6nyilasba.

Ne haszndlja a terméket folyékony
gyogyszer, vegyszer vagy mas folyadék
szétszorasara. Ezek az anyagok a kezel6
vagy a kdzelben alldk sulyos sérilését vagy
betegségét okozhatjak.

Ne hasznaljon a termék élelmiszertarold
rekeszeiben a gyarté altal javasoltaktol
eltéré elektromos készllékeket.

Az édramités veszélyének csdkkentése
érdekében jég hozzaadasa el6tt mindig
vegye ki az akkumulatort, vagy huzza ki a
tapkabelt a tapegységbdl.

Kizarolag vizbdl készilt jeget hasznaljon.
Szarazjég hasznalata tilos. A szarazjéggel
valo érintkezés sulyos személyi sérulést
okozhat, és karosithatja a terméket. A
szarazjég az oxigént is kiszorithatja a
leveg6bdl, és fulladasveszélyt okozhat.
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Ne adjon hozza sot a termék feltoltéséhez
hasznalt jéghez. A s6 karosithatia a
terméket és annak alkatrészeit.

Ne tegyen vizet vagy folyadékot kdzvetlendl
a termékbe. Viz kerilhet a termék
belsejébe, és meghibasodast okozhat. Ha
viz gyllt 6ssze a hitétérben, széraz ruhaval
torolje ki.

Ne toltse tul a terméket étellel és itallal. A
termék hitési teljesitménye csokkenhet,
ami az élelmiszerek romlasat okozhatja.

Gondoskodjon arrél, hogy az ételek és
italok taroldsa kézben ne meriljon le az
akkumulator. Ne tarolja hosszu ideig a
felbontott élelmiszert. Megromolhat.

Ugyeljen arra, hogy a leeresztd dugé a
helyénlegyen, és hogy atermék feltdltésekor
vagy leeresztésekor ne szivarogjon vagy
ne folyjon ki viz a termékbdl. Ne toltse
tal a terméket. A szivargas csuszos
fellletet eredményezhet, és csuszas- és
esésveszélyt és/vagy anyagi kart okozhat.

Hasznélat utdn mindig teljesen engedje le
a vizet a termékbdl, és alaposan szaritsa
meg, hogy baktériumok vagy penész ne
telepedhessen meg. A baktériumokat
tartalmazé vagy penészes  termék
hasznalata sulyos személyi sérulést vagy
megbetegedést okozhat.

Mindig Uritse ki a felesleges vizet a
termékbél, mielétt a fogantyunal fogva
felemelné. Ne Ontse a vizet a jardara. Csak
olyan terlleten ontse ki a vizet, ahol nem
okoz csUszas- és esésveszélyt.

Ne hasznaljon mechanikus
egyéb eszkdzt a leolvasztasi
felgyorsitasara.

Ne lizemeltesse a terméket vezetés kozben.
Ez balesetet okozhat.

vagy
folyamat

Ha a terméket autdban hasznalja, tgyeljen
arra, hogy stabil helyen, példaul a
csomagtérbe vagy a hatso ulések labanal
helyezze el. Rogzitse a terméket a helyén.
Ne helyezze a terméket az Ulésre vagy
instabil helyre. Ha menet kézben az autd
hirtelen elindul vagy megall, a termék
elmozdulhat és felborulhat, ami sérilést
okozhat.

Ha a termék gépjarmihéz csatlakozik,
és az akkumulator kapacitasa alacsony,
jaré motor mellett haszndlja a terméket. A
termék hasznalata utan huzza ki a 12 V-os

adaptert, hogy az autdé akkumulatora ne
meruljon le.

Ne érintse meg kozvetlenul hasznalat utan
a 240 V-os halozati adapter vagy a 12 V-os
adapter csatlakozéjat. Az adapter forrd
lehet, és égési sérilést okozhat.

A terméket a fogantyunal felemelve
mozgassa, €s csak a kerekein huzza. Ne
dontse meg és ne dllitsa fejre a terméket.
A termék megdontése vagy fejre allitasa
miatt a viz kifolyhat, ami aramutést,
csuszasveszélyt vagy anyagi kart okozhat.

Szallitas kézben fogja erésen a terméket.
Maskdilonben leeshet, ami miatt
meghibasodast vagy megsérilhet.

Ne taroljon a termékben robbanasveszélyes
anyagot, példaul gyulékony hajtéanyagot
tartalmazé aeroszolos dobozt.

Ne modositsa a termék  mogotti
hitékdzegkort, nehogy az megsériljon.

Ne szerelje szét a terméket.

Kapcsolja ki a terméket, vegye ki az

akkumulatort vagy valassza le az elektromos
halozatrdl, és hagyja mindkettét lehdini:

e szervizelés el6tt

e az eltdmbdés eltavolitasa eltt

e ellendrzés, karbantartas vagy a gépen
végzett barmilyen mivelet megkezdése
el6tt

e kiegésziték cseréje el6tt

e miel6tt magara hagyna a terméket

e miel6tt a sérilést ellen6rizné, miutan
hozzalutédott az eszkdz egy targyhoz

e karbantartas végzésekor

Baleset vagy Uzemzavar esetén azonnal
kapcsolja ki és vegye ki az akkumulatort.
Ne hasznalja a készuléket, amig teljesen ét
nem vizsgaltak egy hivatalos szervizkdzpont

AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEI

A

termékkarosodasok veszélye
ne meritse a szerszamot,

rovidzarlat altali t(iz, sérulések vagy

elkerlilésére
a cserélhet6

akkut vagy a tolt6késziléket folyadékokba,
és gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készlilékekbe és az akkukba. A
korroziv hatdsu vagy vezet6képes folyadékok,
mint pl. a sés viz, bizonyos vegyi anyagok,
fehériték vagy fehérité tartalmu termeékek,
révidzarlatot okozhatnak.

@
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SZALLITAS ES TAROLAS

m Engedje le az d6sszes vizet, vegye ki az
élelmiszereket és italokat a termékbdl,
majd tiszta, szaraz ruhaval tordlje at a
belsejét. Vegye ki az akkumulatort, és
gy6z6djon meg rola, hogy minden rekesz
biztonsagosan be van csukva. A terméket
lehajtott fogantyuval tarolja.

= Ne tarolja vagy szallitsa a terméket beszerelt
akkumulatorral. Vegye ki az akkumulatort, és
rogzitse kuldn. Hivos, szaraz és jol szellbztetett,
gyerekektdl elzart helyiségben tarolja. A
terméket tartsa tavol a korrodald szerekitdl,
példaul kerti vegyszerektdl vagy a jégmentesité
sotol. Ne tarolja a terméket kiltéren.

m Szallitaskor rogzitse a terméket elmozdulas
és leesés ellen, hogy elkerllje a sériléseket
és a termék sérulését.

LiTIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti eloirasokkal
és szabalyokkal 6sszhangban széllitsa.

Az akkumulatorok kiilsé fél altali szallitasakor
kdvesse a csomagolasra és a cimkézésre
vonatkozo specialis el6irasokat. Ugyeljen arra,
hogy az akkumulatorok ne érhessenek mas
akkumulatorokhoz vagy vezeté anyagokhoz
szallitds kozben; ehhez a szabadon maradt
csatlakozokat védje szigeteld fedéllel vagy
szalaggal. Ne szallitson repedt vagy szivargo
akkumulatorokat. Tovabbi informaciéért vegye
fel a kapcsolatot a tovabbitast végzé céggel.

KARBANTARTAS

m Csak a gyartd eredeti cserealkatrészeit,
tartozékait és szerelékeit hasznalja.
Ennek figyelmen kivil hagyasa gyenge
motorteljesitményt, esetleges sériilést és a
jotallas elvesztését okozhatja.

m szervizelés kilonos figyelmet és hozzaértést
igényel, és csak szakképzett szerel6
végezheti el. A terméket csak engedéllyel
rendelkezé szervizben javittassa.

m A hasznélati utmutatéban leirt beallitasokat
és javitasokat On is elvégezheti. Tovabbi
javitasokértvagytanacsértkérjen segitséget
egy hivatalos szervizkézpontban.

= A mianyag részek tisztitasakor
tartézkodjon a tisztitdszerek hasznalatatol.
A legtébb mianyag érzékeny a kilonbdz8
tipusu kereskedelmi olddszerekre és azok
hasznalata esetén karosodhat. A kosz,
por, olaj, zsir stb. eltavolitasara tiszta ruhat
hasznaljon. A mianyag részek semmilyen
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korilmények kozott nem érintkezhetnek
fékolajjal, benzinnel, petroleum alapu
termékekkel, beszivédo olajokkal stb. A
vegyi anyagok karosithatjak, gyengithetik
vagy tonkretehetik a mianyagot, ami sulyos
személyi sérllésekhez vezethet.

m A sérult vagy olvashatatlan cimkék
cseréjéhez vigye vissza a terméket egy
hivatalos szervizkézpontba.

m Ha a tadpkabel sérilt, azt a gyart6tédl vagy a
szervizképviselettdl beszerezhetd specialis
kabellel vagy szerelvénnyel kell kicserélni.

m A termék sem a hitékorben, sem a
szigeteléanyagokban nem tartalmaz olyan
géazokat, amelyek kérosithatjak az 6zonréteget.
Ne helyezze aterméket a haztartasi hulladékba!

m Aszigetel6hab gyulékony gazokat tartalmaz.
Aterméket a helyi el6irasoknak megfelel6en
artalmatlanitsa. Kerllje a hitéegység,
kildndsen a hécseréld sérulését.

m Atermék gyulékony hiitbkdzegeket hasznal.
Olvassa el és kdvesse a termék kezelésére
vonatkozé jelen utasitdsokat. A termék
artalmatlanitasakor tartsa be a gyulékony
hitékdzegek artalmatlanitasara vonatkozé
helyi el6irasokat.

Lasd 196. oldal.
Huzoékar
Leeresztd dugo
Akkumulatorfedél
Kezel6panel
Akkumulatorrekesz-ajté fogantyuja
Uvegnyitd
12/24 \/ adapter bemenet
Kerekek
Hit6étaska ajté fogantydja

. Hutétaska ajto

Kezel6i kézikdnyv

. 240 V AC adapter

. 12/24 V adapter

. Tolté

. Akkumulator

SZIMBOLUMOK
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Biztonsagi figyelmeztetés

A termék hasznalata el6tt
olvasson el és értsen meg
minden utasitast. Tartsa be
az Osszes figyelmeztetést és
biztonsagi utasitast.
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AZ E-UZEMMODOK HASZNALATA 3
I1I. érintésvédelmi osztaly . . o s ()
Az e-Uzemmddok specidlis beallitasok, =<
o ] amelyek csak a termék bizonyos helyzetekben %
Ne tegye ki esbnek, és valé Uzemeltetésekor ajanlottak. A gyarto
ne hasznalja nedves a bizt(_)sitott gyari beallitdsok hasznalatat
kérnyezetben. javasolja.
Tlzveszély Uzemméd Funkcié Gyari  Bedllitasi

beallitas tartomany

Az akkumulatorok, valamint Legalacsonyabb

; . E1 I -20°C  Akar-40°C

az elektromos és elektronikus hémérseklet
berend_ezések hulladékait £ Legmagasabb 20°C Akr 140 °C
ne dobja a vélogatatlan hémérséklet ar
tAe;eplieSI h;J,"adeli(Ok II(OZ_e. 3 Hémérséklet 390 -10 °C és

akkumu atofo »va am'_nt visszatérése 10 °C kozott
az elektromos és elektronikus )
berendezések hulladékait E4 Lagyinditas 2 cent g“es":to perc
elkiilénitve gylitse. A hulladékka SIS L
\{alt glemek'et, akkumulatorokat 5 Fahr_enhelt és c °F vagy °C
és fényforrasokat vegye Celsius
ki a berendezésbdl. Hémérséklet- 10°C &
Lépjen kapcsolatba a helyi E6 kompenzaci6>  0°C 10° Celi')zétt
hatésaggal vagy kereskedével 7 °C esetén
az L]jraha§z’nositésra ] Hémérséklet-
vonatkoz6 utmutatasért 7 kompenzacio 7 és -10 °C és
és a gy(ijtéallomasokkal -12 °C kozotti érték +10 °C kézbtt
kapcsolatos informaciokeért. esetén
Ahelyi szat?’alyc.)_zasok szerint Hémérseklet- 10°Ce
a kereskeddk kotelesek Es kompenzacios  0°C 0SS
lehetnek ingyen visszavenni -13 °C esetén 020
az akkumulatorok, illetve az E9 Talhiités 0°C _

elektromos és elektronikus . i .
berendezések hulladékait. E3 Gzemmoddban, ha a hémérsékletet -20 °C

Ahozzajarulasa az értékre allitja, a kompresszor szunetelteti a
akkumulatorok. illetve az mikoédést, amig a hémérséklet el nem éri a

elektromos és elektronikus 17°C értéket.

berendezések hulladékainak E4 (zemmodban, ha a termék 12 V-os
Ujrafelnasznalasahoz és aramforrashoz csatlakozik, a kompresszor
Gjrafeldolgozasahoz segit 2 perc elteltével mikddni kezd a jarmi

csOkkenteni a nyersanyagok iranti akkumulatoranak védelmeert.

keresletet. Killdndsen a litiumot E6, E7, és E8 Uzemmodban a kezel6panelen
tartalmazé akkumulatorok, illetve megjelenitett  hémérséklet az  érzékelt
az elektromos és elektronikus kornyezeti homerséklet és a hémérseklet-
berendezések hulladékai értékes ~ KOMPeNzacio kombinacioja.

és Ujrafeldolgozhatd anyagokat E9 izemmaodban a gyari beallitas nem allithatd
tartalmaznak, amelyek karos at.

hatassal lehetnek a kormyezetre MEGJEGYZES: Ha vissza szeretné allitani
és az emberi egészségre, ha a terméket a gyari bedllitasaira, lasd A
nem kornyezetbarat médon kezel6panel hasznalata szakaszt ebben a
kezelik 6ket. A hulladékka valt kézikonyvben.

berendezésbdl szlikség esetén
tordlje a személyes adatokat.
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A KEZELOPANEL HASZNALATA
A kezel6panel tartalmazza a termék funkcidvezérl6it. A termék bekapcsolasakor hosszu sipolé hangjelzés hallatszik, és a

HOMERSEKLET-SZABALYOZO GOMBOK

A hiitési hémérséklet- és a h6mérséklet-mértékegység bedllitasa Celsius
vagy Fahrenheit értékre.

HOMERSEKLET-KIJELZO

A hitétérben Iévé aktualis hémérsékletet jeleniti meg. Nyomja meg
a hémérséklet-szabalyoz6 gombokat, hogy a kijelz6n megjelenjen a
hémérséklet-beallitas.

HUTES UZEMMOD GOMB
Valtas a gyors hiités (MAX) és az energiatakarékos hiités (ECO) kozdtt.

AKKUMULATORVEDO MOD

Védi a beszerelt akkumulatort a tulfesziiltséggel szemben. Allitsa be a H
(magas) védelmi izemmodot, ha a terméket gépkocsi aramforrasahoz
csatlakoztatja. Allitsa be az M (kdzepes) vagy L (alacsony) védelmi médot, ha
a terméket hordozhato vagy tartalék aramforrashoz csatlakoztatja. (RYOBI
ONE+ 18V akkumulator esetében nem alkalmazando)

RESET GOMB

Alaphelyzetbe allitia a terméket. Aktivalja a reset funkciot a termék gyari
beallitasainak visszaallitasahoz.

FOKAPCSOLO GOMB

Be- vagy kikapcsolja a terméket. Mindig kapcsolja
ki a terméket, miel6tt arrébb helyezi.

AKKUMULATOR TOLTOTTSEGSZINT-MERO

Megijeleniti az egyes beszerelt akkumulatorok
hatralévé kapacitasat (csak a RYOBI ONE+ 18V
akkumulatorok esetében).

kezel6panel 2 masodpercre bekapcsol, majd készenléti izemmaodba Iép.

MEGJEGYZES: Normalis, ha a termék vezérlépanelén megjelens feszliltség valtozik, ahogy a RYOBI ONE+ akkumulétora meril.

Funkcio

Hémérséklet-
mértékegység beallitasa

Akkumulatorvédé maéd

Reset funkcio

Beallitas lizemmaod funkcioi

1. Kapcsolja ki a terméket.

2. 3 masodpercig tartsa lenyomva a 0 gombot, hogy belépjen az E1 lzemmodba.

3. Nyomja meg ujra a {3 gombot az E5 izemmodba belépéshez.

4. Nyomja meg a = vagy a = gombot a Celsius és Fahrenheit mértékegység kdzotti
valtashoz.

1. Kapcsolja be a terméket.

2. 3 masodpercig tartsa nyomva a o gombot, amig a kezel6panel villogni nem kezd.
3. Nyomja meg Ujra a O gombot a védelmi beallitas kivalasztasahoz (H - magas, M -
kdézepes és L - alacsony).

1. Kapcsolja ki a terméket.

2. 3 masodpercig tartsa lenyomva a O gombot, hogy belépjen az E1 tzemmddba.

3. 3 masodpercig tartsa nyomva a <+ és a — gombot a termék alaphelyzetbe allitasahoz.
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HIBAELHARITAS

Ha az alabbi megoldasok nem sziintetik meg a problémat, forduljon a hivatalos szervizhez.

Probléma

A termék nem kapcsol
be.

A hitérekesz tul
meleg.

A hitérekeszben 1évd
élelmiszer megfagyott.

A termék belsejébdl
vizfolyas zaja
hallatszik.

Vizcseppek vannak a
termék korll vagy a
hiitdajto résén.

A kompresszor
kissé zajos a termék
bekapcsolasakor.

A kezel6pulton az F1
kéd lathato.

A kezel6pulton az F2
kod lathato.

A kezel6pulton az F3
kod lathato.

A kezel6pulton az F4
kod lathato.

A kezel6pulton az F5
kod lathato.

A kezel6pulton az F6
kod lathato.

A kezel6pulton az F7
vagy F8 kéd lathato.

®

Lehetséges ok
Nem nyomta meg a bekapcsolégombot.

Az adapter nincs megfeleléen
csatlakoztatva az adapterbemenethez vagy
a halézati aljzathoz.

Kiégett a biztositék.
A tapegység meghibasodott.

Tul strdn nyitja ki a hitétaska ajtajat.

Nemrég nagy mennyiségl meleg vagy forré
ételt tett a hiitérekeszbe.

Atermék hosszu ideje kikapcsolt allapotban
van.

Tul alacsony értékre van beallitva a
hémérséklet.

Ez normalis, és a hltékdzeg aramlasa
okozza.

Ez normalis. Ez a lecsapddott nedvesség,
amikor a termék hideg fellletéhez ért.

Ez normalis. A zaj cs6kkenni fog, miutan a
kompresszor stabilizalédott.

A termék nem kap elegendd feszliltséget.

A kondenzator ventilator talterhelt.

Tul gyakran indul el a kompresszor.

Nem kapcsol be a kompresszor.

A termék kompresszora és elektronikaja
tulmelegszik.

A vezérlbegység semmilyen paramétert nem

érzékel.

Meghibasodott a h6mérséklet-érzékeld.

=
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Megoldas
Nyomja meg a bekapcsolégombot.

Dugja be az adaptert megfeleléen az
adapterbemenetbe vagy a halozati aljzatba.

A kiégett biztositékot cserélje ki 12V 15
biztositékra. Gyéz6djon meg rola, hogy eredeti
és a gyartotol vasarolt legyen.

Csatlakoztassa masik aramforrashoz a
terméket.

Gy6z6djon meg réla, hogy a hiitétaska ajtajat
csukva legyen, amikor nem tesz be vagy vesz
ki ételt vagy italt.

A termék karosodasanak elkeriilése
érdekében ne tegyen meleg vagy forré ételt a
hiitérekeszbe.

Tisztitsa meg a hitérekeszt, majd ismét
csatlakoztassa a terméket a konnektorhoz.

Magasabb hémérséklet beallitasahoz nyomja
meg a <+ gombot.

Allitsa az akkumulatorvédelmi (izemmadot
magasroél kézepesre vagy kdzepesrdl
alacsonyra.

Kapcsolja ki a terméket, és 5 perc elteltével
kapcsolja be Ujra. Ha a kod ismét megjelenik,
forduljon hivatalos szervizk6zponthoz.

Kapcsolja ki a terméket, és 5 perc elteltével
kapcsolja be Ujra. Ha a kéd ismét megjelenik,
forduljon hivatalos szervizkézponthoz.

Kapcsolja ki a terméket, és 5 perc elteltével
kapcsolja be Ujra. Ha a kod ismét megjelenik,
forduljon hivatalos szervizk6zponthoz.

Kapcsolja ki a terméket, és 5 perc elteltével
kapcsolja be Ujra. Ha a kéd ismét megjelenik,
forduljon hivatalos szervizk6zponthoz.

5 percre huzza ki a terméket a konnektorbdl.
Csatlakoztassa Ujra a terméket a
konnektorhoz. Ha a kod ismét megjelenik,
forduljon hivatalos szervizk6zponthoz.

Forduljon hivatalos szervizk6zponthoz.
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Siguranta, performanta si fiabilitatea au
constituit principalele noastre preocupari la
proiectarea racitorului dvs. hibrid.

UTILIZARE PREVAZUTA

Racitorul hibrid pastreaza produsele reci pentru
a fi utilizate Tn timpul activitatilor de agrement,
cum ar fi camping. Produsul permite si pastrarea
uscata si umedéa a alimentelor si bauturilor.

Produsul poate fi alimentat de la mai multe surse
de alimentare, fie de la un acumulator detasabil,
fie de la o sursa de alimentare externa.

Produsul este destinat exclusiv utilizarii
cashice Tn bucatariile cu personal, birouri,
ferme, unitati de catering sau unitati de cazare,
cum ar fi pensiuni, moteluri, hoteluri sau alte
medii similare. Produsul nu este destinat
utilizarii in vanzarile cu amanuntul.

Produsul nu este destinat utilizarii ca aparat
electrocasnic ncorporat si nu este potrivit
pentru congelarea alimentelor.

Nu folositi n alte scopuri.

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA

INSTRUIRE

m Produsul nu este destinat utilizarii de catre copii
sau persoane cu deficiente fizice, senzoriale
sau mentale, sau fara experienta si cunostinte.
Copiii trebuie sa fie supravegheati adecvat
pentru a va asigura ca nu se joaca cu produsul.

m Salvati aceste instructiuni. Consultati-le frecvent
si utilizati-le pentru a instrui alte persoane
care utilizeaza produsul. Daca imprumutati
cuiva aceasta foarfeca, insotiti-o si de aceste
instructiuni, pentru a preveni utilizarea incorecta
a uneltei si eventuale vatamari.

PREGATIRE

= Nu modificati masina in niciun fel sau
sa folositi parti si accesorii ce nu sunt
recomandate de catre producator. Acest
lucru poate spori riscul producerii de leziuni
serioase dumneavoastra sau altor persoane.

m Daca produsul este utilizat la interior,
asigurati-va ca Tncaperea sau zona sunt
bine ventilate.

m Nu asezati produsul in apropierea focului
sau a unei surse de caldura.

= Nuexpuneti produsul laintemperii, umezeala
sau umiditate. Apa care se infiltreaza in
produs creste riscul de electrocutare.
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= Nu amplasati mai multe prize portabile sau
surse de alimentare in spatele produsului.

m Pastrati orificile de ventilatie din carcasa
produsului sau din structura incorporata
neobstructionate.

m Asigurati-va cé toate conexiunile sunt sigure
fnainte de a utiliza produsul. Scurgerile sau
pierderile de apé fac suprafetele alunecoase,
prezentand risc de alunecare si cadere.

m Asigurati-va ca capacul este bine inchis, iar
compartimentul bateriei este bine fincuiat
inainte de a porni produsul.

SIGURANTA ELECTRICA

m Asigurati-va ca tensiunea este corecta
pentru produsul Dvs. O eticheta de pe
produs indica tensiunea produsului. Nu
conectati produsul la o tensiune de curent
alternativ care difera de aceasta tensiune.

m Energia electrica trebuie sa fie furnizata printr-
un dispozitiv pentru curent rezidual (RCD) cu un
curent de declansare de nu mai mult de 30 mA.

= Inainte de utilizare, asigurati-va ca firul de
alimentare nu prezinta semne de deteriorare
sau uzura. In cazul in care cablul este
deteriorat in timpul utilizarii, deconectati
cablul de la priza imediat. Nu atingeti cablul
de alimentare Tnainte de a-l deconecta de la
sursa de alimentare. Nu utilizati masina Tn
cazul in care cablul este deteriorat sau uzat.

m Aveti grijda cand pozitionati produsul
pentru utilizare. Asigurati-va ca cablul de
alimentare nu este prins sau deteriorat. Nu
directionati niciodata fluxuri de aer catre
cabluri sau dispozitive electrice.

m Stecherele trebuie sa se potriveasca cu
prizele. Nu modificati niciodata stecarul in
nici un fel. Nu folositi niciodata adaptoare de
stecar cu uneltele electrice cu impamantare.
Stecarele nemodificate si prizele potrivite
reduc riscul de electrocutare.

m Evitati contactul corpului cu suprafetele
conectate la Tmpamantare, precum
tevi, radiatoare, resouri, masini de gatit
si frigidere. Existd un risc crescut de
electrocutare cand corpul dumneavoastra
are contact cu impamantarea.

m Tineti apa departe de toate dispozitivele
electrice pentru a reduce riscul de
electrocutare sau soc electric.

m Pastrati cablul departe de caldura, ulei sau
margini ascutite.

@
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m Nu deconectati niciodata produsul tragand =

de cordonul de alimentare cu energie pentru
a-l scoate din priza de curent.

FOLOSIREA SI INTRETINEREA MASINII

CUACUMULATOR =

m Scoateti intotdeauna acumulatorul din
produs, inainte de incarcare.

m Reincarcati numai cu incarcatorul specificat
de producator. Un incarcator destinat

unui anumit tip de acumulator este folosit g

la Tncarcarea altor acumulatori exista
pericolul de incendii. Acumulatorul nu poate

fi incarcat in timp ce produsul opereaza ™

folosind alimentarea cu energie de la priza.

m Nu amestecati baterii de diferite tipuri sau ™

niveluri de utilizare.

m Utilizati numai acumulatori special conceputi
pentru produs. Utilizarea unui alt acumulator

poate produce un risc de incendiu, de g

electrocutare sau de vatamare a persoanelor.

= Nuutilizatiacumulatori sau unelte deteriorate
sau modificate. Acumulatorii deteriorati sau

modificati au un comportament imprevizibil g

si prezinta pericol de incendiu, explozie sau
accidentare.

m Cand acumulatorul este instalat si produsul
conectat la priza, produsul utilizeazd energie

de la priza de curent. Daca produsul este g

deconectatde la priza, produsul se alimenteaza
automat cu energie de la acumulator.

= Nu expuneti acumulatorii sau uneltele la foc

sau temperaturi excesive. Expunerea lafoc g

sau temperaturi de peste 130°C prezinta
pericol de explozie.

m Atunci cand acumulatorul nu este in uz,
pastrati-l departe de alte obiecte metalice,

cum ar fi agrafe de birou, monede, chei, g

cuie, suruburi sau alte obiecte metalice mici,
care pot face o conexiune de la o borna la
alta. Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate
provoca arsuri sau incendiu.

m Ca urmare a folosirii necorespunzatoare,
din acumulator se poate scurge lichid;
evitati contactul cu acesta. In cazul unui
contact accidental, spalati cu apa. In cazul
contactului cu ochii, consulta{i suplimentar
un medicul. Lichidul care iese din
acumulator poate provoca iritatii sau arsuri.

UTILIZARE

= Nu operati masina in atmosfere explozive,
precum in prezenta lichidelor, gazelor sau
a prafului inflamabil. Unealta poate crea
scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

@

Nu utilizati produsul langa surse de caldura,
precum calorifere, calorimetre, sobe sau
alte aparate (inclusiv amplificatoare) care
produc caldura.

Nu utilizati produsul inapropierea materialelor
de incalzire sau in locuri fierbinti, cum ar fi
masinile expuse la soare perioade lungi de
timp. Capacitatea de racire a produsului se
poate reduce sau poate avea loc un incendiu
ca urmare a scurgerilor de gaz.

Nu utilizati niciodata produsul decét daca
toate componentele sunt bine fixate.

Utilizati produsul numai cu cablul de
alimentare furnizat.

Pentru a reduce riscul de incendiu sau
de deteriorare a produsului, introduceti
stecherul corect in priza de curent continuu.

Nu stati in picioare sau asezati pe capac.

Nu tineti capacul deschis perioade lungi de
timp n timp ce utilizati produsul. Acest lucru
poate provoca o crestere semnificativa a
temperaturii in compartimentele produsului.

Aveti grija sa nu va prindeti degetele cand
inchideti capacul. Prinderea degetelor sub
capac sau prea aproape de zona balamalelor
reprezinta un risc de ciupire si poate avea ca
rezultat leziuni personale serioase.

Nu introduceti degetele, mainile, parti ale
corpului sau obiecte in orificiul de ventilatie
in timpul utilizarii, pentru a reduce riscul de
electrocutare sau de alte raniri grave.

Nu utilizati produsul pentru a dispersa
medicamente lichide, substante chimice
sau alte lichide. Aceste substante pot
duce la raniri grave sau imbolnaviri ale
utilizatorului sau ale celor din jur.

Nu utilizati aparate electrice in interiorul
compartimentelor ~de  depozitare a
alimentelor ale produsului, altele decéat cele
recomandate de producator.

Pentru a reduce riscul de electrocutare,
scoateti Tntotdeauna acumulatorul sau
deconectati cablul de alimentare de la sursa
de alimentare Tnainte de a adauga gheata.

Folositi numai gheata facuta din apa. Nu utilizati
niciodata gheatd carbonica in produs. Contactul
cu gheata carbonicad poate provoca vatamari
corporale grave si poate deteriora produsul.
Gheata carbonica poate si s& finlocuiasca
oxigenul si sa reprezinte un pericol de sufocare.

Nu adaugati sare in gheata folosita pentru
umplerea produsului. Sarea poate deteriora
produsul si componentele acestuia.
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= Nu puneti apa sau lichide direct in produs.
Apa poate patrunde in interiorul produsului
si poate cauza o defectiune. Daca s-a
acumulat apa in compartimentul racitor,
stergeti-o cu o carpa uscata.

= Nu umpleti excesiv produsul cu alimente si
bauturi. Capacitatea de racire a produsului
se poate reduce, ducand la deteriorarea
produselor alimentare.

m Pe durata pastrarii alimentelor si bauturilor,
asigurati-va ca produsul nuramane fara baterie
incarcata. Nu péstrati produse alimentare
desfacute perioade lungi de timp. Acest lucru
poate duce la deteriorarea alimentelor.

m Céand umpleti sau goliti produsul, asigurati-
va ca dopul de scurgere este strans si ca
produsul nu prezintd scurgeri sau pierderi
de apa. Nu umpleti produsul excesiv.
Scurgerile fac suprafetele alunecoase,
prezentand risc de alunecare si cadere si/
sau putand duce la deteriorarea lucrurilor.

m Scurgeti intotdeauna complet apa din
produs si uscati-l bine dupa utilizare pentru
a preveni posibila formare de bacterii sau
mucegai. Utilizarea produsului daca contine
bacterii sau mucegai poate duce la vatamari
corporale grave sau boli.

= Goliti intotdeauna excesul de apa din produs
inainte de a-l ridica de maner. Nu goliti
apa din produs varsand-o pe suprafetele
pe unde mergeti. Varsati-o doar in zonele
unde nu poate aparea riscul de alunecare
sau accidentare.

m Nu folositi dispozitive mecanice sau alte
mijloace pentru a grabi procesul de dezghetare.

m Nu utilizati produsul in timp ce conduceti
autovehicule. Acest lucru poate duce la
producerea de accidente.

m Cand utilizati produsul in autovehicule,
asigurati-va ca instalati produsul intr-un loc
stabil, cum ar fi spatiul dedicat bagajelor
sau Tn spatiile de la picioare la locurile din
spate. Asigurati-va ca pozitionati produsul
corespunzator. Nu asezati produsul pe
banchetele autovehiculelor sau in locuri
instabile. In cazul opririi sau pornirii bruste a
autovehiculului, produsul se poate deplasa
si rasturna, ducéand la posibile vatamari.

m Daca aveti produsul conectat la sursa
de curent a autovehiculului, iar bateria
autovehiculului este aproape consumata,
utilizati produsul cu motorul pornit. Dupa
utilizarea produsului, deconectati adaptorul
12 V, pentru a impiedica incarcarea bateriei
autovehiculului.
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Nu atingeti stecherul adaptorului 240 V
c.a. sau al adaptorului 12 V imediat dupa
utilizare. Adaptoarele pot fi fierbinti si pot
provoca arsuri.

m Mutati produsul ridicand ménerul si trdgand
produsul numai pe rotile sale. Nu Tnclinati
sau rasturnati produsul. Inclinarea sau
rasturnarea produsului poate duce la
varsarea apei, ceea ce duce la un posibil
electrosoc, pericol de alunecare si cadere
sau daune materiale.

= Tineti ferm produsul cand il transportati. In
caz contrar, produsul poate cadea si poate
cauza o defectiune sau vatamare.

m Nu depozitati in produs substante explozive,
cum ar fi cutii de aerosoli cu propulsor inflamabil.

m Nu modificati circuitul agentului frigorific
din spatele produsului, pentru a evita
deteriorarea acestuia.

m Nu dezasamblati produsul.

m Opriti produsul, scoateti acumulatorul sau
deconectati de la sursa de alimentare
cu energie si lasati atdt produsul céat si
acumulatorul sa se raceasca.

e Tnainte de efectuarea reparatiilor

e fnainte de a indeparta un obiect ce a
determinat un blocaj

e fnainte de a verifica, curadta sau lucra
asupra produslui

e Tinainte de a schimba accesoriile

e Tnainte de a lasa produsul
nesupravegheat

e fnainte de a verifica daca exista o
defectiune dupa lovirea unui obiect

e intimpul lucrarilor de intretinere a produsului

m Opriti imediat masina si indepartati
acumulatorul in caz de accident sau
defectiune. Nu utilizati din nou produsul
fnainte de a realiza o verificare completa, la
un centru de service autorizat.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND
SIGURANTA LA UTILIZAREA BATERIILOR

Pentru a reduce riscurile de incendiu,
accidentare si deteriorare a produsului Tn
urma unui scurtcircuit, nu scufundati niciodata
produsul, acumulatorul sau incarcatorul in
lichide si nici nu permiteti patrunderea lichidelor
n interiorul acestora. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa sarata, anumite
substante chimice si inalbitori sau produse ce
contin Tnalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

@
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TRANSPORTAREA $1 DEPOZITAREA

m Scurgeti toatd apa, scoateti alimentele si
bauturile din produs si stergeti interiorul
cu o carpa curatd si uscata. Scoateti
acumulatorul si asigurati-vd ca toate
compartimentele sunt bine inchise.
Depozitati produsul cu manerul indoit.

= Nu depozitati si nu transportati unealta cu
acumulatorul montat. Scoateti acumulatorul
si asigurati-l separat. Depozitati-l ntr-un
loc racoros, uscat si bine aerisit ce este
inaccesibil copiiilor. Pastrati produsul la
distanta de agenti corozivi, precum substante
chimice de gradina si saruri de dezghetare.
Nu depozitati produsul in aer liber.

m Pentru transportare, fixati produsul sa nu se
miste sau cada pentru a preveni vatamarea
persoanelor sau deteriorarea produsului.

TRANSPORTAREA BATERIILOR DE LITIU.

Transportati baterile in conformitate cu
prevederile si reglementarile locale si nationale.

Urmati toate cerintele speciale privind
impachetarea si etichetarea atunci céand
transportati baterii catre un terf. Asigurati-va
ca nicio baterie nu poate sa intre in contact cu
alte baterii sau materiale conductive in timpul
transportului prin protejarea conectorilor expusi
cu banda, capace izolatoare neconductive. Nu
transportati bateriile ce sunt crapate sau care
au scurgeri. Verificati cu firma transportatoare
pentru recomandari ulterioare.

INTRETINERE

m Folositi doar piese de schimb, accesorii si
atasamente originale ale producatorului
Neurmarea acestora poate cauza posibila
vatamare, slaba functionare si ar putea
anula garantia.

m Service-ul necesitd atentie si cunostinte
deosebite si trebuie indeplinit doar de
catre un tehnician service calificat. Duceti
produsul la reparatii numai intr-un centru
service autorizat.

m Puteti face reglaje si reparatii descrise in
acest manual de instructiuni. Pentru alte
reparatii sau sfaturi, cautati asistentd din
partea unui centru service autorizat.

m Evitati sa folositi solventi pentru curatarea
pieselor din plastic. Majoritatea pieselor din
plastic sunt susceptibile sa se deterioreze de
la tipurile diferite de solventi comerciali i pot
fi deteriorate. Utilizati o carpa curata pentru
a indeparta murdaria, praful sau petele de

CUNOASTETI-VA PRODUSUL

Vezi pagina 196.
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. Capac racitor

. Adaptor c.a. 240 V
. Adaptor 12/24 V

. Incarcator

. Acumulator

ulei sau grasime. Nu lasati deloc lichidul de
frana, benzina, produsele pe baza de petrol,
uleiurile penetrante etc., sa intre in contact
cu piesele din plastic. substantele chimice
pot deteriora, slabi sau distruge plasticul,
ducéand la vatamari corporale grave.

Duceti produsul la un centru service
autorizat pentru a finlocui etichetele
deteriorate sau ilizibile.

in cazul in care cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie finlocuit cu un
cablu sau ansamblu special disponibil de la
producator sau de la agentul sau de service.

Produsul nu contine gaze, nici in circuitul
sau frigorific, nici in materialele izolante,
care sa afecteze stratul de ozon. Nu
aruncati produsul cu deseurile menajere.

A
o
=
>
4
>

Spuma izolatoare contine gaze inflamabile.
Aruncati produsul conform reglementarilor
locale. Evitati deteriorarea unitatii de racire,
in special a schimbatorului de caldura.

Produsul foloseste agenti frigorifici inflamabili.
Cititi si respectati aceste instructiuni pentru
folosirea produsului. Cand aruncati produsul,
respectati reglementérile locale referitoare la
eliminarea agentilor frigorifici inflamabili.

Méner de sustinere
Buson de scurgere
Usa acumulator

Panou de comanda
Maner capac baterie
Deschizator sticle
Intrare adaptor 12/24 V
Roti

Maner capac racitor

Manualul de operare

SIMBOLURI

@

A
S

Avertizare de siguranta

Cititi si intelegeti toate
instructiunile nainte de a utiliza
produsul. Respectati toate
avertismentele si instructiunile
de siguranta.
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Protectie electrica clasa Il

Nu expuneti produsul la ploaie
sau umezeala.

Risc de incendiu

A nu se arunca deseurile de
echipamente electronice si
electrice si bateriile epuizate

la gunoiul menajer. Deseurile
formate din echipamente
electrice si electronice si
bateriile epuizate trebuie
colectate separat. Sursele

de iluminare, bateriile

si acumulatorii epuizati

trebuie scoase din aceste
echipamente. Solicitati
consiliere de la autoritatea dvs.
locala sau de la comerciantul
de unde ati achizitionat
aspiratorul, in privinta punctului
de colectare. Conform
reglementarilor nationale,
vanzatorii cu amanuntul

au obligatia de a colecta
bateriile epuizate, deseurile

de echipament electric si
electronic, gratuit. Contributia
dvs. la reciclarea si reutilizarea
bateriilor, a echipamentelor
electrice si electronice ajuta

la reducerea cererii de materii
prime. Bateriile epuizate, in
special cele cu litiu, deseurile
formate din echipamente
electrice si electronice contin
materiale reciclabile valoroase,
care pot avea o influenta
negativa asupra mediului
inconjurator si asupra sanatatii
umane, daca nu sunt eliminate
intr-o maniera ecologica.
Stergeti datele personale din
echipamentul deseu, daca este
cazul.

Traducerea instructiunilor originale
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UTILIZAREA MODURILOR
ELECTRONICE

Modurile electronice sunt stari avansate
ce sunt recomandate cand produsul este
operat numai in anumite situatii. Producatorul
recomanda utilizarea setarilor implicite.

Mod Functie .Seta.rl. Intervalul. de
’ implicite parametri
Temperatura cea o Pana la
E1 mai scazuta -20°C -40 °C
Cea mai inalta o Pana la
E2 temperatura r20°C +40 °C
Temperatura pe N dela-10°C
E3 retur 3c la10°C
E4 Start lent 2 minute de. la0la 10
min.
E5 Fahrlenhelt si c °F sau °C
Celsius
Compensare °
E6 termica pentru 0°C dela -100 ¢
o la+10 °C
27°C
Compensare de la -10 °C
E7 termicddela7la 0°C la +10 °C
-12°C
Compensare de la -10 °C
E8 termica pentrus  0°C la +10 °C
-13°C
E9 Racire insuficientda 0 °C -

In mod E3, dacd temperatura este setata la
-20°C, compresorul se opreste pana cand
temperatura ajunge la -17°C.

in mod E4, daca produsul este conectat la
o0 sursa de alimentare cu energie de 12 V,
compresorul incepe sa functioneze dupa 2
minute pentru a proteja bateria vehiculului.

in modurile E6, E7 si E8, temperatura afisata
pe panoul de comanda este o combinatie intre
temperatura ambientald detectata si valoarea
compensarii termice.

Tn mod E9, setarea implicitd nu este ajustabil.

NOTA: Pentru a reseta produsul si a-l aduce
la setarile implicte, vedeti sectiunea ,Utilizarea
panoului de control” din acest manual.
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BUTOANE DE CONTROL TEMPERATURA

+ — Regleaza temperatura de racire si unitatea de temperatura - grade Celsius
sau grade Fahrenheit.

ECRAN TEMPERATURA

- :II-IACT Afiseaza temperatura actuala din interiorul compartimentului racitor. Apasati
g butoanele de control temperatura pentru a afisa pe ecran setarea de
temperatura.
o MAX BUTON PENTRU MODUL DE RACIRE
ECO Comuta intre racire rapida (MAX) si racire cu economie de energie (ECO).

MODUL DE PROTECTIE A BATERIEI

Protejeaza acumulatorul instalat de supratensiune. Setati modul de protectie

H M L H (ridicat) cand conectati produsul la o sursé de alimentare a masinii. Setati
modul de protectie M (mediu) sau L (scazut) atunci cand conectati produsul
la o sursa de alimentare portabila sau de rezerva. (Nerecomandat pentru
acumulatoarele RYOBI ONE+ 18V)

BUTON RESETARE

Reseteaza produsul. Activati modul de resetare pentru
a reveni la setarile din fabrica ale produsului.

| BUTON DE PORNIRE

Porneste sau opreste produsul. Opriti intotdeauna
produsul inainte de a va muta.

INDICATOR DE COMBUSTIBIL BATERIE

Afiseaza capacitatea rémasa a fiecarui acumulator
instalat (doar pentru acumulatoarele RYOBI ONE+ 18V).

UTILIZAREA PANOULUI DE CONTROL

Panoul de control contine comenzile functionale ale produsului. Cand produsul este pornit, se aude un sunet lung, iar panoul
de control se aprinde 2 secunde, apoi intra in modul de asteptare.

NOTA: Este normal ca tensiunea afisatd pe panoul de comanda al produsului s varieze pe masura ce acumulatorul lui
RYOBI ONE+ se descarca.

Functie Setarea functiilor mod

. Opriti produsul.

. Apasati & timp de 3 secunde pentru a seta modul E1.

. Apasati L2 din nou pentru a seta modul E5.

. Apasati fie =, fie = pentru a trece de la grade Celsius la grade Fahrenheit si invers.

Setarea unitatii de
temperatura

. Pornitj produsul.

1
2
3
4
. 1
gt el o € 2. Apasati £} timp de 3 secunde, pana se aprinde intermitent panoul de control.
3
1
2
3

btz . Apasati £} din nou pentru a selecta nivelul de protectie (H - ridicat, M - mediu si L - scazut).
. Opriti produsul.

. Apasati O timp de 3 secunde pentru a seta modul E1.

. Apasati concomitent == si = timp de 3 secunde pentru a reseta produsul.

Resetare mod

Traducerea instructiunilor originale | 121

@



®

REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

Daca aceste solutii nu rezolva problema contactati reprezentantul dvs. autorizat de service.Tensiune absorbita

Problema

Produsul nu porneste.

Compartimentul racitor
este prea cald.

Alimentele din
compartimentul racitor sunt
congelate.

Din interiorul produsului se
aude cum circula apa.

Pe produs sau la inchiderea
capacului racitorului apar
picaturi de apa.

Compresorul este usor
zgomotos la pornirea
produsului.

Pe panoul de control apare
codul F1.

Pe panoul de control apare
codul F2.

Pe panoul de control apare
codul F3.

Pe panoul de control apare
codul F4.

Pe panoul de control apare
codul F5.

Pe panoul de control apare
codul F6.

Pe panoul de control apar
codurile F7 sau F8.
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Cauza posibila
Nu ati ap&sat butonul de pornire.

Adaptorul nu este conectat corect
la mufa adaptorului sau la priza de
alimentare.

Este arsa siguranta.

Sursa de alimentare functioneaza
defectuos.

Usa racitorului este deschisa prea
des.

Ati introdus recent o cantitate mare
de alimente calde sau fierbinti in
compartimentul racitor.

Produsul a fost deconectat mult timp
de la sursa de curent.

Temperatura setata este prea mica.

Acest lucru este normal si se
datoreaza circularii agentului
frigorific.

Acest lucru este normal. Este vorba de
umiditatea care s-a condensat in apa in
contact cu suprafata rece a produsului.

Acest lucru este normal. Zgomotul
se va reduce odata ce compresorul
se stabilizeaza.

Produsul are putina baterie.

Ventilatorul condensatorului este
supraincarcat.

Compresorul porneste prea des.

Compresorul nu porneste.

Compresorul si componentele
electronice ale produsului se
supraincalzesc.

Controlerul nu detecteaza niciun
parametru.

Senzorul de temperatura este
defect.

Traducerea instructiunilor originale

Solutie
Apasati butonul de pornire.

Introduceti corect adaptorul in mufa adaptorului si
n priza de alimentare.

Inlocuiti siguranta ars& cu o siguranta de tip
Ade 12V 15. Asigurati-va ca este originala si
achizitionata doar de la producator.

Conectati produsul la o alta sursa de alimentare
cu energie.

Asigurati-va ca inchideti usa racitorului atunci cand
nu introduceti sau scoateti alimente sau bauturi.

Nu asezati alimente calde sau fierbinti in
compartimentul racitor, pentru a evita deteriorarea
produsului.

Curétati compartimentul racitor si conectati din
nou produsul la priza de curent.

Apasati 4 pentru a seta o temperatura mai mare.

Reglati modul de protectie a bateriei de la Ridicat
la Mediu sau de la Mediu la Scazut.

Opriti produsul si porniti-I din nou dupa 5 minute.
Daca reapare codul, contactati un centru de
service autorizat.

Opriti produsul si porniti-l din nou dupa 5 minute.
Daca reapare codul, contactati un centru de
service autorizat.

Opriti produsul si porniti-I din nou dupa 5 minute.
Daca reapare codul, contactati un centru de
service autorizat.

Opriti produsul si porniti-I din nou dupa 5 minute.
Daca reapare codul, contactati un centru de
service autorizat.

Deconectati produsul de la sursa de energie
timp de 5 minute. Reconectati produsul la sursa
de alimentare cu energie. Daca reapare codul,
contactati un centru de service autorizat.

Contactati un centru de service autorizat.
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Radot jasu hibrida dzesétaju, droSibai, veiktspéjai
un uzticamibai ir pievérsta vislielaka veériba.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Hibrida dzesétajs uztur produktus atdzesétus
lietoSanai atpdtas aktivitatés, pieméram,
kempinga. Produkts lauj veikt arT sauso
uzglabasanu vai uzglabasanu tdent partikas
produktiem un dzérieniem.

Produktu var darbinat vairak neka viens
baroSanas avots — vai nu ar nonemamu
akumulatoru bloku, vai ar aréju baro$anas avotu.

Produkts ir paredzéts tikai majsaimniecibas
lietoSanai  persondla  virtuvés, birojos,
lauku namos, sabiedriskas édinasanas vai
izmitinaSanas vietds, pieméram, pansijas,
motelos, viesnicas vai lidzigas vidés. Produkts
nav paredzéts lietoSanai mazumtirdznieciba.

Produkts nav paredzéts izmantoSanai ka
ieblveta ierice un nav piemérots partikas
produktu sasaldésanai.

Nelietojiet citiem mérkiem.

VISPARIGIE DROSIBAS BRIDINAJUMI

APMACIBA

m |zstradajums nav paredzés lietoSanai bérniem
vai personam ar ierobezotam fiziskajam,
sensorajam vai  mentalajam  spéjam,
vai ar pieredzes un zinaSanu trOkumu.
NepiecieSams pienacigi uzmanit bérnus, lai
nodroSinatu, ka tie nespéléjas ar ierici.

m ISsaugokite Sias instrukcijas. Regulari tas
parlasiet un izmantojiet, lai sniegtu norades
citiem, kas var lietot $o produktu. Ja kadam
aizdodat So produktu, tad iedodiet art
8is instrukcijas, lai izvairitos no produkta

nepareizas lietoSanas un potencialas
traumas.
SAGATAVOSANA

m Neparveidojiet ierici un nelietojiet detalas
un aksesuarus, kurus nav ieteicies razotajs.
Tas var palielinat smagu ievainojumu risku
jums vai citiem.

m Japrodukts tiek lietots telpas, parliecinieties,
ka telpa vai zona ir labi védinata.

= Nenovietojiet produktu uguns vai karstuma
avota tuvuma.

= Nepaklaujiet produktu lietum, slapjiem vai
mitriem apstakliem. Udens, kas iekluvis
produkta palielina elektrotraumu risku.

m Nenovietojiet produkta aizmuguré vairakas
parnésajamas kontaktligzdas vai baroSanas
avotus.

m Uzturiet tiras ventilacijas atveres produkta
korpusa vai ieblvétaja konstrukcija.

m Pirms izmantot produktu nodroSiniet, ka visi
savienojumi ir droSi. Iz8|akstits Gdens un
noplddes var izraistt slidenu virsmu un radrtt
paslidéSanas un kritiena apdraudéjumu.

m Pirms ieslégt produktu parliecinieties, ka
vaks ir kartigi noslégts un akumulatora
nodaltjums ir kartigi noslégts.

ELEKTRODROSIBA

m Parliecinieties, ka spriegums atbilst jdsu
precei. lzstradajuma spriegums noradits uz
izstradajuma nosaukuma plaksnites. Nekad
nepievienojiet ierici cita sprieguma vértibas
mainspriegumam.

m Elektriska  energija  japiegadda  caur
stravas nopludes automatslédzi (RCD) ar
atslégSanas stravu, kas neparsniedz 30 mA.

m Pirms lietoSanas parbaudiet baroSanas
vadu, vai tam nav bojajumu vai novecosSanas
pazimju. Ja vads lietoSanas laika tiek
sabojats, nekavéjoties atvienojiet to no
baroSanas avota. Nepieskarieties kabelim
pirms stravas atvienoSanas. Nelietojiet
iekartu, ja tas vads ir bojats vai nodilis.

= Novietojot produktu lietoSanai, ievérojiet
piesardzibu. Parliecinieties, ka baroSanas
vads nav iespiesdts vai bojats. Nekad
nevérsietgaisaplismu pretelektroinstalaciju
vai iericém.

m KontaktdakSaiirjabattadaipaSaikaelektribas
izejai. Nekad neparveidojiet kontaktdaksu.
Sazemétiem elektroinstrumentiem
nelietojiet parejas ligzdas. Neparveidotas
kontaktdakS$as un atbilstoSas kontaktligzdas
samazinas elektriska trieciena risku.

m Nepielaujiet  kermena  kontaktu  ar
sazemétam virsmam, pieméram, caurulém,
radiatoriem, pavardiem un saldétavam.
Ja jusu kermenis ir sazeméts, pastav
palielinats elektriska trieciena risks.

m Turiet Gdeni atstatu no visam elektriskajam
iericém, lai samazinatu elektrotraumu vai
elektribas trieciena risku.

m Turiet elektribas vadu prom no siltuma
avota, ellas un asam Skautném.

m Nekad nevelciet aiz stradvas vada, lai
atvienotu produktu no sprieguma avota.
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AR AKUMULATORU DARBINAMU
IERICU LIETOSANA UN KOPSANA

Pirms uzlades nonemiet akumulatoru bloku
no produkta.

Uzladgjiet tikai ar razotaja noteikto ladétaju.
Ladeétajs, kas paredzéts lietoSanai ar viena
veida akumulatoru, var bGt ugunsnedross, ja
to izmanto ar citu akumulatoru. Akumulatoru
bloku nevar uzladét, kamér produkts tiek
darbinats, izmantojot baroSanas avotu.

Nesajauciet dazada veida vai lietoSanas
fmena akumulatoru blokus.

Izmantojiet akumulatoru blokus, kas Tpasi
paredzéti Sim produktam. Jebkura cita
akumulatora lietoSana var radit ugunsgréka,
elektriska trieciena vai ievainojumu risku.

Neizmantojiet akumulatoru bloku, kas ir
bojats vai parveidots. Bojats vai parveidots
akumulatoru bloks var izraistt neparedzamu
darbibu, kas var izraistt uzliesmoSanu,
spradzienu vai ievainojumu risku.

Kad akumulatora bloks ir uzstadits un
produkts ir pievienots baroSanas avotam,
produkts izmanto spriegumu no barosanas
avota. Ja produkts ir atvienots no baroSanas
avota, produkts automatiski izmanto
akumulatoru bloka jaudu.

Nepaklaujietakumulatoru bloku vaiinstrumentu
liesmu vai paaugstinatas temperatiras
iedarbibai. Paklaujot liesmam vai temperaturai
virs 130°C var izraisit spradzienu.

Kad nelietojat akumulatoru, neturiet to citu
metala priekSmetu tuvuma, pieméram:
papira saspraudes, monétas, atslégas,
naglas, skrives vai citi siki metala
priekSmeti, kas var veidot savienojumu starp
spailém. Akumulatora spailu Tsslégums var
radtt aizdegSanos vai ugunsgréku.

Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora
var izk|Gt Skidrums; izvairieties no saskares
ar to. NejauSas saskares gadijuma skalojiet
skarto vietu ar Gdeni. Ja Skidrums noklust
acTs, nepiecieSama art mediciniska palidziba.
No akumulatora izkluvusais S$kidrums var
izraisTt kairindjumu vai apdegumus.

EKSPLUATACIJA

Nedarbiniet ierici spradzienbistama vide,
pieméram, degoSu S$kidrumu, gazu vai
putek|u klatbatné. lerice var radtt dzirksteles,
kas var aizdedzinat putek|us vai gazes.

Nenovietojiet produktu tuvuma jebkadiem
karstuma avotiem, pieméram, radiatoriem,
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siltuma skaititajiem, krasnim vai citam iericém
(ieskaitot pastiprinatajus), kas rada siltumu.

Neizmantojiet produktu sildieriéu tuvuma
vai karstas vietas, pieméram, automasinas,
kas ilgstoSi atrodas saulé. Produkta
dzeséSanas veiktspéju var bat samazinata,
vai gazes noplude var izraistt aizdegSanos.

Nekad nelietojiet produktu, ja vien visas
dalas nav droSi piestiprinatas.

Izmantojiet produktu tikai ar komplektacija
ieklauto baroSanas bloku.

Lai samazinatu aizdegSanas vai produkta
bojajumurisku, pareiziievietojietkontaktdaksu
lldzstravas ievades pieslégvieta.

Nestaviet un nesédiet uz vaka.

Produkta lietoSanas laika neturiet vaku ilgstoSi
atvértu. Tas varizraisit ievérojamu temperatiras
paaugstinasanos produkta nodalijumos.

Aizverot vaku, parliecinieties, ka pirksti
netiek iespiesti. Vaku aizverot uz pirkstiem
vai to novieto$ana parak tuvu engu zonai,
var radit iespieSanas apdraud&jumu un
smagus ievainojumus.

LietoSanas laika neievietojiet gaisa ventilacijas
atveré pirkstus, rokas, kermena dalas vai
priekSmetus, lai samazinatu elektrotraumu
vai citu smagu ievainojumu risku.

Neizmantojiet produktu, lai
Skidras zales, kimikalijas vai citus Skidrumus.
Sis vielas lietotdjam vai apkart&jiem var
izraisit smagus ievainojumus vai slimibas.

Neizmantojiet  elektroierices  produkta
partikas uzglabasanas nodalijumos,
iznemot tas, ko ieteicis raZotajs.

Lai samazinatu elektriskas stravas trieciena
risku, pirms ledus pievienoSanas vienmér
nonemiet akumulatoru bloku vai atvienojiet
baroSanas vadu no sprieguma avota.

Izmantojiet tikai no ddens gatavotu ledu.
Nekad neizmantojiet produktd sauso ledu.
Saskare ar sauso ledu var izraisit smagus
ievainojumus un produkta bojajumus.
Sausais ledus var art izspiest skabekli un
izraisit nosmak8anas briesmas.

Nepievienojiet sali ledum, kas tiek izmantots
produkta uzpildiSanai. Sals var bojat
produktu un ta sastavdalas.
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Nelejiet produkta Gdeni vai $kidrumus. Udens
var iekldt produktd un izraisit darbibas
traucéjumus. Ja dzesétdja nodalljuma ir
uzkrajies ddens, noslaukiet to ar sausu dranu.

Neparpildiet  produktu ar partiku un
dzérieniem. Produkta dzeséSanas veiktspé&ja
var samazinaties, izraisot partikas bojasanos.

NodroSiniet, ka, uzglabajot partiku un
dzérienus, produkts neizsledzas no
akumulatora izladéSanas. Neuzglabajiet

atvertu partiku ilgu laiku. Tas var izraisit
partikas bojasanos.

NodroSiniet, ka notekas aizbaznis ir
nostiprinats vieta un nenotiek Gdens noplude
vai izliSana, veicot produkta uzpildi vai
notecinaSanu. Neparpildiet. Noplides var
izraistt slidenu virsmu un radtt paslidéSanas
un kritiena apdraudé&jumus un/vai izraisit
TpasSuma bojajumus.

Vienmér pilnigi noteciniet no produkta tdeni
un péc lietoSanas kartigi izzavéjiet to, lai
novérstu iespéjamo baktériju vai peléjuma
veidoSanos. lzmantojot produktu, ja tas
satur baktérijas vai pel&jumu, var izraisit
smagus ievainojumus vai slimibu.

Pirms pacelSanas aiz roktura vienmér
iztukSojiet no produkta lieko Gdeni.
NeiztukSojiet tdeni uz celina. IztukSojiet
tikai tada vieta, kur tas nerada slidéSanas
un kritiena briesmas.

Neizmantojiet mehaniskas ierices vai citus
[idzeklus, lai paatrinatu atkausé$anas procesu.

Nelietojiet produktu, kamer vadat
transportlidzekli. Tas var izraistt negadijumu.

Izmantojot produktu automasing, parliecinieties,
ka tas tiek uzstadits stabila vieta, pieméram,
bagadzas nodalljuma vai uz aizmugurgjo
seédeklu rindas gridas. Parliecinieties, ka
produkts ir nostiprinats vietd. Nenovietojiet
produktu uz sédekla vai nestabilad vieta. Ja
automa$ina braukSanas laika peksni uzsak
kustibu vai apstajas, produkts var izkustéties
un nokrist, kas var izraistt ievainojumus.

Kad produkts ir pievienots automasinai un
automasinas akumulatora uzlade ir zema,
izmantojiet produktu, kad dzin&js darbojas.
Péc produkta lietoSanas atvienojiet 12

V adapteri, lai novérstu automasinas

akumulatora izladi.

Nepieskarieties 240 V mainstravas adapterim
vai 12 V adapterim tilit péc lietoSanas.
Adapteri var bat karsti un izraistt apdegumus.

Parvietojiet produktu, celot aiz roktura
un velkot produktu tikai uz ta riteniem.
Nesasveriet vai neapgaziet produktu.
Produkta sasvérSana vai apgaSana var
izraisit ddens nopladi, radot iesp&jamu
elektribas trieciena, slidéSanas un kritiena
apdraudé&jumu vai Tpasuma bojajumus.

Parnésajot produktu, stingri turiet to.
Pretéja gadijuma produkts var nokrist, radot
darbibas trauc&jumus vai ievainojumus.

Neglabajiet produktd spradzienbistamas
vielas, pieméram, aerosolu baloninus ar
uzliesmojosu gazi.

Neveiciet dzeséSanas sléguma izmainas

produkta aizmuguré, lai izvairitos no ta
sabojasanas.

Neizjauciet produktu.

Izsledziet produktu, nonemiet akumulatoru
bloku vai atvienojiet produktu no sprieguma,
un laujiet tiem atdzist.

e pirms sakt apkopi

e pirms nosprostojumu tiriSanas

e pirms iekartas parbaudes, tiriSanas vai
laboSanas

e pirms papildaprikojuma nomainas

e pirms atstat izstradajumu bez uzraudzibas

e pirms parliecinaties, vai péc atsitiena
pret priekSmetu nav bojajumu

e ikreiz, kad veicat apkopi

Negadijumu  vai  sapliSanas  gadijuma

nekavéjoties izslédziet un nonemiet akumulatora

bloku. Neizmantojiet izstradajumu idz tas nav

pilntba parbaudits pilnvarota servisa centra.

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA
DROSIBAS BRIDINAJUMI

Lai samazinatu aizdegSanas, ievainojumu un
produkta bojajumu risku, kas radies Tssavienojuma
rezultata, nekad neiemérciet produktu, akumulatoru
bloku vai ladétaju Skidruma vai nepielaujiet
Skidruma ieplaSanu tajos. Koroziju izraisoSi vai

vaditspéjigi

@

8kidrumi, pieméram, salsidens,
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noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas
satur balinatajus, var izraisTt Tssavienojumu.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

= Noteciniet visu tdeni, iznemiet no produkta
partiku un dzérienus un izslaukiet iekSpusi
ar tiru, sausu dranu. Nonemiet akumulatoru
bloku un parliecinieties, ka visi nodaltjumi ir
drosi aizverti. Glabajiet produktu ar nolocrttu
rokturi.

m Neglabgjiet vai neparvadajiet produktu,
ja tam ievietotas baterijas. Nonemiet
akumulatora bloku un nolieciet to drosa
vietd. Uzglabajiet to vésa, sausa un
labi védinata vieta, kurai nevar piek|at
bérni. Sargiet izstradajumu no korozivam
vielam, pieméram, darza kimikalijam un
pretapledoSanas sals. Neglab3jiet produktu
arpus telpam.

m Transportéjot, nostipriniet preci, lai ta
nekustétos vai nenokristu, lai novérstu
personu savainojumus vai bojajumus precei.

LITIJA BATERIJU TRANSPORTESANA

Transportejiet baterijas saskana ar vietejiem
un valsts noteikumiem un regulam.

levérojiet visas Tpa8as prasibas saistiba ar
iepakoSanu un markésanu, transporté&jot
treSas puses baterijas. NodroSiniet, ka
baterijas transportd nevar nonakt saskaré
ar citam baterijam vai vaditspé&jigiem
materialiem, aizsargajot atklatos savienotajus
ar nevado$iem izolacijas vaciniem vai lentém.
Netransportéjiet ieplaisajusas baterijas vai
baterijas, kuram ir noplide. Ladziet padomu
kravu parvadasanas uznémumam.

APKOPE

m Lietojiet tikai originalas razotaja rezerves dalas,
piederumus un uzgalus. Pretéja gadijuma
var tikt raditi ievainojumi un paradits slikts
sniegums, ka art var tikt anuléta garantija.

m Aptarnavima atlikti batina itin atidZiai, todél
rekomenduojame, kad technine apzidrg
vykdyty kvalifikuotas specialistas. Veiciet
apkalposanu tikai pilnvarota servisa centra.

m Daudzus $aja lietotdja rokasgramata
aprakstitos reguléSanas un remontdarbus
varat veikt pats. Cita veida remontam vai
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konsultacijam, veérsieties
autorizéta servisa centra.

m Tirot plastmasas

péc padoma

detalas, nelietojiet
pazeidzia daugelj plastikiniy daliy pavirSiy
ir gali jas apgadinti. lzmantojiet tiru dranu,
lai notiritu netirumus, puteklus, ellu vai
smérvielas. Nelaujiet bremzu Skidrumam,
benzinam, naftas produktiem, smérvielam
u.c. saskarties ar plastmasas detalam.
Kimikalijas var sabojat, vajinat vai iznicinat
plastmasu, radot smagus ievainojumus.

m Nesiet preci uz pilnvarotu pakalpojumu
centru, lai nomainitu bojatos  vai
nesalasamas uzlimes.

m Ja baroSanas vads ir bojats, tas janomaina
ar specialu vadu vai mezglu, kas pieejams
no razotaja vai ta servisa parstavja.

m Produkts dzeséSanas sléguma vai
izolacijas materialos nesatur gazes, kas var
bojat ozona slani. Neutilizéjiet produktu ka
majsaimniecibas atkritumus!

m |zolacijas putas satur uzliesmojoSas gazes.
Utilizejiet ~ produktu  atbilstoSi  viet&jiem
normativajiem aktiem. |zvairieties no dzeséSanas
iekartas, it ipasi siltummaina, sabojasanas.

m Produkta irizmantoti uzliesmojoSas dzeséSanas
vielas. lzlasiet un ievérojiet §1s norades par
rikoSanos ar produktu. Utilizéjot produktu,
ieverojiet vietéjos noteikumus, kas attiecas uz
uzliesmojoSu dzesésanas vielu utilizaciju.

PAZISTIET SAVU IERICI

Skatit 196. lappusi

VilkS8anas rokturis

Notekas korkis

Akumulatora nodalijuma durtinas
Vadibas panelis

Akumulatora durtinu rokturis
Pudelu atvérgjs

12/24 V adaptera ievades ligzda
Riteni

Dzesétaja durvju rokturis

10. Dzesétaja durvis

11. Lietotaja rokasgramata

12. 240V mainstravas adapteris

13. 12/24 V adapteris

14. Ladétajs

15. Akumulators
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APZIMEJUMI E-REZIMU IZMANTOSANA

POS Qb

Drosibas bridinajums

Izlasiet un izprotiet visas norades
pirms produkta lietoSanas.
levérojiet visus bridindjumus un
droSibas norades.

Il klases elektriska aizsardziba

Nepaklaujiet lietum vai mitriem
apstakliem.

Aizdeg$anas risks

Neizmetiet akumulatoru
atkritumus ka neskirotus
sadzives atkritumus.
Akumulatoru atkritumi,
elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumi jasavac
atseviski. Bateriju, akumulatoru
un gaismas avotu atkritumi

ir jaiznem no iekartam.
Sazinieties ar vietéjo
pasvaldibu vai mazumtirgotaju,
lai sanemtu ieteikumus
parstradei un savakSanas
punktus. Saskana ar vietéjiem
noteikumiem mazumtirgotajiem
var bat pienakums bez
maksas pienemt atpakal
akumulatoru, elektrisko

un elektronisko iekartu
atkritumus. JUsu ieguldijums
elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumu otrreizéja
izmanto$ana un otrreizéja
parstradé palidz samazinat
izejvielu pieprastjumu.
Akumulatoru atkritumi, it

Tpasi tie, kas satur litiju, un
elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumi satur vertigus
un parstradajamus materialus,
kas var nelabvélgi ietekmét
vidi un cilvéku veselibu, ja tos
neapglaba videi draudziga
veida. lzdzésiet no atkritumos
nododamajam iekartam
personigos datus, ja tadi tur ir.

E-reZimi ir paplaSinatie iestatijumi, kas ir
ieteicami, izmantojot produktu tikai noteiktas
situacijas. Razotajs iesaka izmantot piedavatos
rdpnicas iestatijumus.

Ripnicas lestatiSanas

Rezims  Funkcija lestatljums diapazons

E1 Zzemaka 20°C Lidz -40 °C
temperatdra
E2 Augstaka +20°C Lidz +40 °C
temperatira
£3 Tem.pt?raturas 390 no -10 °C lidz
atgrieSana 10 °C
E4 Laidena palaiSana 36 mindtes nm(?nO lidz 10
E5 Farenheita val °F vai °C
Celsija gradi
SRS X no -10 °C lidz
E6 kompensacija par 0 °C +10 °C
27°C
Temperatlras o -
E7 kompensacijano 7 0 °C no _100 C fidz
- +10°C
lidz-12 °C
Temperataras o I
E8 kompensacia<s  0°C 2(1)(;10((): C lidz
-13°C
E9 Neple_}tjekama 0°C B
dzeséSana

E3 rezZim3, ja temperatira ir iestatita uz -20 °C,
kompresors parstaj darboties, [1dz temperatira
sasniedz -17 °C.

E4 rezima, ja produkts ir pievienots 12 V
sprieguma avotam, kompresors sak darboties
péc 2 minutém, lai aizsargatu transportlidzekla
akumulatoru.

E6, E7 un E8 rezimos vadibas paneli redzama
temperatira ir noteiktds apkartéjas vides
temperatiras un temperatiras kompensacijas
kombinacija.

E9rezZima ripnicas iestatijums nav regul€jams.

PIEZIME: Lai atiestatitu produktu uz rdpnicas
iestatljumiem, skatiet sadalu Vadibas panela
lietoSana $aja rokasgramata.
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TEMPERATURAS VADIBAS POGAS

+ — Pielago dzesésanas temperatlru un temperatiras mérvienibas Celsija vai
Farenheita grados.

- CF

- TEMPERATURAS DISPLEJS
-t

o Parada pasreizéjo temperatlru dzesétaja nodalijuma. Nospiediet
- temperatiras vadibas pogas, lai displeja paraditu temperatdras iestatijumu.

DZESESANAS REZIMA POGA

MAX
o Parsledzas starp atro dzesé$anu (MAX) un energijas taupi$anas dzesésanu
ECO (ECO).

AKUMULATORA AIZSARDZIBAS REZIMS

Aizsarga uzstadito akumulatoru bloku no parsprieguma. lestatiet H (augstas)
H M L aizsardzibas rezimu, pievienojot produktu automobila baroSanai. lestatiet

M (vidéjas) vai L (zemas) aizsardzibas rezimu, pievienojot produktu

parnésajamam vai rezerves baro$anas avotam. (neattiecas uz RYOBI ONE+

18 V akumulatoru blokiem)

ATIESTATISANAS POGA

Atiestata produktu. Aktivizéjiet atiestatiS8anas rezimu, lai atjaunotu produktam
rdpnicas iestatljumus.

| STRAVAS POGA
leslédz vai izslédz produktu. Vienmér izslédziet
produktu, pirms parvietot produktu.
AKUMULATORA UZLADES MERITAJS

Parada katra uzstadita akumulatoru bloka atlikuSo
ietilptbu (tikai RYOBI ONE+ 18 V
akumulatoru blokiem).

VADIBAS PANELA IZMANTOSANA

Vadibas panelis satur produkta funkciju vadibas ierices. Kad produkts ir ieslégts, atskan gara pikstiena skana, un vadibas
panelis ieslédzas uz 2 sekundém, tad parslédzas gaidisanas rezima.

PIEZIME: Ir normali, ka spriegums, kas paradas produkta vadibas paneli, mainas Iidz ar RYOBI ONE+ akumulatoru bloka
izladeésanos.

Funkcija lestatiSanas rezima funkcijas

. Izslédziet iekartu.
. Nospiediet 0 3 sekundes, lai ieietu E1 rezZima.
. Nospiediet £} vélreiz, lai ieietu E5 rezZima.

1
Temperatiras mérvientbu 2
3
4. Nospiediet 4+ Nospiediet = , lai parslégtos starp Celsija un Farenheita gradiem.
1
2
3

iestatiS8ana

. leslédziet ierici.
. Nospiediet o 3 sekundes, I1dz vadibas panelis mirgo.
. Vélreiz nospiediet 0 lai izvélétos aizsardzibas iestatijumus (H - high (augsta), M -
medium (vid&ja) un L - low (zema)).
1. Izslédziet iekartu.
AtiestatiSanas rezZims 2. Nospiediet Q 3 sekundes, lai ieietu E1 rezZima.
3. Vienlaikus nospiediet 4= un = 3 sekundes, lai atiestatitu produktu.

Akumulatora aizsardzibas
rezZims
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GEDIMY NUSTATYMAS

Ja tas neatrisina problému, sazinieties ar pilnvaroto apkopes agentu.

Gedimas

Produkts neieslédzas.

Dzesétaja nodalijums

ir parak silts.

Ediens dzesétaja

nodalijuma ir sasalis.

No produkta iekSpuses

nak ddens plaSanas
troksnis.

Ap produktu vai
dzesétaja durvju
spraugu ir adens
pilieni.

leslédzot produktu,

kompresors ir nedaudz

skals.

Vadibas panelt ir
redzams F1 kods.

Vadibas panelt ir
redzams F2 kods.

Vadibas panelt ir
redzams F3 kods.

Vadibas panelt ir
redzams F4 kods.

Vadibas panelt ir
redzams F5 kods.

Vadibas panelt ir
redzams F6 kods.

Vadibas panelt ir
redzams F7 vai F8
kods.

Galima priezastis
leslégSanas poga nav nospiesta.

Adapteris nav pareizi pievienots adaptera
ieejai vai sprieguma avotam.

Dro$inatajs ir izdedzis.

Stravas padeve nedarbojas.

Dzesétaja durvis tiek atvértas parak biezi.

Dzesétaja nodalijuma nesen ir ievietots liels
daudzums siltas vai karstas partikas.

Produkts ir atvienots ilgu laiku.

Temperatdra ir iestatita parak zema.

Tas ir normali, to izraisa dzesé$anas vielas
plidsma.

Tas ir normali. Tas ir mitrums, kas
kondenséjies saskaré ar produkta auksto
virsmu.

Tas ir normali. Troksnis samazinasies, kad

kompresora darbiba nostabiliz€sies.

Produktam ir parak zems spriegums.

Kondensatora ventilators ir parslogots.

Kompresors sak darboties parak biezi.

Kompresors nedarbojas.

Produkta kompresors un elektronika

parkarst.

Vadibas ierice nekonstaté nekadus

parametrus.

Temperatdras sensors ir bojats.
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Sprendimas
Nospiediet ieslégSanas pogu.

Pareizi pievienojiet adapteri adaptera ieejas un
sprieguma avotam.

Nomainiet izdegu$o droSinataju ar 12V 15 A
drosinataju. Parliecinieties, ka tas ir originals
un iegadats tikai no razotaja.

Pievienojiet produktu citam sprieguma avotam.

Nodrosiniet, ka, ieliekot vai iznemot partiku vai
dzérienus, dzesétaja durvis tiek aizveértas.

Nelieciet siltu vai karstu partiku dzesésanas
nodaltjuma, lai izvairitos no produkta
sabojasanas.

IztTriet dzesétaja nodalljumu un atkal
pievienojiet produktu sprieguma avotam.

Nospiediet 4, lai iestatitu augstaku
temperataru.

Noregulgjiet akumulatora aizsardzibas rezimu
no augsta uz vidéju vai no vidéja uz zemu.

Izslédziet produktu un péc 5 minatém ieslédziet
to atkartoti. Ja kods atkal paradas, sazinieties
ar pilnvarotu servisa centru.

Izslédziet produktu un péc 5 minatém ieslédziet
to atkartoti. Ja kods atkal paradas, sazinieties
ar pilnvarotu servisa centru.

Izslédziet produktu un péc 5 minatém ieslédziet
to atkartoti. Ja kods atkal paradas, sazinieties
ar pilnvarotu servisa centru.

Izslédziet produktu un péc 5 minatém ieslédziet
to atkartoti. Ja kods atkal paradas, sazinieties
ar pilnvarotu servisa centru.

Atvienojiet produktu no kontaktligzdas uz 5
mindtém. Pievienojiet produktu atpakal pie
sprieguma avota. Ja kods atkal paradas,
sazinieties ar pilnvarotu servisa centru.

Sazinieties ar pilnvarotu servisa centru.
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Kuriant §j hibridinj $aldytuvg didziausias démesys
buvo skiriamas saugumui, naSumuiir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Hibridinis Saldytuvas $aldo produktus, kad jais
galima bty megautis laisvalaikio metu, pvz.,
stovyklaujant. Be to, Siame jrenginyje galima
sausai ir drégnai laikyti maistg ir gérimus.

Jrenginj gali maitinti daugiau nei vienas
maitinimo Saltinis, naudojant arba iSimamg
akumuliatoriy, arba iSorinj maitinimo Saltin;.

Sis jrenginys skirtas naudoti tik namy dkyje,
virtuvése, biuruose, sodybose, maitinimo
jstaigose ar gyvenamosiose patalpose,
pavyzdziui, nakvynés namuose, moteliuose,
vieSbuciuose ar panasioje aplinkoje. Jrenginys
neskirtas naudoti mazmeninéje prekyboje.

Sis jrenginys néra skirtas naudoti kaip
jmontuojamasis prietaisas ir néra tinkamas
maisto produktams uz3Saldyti.

Nenaudokite kitais tikslais.

BENDRIEJI SAUGOS |SPEJIMAI

APMOKYMAS

m Vaikams ar asmenims, nesugebantiems
saugiai naudotis Siuo jrenginiu dél savo
psichinio, jutiminio arba protinio nejgalumo
arba patirties bei ziniy trGkumo, Siuo
jrenginiu  naudotis neleidziama. Mazus
vaikus visada privaloma tinkamai priziareti,
kad jie nezaisty Salia jrenginio arba su juo.

m I8saugokite Sias instrukcijas. Daznai
ja vadovaukites ir naudokites kitiems
asmenims, kurie gali naudotis gaminiu,
instruktuoti. Jei §jjrenginj kam nors skolinate,
taip pat atiduokite jiems ir Sig instrukcija,
kad jrenginys bity tinkamai naudojamas ir
baty iSvengta galimy susizalojimy.

PARUOSIMAS

m Niekaip nemodifikuokite prietaiso ir nemontuokite
daliy bei priedy, kurias naudoti nepataria
gamintojas. Antraip gali padidéti sunkiy
susizalojimy ar kity asmeny suzalojimo pavojus.

m Jei jrenginys naudojamas patalpoje,
pasirtpinkite, kad patalpa arba vieta baty
gerai védinama.

= Nestatykite jrenginio $alia ugnies ar Silumos
Saltinio.
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m Saugokite jrenginj nuo lietaus ir
nesinaudokite juo esant drégnoms oro
sglygoms. | akumuliatoriy patekes vanduo
padidina elektros smugio pavojy.

m Nedékite uz jrenginio keliy neSiojamyjy
tinklo $akotuvy ar maitinimo Saltiniy.

m Neuzdenkite ventiliacijos angy, esanciy
jrenginio  korpuse arba  jmontuotoje
konstrukcijoje.

m Prie§ naudodamiesi jrenginiu, jsitikinkite,
kad visos jungtys yra saugios. Dél iSsiliejusio
ir nutekéjusio vandens pavirSius gali tapti
slidus ir kelti pavojy paslysti bei nukristi.

m Prie$ jjungdami jrenginj, sitikinkite,
kad dangtis yra tvirtai uZdarytas, o
akumuliatoriaus skyrius — tvirtai uzfiksuotas.

ELEKTROS SAUGA

m Elektros jtampa turi atitikti gaminio
parametrus. Pavadinimo ploksteléje ant
gaminio nurodoma prietaiso jtampa.

Niekada nejunkite produkto prie AC jtampos
Saltinio, kurio skirtinga jtampa.

m Elektros maitinimas turi biti paduodamas
per prietaisg su srovés atjungimo (RCD),
kurio iSsijungimo srovés riba neturi bdti
didesné, nei 30 mA.

m Prie$ naudodami patikrinkite, ar néra maitinimo
kabelio pazeidimo arba nusidévéjimo pozymiy.
Jei naudojimosi metu laidas paZeidZiamas, i$
karto iStraukite jj iS maitinimo lizdo. Nelieskite
laido tol, kol jo neatjungéte nuo maitinimo
Saltinio. Jei laidas pazeistas ar nusidévéjes,
prietaiso nenaudokite.

m Statydami jrenginj j tinkamg naudojimo vietg
bikite atsargls. ]sitikinkite, kad maitinimo
kabelis néra prispaustas ar pazeistas.
Niekada nenukreipkite oro srauto j elektros
laidus ar prietaisus.

= Maitinimo  kiStukai turi  atitikti  lizdg.
Niekada nekeiskite kistuko. Su jzemintais
(iZzeminimo) elektriniais jrankiais niekada
nenaudokite kiStuky adapteriy. Nepakeisti
kiStukai ir atitinkantys lizdai sumazina
elektros smugio pavojy.

m Stenkités nesiliesti prie jzeminty arjzeminimo
pavirSiy (vamzdziy, radiatoriy, grandiniy /
virykliy, $aldytuvy). JZeminus savo kina,
padidés elektros smugio pavojus.
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Saugokite visus elektros prietaisus nuo
vandens, kad sumazéty elektros smigio
arba elektros smugio pavojus.

Saugokite maitinimo laidg nuo karscio,
alyvos ir astriy briauny.

Niekada netraukite uz jrenginio maitinimo
kabelio, norédami jj atjungti nuo elektros tinklo.

|RANKIO SU AKUMULIATORIUMI
NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

Norédami jkrauti akumuliatoriy, iSimkite jj i$
jrenginio.

Pakartotinai kraukite prietaisg tik naudodami
gamintojo nurodytg kroviklj. Vieno tipo
akumuliatoriui tinkantis jkroviklis gali kelti
gaisro pavojy kitokiam akumuliatoriui. Jei
jrenginys naudojamas prijungus jj prie elektros
lizdo, akumuliatorius negali bati jkraunamas.

Nenaudokite vienu metu jvairiy tipy ar lygiy
akumuliatoriy.

Naudokite tik specialiai Siam jrenginiui
skirtg akumuliatoriy. Kitokiy akumuliatoriy
naudojimas gali sukelti gaisra, elektros
smugj ar suzeidimus.

Nenaudokite akumuliatoriy bloko ar jrankio,
kuris yra sugadintas arba pakeistas.
Sugadinti arba pakeisti akumuliatoriai gali
veikti neprognozuojamai ir dél to gali Kilti
gaisras, sprogimas arba pavojus susizaloti.

Sumontavus akumuliatoriy ir prijungus
jrenginj prie elektros lizdo, jrenginys
naudoja energijg, tiekiamg per elektros
lizdg. Atjungus jrenginj nuo elektros
lizdo, jrenginys automatiS8kai naudoja
akumuliatoriaus energija.

Neleiskite, kad akumuliatoriy blokas patekty j
ugnj arba kad jj veikty per didelé temperatara.
Patekus i ugni arba veikiant aukStesnei nei
130 °C temperaturai gali kilti sprogimas.

Kai akumuliatorius nenaudojamas, jj laikykite
toliau nuo kity metaliniy daikty, pavyzdziui,
sgvarzéliy, monety, rakty, viniy, varzty
ar kity mazy metaliniy daikty, kurie vieng
gnybta gali sujungti su kitu. Sutrumpinus
vieng akumuliatoriaus gnybtg su kitu, galima
nusideginti arba sukelti gaisra.

Netinkamomis sglygomis i§ akumuliatoriaus
galiisteketi skystis - nelieskite jo. Jei atsitiktinai
prisilietéte - nuplaukite vandeniu. Jei skyscio
pateko j akis, papildomai kreipkités j gydytoja.

@

I§ akumuliatoriaus iStekéjes skystis gali
nudeginti ar sukelti sudirginimus.

EKSPLOATAVIMAS
= Nenaudokite prietaiso, jei Salia yra degios ir

sprogti galinCios medziagos (skysciai, dujos
ar dulkés). Prietaisas gali kibirkSciuoti ir gali
uzdegti dulkes arba garus.

Nenaudokite  jrenginio Salia  Silumos
Saltiniy, pvz., radiatoriy, oro kondicionieriy,
virykliy ar kity Silumg skleidzian¢iy gaminiy
(jskaitant garso stiprintuvus).

Nesinaudokite jrenginiu  Salia  Sildymo
medziagy arba karStose vietose, pvz.,
saulékaitoje ilgam paliktuose veikiamuose
automobiliuose. Gali sumazéti jrenginio
Saldymo efektyvumas arba gali jvykti dujy
nuotékis ir kilti gaisras.

Niekada nesinaudokite jrenginiu, kol nebus
tinkamai pritvirtintos visos dalys.

Jrenginj naudokite tik su pateiktu maitinimo
kabeliu.

Norédami sumazinti gaisro arba jrenginio
sugadinimo pavojy, tinkamai jkiSkite kiStukg
j nuolatinés srovés lizda.

Nelipkite, nestovékite ir nesédékite ant
jrenginio.

Naudodamiesi jrenginiu nelaikykite dangcio
atidaryto ilgg laikg. Antraip S3aldytuve
esantys produktai gali Zenkliai susilti.

Uzdarydami dangtj saugokite
Privére pirstus dangCiu arba
dangtj pirStais per arti wvyrio,
prisispausti ir sunkiai susizaloti.

pirstus.
laikydami
galite

Nekiskite pirsty, ranky, kiino daliy ar daikty j
ventiliacijos angg, kad nekilty pavojus gauti
elektros smiigj ar kitaip sunkiai susizaloti.

Nenaudokite jrenginio skysty vaisty,
chemiky ar kity skysCiy dispersijai. Dél
Siy medziagy naudotojas arba paSaliniai
asmenys gali sunkiai susizaloti arba susirgti.

Nenaudokite elektros prietaisy jrenginio
skyriuose, kuriuose yra laikomi maisto
produktai, iSskyrus tuos, kuriuos
rekomenduoja gamintojas.

Norédami sumazinti elektros smugio
pavojy, pries pridédami daugiau ledo,
visada iSimkite akumuliatoriy arba atjunkite
maitinimo kabelj nuo elektros tinklo.
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Naudokite tik ledg, pagamintg i$ vandens.
Jrenginyje niekada nenaudokite sauso ledo.
Prisilietus prie sauso ledo galima sunkiai
susizaloti ir sugadinti jrenginj. Sausas
ledas taip pat gali iSstumti deguonj ir sukelti
uzdusimo pavojy.

| ledg, naudojamg jrenginiui uzpildyti,
nedékite druskos. Druska gali sugadinti
jrenginj ir jo komponentus.

Nepilkite vandens ar skysciy tiesiai j jrengin;.
] irenginio vidy gali patekti vandens ir jis gali
sugesti. Jei Saldytuve prisikaupé vandens,
sugerkite jj sausa Sluoste.

Nepridékite j jrenginj per daug maisto ir
géerimy. Jrenginys gali prasCiau Saldyti ir
produktai gali sugesti.

Laikydami maistg ir gérimus jrenginyje
pasirdpinkite, kad neidsikrauty  jo
akumuliatorius. Atidare maisto pakuote, kuo
greiciau jj suvartokite. Jis gali sugesti.
Patikrinkite, ar iSleidimo kaistis tvirtai jkiStas
ir ar uzpildant arba iStustinant jrenginj i$ jo
neteka ir nesilieja vanduo. Neperpildykite.
Dél iSsiliejusio vandens pavirSius gali tapti
slidus ir kelti pavojy paslysti bei nukristi ir
(arba) patirti turtine zalg.

Visada iSleiskite i$ jrenginio visg vanden; ir
po naudojimo kruop$ciai iSdziovinkite, kad
nesikaupty bakterijos ar neatsirasty pelésis.
Naudojant jrenginj, kuriame prisikaupé
bakterijy arba atsirado pelésis, galima
sunkiai susirgti.

Norédami jrenginj pakelti uz rankenos
pirmiausiai visada iSpilkite i§ jo vanden;.
Nepilkite vandens ant tako. Pilkite tik ten,
kur nekils pavojus paslysti ir nukristi.

Nenaudokite mechaniniy prietaisy ar kity
priemoniy ledui greiciau istirpinti.
Nesinaudokite jrenginiu vairuodami. Galite
sukelti avarijg.

Naudodami jrenginj automobilyje, batinai
pastatykite jrenginj stabilioje vietoje, pvz.,
bagazinéje arba galiniy sédyniy pakojyje.
Bdtinai  pritvirtinkite  jrenginj, kad jis
nejudéty. Nedékite jrenginio ant sédynes
arba nestabilioje vietoje. Jei vairuojant
automobilis staiga pajuda arba sustoja,
jrenginys gali pajudéti, apvirsti ir suzeisti.

Jei jrenginj jungsite prie automobilio, o
jo akumuliatorius bus beveik iSsikroves,
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naudokite jrenginj jjunge variklj. Panaudoje
jrenginj atjunkite 12 V adapterj, kad
neissikrauty automobilio akumuliatorius.

m Nelieskite 240 V AC arba 12 V adapterio
kiStuko tuoj pat po naudojimo. Adapteris
gali bati jkaites ir gali nudeginti.

m Jei jrenginj norite pervezti, kelkite tik uz
rankenos ir vezkite ant ratuky. Jrenginio
nepakreipkite ir neapverskite. Jrenginj
pakreipus arba apvertus, gali iSsilieti
vanduo, ir galite gauti elektros smdgj,
paslysti ir nukristi arba patirtj turtine zala.

m NeSdami jrenginj tvirtai jj laikykite. PrieSingu
atveju jrenginys gali nukristi ir sugesti arba
jus suzaloti.

= Nelaikykite jrenginyje sprogiy medziagy,
pvz., aerozoliy flakony, kuriuose yra degiujy
propelenty.

= Nelieskite jrenginio gale esancios Saldalo
grandinés, kad ji neblty pazeista.

m Jrenginio neardykite.

m ISjunkite jrenginj, iSimkite akumuliatoriy arba
atjunkite jj nuo elektros tinklo bei palaukite,
kol abu atvés:

e prie§ atlikdami technine priezidrg

e prie§ pasalindami uzsikim8img

e prie§ tikrindami ar valydami prietaisg
arba prie$ pradédami juo pjauti zole

e prieS keisdami priedus

e Prie$ palikdami jrenginj be priezidros

e prie§ tikrinant, ar kliudzZius kokj nors
objektg nebuvo padaryta Zala

o kaskart atlikdami technine prieZilrg

= Nelaimingo atsitikimo arba gedimo atveju
nedelsdami iSjunkite jrenginj ir iSimkite
akumuliatoriy. Nenaudokite jrenginio tol,
kol jis nebus iSsamiai patikrintas jgaliotos
techninés priezilros centre.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS
SAUGOS |SPEJIMAI

Siekiant sumazinti gaisro, susizeidimy ir
jrangos pazeidimy pavojus, galinius Kkilti dél
trumpojo elektros jungimo, pasirtpinkite, kad
jrankis, akumuliatorius arba jkroviklis niekada
neblty panardintas j jokj skystj, o taip pat, kad
skystis nepatekty j ju vidy. Korozijg sukeliantys
arba laidus skysc€iai, pvz., strus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai,
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kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj
jungima.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

m ISleiskite visg vandenj, iSimkite i§ gaminio
maistg ir gérimus, nusausinkite vidy Svaria,
sausa Sluoste. I8imkite akumuliatoriy ir
jsitikinkite, kad visi skyriai yra tvirtai uzdaryti.
Padéje jrenginj j vietg, jo rankeng nulenkite.

m Nelaikykite ir negabenkite gaminio su
jdétomis baterijomis. ISimkite akumuliatoriy
ir padékite jj atskirai j saugig vieta. Laikykite
veésioje, sausoje, gerai védinamoje ir
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Laikykite
gaminj toliau nuo koroziniy medziagy,
pvz. sodo chemikaly ir tirpdanéiy drusky.
Nelaikykite jrenginio lauke.

= RuoSiant gabenimui, gaminj reikia jtvirtinti,
kad nejudéty arba nenukristy, taip
apsaugant Zmones nuo suzeidimy ir gaminj
nuo apgadinimy.

LICIO BATERIJU TRANSPORTAVIMAS

Akumuliatoriu gabenkite pagal
Salies reikalavimus bei nuostatas.

vietinius ir

Akumuliatorius gabenant treCiajai Saliai batina
laikytis visy specialiy reikalavimy, nurodyty
pakuotése ir etiketése. Uztikrinkite, kad
gabenimo metu nei vienas akumuliatorius
nesiliesty si kitais akumuliatoriais arba
laidZiosiomis medziagomis — apsauginius
jungiamuosius elementus uzdenkite
izoliacinémis nelaidZziomis movomis arba
juosta. skilusiy ir tekanciy akumuliatoriy
negabenkite. Dél tolesniy patarimy kreipkités
j transporto jmone.

PRIEZIURA

= Keitimui naudokite tik originalias gamintojo
atsargines dalis. Neoriginalios dalys gali
biti suzeidimy ir jrenginio blogo veikimo
priezastis, ir dél to gali bati anuliuotas
garantinis pazyméjimas.

m Aptarnavimg atlikti batina itin atidziai, todél
rekomenduojame, kad technine apzilrg
vykdyty kvalifikuotas specialistas. |renginj
techninei priezidrai pristatykite tik j jgaliotajj
techninés priezidros centrg.

m Prietaisg galite reguliuoti ir remontuoti, kaip
apraSyta Siame naudotojo vadove. Dél kity

daliy taisymo ar pagalbos taisant reikia kreiptis
j igaliotg techninio aptarnavimo centra.

m Valydami plastikines detales, nenaudokite
tirpikliy.  Komerciniai  tirpikliai  lengvai
pazeidzia  daugelj plastikiniy  daliy
pavirSiy ir gali jas apgadinti. NeSvarumus,
dulkes, alyva, tepalg ir pan. valykite
Svariomis Sluostémis. Neleiskite stabdziy
skysC€iams, benzinui, naftos produktams,
persisunkiantiems tepalams ir kt. susiliesti
su plastikinémis dalimis. Chemikalai gali
pazeisti, susilpninti arba sunaikinti plastika,
todél galima sunkiai susizaloti.

m Prireikus pakeisti sugadintas ar nejskaitomas
etiketes, gaminj reikia nugabenti | jgaliotg
techninio aptarnavimo centra.

m Jeigu maitinimo laidas pazeistas, jj batina
pakeisti specialiu laidu ar jo korpusu, kurj
galite jsigyti i8 gamintojo ar jo techninés
priezidros atstovo.

m Nei jrenginio 8aldymo grandinéje, nei
izoliacinése medziagose néra dujy, kurios
galéty pazeisti ozono sluoksnj. NeiSmeskite
jrenginio kartu su buitinémis atliekomis.

m |zoliaciniame putplastyje yra degiy dujy.
Jrenginj iSmeskite laikydamiesi vietos taisykliy.
Nepazeiskite Saldymo bloko, ypac Silumokaicio.

m Siame jrenginyje naudojami  degls
Saldalai. Perskaitykite ir vadovaukités Sia
jrenginio naudojimo instrukcija. ISmesdami
jrenginj, vadovaukités vietos degiy Saldaly
utilizavimo taisyklémis.

SUSIPAZINKITE SU |RENGINIU

Zr. 196 psl.

Rankena jrenginiui vilkti
ISleidimo angos kaistis
Akumuliatoriaus dangtelis
Valdymo skydelis
Akumuliatoriaus dureliy rankena
Buteliy atidarytuvas

12/ 24 V adapterio lizdas
Ratukai

Saldytuvo dury rankena

10. Saldytuvo durys

11. Naudotojo vadovas

12. 240 V kintamosios srovés adapteris
13. 12/ 24 V adapteris

14. |kroviklis

15. Baterija
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ZENKLAI EL. REZIMUY NAUDOJIMAS
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PraneSimas apie saugumag

Reguliariai ir pries kiekvieng
naudojimg tikrinkite, ar tinkamai
uzverzti visi sraigtai, varztai ir
verzlés, kad uztikrintuméte saugg
darbo aplinkg. Vadovaukités visais
ispéjimais ir saugos taisyklémis.

Il klasés apsauga nuo
pavojingo elektros sroves
poveikio

Neleiskite gaminiui bati po
lietumi arba drégnose sglygose.

Gaisro pavojus

NeiSmeskite seny akumuliatoriy,
elektros ir elektroninés jrangos
atlieky kartu su neraSiuotomis
komunalinémis atliekomis.

Seni akumuliatoriai, elektros ir
elektroninés jrangos atliekas
privaloma surinkti atskirai.

Senos baterijos, akumuliatoriai

ir Sviesos Saltiniy atliekos turi
bati pasalinti i$ jrangos. Kur

rasti surinkimo ir perdirbimo
punktg ir kaip tinkamai utilizuoti
seng jrenginj, kreipkités j vietos
valdzios jstaigg ar pardavéja.
Atsizvelgiant j vietos teisés
aktus, mazmenininkai gali bati
jpareigoti nemokamai priimti
atgal senus akumuliatorius ir
elektros bei elektroninés jrangos
atliekas. Prisidédami prie
pakartotinio seny akumuliatoriy ir
elektros bei elektroninés jrangos
atlieky panaudojimo ir perdirbimo
padedate mazinti Zaliavy poreikj.
Senuose akumuliatoriuose,

ypac tuose, kuriuose yra

licio, elektros ir elektroninés
jrangos atliekose yra vertingy ir
perdirbimui tinkamy medziaguy,
kurios gali turéti neigiamg poveikj
aplinkai ir zmoniy sveikatai,

jei néra Salinamos aplinkai
nekenksmingu badu. IStrinkite
senuose prietaisuose esancius
asmens duomenis, jei tokiy buvo.
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El. rezimai yra iSpléstinés nuostatos, kurios yra
rekomenduojamos naudojant jrenginj tik tam
tikromis aplinkybémis. Gamintojas rekomenduoja
naudoti pateiktas gamyklos nuostatas.

Rezimas Funkcija Gamyklos N.u statymo
nuostata diapazonas
E1 Zemiausia 20°C Iki -40 °C
temperatira
E2 Aukstiausia +20°C Iki +40 °C
temperatira
Temperataros N Nuo -10 °C
B3 grazinimas 8°¢C iki 10 °C
E4 Svelnusis 2minugiy U 0iki10
paleidimas min
E5 FarePhelto ir c °F arba C
Celsijaus
Temperaturf)s . Nuo -10 °C
E6 kompensavimas 0 °C ki +10 °C
esant=7 °C
Temperatun.)s . NUG -10 °C
E7 kompensavimas 0 °C ki +10 °C
nuo 7 iki-12 °C
Temperaturf)s . NUo 10 °C
E8 kompensavimas 0 °C ki +10 °C
esant<-13 °C
E9 Nevp.alkankamas 0°C )
ausinimas

Veikiant E3 rezimui, jei nustatyta -20 °C
temperatira, kompresorius nebeveiks, kol
temperatira pasieks -17 °C.

Veikiant E4 rezimui, jei gaminys yra prijungtas
prie 12 V maitinimo Saltinio, kompresorius
pradeda veikti po 2 minuciy, kad apsaugoty
transporto priemonés akumuliatoriy.

Veikiant E6, E7 ir E8 rezimams, valdymo skydelyje
rodoma temperatira yra aptiktos aplinkos
temperatdros ir jos kompensavimo derinys.

Veikiant E9 rezimui, gamyklos nuostatos
pakeisti negalima.
PASTABA: Jei norite atkurti jrenginio

parametrus, zr. Sios naudojimo instrukcijos
skyriy ,Valdymo skydelio naudojimas®.
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ECO

TEMPERATUROS VALDYMO MYGTUKAI

+ — Reguliuoja $aldymo temperatiirg ir pakeicia temperattros matavimo vienetus
laipsniais Celsijaus arba Farenheito.

- CF

- TEMPERATUROS RODINYS
-t

o Rodo esamg temperatirg Saldytuvo kameroje. Paspauskite temperatiros
- reguliavimo mygtukus, kad ekrane bty rodoma temperatiros nuostata.

MAX SALDYMO REZIMO MYGTUKAS

o Perjungia greitojo atSaldymo (MAKS.) ir $aldymo taupant energijg (ECO)
ECO rezimus.

AKUMULIATORIAUS APSAUGOS REZIMAS

Apsaugo sumontuotg akumuliatoriy nuo vir§jtampio. Jungdami jrenginj

H M L prie automobilio elektros lizdo nustatykite H (auk$tos) apsaugos rezima.
Nustatykite M (vidutinés) arba L (Zemos) apsaugos rezima, jei jrenginj jungiate
prie nesiojamojo arba atsarginio maitinimo $altinio. (ne ,RYOBI ONE+ 18V*
akumuliatoriams)

ATKURIMO MYGTUKAS

Atkuria jrenginio parametrus. Suaktyvinkite atkdrimo rezima, kad baty atkurti
gamyklos parametrai.

| JJUNGIMO MYGTUKAS
Jjungia ir i8jungia jrenginj. Vezdami jrenginj, ji
visada i§junkite.
AKUMULIATORIAUS ENERGIJOS MATUOKLIS

Rodo, kiek energijos liko kiekviename
sumontuotame akumuliatoriuje
(tik ,RYOBI ONE+ 18V* akumuliatoriuose).

VALDYMO SKYDELIO NAUDOJIMAS

Valdymo skydelyje yra jrenginio funkcijy valdikliai. [jungus jrenginj, pasigirsta ilgas garso signalas, valdymo skydelis kelioms
sekundéms jsijungia, tada pradeda veikti budéjimo rezimu.

PASTABA: ,RYOBI ONE+* akumuliatoriaus energijai senkant, jrenginio valdymo skydelyje rodoma jtampa jprastai kinta.

Funkcija Nustatymo rezimo funkcijos
Temperatairos 1. 18jungti gamin;.
matavimo vienet 2. Palaikykite nuspaude 0 3 sekundes, kad jjungtuméte rezimg E1.
nustatymas Y 3. Dar kartg paspauskite O , kad jjungtumeéte rezima E5.
Y 4. Paspauskite 4= arba =, kad jjungtuméte laipsnius Celsijaus ir Farenheito.
S 1. ljunkite gamin;.
':ksgtju'gagizg;:sas 2. Palaikykite nuspaude £} 3 sekundes, kol valdymo skydelis pradés mirkséti.
psaug 3. Dar kartg paspauskite £} ir pasirinkite apsaugos nuostatg (H — auks$ta, m — viduting, ir L — Zema).
1. 18jungti gamin;.
AtKGrmo resimas 2. Palaikykite nuspaude £} 3 sekundes, kad jjungtuméte rezima E1.
3. Vienu metu paspauskite 4 ir = bei palaikykite nuspaude 3 sekundes, kad baty atkurti pradiniai

jrenginio parametrai.
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GEDIMY NUSTATYMAS

Jei, taikant Siame skyriuje pateiktas priemones, gedimai nepasalinami, kreipkités j jgaliota techninés priezidros atstova.

Gedimas

Irenginys nejsijungia.

Saldytuvo skyrius per

Siltas.

Saldytuvo skyriuje
esantis maistas
uz8alo.

Irenginyje girdimas
vandens &iurlenimo
garsas.

ISorinis jrenginio
pavirsius arba

Saldytuvo dury tarpas

rasoja.

ljungiant jrenginj,
kompresorius veikia
kiek garsiau.

Valdymo skydelyje
rodomas kodas F1.

Valdymo skydelyje
rodomas kodas F2.

Valdymo skydelyje
rodomas kodas F3.

Valdymo skydelyje
rodomas kodas F4.

Valdymo skydelyje
rodomas kodas F5.

Valdymo skydelyje
rodomas kodas F6.

Valdymo skydelyje
rodomas kodas F7
arba F8.

Galima priezastis
Nepaspaudéte jjungimo mygtuko.

Adapteris netinkamai prijungtas prie
adapterio arba elektros tinklo lizdo.

Sudegé saugiklis.

Maitinimo $altinis veikia netinkamai.

Per daznai darinéjamos Saldytuvo durys.

| $aldytuva ka tik buvo pridéta daug Silto
arba karsto maisto.
Irenginys buvo ilgam atjungtas.

Nustatéte per Zema temperatra.

Tai normalu: $j garsg sukelia viduje
cirkuliuojantis $aldalas.

Tai normalu. Drégmeé, patekusi ant Salto

irenginio pavirSiaus, kondensuojasi ir virsta

vandeniu.

Tai normalu. Kompresoriui pradéjus veikti
stabiliau, garsas sumazés.

Irenginys veikia Zemos jtampos rezimu.

|lvyko kondensatoriaus ventiliatoriaus

perkrova.

Kompresorius jsijungia per daznai.

Kompresorius nejsijungia.

Perkaito jrenginio kompresorius ir

elektronika.

Valdiklis neaptinka jokio parametro.

Sugedo temperatros jutiklis.
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Sprendimas
Paspauskite jjungimo mygtuka.

Tinkamai jkiSkite adapterj j adapterio ir elektros
tinklo lizda.

Pakeiskite sudegusj saugiklj 12V 15 A
saugikliu. Jis privalo bati originalus ir jsigytas
tik i gamintojo.

Prijunkite jrenginj prie kito elektros $altinio.

Saldytuvo durys privalo biti uzdarytos, nebent
| Saldytuvag deda ar i$ jo iSimate maistg ar
gérimus.

Nedékite j Saldytuvo skyriy Silto ar karsto
maisto, kad nesugadintumeéte jrenginio.

I1Svalykite Saldytuvo skyriy ir vél prijunkite
jrenginj prie elektros tinklo lizdo.

Spausdami 4 nustatykite aukstesne
temperatara.

Pakeiskite akumuliatoriaus apsaugos rezima:
vietoj aukstos — vidutinés arba vietoj vidutinés
— Zemos apsaugos.

ISjunkite jrenginj ir po 5 min. vél jj jjunkite. Jei
kodas vis tiek rodomas, kreipkités j jgaliotajj
techninés priezidros centra.

ISjunkite jrenginj ir po 5 min. vél jj jjunkite. Jei
kodas vis tiek rodomas, kreipkités j jgaliotajj
techninés priezidros centra.

ISjunkite jrenginj ir po 5 min. vél jj jjunkite. Jei
kodas vis tiek rodomas, kreipkités j jgaliotajj
techninés priezilros centra.

ISjunkite jrenginj ir po 5 min. vél jj jjunkite. Jei
kodas vis tiek rodomas, kreipkités j jgaliotajj
techninés priezidros centra.

Atjunkite jrenginj nuo elektros lizdo 5 miutéms.
Vél prijunkite jrenginj prie elektros lizdo. Jei
kodas vis tiek rodomas, kreipkités j jgaliotajj
techninés priezilros centra.

Kreipkités | jgaliotajj techninés priezidros
centra.
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Hubriidjahuti juures on peetud esmatahtsaks
ohutust, t6ovdimet ja todkindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Hubriidjahuti hoiab tooteid jahedas, et neid
saaks kasutada vaba aja veetmise, naiteks
telkimise ajal. Toodega on vdimalik ka toidu ja
jookide kuiv- ja marghoiustamist.

Toodet saab toita enam kui Uhe toiteallikaga —
kas eemaldatava aku voi valise toiteallikaga.

Toodet tohib kasutada ainult
kodumajapidamislikult  todtajate  kdokides,
kontorites, talumajapidamistes, toitlustamisel
vbi  majutuses, nditeks ddbimise ja
hommikus66giga majutuskohtades, motellides,
hotellides voi muudes sarnastes keskkondades.
Toode ei ole ettendhtud jaekaubanduses.

Toode ei ole mobeldud kasutamiseks
sisseehitatud seadmena ega sobi toiduainete
kdlmutamiseks.

Arge kasutage (ihekski muuks otstarbeks.

OHUTUSE ULDEESKIRJAD

VALJAOPE

m Toodet ei tohi kasutada lapsed vdi isikud,
kelle flusilised vbi vaimsed voimed
on piiratud voi kellel ei ole seadme
kasutamiseks vajalikke kogemusi Vvoi
teadmisi. Laste jarele tuleb piisavalt valvata,
et nad seadmega ei mangiks.

m Sadilitage need juhendid. Vaadake neid
sageli ja kasutage neid teiste, kes vdivad
toodet kasutada, juhendamiseks. Kui
laenate selle tooriista kellelegi teisele,
andke talle kaasa ka need juhised, et
valtida toote vaarkasutamist ja voimalikke
vigastusi.

ETTEVALMISTUSTOIMINGUD

m Arge piilidke seadme konstruktsiooni
mingil viisil muuta ega kasutage varuosi voi
tarvikud, mis pole tootja poolt soovitatud.
See voOib suurendada endale véi teistele
tOsiste vigastuste tekitamise ohtu.

kasutatakse
ruum  vOi

m Kui toodet
veenduge, et
ventilatsiooniga.

siseruumides,
ala on hea

» Arge asetage toodet tule vdi kuumuse lahedale.

m Arrge laske tootel kokku puutuda vihma véi
margade ja niiskete tingimustega. Tootesse
sattunud vesi suurendab elektril66gi ohtu.

m Arge asetage toote taha mitut
kaasaskantavat toitevaljundit ega
toiteallikat.

m Hoidke toote korpuses voi sisseehitatud
mooblis asuvad ventilatsiooniavad
takistustevabad.

m Enne toote kasutamist veenduge, et kdik
Uhendused on kindlad. Mahavoolanud vesi
ja lekked vdivad muuta pinnad libedaks
ning pdhjustada libisemis- ja kukkumisohtu.

Enne toote sisselllitamist veenduge, et
kaas on kindlalt kinni ja akukamber kindlalt
lukustatud.

ELEKTRIOHUTUS

= Veenduge, et vbrgupinge vastab seadmel
kasutatavale pingele. Toote tehasesildil on
néidatud kasutatav pinge voltides. Arge
mingil juhul Ghendage seadet AC-vorku,
millel on sellest erinev pinge.

m Elektriline tooriist tuleb Uhendada
vooluvorku labi rikkevoolu-kaitsellliti
(RCD), mille rakendumisvoolu tugevus on
maksimaalselt 30 mA.

m Enne kasutamist kontrollige toitejuhet
kahjustuste voi vananemisilmingute suhtes.
Kui juhe saab téétamise ajal vigastada, siis
ihendage see kohe lahti. Arge puudutage
toitejuhet enne, kui see on vooluvérgust
lahti Uhendatud. Kui juhe on vigastada
saanud, siis arge seadet kasutage.

m Olge tootele kasutamiseks koha valimisel
tahelepanelik. Veenduge, et toitejuhe ei ole
kinni kiilunud ega kahjustatud. Arge kunagi
suunake ©6huvoolu elektrijuhtmete ega
-seadmete poole.

m Toitepistikud peavad pistikupessa sobima.

Arge pildke pistiku konstruktsiooni
mingil moel muuta. Arge (ihendage
maanduskontaktiga (kordusmaandusega)
elektritooriistu elektrivorku |abi
vahepistmike.  Pistiku ja pistikupesa
konstruktsiooni muutmise korral tekib
elektrildogi oht.

m Hoiduge kehalisest kontaktist ~maandatud

pindadega, naiteks torud, radiaatorid, elektripliidid
ja kulmikud. Kehaosade maandamisel suureneb
elektrild6gi saamise oht.
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Elektriloogi  valtimiseks  kaitske  kdiki
elektriseadmeid veega kokkupuute eest.

Hoidke toitejuhe eemal kuumusest, Olist ja
teravatest servadest.

Arge kunagi tdmmake toote vooluvérgust
lahtiihendamiseks toitejuhtmest.

AKUTOORIISTA KASUTAMINE JA
KORRASHOID

Enne laadimist eemaldage tootest aku.

Laadige akut ainult tootja poolt ettendhtud
laadijaga. Akulaadiaja, mis sobib Uhele
akupaketile voib pdhjustada tulekahju, kui
seda kasutada teise akupaketiga. Akut

ei saa laadida, kui toodet kasutatakse
pistikupesa abil.
Arge segage eri tiilipi ega erineva

kasutustasemega akusid.

Kasutage ainult spetsiaalselt selle toote
jaoks mdeldud akusid. Muude akupakettide
kasutamise korral véib tekkida tulekahju,
elektril6ogi voi kehavigastuse oht.

Arge kasutage vigast voi imbertehtud akut
ega todriista. Vigased voi Umbertehtud
akud vdivad toimida ettearvamatult, mille
tagajarjeks on tulekahju, plahvatus voi
vigastuste oht.

Kui aku on paigaldatud ja toode
pistikupesaga Uhendatud, kasutab toode
pistikupesast saadavat voolu. Kui toode
on vooluvorgust lahti Ghendatud, kasutab
toode automaatselt akutoidet.

Arge jatke akut voi tooriista tule Idhedale
ega liilga koérge temperatuuri katte. Tuli voi
temperatuur UGle 130 °C vdib pdhjustada
plahvatust.

Sel ajal kui akupakett ei ole kasutusel,

hoidke seda eemal metallesemetest
nagu kirjaklambrid, mundid, vdtmed,
naelad, kruvid ja muudest vaikestest

metallobjektidest, mis vdivad akuklemmid
lUhistada. Aku klemmide lUhistamine vdib
pdhjustada pdletust vai tulekahju.

Aku vale kasutamise korral vdib akuvedelik
valja voolata - valtige sellega kokkupuudet.
Akuvedeliku nahale sattumisel peske see
veega maha. Akuvedeliku silma sattumisel
poorduge arsti poole. Valjapritsiv akuvedelik
voib tekitada nahaarritust voi -pdletust.
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KASUTAMINE
m Arge kasutage toodet plahvatusohtlikus

keskkonnas, naiteks tuleohtlike
vedelike, gaaside voi tolmu laheduses.
Elektritooriistad voivad tekitada sademeid,
mis vdivad tolmu voi aurud slilidata.

Arge kaitage toodet soojusallikate, naiteks
radiaatorite, kuttekehade, ahjude v6i muude
soojust tootvate aparaatide (sh véimendite)
l&hedusse.

Arge kasutage toodet kiittematerjalide
ldhedal ega kuumades kohtades, naiteks
pikka aega paikese kaes olevates autodes.
Toote jahutusvdime vdib vaheneda voi
gaasileke vbib pdhjustada suttimise.

Arge kasutage toodet, mille kdik osad ei ole
turvaliselt kinnitatud.

Kasutage toodet ainult koos kaasasoleva
toiteseadmega.

Toote sUttimise vOi kahjustumise
ohu vahendamiseks, sisestage pistik
ALALISVOOLU pistikupesasse digesti.

Arge seiske ega istuge kaanel.

Toodet kasutades &arge hoidke kaant
pikemat aega avatud. See voib pdhjustada
toote sektsioonides temperatuuri olulist
tousu.

Hoidke kaane sulgemisel sérmed eemal.
Kaane sulgemisel sérmede vahele jatmine
ja sérmede hoidmine hingele liiga lahedal
vBib pdhjustada muljumisohtu ja tuua kaasa
tosise kehavigastuse.

Elektril66givéimuude tdsiste kehavigastuste
ohtu vahendamiseks arge sisestage
kasutamise ajal sérmi, kasi, kehaosi ega
esemeid ventilatsiooniavadesse.

Arge kasutage toodet vedelate ravimite,
kemikaalide  ega muude  vedelike
levitamiseks.  Sellised ained  vdivad
pdhjustada kasutajale voi kdrvalseisjatele
raskeid vigastusi voi haigestumist.

Arge kasutage toote toiduhoiustamissektsoonides
elektriseadmeid v.a neid, mida tootja on
soovitanud kasutada.

Elektrilddgiohu vahendamiseks eemaldage
enne jaa lisamist alati aku vdi eraldage
toitejuhe vooluvorgust.

m Kasutage ainult veest valmistatud jaad.

Arge kunagi kasutage tootes kuiva jaad.
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Kokkupuude kuiva jaaga voib pdhjustada
tosiseid kehavigastusi ja kahjustada toodet.
Samuti voib kuiv jaa tdrjuda valja hapniku ja

kasutamist lahutage 12V-adapter, et valtida
autoaku koormamist.

< ) ) Arge puudutage 240
?OhJUStada lambumisohtu. V-vahelduvvooluadapterit ega 12
Arge lisage toote taitmiseks kasutatavale V-adapterit kohe parast kasutamist.

jaale soola. Sool vdib toodet ja selle osi
kahjustada.

Arge pange vett ega vedelikke otse
tootesse. Vesi voib tungida toote sisse ja
pdhjustada rikke. Kui jahutussektsiooni on
kogunenud vett, puhkige see kuiva lapiga
ara.

Arge pange tootesse iilemaaraselt toitu ja
jooke. Toote jahutusvéime vdib vahendada
ja toiduained véivad rikneda.

Veenduge, et toidu ja jookide hoiustamise
ajal aku tlhjaks ei saaks. Arge hoiustage
avatud toitu pikka aega. Toit voib rikneda.

Veenduge, et tuhjenduskork oleks paigal
ja et toode toote taitmise voi tihjendamise
ajal ei lekiks tootest vett. Arge taitke
Ulemaaraselt. Lekked vdivad muuta pinnad
libedaks ning pdhjustada libisemis- ja
kukkumisohtu ja/voi varalist kahju.

Parast toote kasutamist tlhjendage see
taielikult veest ja kuivatage, et valtida
bakterite vdi hallituse vdimalikku teket.
Baktereid voi hallitust sisaldava toote
kasutamine vdib pdhjustada raskeid
kehavigastusi voi haigusi.

Enne kaepidemest tdstmist tlhjendage
toode alati liigsest veest. Arge tiihjendage
vett jalgteele. Tuhjendage ainult kohas, kus
see ei pdhjusta libisemist ega kukkumist.

Arge kasutage sulamisprotsessi
kiirendamiseks mehaanilisi seadmeid ega
muid vahendeid.

Arge kasutage toodet séitmise ajal. See
voib pdhjustada dnnetuse.

Kui kasutate toodet autos, paigaldage
toode kindlasse kohta, naiteks pagasiruumi
voi tagaistmete ette jalgaderuumi. Kinnitage

Adapterid voivad olla kuumad ja pdhjustada
pdletusi.

Ainus viis toote liigutamiseks on tdsta
kaepide ja tdmmata toodet selle ratastel.
Arge kallutage toodet ega laske tootel
Umber minna. Toote kallutamine Vvoi
Umberminemine vdib pdhjustada vee
mahavoolamise, mille tagajarjeks véib olla
elektrilook, libisemis- ja kukkumisoht voi
varaline kahju.

Toote kandmisel hoidke toodest kindlalt
kinni. Vastasel juhul véib toode kukkuda ja
pdhjustada talitlushaire vdi kehavigastuse.

Arge hoiustage tootes plahvatusohtlikke
aineid, naiteks kergsuttiva taiteainega
arosoole.

Arge muutke toote taga olevatkiilmikuahelat,
et valtida selle kahjustamist.

Arge demonteerige toodet.

Lilitage toode valja, eemaldage aku vdi
lahutage toode vooluvdrgust ja laske
mdélemal maha jahtuda.

e enne hooldust
e enne takistuse kdrvaldamist

e enne kontrollimist, puhastamist Vvoi
teenindamist

e enne tarvikute vahetamist
e enne toote juurest lahkumist

e enne kahjustuse kontrollimist, kui on
tabatud ménda eset

e alati hooldustdode teostamisel

Lilitage otsekohe valja ja eemaldage aku
dnnetuse voi rikke korral. Arge kasutage
tooriista enne, kui see on volitatud
parandustéokojas pohjalikult kontrollitud.

m
m
(7]
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AKU LISAOHUTUSJUHISED

Et vahendada tulekahju ja kehaliste vigastuste
ohtu ning luhisest tulenevat toote kahjustamist,
arge kunagi kastke tooriista, akut voi laadijat
vedelikesse ega laske neil vedelikega kokku
puutuda. Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja

toode kindlasti kohale. Arge asetage toodet
istmele ega ebastabiilsesse kohta. Kui auto
ootamatult kaivitub véi sbidu ajal peatub,
vBib toode liikuda ja Umber kukkuda ning
pbhjustada sellega vigastusi.

Kui toode on Uhendatud autoga ja auto
aku hakkab tlhjaks saama, kasutage
toodet mootori td6tamise ajal. Parast toote
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pleegitusained voi pleegitusaineid sisaldavad
tooted, vbivad pdhjustada lihist.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

Eemaldage tootest kogu vesi, votke valja toit
ja joogid ning puhkige sisemus puhta kuiva
lapiga Ule. Eemaldage aku ja veenduge, et
kdik sektsioonid on kindlalt suletud. Toote
hoiustamisel peab k&epide olema kokku
volditud.

Arge hoidke ega transportige toodet koos
paigaldatud patareidega. Eemaldage aku
ja kinnitage see eraldi. Hoidke kuivas

ja hasti ventileeritud kohas, mis on
lastele juurdepdasmatu. Hoidke seadet
eemal korrodeerivatest ainetest, nagu

aiakemikaalid ja j&asulatussoolad. Arge
hoiustage toodet véljas.

Vedamise ajal tbkestage kultivaator likuma
hakkamise ja alla kukkumise vastu, et
valtida kehavigastusi ja masinaosade
kahjustamist.

LIITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas
kehtivatest riiklikest maarustest ja eeskirjadest.

Akudetransportimisel allettevétjate pooltjargige
koiki pakkimise ja tahistamise erindudeid.
Veenduge, et akud ei satu kokkupuutese teiste
akude ega voolu juhtivate materjalidega, kui
avatud klemmid on transportimise ajal kaitstud
voolu mittejuhtivate isoleerkorkide vdi teibiga.
Arge transportige pragunenud v&i lekkivaid
akusid. Kusige lisateavet transportettevottelt.

HOOLDUS

140

Kasutage ainult tootja originaalvaruosi,
tarvikuid ja tooorganeid. Selle ndude
eiramine vdib pdhjustada, kehavigastuse,
tootluse languse ja teile antud garantii
tihistamise.

Hooldamine nduab Ulimat korrashoidu
ja teadmisi ning tuleks teostada ainult
kvalifitseeritud  hooldustehnikute  poolt.
Toodet tohib parandada vaid volitatud
teeninduses.

Lubatud on teha ainult selles
kasutusjuhendis kirjeldatud reguleerimis- ja
parandustoiminguid. Muude remonditédde
tellimiseks ja abi saamiseks pddérduge
volitatud hoolduskeskusesse.

Originaaljuhendi tolge

Véltige plastosade puhastamisel lahustite
kasutamist. Enamik plastikuid on erinevat
tulpi poes muldavate lahuste kahjustuste
suhtes altid ja véivad saada neid kasutades
kahjustatud. Mustuse, tolmu, &li vdi maarde
eemaldamiseks kasutage puhast lappi.
Arge laske plastosadel mitte mingil juhul
sattuda kokkupuutesse auto pidurivedeliku,

bensiini, bensiinipbhiste toodete,
immutusdlidega v6i muude samalaadsete
vedelikega. Kemikaalid vdivad plasti
kahjustada, ndérgendada vb&i havitada,
pdhjustades tdsiseid kehavigastusi.

Pdérduge vigastatud ja loetamatute
kleebiste asendamiseks volitatud

hoolduskeskuse poole.

Kui toitejuhe on vigastatud, siis tuleb see
asendada sobiva juhtmega, mille saate
tootjalt voi teenindajalt.

Toode ei sisalda ei kilmutusahelas ega
isolatsioonimaterjalides gaase, mis voiksid
osoonikihti kahjustada. Arge utiliseerige
toodet koos olmejaatmetega.

Isolatsioonivaht  sisaldab  kergsdttivaid
gaase. Utiliseerige toode kooskdlas kehtivate
regulatsioonidega. Valtige jahutusseadme,
eriti soojusvaheti kahjustamist.

Tootes kasutatakse kergsuttivaid
kilmaaineid. Toote k&sitsemiseks lugege
labi ja jargige kaesolevaid juhiseid.
Toote utiliseerimisel jargige kergsuttivate
kilmaainete kérvaldamisega seotud
kohalikke regulatsioone.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

vt

COoNOOr~WN =

leht 196.
Tdmmake kaepidemest
Tuhjenduspistik
Akupesa kaas
Juhtpaneel
Aku luugi kaepide
Pudeliavaja
12/24 \/ adapteri sisend
Rattad
Jahuti ukse kaepide

. Jahuti uks

. Kasutusjuhend

. 240 V vahelduvvooluadapter
. 12/24 V adapter

. Laadija

. Aku paketiga



SUMBOLID E-REZIIMIDE KASUTAMINE

PO AP

Ohutusalane teave

Enne toote kasutamist lugege
|18bi ja tehke endale selgeks
koik juhised. Jargige kaiki
hoiatusi ja td6ohutuseeskirju.

Elektrikaitse klass Il

Arge jatke vihma ega niiskuse
katte.

Suttimisoht

Arge kdrvaldage kasutatud
patareisid ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmeid
sortimata olmejaatmetena.
Kasutatud patareid ning
elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmed tuleb koguda eraldi.
Patareijgatmed, akujaatmed

ja jaatmetest valgusallikad
tuleb seadmetest eemaldada.
Taaskasutusnduannete ja
kogumispunktiga seotud

teabe saamiseks podrduge
kohaliku omavalitsuse voi
edasimiija poole. Kohalike
eeskirjade kohaselt voib
jaemudjatel olla kohustus
kasutatud patareid ning
elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmed tasuta tagasi votta.
Teie panus patareide ning
elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmete korduskasutamisse
ja ringlussevéttu aitab

vahendada toorainete ndudlust.

Patareijgatmed, mis sisaldavad
eelkdige liitiumi, ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmed
sisaldavad vaartuslikke ja
ringlussevoetavaid materjale,
mis voivad keskkonda ja
inimeste tervist kahjustada,

kui neid ei kdrvaldata
keskkonnasaastlikul viisil.
Olemasolul kustutage
jaatmeseadmest isikuandmed.
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e-reziimid on taiustatud seaded, mida
soovitatakse toote kasutamisel ainult teatud
olukordades. Tootja soovitab kasutada
kaasasolevaid tehaseseadeid.

- . Tehase- Seadistusva-
Reziim Funktsioon .
seaded hemik

gy Madalaim 20°C  Kuni-40 °C
temperatuur

E2 Koérgeim temperatuur +20 °C Kuni +40 °C

E3 Tagastustemperatuur 3 °C -100 C kuni

10°C

E4 Pehme kaivitus 2 minuti 0 kuni 10 min

E5 Fahrenheit ja Celsius °C °F véi C
Temperatuuri o .

E6 kompensatsioon 0°C ;_1100 D(ékum
7 °C puhul
Temperatuuri o .

E7 kompensatsioon 7 0°C ;_11% OCCkunl
kuni -12 °C puhul
Temperatuuri .

-10°Ck

E8 kompensatsioon < 0°C +100 0% unt
-13 °C puhul

E9 Alajahtumine 0°C -

ReZiimis E3, kui temperatuur on-20 °C, kompressor
peatub, kuni temperatuur jduab -17 C-ni.

Reziimis E4, kui toode on Uhendatud 12 V
toiteallikaga, hakkab kompressor td6tama
sOiduki aku kaitsmiseks 2 minuti parast

Reziimides E6, E7 ja E8 on juhtpaneelil kuvatav
temperatuur tuvastatud Umbritseva 6hu
temperatuuri ja temperatuuri kompensatsiooni
kombinatsioon.

Reziimis E9 ei ole tehaseseadistus

reguleeritav.

MARKUS: Toote ldhtestamisekstehasesatetele
vaadake kasutusjuhendist juhtpaneeli jaotist.
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TEMPERATUURI JUHTNUPUD

+ — Reguleerib jahutustemperatuuri ja valib temperatuuritihikuks kas Celsiuse voi
Fahrenheiti.
“m TEMPERATUURIDISPLEI
=1

T Naitab hetketemperatuuri jahedamas kambris. Vajutage temperatuuri
reguleerimise nuppe, et ndidata displeil temperatuuriseadistust.

o MAX JAHUTUSREZIIMI NUPP
ECO Lilitab kiirjahutuse (MAX) ja energiasaastliku jahutuse (ECO) vahel.

AKU KAITSEREZIIM

Kaitseb paigaldatud akut tlepinge eest. Toodet auto vooluvérguga

H M L Uhendades valige kaitsereziim H (korge). Toodet portatiivse voi
varutoiteallikaga Ghendades valige kaitsereziim M (keskmine) voi L (madal).
(mitte RYOBI ONE+ 18v akude puhul)

LAHTESTUSNUPP

Lahtestab toote. Kaivitage lahtestamisreziim, et taastada tootel selle
tehaseseaded.

| TOITENUPP

Lulitab toote sisse voi vélja. Enne liilkumist lilitage
toode alati valja.

AKU KUTUSEMOODIK

Naitab iga paigaldatud aku jarelejaanud laetustaset
(ainult RYOBI ONE+ 18v akude puhul).

JUHTPANEELI KASUTAMINE

Juhtpaneel sisaldab toote funktsioonide juhtelemente. Kui toode on sisse lilitatud, kostub pikk piiksuheli, juhtpaneel lllitub
2 sekundiks sisse ja lulitub seejarel ootereziimi.

MARKUS: On tavapérane, et toote juhtpaneelil kuvatav pinge RYOBI ONE+ aku tiihjenemisel muutub.

Funktsioon Seadistusreziimi funktsioonid

. Lllitage seade valja.

. Reziimi E1 valimiseks vajutage 3 sekundit 0

. Reziimi E5 valimiseks vajutage uuesti Q.

. Celsiuse ja Fahrenheiti vahel liilitumiseks vajutage kas == véi —.

Temperatuuritihiku
seadistamine

1
2
3
4
1. Lilitage masina toide sisse.
Aku kaitsereziim 2. Vajutage 3 0 sekundi jooksul, kuni juhtpaneel vilgub.
3. Kaitseseadete (H - kdrge, M - keskmine ja L - madal) valimiseks vajutage uuesti O

1. Lulitage seade valja.

2. Reziimi E1 valimiseks vajutage 3 sekundit 3.

3. Toote lahtestamiseks vajutage 3 sekundit korraga 4= ja —.

Lahtestamisreziim
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Kui selle lahuse kasutamine ei aita, siis po6rduge meie volitatud hooldaja poole.

Probleem

Toode ei lilitu sisse.

Jahutikamber on liiga
soe.

Jahutisektsioonis olev
toit on kdlmunud.

Toote seest kostub vee
voolamise heli.

Toote voi jahuti
ukseava Umber on
veetilgad.

Toote sisselulitamisel
on kompressor veidi
murarikas.

Juhtpaneelile
kuvatakse kood F1.

Juhtpaneelil kuvatakse
kood F2.

Juhtpaneelil kuvatakse
kood F3.

Juhtpaneelil kuvatakse
kood F4.

Juhtpaneelil kuvatakse
kood F5.

Juhtpaneelil kuvatakse
kood F6.

Juhtpaneelil kuvatakse
kood F7 voi F8.

Voimalik pohjus
Toitenuppu ei ole vajutatud.

Adapter ei ole adapteri sisendi ega
pistikupesaga 6igesti ihendatud.

Kaitse on labi pdlenud.

Toiteallikas ei toimi.

Jahuti ust on liiga sageli avatud.

Jahutisektsiooni on paigutatud hiljuti suur
kogus sooja voi kuuma toitu.

Toode on olnud pikema aja valtel lahti
Ghendatud.

Valitud temperatuur on liiga madal.
Tegemist on normaalse nahtusega, mida
pdhjustab kilmaaine voolamine.

See on normaalne. See on niiskus, mis
on toote kilma pinnaga kokkupuutumisel
kondenseerutud veeks.

See on normaalne. Mira vaheneb, kui

kompressor hakkab stabiilsemalt té6tama.

Toote pinge on liiga madal.

Kondensaatori ventilaator on Glekoormatud.

Kompressor kaivitub liiga sageli.

Kompressor ei kaivitu.

Toote kompressori ja elektroonika

tlekuumenemine.

Kontroller ei tuvasta ihtegi parameetrit.

Temperatuuriandur on vigane.

Lahendus
Vajutage toitenuppu.

Sisestage adapter adapteri sisendisse ja
pistikupesasse oigesti.

Asendage labipdlenud kaitse 12V 15 A
kaitsmega. Veenduge, et see on originaaltoode
ja ostetud tootjalt.

Uhendage toode teise toiteallikaga.

Kui te jahutist toite voi jooke valja ei vota voi
neid jahutisse ei pane, jalgige, et jahuti uks
oleks suletud.

Toote kahjustamise valtimiseks arge pange
jahutisektsiooni sooja ega kuuma toitu.

Puhastage jahutisektsioon ja Ghendage toode
uuesti pistikupesaga.

Kdrgema temperatuuri valimiseks vajutage
nuppu .

Reguleerige aku kaitserezZiimi kdrgelt
keskmisele voi keskmiselt madalale.

Lilitage toode vélja ja 5 minuti parast uuesti
sisse. Kui kood kuvatakse uuesti, votke
Uhendust volitatud teeninduskeskusega.

Lilitage toode valja ja 5 minuti parast uuesti
sisse. Kui kood kuvatakse uuesti, votke
Uhendust volitatud teeninduskeskusega.

Lilitage toode vélja ja 5 minuti parast uuesti
sisse. Kui kood kuvatakse uuesti, votke
Uhendust volitatud teeninduskeskusega.

Lulitage toode vélja ja 5 minuti parast uuesti
sisse. Kui kood kuvatakse uuesti, votke
Ghendust volitatud teeninduskeskusega.

Lahutage toode 5 minutiks vooluvérgust
lahti. Uhendage toode uuesti pistikupesasse.
Kui kood kuvatakse uuesti, votke ihendust
volitatud teeninduskeskusega.

Votke Uhendust volitatud teeninduskeskusega.

Originaaljuhendi toige
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Vode¢u ulogu u dizajnu vaseg hibridnog
rashladivaca imaju sigurnost, performanse i
pouzdanost.

NAMJENA

Hibridni rashladiva¢ odrzava proizvode u
rashladenom stanju tijekom aktivnosti u
slobodno vrijeme, kao S$to je kampiranje.
Proizvod takoder omoguéava suho i mokro
¢uvanje hrane i napitaka.

Proizvod se moze napajati putem viSse od
jednog izvora napajanja, bilo putem uklonjivog
baterijskog sklopa bilo putem vanjskog izvora
napajanja.

Proizvod je namijenjen samo za upotrebu u
kucanstvu u kuhinjama za osoblje, vikendice,
sluzbama za dostavu hrane i pi¢a ili u
ugostiteljskim objektima, kao Sto su smjestajne
jedinice za noc¢enje s doru¢kom, moteli, hoteli
ili slicne sredine. Proizvod je namijenjen za
uporabu u maloprodaji.

Proizvod nije namijenjen da bude KkoriSten
kao ugradbeni aparat i nije prikladan za
zamrzavanje namirnica.

Proizvod ne koristite ni za kakvu drugu svrhu.

OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

OBUKA
m Proizvod ne smiju Koristiti djeca ili osobe
smanjenih  motorickih,  senzornih ili

mentalnih sposobnosti, te nestru¢ne osobe
i osobe bez iskustva. Djecu je potrebno
odgovarajuce nadzirati kako bi se osiguralo
da se ne igraju s proizvodom.

m Sacuvajte ovo upute. Cesto se referirajte na
njih i koristite ih poducavanje drugih osoba
koje bi mogle koristiti proizvod. Ako nekome
posudujete proizvod, posudite ga zajedno s
ovim uputama kako biste sprijecili nepravilno
koristenje proizvoda i moguce ozljede.

PRIPREMA

= Nemojte modificirati uredaj ni na koji nacin
ili koristiti dijelove ili dodatni pribor koje nije
preporucio proizvoda¢. To moze povecati
rizik od teSke ozljede nanesene vama ili
drugim osobama.

m Ako proizvod radi u zatvorenom prostoru,
uvjerite se da je prostorija ili podruc¢je na
kojem se nalazi dobro provjetreno.

m Proizvod ne ostavljajte u blizini vatre ili
izvora topline.
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m Proizvod ne izlazite kiSi, mokrim ili vlaznim
vremenskim uvjetima. Voda koja ulazi u
proizvod povecava rizik od strujnog udara.

= Nemojte stavljati viSe prijenosnih uti¢nica ili
izvora napajanja iza proizvoda.

= Ventilacijske otvore na kucistu proizvoda ili
u ugradenoj strukturi oslobodite od zapreka.

m Prije koriStenja proizvoda, uvjerite se da
su svi prikljuci sigurni. Prolivena voda
i istjecanje tekucine mogu dovesti do
klizavosti povrSine i stvoriti opasnost od
klizanja i pada.

m Prije ukljucivanja proizvoda uvjerite se da je
poklopac dobro zatvoren, a odjeljak baterije
¢vrsto zabravljen.

ELEKTRICNA SIGURNOST

m Provjerite da li je to¢no napajanje za vas
proizvod. Nazivna ploCica na proizvodu
naznaCuje napon proizvoda. Nikada ne
prikljuujte proizvod na AC napon koji se
razlikuje od ovog napona.

m Napajanje treba biti putem FID sklopke
(RCD uredaj) s proradnom strujom ne
ve¢om do 30 mA.

m Prije upotrebe provjerite kabel za napajanje
i potraZite znakove oStecenja ili dotrajalosti.
Ako se kabel osteti tijekom koriStenja,
odmah ga odspojite iz napajanja. Nemojte
dodirivati kabel prije nego ga iskljucite iz
napajanja. Nemojte koristiti uredaj ako je
kabel ostecen ili istroSen.

m Budite oprezni prilikom odredivanja polozZaja
proizvoda zbog upotrebe. Uvjerite se da kabel
za napajanje nije zaglavljen niti ostecen.
Nikada nemojte usmjeravati mlaz zraka
prema bilo kakvom ozi€enju ili uredajima.

m Utika¢i moraju odgovarati uti¢nici. Nikada
nemojte modificirati utikace ni na koji nacin.
Nemojte koristiti nikakve adapter utikae s
uzemljenim elektricnim alatima. Originalni
utikaci i odgovarajuce utiCnice smanjuju
opasnost od strujnog udara.

m Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim
povrsinama poput cijevi, radijatora, Stednjaka
i hladnjaka. Ako je va$e tijelo uzemljeno,
povecava se opasnost od strujnog udara.

m Vodu drZite podalje od svih elektricnih
uredaja kako biste smanijili rizik od strujnih
udara sa smrtonosnim ishodom.

m Drzite kabel za napajanje podalje od topline,
ulja i o8trih rubova.

@
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Nikada ne povlacite za kabel za napajanje
kako biste odvojili proizvod od izvora
napajanja.

KORISTENJE | BRIGA O AKU ALATU

Izvadite baterijski sklop iz proizvoda prije
punjenja.

Punite samo s punjaéem navedenim od
proizvodaca. Punja¢ koji je prikladan
za jednu vrstu baterija moze dovesti do
opasnosti od pozara kada se koristi s
drugom baterijom. Baterijski sklop ne
moze se puniti dok se proizvodom radi uz
upotrebu elektri¢ne uti¢nice.

Nemojte pomijeSati baterijske sklopove
razlicitih vrsta ili razina koriStenja.

Koristite samo akumulatore namijenjene
upravo za proizvod. KoriStenje bilo kojih
drugih baterija moze dovesti do opasnosti
od pozara, strujnog udara ili ozljeda osoba.

Nemoijte koristiti baterijuilialatkoji su oSteceni
ili modificirani. OSte¢ene ili modificirane
baterije mogu imati nepredvidivo ponaSanje,
Sto moze dovesti do pozara, eksplozije ili
rizika od tjelesnih ozljeda.

Kada je baterijski sklop ugraden, a proizvod
priklju¢en na elektri¢nu utinicu, proizvod
koristi elektri¢nu energiju iz elektri¢ne uti¢nice.
Ako je proizvod iskop€an iz elektri¢ne utiCnice,
proizvod automatski koristi elektricnu energiju
iz baterijskog sklopa.

Nemoijte izlagati bateriju ili alat vatri ili visokim
temperaturama. Izlaganje vatri ili temperaturi
vi$oj od 130°C moze dovesti do eksplozije.

Kada se baterija ne koristi drzite je dalje
od drugih metalnih predmeta kao Sto su
spajalice za papir, kovanice, klju€evi, ¢avli,
vijci ili drugi mali metalni predmeti koji mogu
spojiti jedan pol na drugi. Kratki spoj polova
baterije moze izazvati opekotine ili pozar.

Pod uvjetima loma moze do¢i do izbacivanja
tekucine iz baterije, izbjegavajte kontakt.
Ako dode do nehoti¢nog kontakta, isperite
to mjesto s vodom. Ako tekucina dospije
u oc€i, dodatno potrazite lije¢nicku pomoc.
Tekuc¢ina koja istjeCe iz baterije moze
dovesti do iritacije ili opekotina.

UPORABA

Nemojte rukovati uredajem u eksplozivnim
atmosferama u kojima su prisutne zapaljive
tekucine, plinovi ili praSina. Uredaj moze
stvoriti iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

@

Proizvod ne pustajte u rad blizu nijednog
izvora topline, kao $to su radijatori, grijalice,
Stednjaci ili ostali aparati (ukljuCujuci
pojacala) koji proizvode toplinu.

Proizvod ne pustajte u rad blizu materijala za
grijanje ili vruc¢ih mjesta, kao $to su automobili
dugotrajno izloZeni suncu. Rashladni uc¢inak
proizvoda mogao bi se smanijiti ili bi curenje
plina moglo prouzrociti pozar.

Proizvod nikada ne pustajte u rad osim ako
su svi dijelovi sigurno pri¢vrséeni.

Proizvod koristite samo s isporu¢enom
jedinicom za napajanje.

Kako biste smanijili rizik od pozara ili
oSte¢enja proizvoda, utika¢ pravilno
utaknite u utiénicu istosmjerne struje.

Nemojte stajati ili sjediti na poklopcu.

Tijekom rada s proizvodom, poklopac ne drzite
otvorenim u dugim vremenskim razdobljima.
To bi moglo prouzro€iti zna€ajno poveéanje
temperature u odjeljcima proizvoda.

Pazite da ne prikljestite prste prilikom
zatvaranja poklopca. Spustanjem
poklopca na prste ili njihovim prevelikim
priblizavanjem podrucju Sarki moze nastati
opasnost od prignjeCenja i doé¢i do teske
tjelesne ozljede.

Prste, Sake, dijelove tijela ili predmete
ne stavljajte u ventilacijski otvor tijekom
upotrebe kako biste smanijili rizik od strujnog
udara ili neke druge teske tjelesne ozljede.

Proizvod nemojte Koristiti za rasprSivanje
ljekova u tekuéem obliku, kemikalija ili
drugih tekucina. Te tvari mogle bi izazvati
teSke ozljede ili bolest rukovatelja ili
nazoc¢nih osoba.

Nemojte koristiti elektricne aparate unutar
odjeljaka za €uvanje hrane proizvoda osim
onih koje je preporucio proizvodac.

Kako biste smanijili rizik od strujnog udara,
prije dodavanja leda uvijek izvadite baterijski
sklop ili izvucite kabel za napajanje iz izvora
elektricnog napajanja.

Koristite samo led izraden od vode. U
proizvodu nikada ne Kkoristite suhi led.
Kontakt sa suhim ledom moze prouzrociti
teSke tjelesne ozljede i oStetiti proizvod.
Suhi led isto tako moze istisnuti kisik i
stvoriti opasnost od gusenja.

Ledu koji se koristi za punjenje proizvoda
ne dodajte sol. Sol moze ostetiti proizvod i
njegove komponente.
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Vodu ili tekué¢ine nemojte stavljati izravno
u proizvod. Voda moze uci u unutradnjost
proizvoda i prouzro€iti kvar. Ako se je u
odjeljku rashladivac¢a nakupila voda, obriSite
je suhom krpom.

Proizvod nemoijte previSe napuniti hranom
i picima. Rashladni u€inak proizvoda moze
se smanijiti, uzrokujuci kvarenje.

Pazite da se baterija proizvoda ne isprazni
tijekom cuvanja hrane i pic¢a. Otvorenu
hranu ne cuvajte dugo. To bi moglo
prouzro iti njeno kvarenje.

Pobrinite se da odvodni Cep bude pri¢vricen
na mjestu i da proizvod ne ispusta niti ne
prolijeva vodu prilikom njegovog punjenja
ili praznjenja. Nemojte ga previSe napuniti.
Istiecanja mogu dovesti do nastanka klizave
povrsine i stvoriti opasnost od klizanja i pada
i/ili prouzrociti oSte¢enje materijalne imovine.

Uvijek u potpunostiispustite vodu iz proizvoda
i temeljito ga osusite nakon upotrebe kako
biste sprijecili moguée stvaranje bakterija
ili plijesni. KoriStenje proizvoda u kojem se
nalaze bakterije ili plijesan mozZe izazvati
tjelesno ostecenje ili bolest.

Prije nego Sto ga podignete ruckom, iz
proizvoda uvijek ispraznite viSak vode. Vodu
ne ispustajte po pjeSackoj stazi. Ispustajte
je samo na nekoj povrSini na kojoj nece
prouzrociti sklizanje ili izazvati opasnost od
klizanja.

Proces odmrzavanja ne ubrzavajte koristedi
se mehanickim napravama ili drugim
sredstvima.

Ne rukujte proizvodom dok vozite. To bi
moglo prouzroditi nesrec¢u.

Kada koristite proizvod u automobilu,
uvjerite se da ste proizvod postavili na
stabilno mjesto, kao $to je prtljazni prostor
ili podnozje straznjih sjedala. Proizvod
svakako wucvrstite na mjestu. Proizvod
nemojte odloziti na sjedalo ili na neko
nestabilno mjesto. Ako se auto iznenada
pokrene ili zaustavi tijekom voznje, proizvod
bi se mogao pomaknuti i prevrnuti, $to moze
prouzrociti ozljedu.

Kada je proizvod priklju¢en na automobil, a
kapacitet baterije je slab, proizvod koristite
dok motor radi. Nakon koristenja proizvoda,
izvucite utikaC 12 V adaptera kako biste
sprijeCili punjenje baterije automobila.
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= Ne dirajte Cep adaptera od 240 V izmjeni¢ne
struje ili adaptera od 12 V odmah nakon
rada. Adapteri mogu biti vruci i prouzroditi
opekline.

m Proizvod pomaknite podizuéi ga samo pomocéu
ru¢ke i povlaceéi proizvod na njegovim
kotaCima. Nemojte nagnuti ili prevrnuti
proizvod. Naginjanje ili prevrtanje proizvoda
moze prouzro€iti izlijevanje vode, $to dovodi
do mogucéeg strujnog udara, opasnosti od
klizanja i pada ili oSte¢enja imovine.

m Proizvod ¢vrsto drzite dok ga nosite. U
suprotnom, proizvod bi mogao pasti i
prouzrociti kvar ili ozljedu.

m Ne skladistite eksplzivne tvari, kao $to
su aerosolni rasprSivaci sa zapaljivim
punjenjem u proizvodu.

= Nemojte neovlaSteno prepravljati sustav

rashladnog sredstva iza proizvoda kako ga
ne biste oStetili.

= Nemojte rastavljati proizvod.

m IskljuCite proizvod, uklonite baterijski sklop
ili odspojite proizvod od izvora napajanja te
pustite da se ohlade:

e prije servisiranja
e prije uklanjanja blokade

prije provjere, €iS¢enja ili rada na uredaju

prije promjene pribora

prije ostavljanja proizvoda bez nadzora

prije provjere bilo kakvog oStecenja

nakon udara u neki predmet

e prilikom svakog odrZavanja

m Odmah gaiskljucite i izvadite baterijski sklop
u slu€aju nesrece ili kvara. Proizvodom
nemojte ponovno rukovati sve dok ga
potpuno ne provjeri ovlasteni servisni centar.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA BATERIJU

Kako biste smanijili rizik od poZara, tjelesnih
ozljeda i oSte¢enja proizvoda zbog kratkog
spoja, nikada nemojte umakati proizvod,
baterijski sklop ili punja¢ u tekuéinu ili dozvoliti
da tekucina prodre u njih. Korozirajuce ili vodljive
tekucine kao slana voda, odredene kemikalije i
sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze
sredstva bijeljenja, mogu prouzrociti kratak spoj.
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PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

m Ispustite svu vodu, uklonite hranu i pica
iz proizvoda, a njegovu unutrasnjost
obriSite C&istom, suhom krpom. lzvadite
baterijski sklop i uvjerite se da su svi odjeljci
dobro zatvoreni. Proizvod skladistite s
prekloplienom ru¢kom.

m Ne skladistite i ne prevozite proizvod
s ugradenim  baterijskim  sklopom.
Izvadite baterijski sklop i zasebno ga
pricvrstite. Skladistite ga na suhom i dobro
ventiliranom mjestu koje nije pristupacno
djeci. Drzite proizvod podalje od korozivnih
sredstva kao Sto su vrtne kemikalije i soli
protiv zaledivanja. Proizvod ne Cuvajte na
otvorenom.

m Za prijevoz, osigurajte uredaj protiv
pomicanja ili pada kako biste sprijecili
povrede osoba ili oste¢enja na uredaju.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH
BATERIJA

Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i
nacionalnim pravima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju
i naljepnicama prilikom transporta baterije
od tre¢e strane. Osigurajte da baterija ne
moze doci u kontakt s drugim baterijama ili
provodnim materijalima tijekom transporta tako
da zastitite izlozene prikljucke s izolacijom,
kapicama koje ne provode energiju ili trakom.
Nemojte transportirati baterije  koje su
polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije
koji transportirate za daljnju pomo¢.

ODRZAVANJE

m Koristite samo originalne zamjenske
dijelove, dodatni pribor i priklju¢ke od
proizvodaca. Nepostivanje ovih uputa
moze dovesti do mogucih ozljeda, loSe
uCinkovitosti i moZe dovesti do ponistenja
jamstva.

m Servisiranje iziskuje krajnju paznju i
znanje i treba da ga vrSi samo kvalificirani
serviser. Neka se proizvod servisira samo u
ovlastenom servisnom centru.

m Mozete izvrsiti podeSavanja i popravke koji
su opisani u ovom priruéniku. Za ostale
popravke ili savjete, potrazite pomoc
ovlastenog servisnog centra.

m Prilikom  ¢iS¢enja  plasticnih  dijelova
izbjegavaijte koristiti kemijska sredstva. Vecina
plasti¢nih dijelova osjetljiva je na oStecenje
razliCitim vrstama komercijalnih vrsta otapala
i mogu se odstetiti njihovom uporabom. Za
uklanjanje prljavstine, praSine, ulja, masti
koristite Ciste krpe. Nikada ne dopustite
kontakt plasti¢nih dijelova s tekuéinom za
koCnice, benzinom, proizvodima na bazi
petroleja, sredstvima za odmasc¢ivanje, idr.
Kemikalije mogu oStetiti, omeksati ili unistiti
plastiku, izazivajuci teSke tjelesne ozljede.

m Zazamjenu ostecenih ili necitljivih naljepnica
vratite proizvod u ovlasteni servisni centar.

m Ako je kabel napajanja oSte¢en, mora ga se
zamijeniti s posebnim kabelom ili sklopom
koji je na raspolaganju od proizvodaca ili
njegovog servisnog agenta.

m Proizvod ne sadrzi plinove, bilo u sustavu
s rashladnim sredstvom, bilo u izolacijskim
materijalima, koji bi mogli ostetiti ozonski
omota€. Proizvod ne odlaZite zajedno s
kucanskim otpadom.

m lzolacijska pjena sadrzi zapaljive plinove.
Proizvod odlozite u skladu s lokalnim
propisima. Izbjegavajte ostecivanje rashladne
jedinice, osobito izmjenjivaca topline.

m Proizvod koristi  zapaljiva rashladna
sredstva. Procitajte i pridrzavajte se uputa za
rukovanje proizvodom. Prilikom odlaganja
proizvoda, pridrzavajte se loklanih propisa
koji se odnose na odlaganje zapaljivih
rashladnih sredstava.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 196.

Rucka za povlacenje

Cep za praznjenje
VrataSca za bateriju
Upravljacka plo¢a

Rucka vratasaca za bateriju
Otvarac za boce

Ulaz adaptera od 12/24 V
Kotaci

Rucka vrata rashladivaca
10. Vrata rashladivaca

11. Upute za uporabu

12. Adapter izmjeni¢ne struje od 240 V
13. Adapter od 12/24 V

14. Punjac

15. Baterija

COoONOO,WN =
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SIMBOLI KORISTENJE E-NACINA RADA

Sigurnosno upozorenje

Prije rada s proizvodom morate
procitati i razumijeti sve upute.
Slijedite sva upozorenja i
sigurnosne upute.

Elektricna zastita klase IlI

Ne izlazite kisi ili vlaznim
uvjetima.

PO AP

Opasnost od pozara

Otpadne akumulatore, otpadnu
elektricnu i elektronicku

opremu nemojte odlagati kao
nesortirani komunalni otpad.
Otpadni akumulatori i otpadna
elektricna i elektroni¢ka oprema
moraju se prikupljati odvojeno.
Otpadne baterije, otpadni
akumulatori i izvori svjetla
moraju se ukloniti iz opreme.
Od lokalnih nadleznih tijela ili
trgovca zatrazite savjete koji

se odnose na recikliranje i
mjesto za skupljanje otpada.

U skladu s lokalnim propisima,
trgovci u maloprodaiji imaju
obvezu besplatnog preuzimanja
otpadnih baterija i otpadne
elektricne i elektronicke
opreme. Vas doprinos ponovnoj
upotrebi i recikliranju otpadnih
baterija i otpadne elektriCne i
elektroni¢ke opreme pomaze

u smanjenju potrebe za
sirovinama. Otpadne baterije,
osobito one koje sadrze litij i
elektricna i elektroni¢ka oprema
sadrzi i vrijedne materijale

koje je moguce reciklirati, koji
mogu negativno utjecati na
okoli$ i ljudsko zdravlje, ako se
ne uklanja na nacin ekoloski
sukladan s okolisem. IzbriSite
osobne podatke iz otpadne
opreme, ako ih ima.
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E-modes nacini rada su napredne postavke koje
se preporuc¢uju kada se proizvodom radi samo u
odredenim situacijama. Proizvoda¢ preporucuje
koriStenje dostavljenih tvorni¢kih postavki.

Nacin Funkciia Tvornicka Raspon
rada ) postavka postavki
E1 Najniza temperatura  -20 °C Do -40 °C
E2 Najvisa temperatura  +20 °C Do +40 °C
o -10 °C do
E3 Povrat temperature 3°C 10 °C
. . 0do 10
E4 Meki start 2 minuta i
E5 Fahrenheiti i Celziji °C °Fili °C
Kompenzacija o
E6 temperature za > 0°C ;_1100 %do
7°C
Kompenzacija e
E7 temperature za7do  0°C +11% %do
-12°C
Kompenzacija o
E8 temperature za < 0°C ;_1100 %do
-13°C
E9 Pothladenje 0°C -
U nacCinu rada E3, ako je temperatura

postavljena na -20 °C, kompresor prestaje
s radom sve dok temperatura ne postigne
-17 °C.

U nacinu rada E4, ako je proizvod spoje na
izvor elektricnog napajanja od 12 V, kompresor
pocinje s radom nakon 2 minuta kako bi zastitio
bateriju vozila.

U nacinima rada E6, E7, i E8, temperatura
prikazana na upravljackoj plo¢i je kombinacija
detektirane temperature okoline i kompenzacije
temperature.

U nacinu rada E9, tvorni¢ku postavku nije
moguce podesiti.

NAPOMENA: Kako biste proizvod vratili
na njegove tvorniCke postavke, pogledajte
odlomak Koristenje upravljacke plo¢e u ovom
priruéniku.
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GUMBI ZA UPRAVLJANJE TEMPERATUROM

+ — Namijestite temperaturu hladenja i jedinicu temperature na stupnjeve Celzija
ili Fahrenheita.

ZASLON ZA PRIKAZ TEMPERATURE

- CF

- Pokazuje trenutnu temperaturu unutar odjeljka rashladivaca. Pritisnite gumbe
g za upravljanje temperaturom kako biste pokazali postavku temperature na
zaslonu.
MAX GUMB ZA ODABIR NACINA HLADENJA
O Prebacuje se izmedu brzog hladenja (MAX) i hladenja sa $tednjom energije
ECO (ECO).

NACIN RADA SA ZASTITOM BATERIJE

Stiti instalirani baterijski sklop od prenapona. Postavlja nagin zastite H (visoki)
H M L prilikom spajanja proizvoda na napajanje automobila. Postavlja nacin zastite

M (sredniji) ili L (niski) prilikom spajanja proizvoda na prijenosni ili rezervni

izvor elektricnog napajanja. (Nije namijenjen za baterijske sklopove RYOBI

ONE+ 18V)

GUMB ZA RESETIRANJE

Vraca izvorne postavke proizvoda. Aktivirajte nacin rada s resetiranjem kako

biste proizvod vratili na njegove tvornicke postavke —
| GUMB ZA UKLJUCIVANJE

Ukljucuije ili iskljuCuje proizvod. Prije premjeStanja

uvijek iskljucite proizvod.

MJERAC NAPUNJENOSTI BATERIJE

Pokazuje preostali kapacitet svakog
instaliranog baterijskog sklopa
(samo baterijske sklopove RYOBI ONE+ 18V).

KORISTENJE UPRAVLJACKE PLOCE

Upravljacka plo¢a sadrzi komande funkcija proizvoda. Kada je proizvod ukljuéen, ¢uje se dugi zvuéni signal, a upravljacka
plo¢a se uklju€uje na 2 sekundi pa zatim ulazi u nacin pripravnosti.

NAPOMENA: Uobi¢ajeno je da napon prikazan na upravljackoj plo¢i proizvoda varira kako se baterijski sklop RYOBI ONE+
prazni.

Funkcija Funkcije postavljanja nacina rada

. Iskljucite proizvod.
. Pritisnite £} u trajanju od 3 sekundi kako biste usli u nac¢in rada E1.
. Pritisnite O ponovno kako biste usli u nacin rada E5.

1
Postavljanje jedinice 2
3
4. Pritisnite ili 4 ili = kako biste se prebacivali izmedu stupnjeva Celzija i Fahrenheita.
1
2
3

temperature

. Ukljucite uredaj.
. Pritisnite O na 3 sekundi sve dok upravljacka plo¢a ne zatreperi.
. Ponovno pritisnite O kako biste odabrali postavku zastite (H - visoka, M - srednja i L - niska).

Nacin rada sa
zastitom baterije

Nacin rada s 1. Iskljucite proizvod.
resetiraniem 2. Pritisnite Q u trajanju od 3 sekundi kako biste usli u nacin rada E1.
) 3. Pritisnite istovremeno =+ i = u trajanju od 3 sekundi kako biste proizvod vratili na poéetne postavke.
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OTKLANJANJE SMETNJI

Ako ova rjeSenja ne dovedu do rijeSenja problema, obratite se ovlastenom davatelju servisa.

PROBLEM Moguci uzrok RJESENJE
Nije pritisnut gumb za ukljucivanje. Pritisnite gumb za ukljucivanje.
Adapter nije pravilno spojen na ulaz Pravilno utaknite adapter u ulaz adaptera i
adaptera ili elektricnu uti¢nicu. elektriénu uti¢nicu.

Proizvod se ne

ukljucuje. Osigurac je pregorio. Pregorjeli osigura¢ zamijenite osiguracem 12 V
15 A. Uvjerite se da je originalan i kupljen samo
od proizvodaca.

Napajanje je neispravno. Proizvod prikljucite na drugi izvor napajanja.
Vrata rashladivaca se precesto otvaraju. Svakako zatvorite vrata rashladivaca kada u
njega ne stavljate ili iz njega ne vadite hranu
ili napitke.
Odjeljak rashladivac¢a U odjeljak rashladiva¢a nedavno je stavljena U odjeljak rashladivaca ne stavljajte toplu
je previSe topao. velika koli¢ina tople ili vruce hrane. ili vruéu hranu kako biste izbjegli ostecenje
proizvoda.
Proizvod je ve¢ dugo odspojen. Ocistite odjeljak rashladivaca i ponovno
prikljucite proizvod na elektri€nu uti¢nicu.
Hrana u odjeljku Temperatura je postavljena na previSe nisku  Pritisnite == kako biste postavili vi$u
rashladivaca je vrijednost. temperaturu.
smrznuta.
|z unutrasnjosti To je normalno i uzrokuje ga protok -

proizvoda dopire Sum rashladnog sredstva.
curenja vode.

Oko proizvoda ili To je normalno. To je vlaga koja se je -
u procijepu vrata kondenzirala u vodu kada je dodirnula
rashladivaca sve je hladnu povrSinu proizvoda.

puno kapi vode.

Kompresor je pomalo  To je normalno. Buka ¢e se smanijiti nakon -
bucan kada se Sto kompresor postane stabilniji.
proizvod ukljuuje.

Na upravljackoj ploci Napon u proizvodu je nizak. Namjestite nacin zastite baterije iz visokog u
prikazana je Sifra F1. sredniji ili iz srednjeg u nizak.
Ventilator kondenzatora je preopterecen. Proizvod iskljucite pa ga ponovno ukljucite

Na upravljackoj ploci

prikazana e Sifra F2 nakon 5 minuta. Ako se Sifra ponovno pokaze,

obratite se ovlastenom servisnom centru.

Kompresor se pokrec¢e precesto. Proizvod iskljuéite pa ga ponovno ukljucite
nakon 5 minuta. Ako se Sifra ponovno pokaze,
obratite se ovlastenom servisnom centru.

Na upravljackoj ploci
prikazana je Sifra F3.

Kompresor se ne pokrece. Proizvod iskljucite pa ga ponovno ukljucite
nakon 5 minuta. Ako se Sifra ponovno pokaze,
obratite se ovlaStenom servisnom centru.

Na upravljackoj ploci
prikazana je Sifra F4.

Na upravijatkoj plogi Kompresor i elektronika proizvoda se Proizvod iskljucite pa ga ponovno ukljucite
. s pregrijavaju. nakon 5 minuta. Ako se Sifra ponovno pokaze,
prikazana je Sifra F5. : e :
obratite se ovlaStenom servisnom centru.
Regulator ne detektira nijedan parametar. Proizvod odvojite od elektri¢ne uti¢nice na
Na upravljackoj plo¢i 5 minuta. Proizvod ponovno prikljucite na
prikazana je Sifra F6. elektricnu uti¢nicu. Ako se Sifra ponovno pokaze,
obratite se ovlaStenom servisnom centru.
Na upravljackoj ploci Senzor temperature je neispravan. Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.
prikazana je Sifra F7
ili F8.
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Hibridni hladilnik je zasnovan za zagotavljanje
najviSje ravni varnosti, ucinkovitosti in
zanesljivosti delovanja.

NAMEN UPORABE

Hibridni hladilnik se uporablja za hlajenje
izdelkov med prostoCasnimi dejavnostmi, na
primer na kampiranju. lzdelek omogoca tudi
suho in mokro shranjevanje hrane ter pijace.

Izdelek se lahko napaja z ve¢ kot enim virom
napajanja, bodisi z odstranljivim akumulatorjem
ali zunanjim napajanjem.

Izdelek je predviden izkljuéno za domaco
uporabo v kuhinjah za osebje, pisarnah,
na kmetijah, v gostinstvu in nastanitvenih
objektih, kot so sobe z zajtrkom, moteli, hoteli,
ali v podobnem okolju. Izdelek ni zasnovan za
uporabo v maloprodaji.

Izdelek ni predviden za uporabo kot vgradni
aparat in ni primeren za zamrzovanije zivil.

Za druge namene ga ne uporabljajte.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA

URJENJE

m lzdelek ni namenjen za uporabo s strani
otrok ali oseb z zmanjSanimi fizi¢nimi,
¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi oziroma
nezadostnimi  izkuSnjami in  znanjem.
Otroke nenehno primerno nadzorujte, da se
ne bodo igrali z napravo.

= Shranite ta navodila. Pogosto jih preverite
in jih uporabite za dajanje navodil drugim
osebam, ki bodo morda uporabljale izdelek.
Ko ta izdelek posodite drugi osebi, ji skupaj
z izdelkom izrocite tudi ta navodila, da
prepreCite napacno uporabo izdelka in
morebitne telesne poskodbe.

PRIPRAVA

= Na noben nacin ne spreminjajte naprave ter ne
uporabljajte delov in dodatkov, ki jih ne priporo¢a
proizvajalec. S tem lahko povecate nevarnost
hude telesne poskodbe vas ali drugih.

m Ce izdelek uporabljate v zaprtih prostorih,
poskrbite za dobro prezracevanje sobe ali
obmocgja.

m Izdelka ne nameScajte v blizino ognja ali
virov toplote.

m lzdelka ne izpostavljajte dezju, mokroti ali
vlagi. Ce v izdelek prodre voda, se poveca
nevarnost elektricnega udara.

m Za izdelek ne namescajte ve€ prenosnih
vti€nic ali virov napajanja.

m Poskrbite, da prezracevalne odprtine
v ohiju izdelka ali vgrajeni konstrukciji
ostanejo neovirane.

m Pred uporabo izdelka preverite varnost
vseh priklju¢kov. Razlita voda in puS¢anje
lahko povzrocita drse€o povrsino in s tem
nevarnost zdrsa ter padca.

m Pred vklopom izdelka se prepricajte, da je
pokrov dobro zaprt in prostor za baterijo
dobro zapahnjen.

ELEKTRICNA VARNOST

m Prepri¢ajte se, da napetost ustreza vasemu
izdelku. Imenska ploS€ica na izdelku
prikazuje napetost izdelka. Nikoli ne
priklapljajte izdelka na izmeni¢no napetost,
drugacno od navedene.

= Napajanje naprave mora imeti napravo za
rezidualni tok (RCD), tok naj ne presega 30 mA.

m Preduporabo preverite, ali so na napajalnem
kablu znaki poskodb ali staranja. Ce se
kabel med uporabo poskoduje, ga takoj
odklopite iz elektricne vtiCnice. Dokler
kabla ne odklopite iz napajanja, se ga ne
dotikajte. Ce opazite, da je napajalni kabel
poskodovan ali obrabljen, naprave ne
uporabljajte.

m Med nameS€anjem izdelka za uporabo
bodite previdni. Poskrbite, da napajalni kabel
ni zataknjen ali poSkodovan. Zra¢nega toka
nikoli ne usmerjajte proti elektri¢ni napeljavi
ali napravam.

m Vii¢i elektricnih orodij se morajo prilegati
vti€nicam. Vti¢a nikoli in na noben nacin ne
smete spreminjati. Z ozemljenimi elektri¢nimi
orodji ne uporabljajte adapterjev vti¢a.
Nespremenjeni vti¢i in ustrezne vticnice
zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.

m |zogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrSinami, kot so cevi, radiatorji, kuhalniki
in hladilniki. Ce je vaSe telo ozemljeno,
obstaja pove€ano tveganje elektricnega
udara.

m Elektri¢nih naprav ne zmocite, da zmanjSate
nevarnost smrti zaradi elektricnega udara
ali elektroSoka.

m Kabel drzite pro¢ od vrocine, olja ali ostrih
robov.

m lzdelka nikoli ne izklopite iz napajanja tako,
da bi povlekli za napajalni kabel.
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UPORABA IN VZDRZEVANJE
BATERIJSKEGA ORODJA

Pred polnjenjem odstranite akumulator iz
izdelka.

Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga dolo¢a
proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza eni vrsti
baterij, morda lahko povzro¢i pozar, ¢e z
njim polnite drugo vrsto baterij. Akumulatorja
med uporabo izdelka, priklju¢enega v
elektri¢no vti¢nico, ni mogoce polniti.

Ne uporabljajte akumulatorjev razli€nih vrst
ali razli¢no napolnjenih akumulatorjev.

Uporabljajte izklju¢no akumulator, ki je
predviden za ta izdelek. Uporaba drugih
baterij lahko povzroci pozar, elektri¢ni udar
ali telesne poSkodbe.

Poskodovanega ali spremenjenega
akumulatorja oziroma orodja ne
uporabljajte. PoSkodovani ali spremenjeni
akumulatorji lahko delujejo na nepredvidljiv
nacin, kar lahko povzro€i pozar, eksplozijo
ali nevarnost telesne poskodbe.

Ko je names€en akumulator in je izdelek
priklju¢en v elektriCno vticnico, izdelek
uporablja napajanje iz elektricne vtinice.
Ce izdelek izklopite iz elektrine vti¢nice,
izdelek samodejno za¢ne uporabljati
napajanje iz akumulatorja.

Akumulatorja ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali previsokim temperaturam. Ob
izpostavljenosti ognju ali temperaturam,
visjim od 130 °C, lahko pride do eksplozije.

Ko baterije ne uporabljajte, pazite, da bo
odmaknjena od kovinskih predmetov, kot
so papirne sponke, kovanci, kljuci, zeblji,
vijaki ali drugih majhni kovinski predmeti,
ki bi lahko povzrocili povezavo med obema
terminaloma. Kratek stik zaradi povezanih
terminalov baterije lahko povzroCi opekline
ali pozar.

Ob zlorabi baterije lahko iz nje stecCe
tekogina. Ce se po nesredi dotaknete
tekoCine, mesto dotika sperite z vodo.
Ce pride tekogina v stik z odmi, poisgite
zdravstveno pomo¢. Tekocina, ki izteCe iz
baterije, lahko povzroci vnetje ali opekline.
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DELOVANJE
m Naprave ne uporabljajte v eksplozivnih

okoljih, npr. v blizini vnetljivih tekocin,
plinov ali prahu. Orodje lahko proizvaja
iskre, zaradi katerih se lahko prah ali hlapi
vhamejo.

Izdelka ne uporabljajte v blizini virov toplote,
kot so radiatorji, grelci, Stedilniki ali drugi
aparati (vkljuéno z ojagevalci), ki proizvajajo
toploto.

Izdelka ne uporabljajte v bliZzini materiala za
ogrevanje ali na vrocih krajih, na primer v
avtomobilih, ki so bili dalj ¢asa izpostavljeni
soncu. ZmanjSa se lahko ucinkovitost
hlajenja izdelka ali pa zacne uhajati plin, kar
lahko povzroci poZzar.

Izdelka ne uporabljajte, ¢e niso varno
namesceni vsi njegovi deli.

Izdelek uporabljajte izkljuéno s prilozeno
napajalno enoto.

Za zmanjSanje nevarnosti pozara ali
poSkodbe izdelka vti€ dobro vstavite v
vtiénico DC.

Ne stojte oziroma ne sedite na pokrovu.

Ko izdelek deluje, pokrova ne puscajte
odprtega dlje Casa. To lahko povzroci
ob&utno poviSanje temperature v vseh
predelih izdelka.

Med zapiranjem pokrova pazite, da si
ne priprete prstov. Zapiranje pokrova na
prste ali prekomerno priblizanje prstov
obmocju te€ajev lahko povzro€i nevarnost
pris€ipnjenja in hude telesne poskodbe.

Med delovanjem izdelka ne vstavljajte
prstov, rok, delov telesa ali predmetov
v prezratevalno 8obo, da zmanjSate
nevarnost elektricnega udara ali drugih
hudih telesnih poskodb.

Izdelka ne uporabljajte za razdeljevanje
tekoCih zdravil, kemikalij ali drugih tekocin.
Navedene snovi lahko povzrocijo hude
telesne poskodbe ali bolezen uporabnika ali
opazovalcev.

m V predelih izdelka, namenjenih shranjevanju

hrane, ne uporabljajte elektricnih aparatov,
razen tistih, ki jih priporo€a proizvajalec.
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Za zmanjSanje nevarnosti elektricnega
udara pred dodajanjem ledu vedno
odstranite akumulator ali iztaknite napajalni
kabel iz napajanja.

Uporabljajte izklju¢no led, narejen iz vode.
V izdelku nikoli ne uporabljajte suhega ledu.
Stik s suhim ledom lahko povzro¢i hude
telesne poskodbe in poSkoduje izdelek.
Poleg tega lahko suhi led izpodrine kisik in
povzro€i nevarnost zadusitve.

V led, ki ga uporabjate za polnjenje izdelka,
ne dodajajte soli. Sol lahko poSkoduje
izdelek in njegove dele.

Vode ali teko€in ne vstavljajte neposredno
v izdelek. Voda lahko prodre v izdelek in
povzroci okvaro. Ce se v predelu hladilnika
nabere vode, jo obriSite s suho krpo.

Izdelka ne napolnite pretirano s hrano
in pijao. ZmanjSa se lahko ucinkovitost
hlajenja izdelka, zaradi Cesar se Zivila lahko
pokvarijo.

Poskrbite, daizdelku, v katerem je shranjena
hrana in pijata, ne zmanjka baterijskega
napajanja. Hrane v odpri embalazi ne
shranjujte dalj €asa. Lahko se pokvari.

Poskrbite, da je odto¢ni Cep ustrezno
namescen in da iz izdelka med polnjenjem
ali praznjenjem ne uhaja tekocCina. lzdelka
ne napolnite pretirano. Pus€anje lahko
povzroci drseco povrsino in s tem nevarnost
zdrsa ter padca in/ali pa povzro¢i materialno
Skodo.

Po uporabi izdelka povsem iztocite vodo in
ga dobro posusite, da preprecite moznost
nabiranja bakterij ali plesni. Uporaba
izdelka, v katerem so bakterije ali plesen,
lahko povzro€i hude telesne poskodbe ali
bolezni.

Preden izdelek dvignete za rocaj, vedno
izpraznite odve¢no vodo iz izdelka. Vode
ne izpraznite na mesta, namenjena hoji.
Izpraznite jo izklju€no v obmodje, kjer ne bo
povzrocila nevarnosti zdrsa in padca.

Postopka odtaljevanja ne pospeSujte z
mehanskimi napravami ali drugimi sredstvi.

Izdelka ne uporabljajte med voznjo. To
lahko povzroci nesreco.

Ce izdelek uporabliate v avtomobilu,
poskrbite, da ga namestite na stabilno
mesto, na primer v prtljaznik ali na tla
pred zadnje sedeze. Poskrbite, da izdelek

@

pritrdite. Izdelka ne namestite na sedez
ali nestabilno mesto. Ob nenadnem
pospeSevanju ali zaviranju med voznjo se
lahko izdelek premakne in pade, kar lahko
povzroci telesne poSkodbe.

Ce je izdelek priklju¢en na avtomobil in je
avtomobilski akumulator nizko napolnjen,
izdelek uporabljajte pri delujpéem motorju.
Po uporabi izdelka iztaknite pretvornik 12V,
da preprecite obremenitev avtomobilskega
akumulatorja.

Takoj po delovanju se ne dotikajte vti¢a
pretvornika 240 V AC ali pretvornika 12
V. Pretvornika sta morda vroca in lahko
povzrocita opekline.

Izdelek premikajte izklju¢no tako, da
dvignete roc¢aj in izdelek vle€ete na njegovih
kolesih. lzdelka ne nagibajte oziroma ne
prevraCajte. Nagibanje ali prevracanje
izdelka lahko povzro€i razlite vode, kar
lahko privede do elektricnega udara,
nevarnosti zdrsa in padca ali materialne
Skode.

Izdelek med prenasSanjem dobro drZite.
Sicer lahko izdelek pade, kar povzroci
okvaro ali telesno poskodbo.

V izdelku ne shranjujte eksplozivnih snovi,

kot so ploCevinke aerosolov z vnetljivim

potisnim plinom.

Ne posegajte v hladilni tokokrog na zadnji

strani izdelka, da ga ne poSkodujete.

Izdelka ne razstavljajte.

Izklopite izdelek, odstranite akumulator ali

iztaknite izdelek iz napajanja in pocakajte,

da se oba ohladita:

e preden opravite servis

e preden odstranite zamasek

e pred preverjanjem in CiS€enjem izdelka
ali delom na njem

e preden menjate dodatke

e preden zapustite napravo

e preden preverite, ali so nastale poskodbe
po udarcu ob predmet

e med vzdrzevanjem

V primeru nesrece ali okvare izdelek takoj
izklopite in odstranite baterijski vlozek.
Izdelek prenehajte uporabljati, dokler ga
temeljito ne pregledajo na pooblaséenem
servisu.
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DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA
ZA BATERIJO

Za zmanjSanje nevarnosti pozara, telesne
poskodbe in poskodbe izdelka zaradi kratkega
stika nikoli ne potopite izdelka, baterijskega
vlozka ali polnilca v tekocCino ali dopustite,
da bi tekoCina vdrla vanju. Korozivne ali
prevodne tekocCine, kot so slana voda,
dolo€ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le
ta vsebujejo, lahko povzrogijo kratek stik.

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

m |ztoCite vso vodo, odstranite hrano in pijaco
iz izdelka in obriSite notranjost s Cdisto,
suho krpo. Odstranite akumulator in se
prepriajte, da so vsi predeli dobro zaprti.
Izdelek shranite z zlozenim roCajem.

Ne shranjujte in ne prevazajte izdelka
z namesCenim  baterijskim  vlozkom.
Odstranite baterijski vlozek in ga pritrdite
lo€eno. Shranite jo na suhem in dobro
prezraCenem mestu, ki ni na dosegu otrok.
Shranjujte pro¢ od korozivnih sredstev, kot
so vrtne kemikalije in soli za topljenje ledu.
Izdelka ne shranjujte na prostem.

Za transport zavarujte izdelek pred premiki
ali padci, da preprecite poSkodbe oseb ali
izdelka.

PRENASANJE LITIJEVIH BATERIJ

Baterije prevaZajte v skladu z lokalnimi in
drzavnimi uredbami in predpisi.

UpoStevajte vse posebne zahteve glede
pakiranja in oznaCevanja, kadar prevoz
opravlja tretja oseba. Zagotovite, da baterije
med prevozom ne morejo priti v stik z drugimi
baterijami ali prevodnimi materiali tako, da
zascitite izpostavljene konektorje z izolacijo,
neprevodnimi  pokrovcki ali trakom. Ne
prevazajte poskodovanih baterij oz. baterij, ki
puscajo. Za nadaljnje informacije se obrnite na
posredovalno podjetje.

VZDRZEVANJE

m Uporabljajte le originalne rezervne dele
in dodatke, ki jih priporo€a proizvajalec. V
nasprotnem primeru naprava lahko slabo
deluje, povzroci poskodbe, garancija pa ne
velja vec.

m Servisiranje zahteva posebno pozornost in
znanje in naj jo zato opravlja samo izurjeni
servisni tehnik. lzdelek naj servisirajo
izklju€no v pooblas€enem servisnem centru.
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m Opravljati smete le nastavitve in popravila,
ki so opisana v teh navodilih za uporabo. Za
druga popravila ali nasvete se posvetujte s
pooblas€enim storitvenim centrom.

m Pri ¢is€enju plasti¢nih delov se izogibajte
topilom. Vecina plasticnih delov je zelo
dovzetna za poskodbe s strani razli¢nih
vrst raztopil. S Cistimi krpami odstranite
umazanijo, prah, olje ali mast. Zavorna
tekoCina, gorivo, izdelki na osnovi nafte,
prodirajo¢e olje ipd. nikoli ne smejo priti
v stik s plasticnimi deli. Kemikalije lahko
poskodujejo, oslabijo ali unicijo plastiko, kar
privede do hude telesne poskodbe.

m Poskodovane ali neditlive nalepke naj
zamenjajo Vv pooblas€enem servisnem
centru.

m Ce je napajalni kabel poskodovan, ga je
treba zamenijati s posebnim kablom, ki je na
voljo pri proizvajalcu ali serviserju.

m lzdelek niti v hladilnem tokokrogu niti
izolacijskih materialih ne vsebuje plinov, Ki
bi lahko poSkodovali ozonski plas¢. I1zdelka
ne odstranjujte skupaj z gospodinjskimi
odpadki.

m |zolacijska pena vsebuje vnetljive pline.
Izdelek odlozite v skladu z lokalnimi
predpisi. PreprecCite poSkodbe hladilne
enote, predvsem izmenjevalnika toplote.

m V izdelku se uporabljajo vnetljiva hladilna
sredstva. Preberite in upostevajte naslednja
navodila za ravnanje z izdelkom. Peri
odlaganju izdelka uposStevajte lokalne
predpise v zvezi z odlaganjem vnetljivih
hladilnih sredstev.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glejte stran 196.

1. Vlecni rocaj

2. Odtoc¢ni Cep

3. Vrata baterije

4. Nadzorna plosc¢a

5. Ro¢€aj vratc za akumulator
6. Odpirac za steklenice

7. Vhod pretvornika 12/24 V
8. Kolesa

9. Roc€aj vrat hladilnika

10. Vrata hladilnika

11. Priro€nik za uporabo

12. Pretvornik 240 V AC

13. Pretvornik 12/24 V

14. Polnilec

15. Akumulator

@



SIMBOLI UPORABA E-NACINOV

PO AP

Varnostni alarm

Pred uporabo izdelka preberite
in razumite vsa navodila.
Upostevajte vsa opozorila in
varnostna navodila.

ElektriCna zasdita razreda llI

Ne izpostavljajte ga dezju ali
vlagi.

Nevarnost pozara

Odpadnih baterij in odpadne
elektriCne in elektronske
opreme ne odlagajte med
nesortirane gospodinjske
odpadke. Odpadne baterije

in odpadno elektricno in
elektronsko opremo je treba
zbirati lo¢eno. Odpadne
baterije, odpadne akumulatorje
in svetlobne vire je treba
odstraniti iz opreme. Glede
recikliranja in zbiralis¢a se
posvetujte z lokalnim organom
ali prodajalcem. Skladno z
lokalnimi predpisi morajo
trgovci na drobno odpadne
baterije in odpadno elektri¢no
in elektronsko opremo morda
brezplacéno prevzeti. Vas
prispevek k ponovni uporabi
in recikliranju odpadnih

baterij in odpadne elektri¢éne
in elektronske opreme
pomaga zmanjSati zahteve po
surovinah. Odpadne baterije,
predvsem tiste, ki vsebujejo
litij, in odpadna elektri¢na in
elektronska oprema vsebujejo
dragocene materiale in
materiale, ki jih je mogoce

reciklirati, in lahko v primeru, da
se ne odlozijo na nacin, skladen

z okoljem, negativno vplivajo
na okolje in zdravje ljudi. Ce
so v odpadni opremi shranjeni
osebni podatki, jih izbrisite.

® |

(7]
-
o
E-naCini so napredne nastavitve, ki so ,-<n
priporoCene samo pri uporabi izdelka v 5,(
doloCenih situacijah. Proizvajalec priporoca g
uporabo zagotovljenih tovarniskih nastavitev. %
- . TovarniSka Razpon
sl AT nastavitev  nastavitev
E1 Najnizja -20°C Do -40 °C
temperatura
Najvisja o o
£2 temperatura e D e
Povratna o -10 °C do
E3 temperatura 3 10 °C
. . 0do 10
E4 Mehki zagon 2 minut i
E5 Fahrl(_anhelt in c °F ali °C
Celzij
Kompenzacija o
E6 temperature za 0°C ;11% o%do
27°C
Kompenzacija °
E7 temperature za7 0 °C ;11% ,,%do
do-12°C
Kompenzacija °
E8 temperature za< 0 °C ;11% o%do
-13°C
E9 Podhlajenje 0°C -

Ce je v naginu E3 temperatura nastavljena na
-20 °C, kompresor preneha delovati, dokler
temperatura ne doseze -17 °C.

Ce je v natinu E4 izdelek prikljuten na
napajanje 12 V, kompresor za¢ne delovati po
2 minutah, da za&¢iti akumulator vozila.

zaznane temperature okolja in kompenzacije
temperature.

V nacinu E9 tovarniSkih nastavitev ni mogoce
prilagajati.

OPOMBA: Za ponastavitev izdelka na
tovarniske nastavitve glejte razdelek Uporaba
nadzorne plos¢e v tem priro€niku.
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UPORABA NADZORNE PLOSCE
Nadzorna plo$¢a vsebuje elemente za upravljanje funkcij izdelka. Ob vklopu izdelka se oglasi dolg pisk in nadzorna plo$¢a

GUMBI ZA UPRAVLJANJE TEMPERATURE

Prilagajanje temperature hlajenja in spreminjanje enote temperature na stopinje
Celzija ali Fahrenheita.

PRIKAZ TEMPERATURE

Prikazuje trenutno temperaturo v hladilnem predelu. Pritisnite gumbe za
upravljanje temperature, da se prikaze nastavljena temperatura na zaslonu.

GUMB ZA NACIN HLAJENJA
Preklop med hitrim hlajenjem (MAX) in hlajenjem z varéevanjem energije (ECO).

NACIN ZASCITE BATERIJE

Names¢eni akumulator $¢iti pred prenapetostjo. Ob prikljucitvi izdelka na
avtomobilsko napajanje nacin za$¢ite nastavite na H (visoko). Ob prikljucitvi
izdelka na prenosni ali rezervni vir napajanja nacin zas¢ite nastavite na M
(srednje) ali L (nizko). (Ne za akumulatorje RYOBI ONE+ 18V)

GUMB ZA PONASTAVITEV

Ponastavitev izdelka. Nacin ponastavitve vklopite, ¢e Zelite ponovno vzpostaviti
tovarniSke nastavitve izdelka.

GUMB ZA VKLOP/IZKLOP

Vklop ali izklop izdelka. Izdelek pred premikanjem
vedno izklopite.

MERILNIK NAPOLNJENOSTI BATERIJE

Prikazuje preostalo napolnjenost vsakega
name$¢enega akumulatorja
(samo akumulatorji RYOBI ONE+ 18V).

se vklopi za 2 sekund, nato pa se preklopi v stanje pripravljenosti.

OPOMBA: Ob praznjenju akumulatorja RYOBI ONE+ je normalno, da se prikaz napetosti na nadzorni plosci izdelka

spreminja.

Funkcija
Nastavitev enot
temperature

Nacin zascite baterije

Nacin za ponastavitev

Funkcije nacina nastavljanja

. l1zdelek izklopite.

. Pritisnite O za 3 sekund, da vstopite v nacin E1.

. Ponovno pritisnite 0 da vstopite v nacin E5.

. Pritisnite <= ali =, da preklopite med stopinjami Celzija in Fahrenheita.

. Prizgite napravo.
. Pritisnite {3 za 3 sekund, da nadzorna plo$¢a zac¢ne utripati.

. lzdelek izklopite.
. Pritisnite £} za 3 sekund, da vstopite v nagin E1.
. Hkrati pritisnite < in = za 3 sekund, da ponastavite izdelek.

WN = W= DWN =
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. Ponovno pritisnite O da izberete nastavitev zascite (H — visoka, M — srednja in L — nizka).
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ODPRAVLJANJE NAPAK

Ce te resitve ne odpravijo teZave, se posvetujte s pooblagéenim serviserjem.

Problem

Izdelek se ne vklopi.

V predelu hladilnika je
pretoplo.

Hrana v predelu
hladilnika je
zamrznjena.

1z notranjosti izdelka
se sliSi zvok pretakanja
vode.

Okoli izdelka ali v
Spraniji vrat hladilnika
so vodne kapljice.

Ob vklopu izdelka
je kompresor dokaj
glasen.

Na nadzorni ploséi se
prikazuje koda F1.

Na nadzorni ploSéi se
prikazuje koda F2.

Na nadzorni ploséi se
prikazuje koda F3.

Na nadzorni plos¢i se
prikazuje koda F4.

Na nadzorni ploSéi se
prikazuje koda F5.

Na nadzorni ploScéi se
prikazuje koda F6.

Na nadzorni plos¢i
se prikazuje koda F7
ali F8.

Mozen vzrok
Niste pritisnili gumba za vklop/izklop.

Pretvornik ni pravilno priklju¢en na vhod
pretvornika ali napajalno vti¢nico.

Pregorela je varovalka.

Napaka na napajanju.

Vrata hladilnika ste prepogosto odprli.

V predel hladilnika ste pred kratkim vstavili
veliko koli¢ino tople ali vro€e hrane.

Izdelek je bil dalj ¢asa izklopljen.

Nastavljena je prenizka temperatura.

To je normalno in se pojavi zaradi
pretakanja hladilnega sredstva.

To je normalno. To je vlaga, ki je ob stiku
s hladno povrsino izdelka kondenzirala v
vodo.

To je normalno. Hrup bo pojenjal, ko
kompresor postane bolj stabilen.

Izdelek je pod nizko napetostjo.

Ventilator kondenzatorja je preobremenjen.

Kompresor se prepogosto zaZene.

Kompresor se ne zaZene.

Kompresor in elektronika izdelka se

pregrevata.

Krmilnik ne zaznava nobenega parametra.

Okvara senzorja temperature.

Resitev

Pritisnite gumb za vklop/izklop.
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Pretvornik pravilno vstavite v vhod pretvornika
in napajalno vti¢nico.

Pregorelo varovalko zamenjajte z varovalko
12 V 15 A. PrepriCajte se, da je originalna in
kupljena izkljuéno pri proizvajalcu.

Izdelek priklju¢ite na drugo napajanje.

Poskrbite, da so vrata hladilnika takrat, ko vanj
ne dajete oziroma iz njega ne jemljete hrane ali
pijace, vedno zaprta.

V predel hladilnika ne vstavljajte tople ali vro¢e
hrane, da preprecite poSkodbe izdelka.

Ocistite predel hladilnika in izdelek ponovno
prikljucite na napajanje.

Pritisnite <, da nastavite vi§jo temperaturo.

Spremenite nacin zaS¢ite baterije iz Visoko na
Srednje ali iz Srednje na Nizko.

Izklopite izdelke in ga po 5 minutah ponovno
vklopite. Ce se koda znova prikaze, se obrnite
na pooblasceni servis.

Izklopite izdelke in ga po 5 minutah ponovno
vklopite. Ce se koda znova prikaze, se obrnite
na pooblasceni servis.

Izklopite izdelke in ga po 5 minutah ponovno
vklopite. Ce se koda znova prikaze, se obrnite
na pooblas¢eni servis.

Izklopite izdelke in ga po 5 minutah ponovno
vklopite. Ce se koda znova prikaze, se obrnite
na pooblaséeni servis.

Izdelek iztaknite iz elektriCne vtiCnice za 5
minut. Izdelek ponovno vklopite v elektri¢no
vtiénico. Ce se koda znova prikaze, se obrnite
na pooblas¢eni servis.

Obrnite se na pooblasceni servis.

157

Prevod originalnih navodil



®

Pri navrhu vasej hybridnej chladiacej nadoby
boli prvoradé bezpec&nost, vykon a spolahlivost.

UCEL POUZITIA

Hybridna chladiaca nadoba udrzuje vyrobky
chladené. Pouziva sa pri volnoCasovych
aktivitach, ako je napriklad kempovanie.
Vyrobok tiez umoznuje uskladnenie potravin a
napojov v suchu ¢i vihku.

Vyrobok méze byt napajany viac ako jednym
zdrojom napdjania, bud  odnimatelnou
batériou, alebo z externého zdroja energie.

Vyrobok je uréeny len na domace pouzitie v
kuchynkach zamestnancov, kancelariach,
na farmach, stravovacich alebo ubytovacich
zariadeniach, ako su napriklad penziony,
motely, hotely a podobné zariadenia. Vyrobok
nie je uréeny na pouzivanie v maloobchode.

Vyrobok nie je uréeny na pouzivanie ako vstavany
spotrebi¢ a nie je vhodny na mrazenie potravin.

Nepouzivajte na ziadne iné Ucely.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY

SKOLENIE

= Vyrobok nie je uréené na to, aby ho pouzivali
deti alebo osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami
alebo s chybajucimi skusenostami a
vedomostami. Deti musia byt pod primeranym
dozorom, aby sa nemohli s produktom hrat.

m Uschovajte si tieto pokyny. Casto sa k
nim vracajte a pouzivajte ich na poucenie
ostatnych, ktori moézu vyrobok pouzivat. Ak
tento vyrobok niekomu poZiciate, pozi€ajte mu
aj tieto pokyny, aby sa zabranilo nespravnemu
pouzivaniu vyrobku a moZznému poraneniu.

PRIPRAVA

m Zariadenie Ziadnym spbésobom neupravujte
ani nepouzivajte diely Ci prisluSenstvo, ktoré
neodporuc¢a vyrobca. MézZe to zvysit' riziko
vazneho poranenia vas alebo inych oséb.

m Ak pouzivate vyrobok v interiéri, presvedcte
sa, ze je miestnost dobre vetrana.

= Vyrobok neumiestiiujte blizko ohna ani
zdrojov tepla.

m Vyrobok nevystavujte GcCinkom dazda,
vihkosti a mokrych podmienok. Vniknutie
vody do vyrobku zvySuje riziko Urazu
elektrickym pradom.
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m Za vyrobok neumiestriujte predlzovacie kable
s viacerymi vystupmi alebo zdroje napajania.

m UdrZujte vetracie otvory v kryte vyrobku
alebo zabudovanej konStrukcii bez prekazok.

m Skor ako vyrobok pouzijete sa presvedcte,
¢i su vSetky pripojenia bezpe¢né. Rozliata
¢i vyte€ena voda modze zapricinit klzku
podlahu a riziko poSmyknutia alebo padu.

m SkoOr ako vyrobok zapnete sa presvedcte,
Ze je veko bezpecne zatvorené a priehradka
na akumulator je bezpecne zaistena.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Skontrolujte, ¢€i je napatie spravne pre
vas produkt. Firemny Stitok na produkte
uvadza napatie jednotky. Zariadenie nikdy
nepripdjajte k striedavému napatiu inému,
ako je uvedené napatie.

m Elektrické napajanie musi byt privadzané
cez zariadenie pre zvySkovy prud s
vypinacim prudom maximalne 30 mA.

m Pred pouzitim skontrolujte, & napajaci
kabel nevykazuje znamky poSkodenia
alebo opotrebovania. Ak sa kabel pri
pouzivani poskodi, okamzite ho odpojte z
elektrickej siete. Pred odpojenim napajania
sa nedotykajte kabla. Nastroj nepouzivajte,
ak je kabel poskodeny alebo opotrebovany.

m Budte opatrny, ked vyrobok uvadzate
do polohy na pouzivanie. Presvedcte sa,
Ze napajaci kabel nie je zaseknuty alebo
poskodeny. Prietok vzduchu nikdy nesmeruijte
na Ziadne elektrické vedenie alebo zariadenia.

m Elektrické zastrcky musia zodpovedat
zasuvke. Zastréku nikdy ziadnym spdsobom
neupravujte. S uzemnenymi mechanickymi
nastrojmi nepouzivajte rozdvojné zasuvky.
Pouzitim neupravovanych zastriek a
zodpovedajucich zasuviek sa zniZuje riziko
urazu elektrickym pradom.

m Vyhybajte sa telesnému kontaktu s
uzemnenymi povrchmi, napriklad rdrami,
radiatormi, sporakmi a chladni¢kami. Ak je
vase telo uzemnené, hrozi vysoké riziko
urazu elektrickym pradom.

m Zabrante, aby sa akékolvek elektrické
zariadenia dostali do kontaktu s vodou.
Znizi sa riziko usmrtenia alebo zasahu
elektrickym pruadom.

m Napajaci kabel nedavajte do blizkosti tepla,
oleja alebo ostrych okrajov.

@
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= Vyrobok nikdy netahajte za napajaci kabel,
aby ste ho odpojili z napajania.

POUZIVANIE AKUMULATORA A
STAROSTLIVOST ON

m Pred nabijanim vyberte z vyrobku batériu.

= Nabijajte len s pouzitim nabijacky Specifikovanej
vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden
typ jednotky akumulatora, méZze pri pouziti s inou
jednotkou akumulatora spdsobit’ riziko poZiaru.
Ak vyrobok obsluhujete s pouzitim elektrickej
z4suvky, batériu nie je mozné nabijat.

= NemieSajte batérie réznych typov alebo
urovni pouzitia.

m Pouzivajte vyluéne batérie ur¢ené Specialne
pre tento vyrobok. Pri pouziti akychkolvek
inych jednotiek akumulatorov vznika riziko
poziaru, Uderu elektrickym prudom alebo
poranenia os6b.

m Poskodenu alebo upravenu supravu batérii
alebo naradie nepouzivajte. Poskodené
alebo upravené batérie mbézu vykazovat
nepredvidatelné spravanie s nasledkom
poziaru, vybuchu alebo poranenia.

m Ked vlozite batériu a vyrobok je pripojeny
do elektrickej zasuvky, vyrobok pouziva
energiu z elektrickej zasuvky. Ked' vyrobok
odpojite z elektrickej zasuvky, bude
automaticky pouzivat energiu z batérie.

m SuUpravu batérii ani naradie nevystavujte
uCinkom ohna ani nadmernych tepl6t.
Vystavenie ucinkom ohna alebo teploty nad
130 °C moze sposobit vybuch.

m Ked sa jednotka akumulatora nepouziva,
nedavajte ju do blizkosti inych kovovych
objektov, ako su papierové sponky, mince,
kluce, klince, skrutky Ci iné malé kovové
predmety, ktoré by mohli skratovat' svorky.
Pri skratovani svoriek akumulatora méze
dojst’ k popaleninam alebo poziaru.

m Za nevhodnych podmienok, ked by z
batérie vytekala kvapalina, predchadzajte
kontaktu s fou. Pri nahodnom kontakte
oplachnite vodou. Ak tekutina zasiahne
oci, dodato€ne vyhladajte lekarsku pomoc.
Tekutina vyte€ena z akumulatora mbdze
spOsobit’ podrazdenie alebo popaleniny.

PREVADZKA

m Nepracujte so zariadenim vo vybusnych
atmosférach, napriklad v blizkosti zapalnych
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tekutin, plynov alebo prachu. Zariadenie
moze vytvarat iskry, ktoré mézu podpalit
takyto prach alebo vypary.

Vyrobok neobsluhujte v blizkosti zdrojov
tepla, ako su radiatory, vykurovacie
prieduchy, kachle alebo iné vyrobky (vratane
zosilfiovacov), ktoré produkuju teplo.

Vyrobok neobsluhujte ani v blizkosti
materialov  vydavajucich teplo alebo
na hordcich miestach, ako su vozidla
vystavené dlh$i ¢as sinku. MézZe sa znizit
chladiaci vykon vyrobku alebo unik plynu
mobze spbsobit’ poziar.

Vyrobok nikdy neobsluhujte, kym nie su
bezpecne pripojené vietky Casti.

Vyrobok pouzivajte len s dodanou jednotkou
s napajacim kablom.

Aby ste znizili riziko poziaru alebo
poskodenia vyrobku, zastr¢ku riadne vsurite
do zasuvky na jednosmerny prud.

Na veku nestojte ani nesedte.

Ked vyrobok pouzivate, nenechavajte veko
prilis dlho otvorené. Moze sa vyrazne zvySit
teplota v priehradkach vyrobku.

Ked veko zatvarate, drzte prsty bokom. Ak si
vekom privriete prsty alebo budu prili§ blizko
klbu s pantom, méze nastat riziko zaseknutia
s naslednym vaznym zranenim oso6b.

Pri pouzivani nevkladajte do vetracieho
otvoru prsty, ruky, casti tela ani iné
predmety. Znizite riziko zasahu elektrickym
prudom alebo vazneho zranenia oséb.

Vyrobok nepouzivajte na rozptylovanie
tekutych liekov, chemickych latok ani
inych kvapalin. Tieto latky mozu sposobit
vazne zranenie alebo ochorenie obsluhy &i
okolostojacich.

V priestoroch na uskladnenie potravin
nepouzivajte iné elektrické spotrebi¢e ako
tie, ktoré odporuca vyrobca.

Aby ste zniZili riziko zasahu elektrickym
prudom, pred pridavanim ladu vzdy vyberte
batériu alebo odpojte napajaci kabel.

Pouzivajte len lad vyrobeny z vody. Vo
vyrobku nikdy nepouzivajte suchy [lad.
Kontakt so suchym ladom mézZe spdsobit
vazne zranenie os6b a poskodit vyrobok.
Suchy fad tiez mdze vytlacat kyslik a
spbsobit riziko udusenia.
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Do ladu ur¢eného na naplnenie vyrobku
nepridavajte sol. Sol mdze poskodit
vyrobok a jeho priehradky.

Do vyrobku priamo nelejte vodu ani iné
tekutiny. Voda méze vniknuat do vyrobku
a spoésobit poruchu. Ak sa v chladiacom
priestore naakumulovala voda, utrite ju
suchou handri¢kou.

Vyrobok neprepifiajte jedlom ani napojmi.
Chladiaci vykon vyrobku sa méze znizit a
spbsobit skazenie potravin.

Pri skladovani jedla a napojov zabezpecte,
aby nedoSlo k vybitiu batérii. Otvorené
potraviny diho neskladujte. M6Zu sa pokazit'.

Presvedéte sa, Ze vypustacia zatka je
zaistena na mieste a z vyrobku neunika
ani nevyteka voda, ked ho naplfate alebo
vypustate. Vyrobok neprepliajte. Kvoli
vyte€enej tekutine sa moéze kizat podlaha a
vzniknut riziko poSmyknutia alebo padu a/
alebo poSkodenia majetku.

Z wvyrobku vzdy po pouzivani uplne
vypustite vodu a dokladne ho vysuste, aby
ste zabranili pripadnej tvorbe baktérii alebo
plesni. Pouzivanie vyrobku, ktory obsahuje
baktérie alebo plesne, moze spbsobit vazne
zranenie alebo ochorenie osbb.

Skér ako nadvihnete racku, vzdy odstrarite
prebyto€nid  vodu z vyrobku. Vodu
nevylievajte na chodnik. Vyprazdiujte
len na mieste, na ktorom nevznikne riziko
poSmyknutia a padu.

Nepouzivajte mechanické zariadenia aniiné
prostriedky na urychlenie odmrazovania.

Vyrobok neobsluhujte po¢as jazdy autom.
Mbézete spOsobit’ nehodu.

Ak pouzivate vyrobok v aute, zabezpecte,
aby bol umiestneny na stabilnom mieste,
ako je napriklad batozinovy priestor alebo
miesto na nohy zadnych sedadiel. Vyrobok
na danom mieste upevnite. Vyrobok
neumiestiujte na sedadlo ani na nestabilné
miesto. Ak sa auto pri jazde nahle pohne
alebo zastavi, vyrobok sa méze pohnut a
prevratit a spdsobit zranenie.

Ked je vyrobok pripojeny k automobilu
a batéria automobilu je slaba, vyrobok
pouZivajte, ked bezZi motor. Po pouzZiti
vyrobku odpojte 12 V adaptér, aby ste
predisli vybitiu batérie automobilu.

Nedotykajte sa hned po skonéeni prevadzky
zastrCky 240 V adaptéra striedavého prudu

Preklad originalnych pokynov

alebo 12 V adaptéra. Adaptéry mézu byt
horuce a spdsobit popaleniny.

Vyrobok presuvajte tak, Zze ho uchopite za
ru¢ku a potlacite ho len na jeho kolieskach.
Vyrobok neprevracajte ani nenaklanajte.
Naklananie alebo prevratenie vyrobku moze
spbsobit vyliatie vody a pripadny zasah
elektrickym pradom, poSmyknutie alebo
nebezpecenstvo padu &i poSkodenie majetku.

Ked vyrobok nesiete, drzte ho pevne. V
opacnom pripade mbze vyrobok spadnut a
prestat fungovat alebo moze spdsobit zranenie.
Vo vyrobku neskladujte vybusné latky, ako

napriklad aerosolové nadobky s horfavym
hnacim plynom.

Nemanipulujte s chladiacim obvodom
umiestnenym zozadu vyrobku, aby ste ho
neposkodili.

Vyrobok nerozoberajte.

Vypnite vyrobok, vyberte z neho batérie

alebo ho odpojte od zdroja napajania a
nechajte vyrobok aj batérie vychladnut.

e pred vykonavanim servisu

e pred odstranenim zablokovania

e pred kontrolou, Cistenim alebo pracou na
zariadeni

e pred vymenou prislusenstva

e pred ponechanim vyrobku bez dozoru

e pred kontrolou poSkodenia po narazeni
na predmet

e pri kazdom vykonavani udrzby

V pripade nehody alebo poskodenia

okamzite vyrobok vypnite a vyberte z neho

supravu batérii. Nepouzivajte vyrobok

znovu, pokial nebude Uplne skontrolovany

autorizovanym servisnym strediskom.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE BATERIU

Aby ste znizili riziko poziaru alebo poSkodenia
vyrobku skratom, nikdy vyrobok, akumulator ani
nabijacku neponarajte do kvapaliny ani nedovolte,
aby sa do nich kvapalina dostala. Korodujuce
alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky,
ktoré obsahuju bielidlo, mbzu spdsobit’ skrat.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

@

Z vyrobku vypustite v8etku vodu, vyberte
jedlo aj napoje a vnutro utrite ¢istou, suchou
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handri¢kou. Vyberte batériu a presvedcte sa,
¢i su vSetky priehradky bezpe&ne zatvorené.
Vyrobok skladujte so sklopenou ru¢kou.

m Vyrobok neskladujte ani neprevazajte s
namontovanou supravou batérii. Vyberte
supravu batérii a samostatne zaistte. Odlozte
ho na suché a dobre vetrané miesto, na ktoré
nemaju pristup deti. Nedavajte zariadenie do
blizkosti koréznych Cinidiel, ako su zahradné
chemikalie a rozmrazovacie soli. Vyrobok
neuchovavajte vonku.

m Pri preprave zaistite produkt pred pohybom
alebo padom, aby nedoSlo k poraneniu
0s6b alebo poskodeniu produktu.

PREPRAVA LiTIOVYCH
AKUMULATOROV

Akumulatory prepravujte v sulade s miestnymi
smernicami a nariadeniami.

Ked akumulatory prepravuje tretia strana,
dodrziavajte vSetky poziadavky na baleni a
oznaCeni. Zabezpelte, aby pocCas prepravy
akumulatory nepri$li do kontaktu s inymi
akumulatormi  ani  vodivymi  materialmi  —
chrante obnazené konektory pomocou izolacie,
nevodivymivieCkamialebo paskou. Neprepravuijte
akumulatory, ktoré su prasknuté alebo vytekajd.
DalSie pokyny zistite u nasledujucej spolo¢nosti.

UDRZBA

m Pouzivajte len originalne nahradné diely,
prisluSenstvo a nastavce vyrobcu. V
opac¢nom pripade méze déjst k moznému
poraneniu, nedostatoénému vykonu a strate
platnosti zaruky.

m Udr’ba vyzaduje extrémnu starostlivost a
znalosti, a musi byt prevadzana vyhradne v
autorizovanom servise. Servis vyrobku zverte
len autorizovanému servisnému stredisku.

m Mbzete vykonavat Upravy aopravy popisané
v tejto priucke. Pri ostatnych opravach alebo
ak potrebujete radu, vyhladajte pomoc v
autorizovanom servisnom centre.

m Pri Cisteni plastovych dielov nepouzivajte
rozpustadla. Vela plastov je citlivych na
poskodenie réznymi typmi komerénych
rozpustadiel a m6zu byt nimi poskodené. Na
odstranenie Spiny, prachu, oleja alebo maziva
pouzivajte Cisté handry. Dbajte na to, aby do
kontaktu s plastovymi dielmi nikdy neprisli do
kontaktu brzdové kvapaliny, benzin, ropné

produkty, prenikavé oleje a pod. Chemikalie
mozu poskodit, oslabit alebo znicit plast, ¢o
méze viest k vaznemu poraneniu oséb.

m Prineste  produkt to autorizovaného
servisného centra na vymenu poskodenych
alebo necitatelnych Stitkov.

m Ak sakabel poSkodi, je potrebné ho vymenit
za Specialny kédbel alebo supravu dostupnu
od vyrobcu alebo jeho servisného zastupcu.

m Vyrobok neobsahuje Ziadne plyny ani v
chladiacom okruhu ani v materiéloch izolécie,
ktoré by mohli poskodit ozénovu vrstvu.
Vyrobok nelikvidujte s domovym odpadom!

m Pena izolacie obsahuje horfavé plyny.
Vyrobok zlikvidujte v sulade s miestnymi
predpismi. Zabrarite poskodeniu chladiacej
jednotky, najma vymennika tepla.

m Vo vyrobku su pouzité horfavé chladiace
latky. Na manipulaciu s vyrobkom si
preCitajte a riadte sa tymto navodom.
Pri likvidacii vyrobku sa riadte miestnymi
predpismi tykajucimi sa likvidacie horlfavych
chladiacich latok.

OBOZNAMTE SA S VASIM
PRODUKTOM

Pozrite stranu 196.

Potiahnite racku

Vypustacia zatka

Dvierka prie€inka na akumulator
Ovladaci panel

Rucka krytu batérie

Otvarac na flase

Vstup 12/24 V adaptéra

Kolesa

Rucka dveri chladiacej nadoby
10. Dvere chladiacej nadoby

11. Navod na obsluhu

12. 240 V adaptér striedavého prudu
13. 12/24 V adaptér

14. Nabijacka

15. Batéria

A\
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Vystrazna znacka

Pred pouzivanim vyrobku si
precitajte a pochopte v8etky
pokyny. Dodrzujte vSetky
vystrahy a bezpe&nostné
pokyny.
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Elektricka ochrana, trieda Il

Nevystavujte dazdu ani
nepouzivajte vo vlhkom
prostredi.

Riziko poziaru

> @

Odpadové batérie a
akumulatory a odpadové
elektrické a elektronické
zariadenia nelikvidujte

ako netriedeny komunalny
odpad. Odpadoveé batérie

a akumulatory a odpadove
elektrické a elektronické
zariadenia sa musia zbierat
separovane. Odpadové
batérie, odpadové akumulatory
a svetelné zdroje treba z
vyrobku vybrat. Pokyny na
recyklaciu a miesta recyklacie
zistite u svojho miestneho
organu alebo predajcu.

Podla miestnych predpisov
moézu mat maloobchodnici
povinnost bezplatne

prevziat odpadové batérie

a akumulatory a odpadovée
elektrické a elektronické
zariadenia. Vas prispevok

k opatovnému pouzitiu a
recyklacii odpadovych batérii
a akumulatorov a odpadovych
elektrickych a elektronickych
zariadeni pomaha znizovat’
dopyt po surovinach. Odpadové
batérie a akumulatory,
konkrétne tie, ktoré

obsahuju litium, a odpadové
elektrické a elektronické
zariadenia obsahuju cenné a
recyklovatelné materialy, ktoré
moézu mat' nepriaznivy vplyv
na zivotné prostredie a fudské
zdravie, ak sa nelikviduju
ekologicky vhodnym spdsobom.
Odstrante pripadné osobné
udaje z odpadového zariadenia.
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POUZIVANIE E-REZIMOV

E-rezimy su pokrocilé nastavenia, ktoré
sa odporu€aju len pri prevadzke vyrobku v
urcitych situaciach. Vyrobca odporuca pouzit
pévodné vyrobné nastavenia.

Rezim Funkcia Vyrobné ~ Rozsah
nastavenie nastavenia
R o Maximalne
E1 Najnizsia teplota  -20 °C 40 °C
E2  NajwysSiateplota +20°C Maximaine
vy P! +40 °C
Teplota pri N -10 °C az
E3 navrate 3¢ 10°C
E4 Makky Start 2 minut 0 az 10 min.
gs  anrenheita °C °F alebo °C
Celzia
Teplotna o s
E6 kompenzacia pre 0 °C -10 oCaz
N +10 °C
27°C
Teplotna o s
E7 kompenzacia pre 0 °C -10 oCaz
N +10 °C
7az-12°C
Teplotna o s
E8 kompenzacia pre 0 °C ;11% o(éaz
<-13°C
E9 Nedosta‘tocne 0°C )
chladenie

Ak je v rezime E3 nastavena teplota -20 °C,
kompresor prestane pracovat, kym teplota
nedosiahne -17 °C.

Ak je v rezime E4 vyrobok pripojeny k 12 V
napajaniu, kompresor zacne pracovat po 2
minutach, aby chranil batériu vozidla.

V rezimoch E6, E7 a E8 je teplota zobrazena
na ovladacom paneli kombinaciou zistenej
teploty okolia a teplotnej kompenzacie.

V rezime E9 sa vyrobné nastavenie neda
upravit.

POZNAMKA: Ak chcete obnovit vyrobné
nastavenia vyrobku, pozrite si Cast Pouzivanie
ovladacieho panela v tejto prirucke.
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ECO

TLACIDLA NA OVLADANIE TEPLOTY

+ — Nastavenie teploty chladenia a jednotiek teploty na stupne Celzia alebo stupne
Fahrenheita.

- CF

- ZOBRAZENIE TEPLOTY
-t

(g W Zobrazuje aktualnu teplotu vnutri chladiacej nadoby. Stlacenim tlacidiel na
- ovladanie teploty sa na displeji zobrazi nastavenie teploty.

0 MAX TLACGIDLO PRE VYBER REZIMU CHLADENIA
ECO Prepina medzi rychlym chladenim (MAX) a chladenim s Usporou energie (ECO).

REZIM OCHRANY BATERIE

Chrani indtalovanu batériu pred prepatim. Ked vyrobok pripajate na elektrinu v

H M L aute, nastavte rezim ochrany na H (high — vysoky). Ked vyrobok pripajate na
prenosny alebo zalozny zdroj energie, nastavte rezim ochrany na M (medium —
stredny) alebo L (low — nizky). (Nie pre batérie RYOBI ONE+ 18V)

RESETOVACIE TLACIDLO

Resetuje vyrobok. Rezim resetovania spustite, ak chcete vyrobok vratit do
vyrobnych nastaveni.

| HLAVNY VYPINAC

Vyrobok sa zapne alebo vypne. Pred presunom
vyrobok vzdy vypnite.

INDIKATOR SPOTREBY BATERIE

Zobrazuje zostavajlicu kapacitu kazdej
instalovanej batérie (iba batérie RYOBI ONE+ 18V).

POUZITIE OVLADACIEHO PANELA

Ovladaci panel obsahuje ovladace funkcii vyrobku. Ked sa vyrobok zapne, zaznie dlhy pipavy zvuk a ovladaci panel sa na
2 sekund zapne, potom prejde do pohotovostného rezimu.

POZNAMKA: Je normalne, Ze napétie zobrazené na ovladacom paneli vyrobku sa meni v zavislosti od vybijania batérie
RYOBI ONE+.

Funkcia Funkcie nastavenia rezimu

. Vypnite produkt.

. Stlacenim 0 na 3 sekund sa dostanete do rezimu E1.

. Opatovnym stlacenim £ sa dostanete do rezimu E5.

. Stlagenim =+ alebo = prepnete medzi stupfiami Celzia a Fahrenheita.

Nastavenie jednotiek
teploty

1
2
3
4
1. Zapnite produkt.
Rezim ochrany batérie 2. Na 3 sekind stlacte 3, kym blika ovladaci panel.
3. Opéatovnym stlacenim O vyberte nastavenie ochrany (H — vysoka, M — stredna a L — nizka).
1
2
3

. Vypnite produkt.
. Stlagenim £} na 3 sekund sa dostanete do rezimu E1.
. Sugasnym stladenim <+ a = na 3 sekund sa vyrobok resetuje.

ReZim resetovania
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RIESENIE PROBLEMOV

Ak tieto rieSenia nepomo6zu odstranit’ problém, obratte sa na vasho autorizovaného predajcu.

Problém

Vyrobok sa nezapne.

Chladiaci priestor je prili§
teply.

Jedlo v chladiacom
priestore je zamrznuté.

Z vnutra vyrobku vychadza
zvuk pripominajuci teclcu
vodu.

Okolo vyrobku alebo
Strbiny dvierok chladiacej
nadoby sa nachadzaju
kvapky.

Kompresor je pri zapnuti
vyrobku trochu hluény.

Na ovladacom paneli sa
zobrazil kéd F1.

Na ovladacom paneli sa
zobrazil kod F2.

Na ovladacom paneli sa
zobrazil kéd F3.

Na ovladacom paneli sa
zobrazil kéd F4.

Na ovladacom paneli sa
zobrazil kod F5.

Na ovladacom paneli sa
zobrazil kod F6.

Na ovladacom paneli sa
zobrazil kéd F7 alebo F8.
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Mozna pri¢ina

Nestlagili ste hlavny vypinag.
Adaptér nie je riadne pripojeny na
vstup adaptéra alebo do zasuvky
zdroja napajania.

Vypalena poistka.

Zdroj napajania je nefunkény.
Dvierka chladiacej nadoby sa otvaraju
prili§ ¢asto.

Nedavno ste do chladiaceho priestoru
vlozili velké mnozstvo teplého alebo
horticeho jedla.

Vyrobok bol dlhy ¢as odpojeny.

Teplota je nastavena prili$ nizko.

Je to normalne a spdsobuje to prudenie
chladiacej latky.

Je to normalne. Je to vihkost, ktora sa
kondenzovala na vodu, ked sa dostala
do kontaktu s chladnym povrchom
vyrobku.

Je to normalne. Hluk sa zniZi, ked sa
kompresor dostane do vyvazenejSieho stavu.

Vyrobok ma slabé napatie.

Ventilator kondenzatora je pretazeny.

Kompresor sa spusta prili§ ¢asto.

Kompresor sa nezapina.

Kompresor a elektronika vyrobku sa

prehrievaju.

Riadiaci obvod nezachytil Ziaden

parameter.

Snimac teploty je chybny.

Preklad originalnych pokynov

RieSenie
Stlacte hlavny vypinac.

Zasunite riadne adaptér do vstupu adaptéra a
zasuvky zdroja napdjania.

Vypalenu poistku vymerite za 12 V 15 A poistku.
Zabezpecte, aby bola origindlna a zakupena
vyhradne u vyrobcu.

Pripojte vyrobok k inému zdroju napajania.

Zabezpecte, aby boli dvierka chladiacej nadoby
zatvorené, ak jedlo alebo napoje nevkladate
alebo nevyberate.

Do chladiaceho priestoru nevkladajte teplé
alebo horuce jedlo, aby ste zabranili poskodeniu
vyrobku.

Chladiaci priestor vycistite a vyrobok opat
pripojte k elektrickej zasuvke.

Stlagenim tlagidla 4= nastavte vy$siu teplotu.

Upravte rezim ochrany batérie z vysokej (H) na
strednu (M) alebo zo strednej (M) na nizku (L)
ochranu.

Vyrobok vypnite a po 5 minutach ho opat’
zapnite. Ak sa kéd zobrazi opat, obratte sa na
autorizované servisné stredisko.

Vyrobok vypnite a po 5 minutach ho opat’
zapnite. Ak sa kdéd zobrazi opat, obratte sa na
autorizované servisné stredisko.

Vyrobok vypnite a po 5 minatach ho opat’
zapnite. Ak sa kéd zobrazi opat, obratte sa na
autorizované servisné stredisko.

Vyrobok vypnite a po 5 minutach ho opat’
zapnite. Ak sa kéd zobrazi opat, obratte sa na
autorizované servisné stredisko.

Vyrobok odpojte zo zasuvky zdroja napajania
na 5 minut. Vyrobok opat’ pripojte k elektrickej
zasuvke. Ak sa kod zobrazi opat, obratte sa na
autorizované servisné stredisko.

Obratte sa na autorizované servisné stredisko.



®

BesonacHocTTa, paboTHUTE XapakTePUCTUKM
M HagexOHoCTTa ca acrnekTuTe, Ha KOWUTO
e oOTdefieH Hal-ronsm  npuopuTeT  npu
NPOEKTMpaHeTO  Ha  Bawwma  xvubpugeH
oxnagwuTern.

NMPEAHA3HAYEHUE

XuBpuaHusAT oxnaguTen 3anasea NpoaykTuTe
OXNafleHn 3a W3nomn3BaHe Mo Bpeme Ha
pasBriekaTeniHn OEeVHOCTM, KaTo Hanpumep
KbMMUHT. TpOAYyKTHT CbLO Taka Mo3BOSsBa
CYXO U MOKPO CbXpaHeHWUe Ha XpaHu 1 HanuTKu.

[MpoayKkTbT MOXe Aa ce 3axpaHBa OT fnoBeye
OT eduH WU3TOYHUMUKM Ha 3axpaHBaHe - OT
CMeHdAeMa aKymynaTopHa 6aTepV|9| mnn ot
BBbHLUHO 3axXpaHBaHe.

MpoayKTbT € npegHasHa4yeH camo 3a AoMallHa
ynoTpeba B KyxHu 3a nepcoHarna, opuci, hepmu,
3aBefeHns 3a 06LLEeCTBEHO XpaHeHe Unn mecTa
32 HacTaHsiBaHe, KaToO MaHCKMOHW, MOTENw,
XOTenu Ui apyry nogobHu mecTa. MpoaykTbT
He e npeaHasHaYeH 3a TbProsust Ha aApe6Ho.

MpoayKTbT He e NpeaHa3HayeH 3a 13nonssaHe
KaTo ype[ 3a BrpaxaaHe 1 He e noaxopsiy 3a
3ampassiBaHe Ha XpaHWUTENHW NPOAYKTU.

He ro n3nonseaiTe 3a HUKaKBU APYrv LiEnu.

OBLLUU NPEAYNPEXOEHUA 3A
BE3OMACHOCT
OBYYEHUE

= [poayKTbT He e NpeaHasHayeH 3a u3nosssaHe
OT Aeua unu nuua ¢ HamaneHu UanYecku,
CETVBHU WIIM YMCTBEHM CMOCOBHOCTU UMK
OT UL, KOUTO HAMAT HeobGXoAMMWUTE OnuUT
U nosHaHus. [euata Tpsbea pga Obvaar
BHMMaTeNHO HajaupaBaHW, 3a [Jda ce
rapaHTupa, 4e He Cu UrpasiT c NpoaykKTa.

m 3anasete TOBa pbKOBOACTBO. [lpaBeTe
4ecTo crpaBka C TAX U TV M3nonasanTe,
3a [a WHCTpyKTMpaTte ApyrM nuua, KouTo
MOXe [da u3non3eaT npoaykta. Ako
3aemaTe MpoAyKTa Ha HAKOoro, AanTe CbLuo
W Te3n MHCTPYKUMU, 3a Aa nNpefotspaTuTe
HenpaBurHa ynotpeba Ha npogykTa U
BB3MOXHW HapaHsBaHWs.

NnOoAroToBKA
= He w~moguduumpante mawmHata no
HMKaKkbB HauYMH W He Wu3fnonssante

4acTn ”n nNpuHaaneXxHoCTu, KOUTO He Cca

npenopbyaHu OT npousBoauTens. Tosa
MOXe [a YBenuum pucka OT Cepuo3HO
HapaHsiBaHe Ha Bac vnu Ha gpyru nuua.

= AKO MPOAYKTLT Ce W3MoM3Ba Ha 3aKpuTo,
yBepeTe ce, Yye NMomelLLeHNeTo Mnu 3oHaTa
ca gobpe NpoBETPEHMU.

= He nocraesiiTe npoaykta B 6nmsocT 0o
OrbH UMM U3TOYHUK Ha TOMMMHA.

m He wusnaraite npoaykta Ha ObXOg Wnu
Bnara. [MpoHWKBaHeTO Ha Boja B ypena
MoBHMLLIABA OMacHOCTTa OT TOKOB yaap.

m He nocrtaBsaiiTe MHOXeCTBO NpeHOCHMY
KOHTaKTV Unu 3axpaHBally yCTpoCcTBa 3a
npoaykTa.

m [MopabpxaiiTe BEHTUNAUMOHHUTE OTBOPU
B KOpryca Ha npoaykta unu BrpageHaTa
KOHCTPYKLUMS CBOBOAHU OT NPenaTCTBuS.

m YBepeTe cCce, Ye BCUYKM BPB3KM Cca
3aliMTeHu, Npeau Aa uanonasarte NpoaykKTa.
PasnsaTa Boga u TeyoBe moraTt Aa foBeaat
[0 Xnb3raBa MOBBPXHOCT M Aa cb3gagar
OMacHOCT OT NOAXMb3BaHe U najaHe.

m [lpean pa BkAouMTE  Mpoaykta, ce
yBepeTe, Ye kanakbT e fobpe 3aTBOpeH
n oTdeneHneTo 3a Gatepunte e fobpe
3aKI0YEHO.

ENEKTPUYECKA BE3OMACHOCT

= YBeperTe ce, 4e U3MNOM3BaHOTO HanpexeHve
€ npaBwWiHO 3a Bawwus npoaykr. Ha
Tabenkarta c XapakTepucTukute
Ha npogykta, MoOXeTe [Ada BuguTe
HanpexeHneTo My. Hukora He cBbp3BanTe
ypeaa KbM NPOMEHIMB TOK C PasfnyHo OT
MOCOYEHOTO HanpexeHwe.

m YpeawbT TpsbBa Aa 6bAe 3axpaHBaH ypes
MpekbcBay 3a  3alWWUTHO  U3KIOYBaHe,
nponyckail Tok He noeye oT 30 mA.

m [lpegn ynotpeba npoBepeTe 3axpaHBaLLms
kaben 3a npusHauM Ha nospeda WM
nsHoceaHe. Ako kabenbT ce noBpean
no Bpeme Ha paboTa, BHUMAaTENHO
nsgbpnavite kabena oT enekTpM4ecTBOTO.
He pokoceanmte «kabena, npean pfa
U3KnounTe 3axpaHBaHeTo. He nsnonssante
WMHCTPYMEHTa, ako kabenbT e nospefeH
UM N3HOCEH.

m Bbaete BHMMaTenHu, koraTo pasnonararte
npogykta 3a ynotpeba. YBepeTe ce, 4e
3axpaHBalUMAT kaben He e 3akneLleH
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unu noBpedeH. Hukora He HacouBaliTe
Bb3AYLWHNAS MOTOK KbM  EneKTPUYecku
kabenu unu ycTponcTaa.

m Ulencenbt Ha uHCTpymeHTa Tpsbea ga e
CbBMECTUM C KOHTakTa. B HMKakbB criyvai
He BHacANTE U3MEHEHWUS B KOHCTPYKLMUATa
Ha wencena. Korato pa6otute cbC
3aHYNEeHN enekTpud4eckn UHCTPYMEHTH,
He u3nonseaiiTe agjanTepu 3a Liencena.
M3non3eaHeTo Ha OpUrMHanHUTE LWencenm
1 KOHTaKTW HamarnsiBa pucka oT TOKOB yaap.

m V3barsanTe gonup CbC 3a3eMeHun
MOBBbPXHOCTM, KaTo TpbOMW, paguaTopw,
neykn 1 xnagunHuum. Korato TanoTo Bu e
3a3eMeHO, PUCKBbT OT Bb3HUKBaAHE Ha TOKOB
yaap e no-ronsm.

m [laseTe BCUYKM €MNEKTPUYECKM YCTPOMCTBA
OT BOAA, 3a [a HaManuTe pucka OoT TOKOB
yAap.

= [IpbxXTe 3axpaHBalimsi kaben pganedve ot
TOMNMMHa, Macrio 1 oCTpu NpeameTu.

m Hukora He pgbpnante npogykta 3a
3axpaHBalumsa kaben, 3a A4a ro usknwuute
OT eneKkTpuyeckaTa Mmpexa.

M3NON3BAHE U OBCITYXXKBAHE HA
MHCTPYMEHTA C BATEPUA

m M3Baxpante OGaTtepuhAta OT npoaykTa
npeav 3apexaaHe.

m [lpesapexpante €JVHCTBEHO CbC
3apsOHOTO  YCTPOWCTBO, MOCOYEHO  OT
npoussoauTens. 3apsagHO  YCTPOUCTBO,
noaxodswo 3a 3apexaaHe Ha eguH Bupg
OaTepun, MOXe [a npeausBuKka puUCK OT
noxap, ako ObJe W3NON3BaHO 3a Apyru
b6atepun. AkymynaTtopHata 6GaTtepusa He
MOXe [a Ce 3apexaa, AOKaTo MpoayKTbT
paboTn, CBbp3aH KbM ENEeKTPUYECKUs
KOHTaKT.

m He cmecBainTe akymynatopHu 6atepun ot
pasnuYHM TMNOBe UM HMBa Ha ynoTtpeba.

= V3nonaeante camo baTepuum,
npefHasHa4yeHW KOHKPETHO 3a npoaykTa.
M3nonseaHeTo Ha Apyru 6atepumn moxe Aa
[oBefe [0 pUCK OT Nnoap, TOKOB yaap unu
hmanyecko yBpexaaHe.

= He wusnonseainte akymynatopHa Gartepus
UMM WMHCTPYMEHT, KOUTO Ca MOBpedeHU
UM MNPOMEHEHN MO HHAKAKbB  HauuWH.
MoBpegeHnte unn npomeHeHn 6GaTtepun
mMoraT ga paboTaT no Henpeackasyem
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HauyuMH, KOeTo Aa AoBede [0 Noxap, B3puB
W1 OMAacHOCT OT HapaHsABaHWsI.

KoraTo akymynatopHaTta GaTepus € noctaBeHa
M NPOLYKTLT € CBbP3aH KbM eneKTpuyeckust
KOHTaKT, MNPOAYKTBbT W3MOn3Ba eHeprusi OT
€MeKTPUYECKNST KOHTaKT. AKO MPOAYKTLT €
W3KIIOYEH OT eNEKTPUYECKUS KOHTaKT, TOi
aBTOMaTMYHO U3MON3Ba EHEPTUs OT GaTepusTa.

He wuanarante akymynatopHata 6GaTepus
WUNN MHCTPYMEHT Ha OrbH UNKU NpekaneHo
BMCOKa Temneparypa. N3naraHeTo Ha orbH
unu Ha Temnepartypa Hag 130 °C moxe ga
NPUYMHN B3PUB.

Korato 6atepusita He ce u13non3ea,
CbXxpaHsBanTe a1 ganey ot Apyrn MeTarHu
06eKkTu, KaTo Hanpumep Krnamepu, MOHETH,
KM4yoBe, rBO3deu, Trarkm wunu  Opyru
Marnku meTanHu oGekTu, KoMTo MoraT [Aa
HanpaBsAT Bpb3ka Mexay knemute. Kbcoto
CbeaMHEHNE OT KNeMuTe MOXe Aa fosene
[0 V3rapsiH/s Unu noxap.

Mpn HenpaBunHO wu3non3eBaHe OGaTepusiTa
MOXe [1a OTAENMN TEYHOCT; N30bArBanTe KOHTaKT.
AKO crnyyaHO HacTbNW KOHTAaKT, MPOMUNTE C
BoAa. AKO Te4YHOCTTa Brie3e B KOHTAKT C o4uTe,
noTbpceTe  JOMBIHUTENHO  MEAWLMHCKA
nomowy. OTaeneHata oT GaTepusita TeYHOCT
MOXe a NPUYMHU Bb3NasieHne Unm n3rapsHus.

PABOTA

He paGotete ¢ MawwuHaTa B cpega C
MOBULUEHA OMACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha
eKcnnosus, B 6rm3ocT Ao flecHosananumm
TEYHOCTW, TrasoBe WM npaxoobpasHu
maTepvanu. [lo Bpeme Ha pabGoTa
MHCTPYMEHTBLT MOXe [a Npousseae Uckpy,
KOWTO [a Bb3MNIameHaT npax unu napu.

He pabotete c ypega B 6nm3oct [o
M3TOYHULUM Ha TOMMMHA, KaTo pagunaTopw,
OTOMMUTENHN YPeaun, NeuYkn unu apyru
anapatu (B TOBa YNCIO yCuUnBaTenu), KOuto
npov3eexaaTt TonmmHa.

He wnsnonseanTte npogykta B 6Grv3ocT [o
oToNNNUTENHN MaTtepuann unn Ha ropewun
MecTa, KaTo Hamnpumep asBTOMOGUIN,
M3MOXEHW Ha ChbHUE 3a AbIbr Nepuo,
OT Bpeme. Bb3MOXHO € oxnaxmaHeTo
Ha npoaykta fda O6bae HamaneHo Wwunu
M3TUYaHeTO Ha ra3 Ja gosene Ao noxap.

Hwukora He w3nonseante npoaykra, ako
BCUYKM HYaCTu He Cca 34paBO 3aKpeneHu.



M3nonssante npoaykra camo c
npeaocTaBeHns 3axpaHBaly 61ok.

3a pa HamanuWTe pucka OT MoXap Wnu
noBpeAa Ha NpoAyKTa, NnocTaBeTe NPaBuiHO
Lencena B KOHTaKTa 3a NMOCTOsIHEH TOK.

He cToinTe 1 He cagalnTe BbpXy Kanaka.

He opbXTe Kanaka 0TBOpPEH 3a AbMbr nepuos,
OT Bpeme, Jokato pabotute C mpogykTa.
ToBa MoOXe [fOa [oBede [0 3HAYUTEnHo
noBulLlaBaHe Ha  TemnepaTypata B
oTOeneHvsiTa Ha npoaykra.

YBepeTe ce, Ye Npu 3aTBapsiHe Ha kanaka
NpbCTUTE BM Ca HAcTpaHW. 3aTBapsiHeTO
Ha Kanaka BbpXy NpPbCTUTE BU UMK
npubnwkasaHeTo MM TBbpAe 6nu3o Ao
30HaTa Ha NaHTaTa MoXe [a NpeausBuka
oMacHOCT OT MpUTUCKaHe 1 Aa foBefe A0
CEPYO3HO (PU3NYECKO HapaHsiBaHe.

He BkapBaviTe npbCTW, pble, 4YacTu oOT
TANOTO MV NPeAMETN BbB BEHTUMALMOHHUSA
OTBOp No BpemMe Ha ynoTpeba, 3a ga
HamanuTe pucka oT TOKOB yaap unu Apyro
Cepuo3HO husn4ecko HapaHsBaHe.

He n3anonssavite npogykTa 3a pa3npbCckBaHe
Ha TeYyHW nekapcTBa, XWMUKaNW Wnm
Apyr TeuyHocTu. Tesu BeljecTBa MoraT
ha posedaT [0 CEpWO3HO HapaHsiBaHe
unn sabonsiBaHe Ha onepaTtopa MNU Ha
OKOIHUTe.

He wvanonseainte enekTpuyecku ypeau B
OTAEmNeHNsTa 3a CbXpaHeHWe Ha XpaHa
Ha npodykta, OCBEH Te3u, KouTo ca
npernopbyaHu OT NpousBoauTens.

3a ga HamanuTe pucka OT TOKOB yaap,
BMHarM  u3BaxkgaiTe  akymynaTopHaTa
GaTepusi UNM U3KNOYBaNTe 3axpaHBalLyMs
kaben oT enekTpuyeckaTa mpexa, npegu
na no6asute nepn.

Manonseante camo nen ot Boga. Hukora
He u3nonseanTe cyx reg B NpoaykTa.
KOHTaKkTbT CbC Cyx nef Moxe Aa MpUYvHU
Cepuvo3HO HapaHsiBaHe W [Jda rnoBpeau
npoaykta. CyxvsiT nef CbLUO Taka MoOXe
[a M3MeCTM Kucropoga v ga npeaussuka
OMacHoCT OT 3ajylLaBaHe.

He pobassiiTe con B neaa, usnonssaH 3a
nbnHeHe Ha npogykta. ConTa moxe Aa
noBpeam NPoayKTa U HEFOBUTE KOMIMOHEHTH.

He wusnuBanTe BOga WM TEYHOCTU
OVpeKkTHo B npoaykta. BogaTta moxe paa

@

nonagHe BbB BbTPELHOCTTA Ha MpoAyKTa
M Oa MNPUYMHM  HeusnpasHOCT. AKO B
XMagunHoTo oTaefleHMe ce e HaTpynana
BOJa, M30bpLLETE A CbC Cyxa Kbpna.

He npenbneaiiTe npogykTa Cc XxpaHa U
HanuTkn. EdekTMBHOCTTa Ha oxnaxaaHe
Ha npodykTa MoXe Oa ObOe Hamarnewa,
KOeTo [la foBede [0 pasBansHe.

YBepeTe ce, ye batepusta Ha npoaykTa
HsIMa [a Cce U3TOoLLM, AoKaTo CbXxpaHsiBaTe
XpaHn W HanuTkn. He cbxpaHsBanTe
OTBOpEHa XxpaHa 3a AbAro Bpeme. ToBa
MOXe [a NPUYNHK pa3BansiHe.

YBepeTe ce, 4e npobkaTta 3a U3TOYBaHe e
3aKpeneHa Ha MACTOTO CU U Ye MPOAYKTbT
He Teye UNW He ce pasnuea BoAa, koraTo
ro nNbJHUTE WU UN3TOYBATe. He ro
npentneaiTe. TeyoBeTe MoraT aa Aoseaar
[0 Xnb3raBa MOBBPXHOCT M Aa cb3gagat
OnacHOCT OT noaxnb3BaHe N nNnagaHe nvinu
0a NPUYMHAT MaTepuanHm WeTn.

BuHarn mnatouBanTe HanbnHO BopaTa oOT
npoaykTa v ro nofcyllaBanTe crapaTeriHo
cnen ynotpeba, 3a ga npepoTBpaTuTe
eBeHTyarnHo obpa3dyBaHe Ha OakTepuun
unu Myxbn. ManonseaHeTo Ha npoaykra,
ako TON cbabpxa GakTepun MU NNeceHu,
MOXe Aa AOoBeAe 4O CePUMO3HO HapaHsiBaHe
unu 3abonseaxe.

BuHarm wuanueBante wm3anuwHata Boja
OT npoaykta, npegu ga ro BAUrHeTe 3a
OpbxkaTa. He wmanuBante BogaTa BbpXY
newexogHa nbTeka. ManuBante camo Ha
MSICTO, KOETO He cb3gaBa OnacHoCT OT
noaxnb3BaHe 1 nagaHe.

He wv3nonssante MexaHWYHU YCTpOWCTBa
Unu Apyru cpeactea 3a yckopsiBaHe Ha
npoueca Ha pasmpassBaHe.

He pabotete <c npopykra,
wocpmpate. ToBa Moxe [Ja
WHUMOEHT.

Jokarto
NPUYNHK

KoraTto nanonsparte npoaykra B
aBToMobun, yBepeTe ce, 4Ye CTe TO
NMoCcTaBUNN Ha CTabUITHO MSCTO, Hanpumep
B OaraxHOTO OTAEeneHue UnM B MSCTOTO
3a KpakaTa Ha 3agHuTe cefarnku. Yeeperte
ce, Ye CTe 3acTonopunu npogykra Ha
MACTo. He nocTtaBanTe npogykta BbpXy
cepankata unm Ha HectabunHo msacTo. Ako
aBTOMOOMNBT BHE3amnHo TPbrHe Mnu cnpe
no BpeMe Ha wodupaHe, NPoAyKTbT MOXe
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Aa ce npemMmectn u ga nagHe, Koeto Moxe
Aa NnpuyYnHn HapaHaBaHe.

m KoraTonpogyKkrbTecBbp3aHKbMaBTOMOOUN
M KanauuTeTbT Ha aBTomobunHaTta 6atepus
€ HWCBbK, MW3MomnsBanTe mnpoaykrta npwu
pabortew agsuraten. Crnepf kaTo n3nonssate
npogykta, wu3kmodete 12V apganTepa,
3a Ja npepoTBpatuTe 3apexaaHeTo Ha
aBTOMOOMnHaTa baTtepusi.

m He pokoceawTe wencenaHa 240V agantepa
3a npomeHnuB TOoK unu 12V apgantepa
3a MPOMEHNMB TOK HENocpeacTBEHO
cnen pabota. Agantepute morat ga ca
HaropeLleHn 1 aa NPUYMHAT U3rapsiHUs.

m [lpemecteTe npogykta, KaTo BAMUrHeTe
ApbXKaTa U ro msgbpnate camo BbpXy
kornenata My. He HaknmaHsnte wn He
npeobpblanTe npoaykra. HaknaHsHeTo
Unnm npeobpblUaHETO Ha MpoAyKTa MOXe
Aa gosefe [0 pasnuBaHe Ha BOAA, KOETO
MOXe Aa NPUYNHU TOKOB yaap, OnacHoCT OT
noax/nb3BaHe M MagaHe unu maTtepuantu
weTu.

= [pbXTe npodykTa 34paBo, KoraTo ro
npeHacsaTe. B npoTnBeH crnyyan npoayKTbT
MOXe Aa nagHe n Aa npuyvHN HEU3NpPaBHOCT
Unn HapaHsBaHe.

= He CbXpaHsaBavTe B npoaykra
B3pMBOOMNACHM BELLECTBa, KaTto Hanpumep
aepo30onHM  plakoHM  CbC  3ananum
aepo3oreH ras.

® He mogmduumpante Kpbra Ha xnagunHus
areHT 3aJ NpoAyKTa, 3a Aa He A noBpeauTe.

m He pasrnobseavite nsgenuneto.

m VsknioyeTe npoaykTa, nsBagete
akymynatopHata  OGaTepus  unmM  TO
N3KMIOYETe OT eneKkTpo3axpaHBaHeTo U1
ocTaBeTe [a ce OXnagsT:

e npeau O6Cﬂy)KBaHe
® npegu no4YncTteaHe Ha 3anyliBaHe

e npeau npoBepka, MoOYUCTBaHE
paboTa no ypega

npegn cMdaHa Ha NnpuHaaneXxHocTn
npeaun ocTaBsHe Ha wusgenveTo 6e3

nnum

Haasop

e Mpeau NpoBepka 3a Nospeaa cred yaap
c npegmeT

e BCEKM MbT NPV U3BbPLIBAHE Ha

TeXHNYecko obernyxBaHe
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m B cnyyait Ha HeusnpaBHOCT Unu noepena
U3kroYeTe U ceaneTe akymynatopHata
6aTtepusi. He paboTeTe ¢ NnpoaykTa OTHOBO,
[0KaTo TOW He MpeMyMHe LaTernHa npoBepka
B OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTHP.

AOONBIHUTENHU NPEAYNPEXAEHNA
3A BE3ONMACHOCT 3A BATEPUATA

3a ga HamanuTte pucka oT noxap, gusan4ecko
HapaHsiBaHe W MoOBpeAa Ha MpoaykTa
nopagM KbCO CbedVHEHWEe, HUKora He
notanaWTe npoaykra, Komnnekra 6Gatepuu
UMM 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO B TEYHOCT U He
no3sonsaBanite B TAX [a MPOHWKHE TEYHOCT.
TeyHoCTUTE, NpPeav3BMKBALLM KOPO3US UMK
npoBexaally enekTpuyecTBo, KaTo coreHa
BOAa, OMpeAeneHn Xxumukanu, usbensaiym
BellecTBa WM MPOAYKTW,  CbAbpXaluu
n3benBsalum BellecTBa, MOraT Aa npeanssukaT
KbCO CbeAVHEHME.

TPAHCIMNOPTUPAHE W CbXPAHEHUE

= W3anevite usnataBoaa, OTCTpaHeTe xpaHaTa
WU HanutknTe OT MpoAaykta u mn3bbplueTe
BbTPELIHOCTTa My C 4YWCTa, cyxa Kbpna.
M3BageTe akymynaTopHata 6atepus u ce
yBepeTe, Ye BCUYKM OoTAeneHus ca gobpe
3aTBOpeHn. CbxpaHsaBanTe npogykrta CbC
CrbHaTa ApbXKa.

m He cbxpaHsBante u TpaHcrnopTupanTe
npoaykrta c noctaseHu 6atepun. i3aBageTe
akymyrnaTtopHaTta GaTtepusi U 9 CbxpaHeTe
otgenHo. CbxpaHsBanTe S Ha xnagHo,
cyxo 1 pobpe NpoBeTpsiBAHO MSCTO, KOETO
€ HeJoCTbMNHO 3a Aeua. [pbXxTe npoaykra
Janeye OT  passxgaliM  BeLlecTBa,
KaTo Hanpumep rpaguHCKM XUMUKanM U
pasMmpassaBawm conu. He cbxpaHsiBavite
NpoAyKTa Ha OTKPUTO.

m KoraTo TpaHcropTupaTe npoaykta, ro
obesonacete Taka, Ye [a He MOXe [a ce
OBWKW UMK fa nagHe, 3alloTo ToBa MOXe
0a [JoBefde A0 eBeHTyamnHuW HapaHsaBaHus
Ha Xopa Wnv NoBpeam Mo NpoayKTa.

TPAHCNOPTUPAHE HA NIUTUEBMU
BATEPUU

TpaHcnopTupanTe 6atepumnTe B CbOTBETCTBUE
C MEeCTHUTE U HaLuMOoHarHNU NOCTaHOBMNEHNA U
pasnopenbu.

CnasBainiTe BCUMYKM CreuuanHu U3UCKBaHUS
3a naketnpaHe WU eTukeTupaHe, Korato
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TpaHcrnopTupate 6aTepun 4pes TpeTo nuue.
YBepete ce, ye OaTepuuTe He Bnu3at B
KOHTaKT C Apyru Gatepuv wunm npoBOAVMU
matepuanu no BpeMe Ha TpaHCnopTupaHe,
KaTo npegnasnute OTKPUTUTE KOHEKTopu C
nsonauus, HeMpoBOAMMM Kanayeta wmm
neHta. He TpaHcnopTtupante 6atepum, KouTo
ca cnykaHun wunu Tekat. CBbpxeTe ce CbC
criegHaTta KOMMnaHus 3a JOMbIIHUTENEH CbBET.

noaaPBXKA

= VsnonasanTe caMo OpUrMHarNHU pe3epBHU
YyacTu, akcecoapu W MpUCTaBkM  OT
npovssoauTens. B npotuseH cnyvan moxe
[a ce Bnowu paboTtata Ha UHCTPYMeEHTa
nnn ga nonyydnTte TEeXKU KOHTy3uu, a
rapaHuu4aTa Bu Lle CTaHe HeBanungHa.

m CepBusHoTo obcnyxsaHe n3nckea
U3KMIOYUTENHO BHMMaHUE U crneumpuyHm
no3HaHus n cnefga Aa 6bae nsBbpLUBaAHO
camo oT kBanuduumpaH TexHuk. NpoaykTsT
TpsbBa ga Obaoe pemMoHTMpaH camo B
YMBAHOMOLLEH CEPBU3.

m MoxeTe pga npaBuTe HacCTPOMKM U
nonpaeBku, OMMCaHNW B TOBA PBbKOBOACTBO
Ha noTpebutens. 3a pgpyrm nonpasku
UNM CbBETUM MNOTbpceTe CbAeNCcTBUE OT
OTOpU3MpPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

m W3b6areavite M3Mnon3BaHeTo Ha
pa3TBOpUTENK npu NnoYncTBaHETO
Ha nnactmacoBuTe 4acTu. [loBeyeTo
nnactmacu ca  YyBCTBUTEIHM KbM
pasnMyHN BUOOBE Pa3TBOPUTENM U MOXE
[a ce MOBpeasiT Mpu M3Mof3BaHeTo Ha
TakuBa. Ma3anonaBanTe YMCTM Kbpnu 3a
OTCTpaHsBaHe Ha 3aMbpcsiBaHMs, Mpax,
Macrno unu cmaska. B HukakbB criydanm He
Nno3BofsiBaNTe nnacTMacoBuTe 4actn aa
BNM3aT B KOHTAKT CbC CMMPaAYHM TEYHOCTH,
HedTEHN NPOAYKTWN, MPOHMKBALLM Macna
N T.H. XMMuKanute MoraT da MnoBpeasT,
oTCNabAT wnM yHWUWoXaT nnactmacara,
KOeTOo Aa [oBede [0 CEPUO3HU hU3nMYecKn
HapaHsBaHUS.

m 3aHeceTe NpPoAyKTa B 0TOPU3NpaH CepBU3EH
LEHTbp, ako e HeobxoauMMa 3amsiHa Ha
nospeneHun nnn HevYeTnmuBm eTUKeTn.

= Ako 3axpaHBaLLuAT kabern e NoBpeaeH, Tow
TpsibBa Oa GbAe 3aMeHeH CbC cneumaneH

kaben wnM MexaHWsbMm, AOCTbMHM OT
npoun3BoanTena wunnm  HeroeB CepBuU3eH
npeacraBuTtern.

m [poayKTbT He CbAbpKa ra3oBe HATO B Kpbra
Ha XNaguInHWs areHT, HUTO B U30MNaLNOHHUTE
martepuanu, kouto 6ruxa mornv Aa yBpeaat
030HOBWSA Crovi. He n3xBbpnsanTe npogykra
¢ butoBuTE OoTNAOBUMN.

= V3onaumoHHaTa nsHa cbabpXa 3ananvMmu
rasoBe. MaxBbpreTte npoaykra B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE pasnopeadu.
M3bareanTe noBpeda Ha oxnaxgalums
MoZyn, 0cobeHo TONNoobMeHHNKa.

] npO,D,yKT'bT n3non3ea 3ananmMmmn xnaguiHu
areHTn. [lpoyeTeTe u cnasBanTe Te3u
MHCTPYKUMM  3a pa60Ta C npoaykra.
Korato nsxebpnsTe npoaykKTa, cnaseaunTe
MEeCTHUTE pa3nopep,6m 3a U3XBBPIIAHE Ha
3anannMum xnagurnHu areHTu.

OMO3HAWTE BALLUA NPOAY

Bx. cmpaHuua 196.

PbKkoxBaTka 3a gbpnaHe

MpoGka 3a n3rouBaHe

Bpata 3a 6atepunte

MynT 3a ynpaBnexue

Opbxka Ha BpaTuukara 3a batepusTa
OTtBapayka 3a 6yTunku

Bxoga 3a apgantep 12/24 V

Konena

Opbxka Ha BpaTaTa Ha oxnaguTens
10. BpaTta Ha oxnagutens

11. PbKoBOACTBO 3a onepatopa

12. AganTep 3a npomeHnue Tok 240 V
13. Agantep 12/24 V

14. 3apsgHo ycTponCTBO

15. batepus

A\
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MpeBoa oT OpUrMHaNHUTE MHCTPYKLUN

©COoONOOhWN =

MpenynpexaeHne OTHOCHO
6e3onacHocTTa

MpoueteTte n pasbepete

BCUYKN MHCTPYKUMW, Npeaun

[a usnonseare npoaykra.
CnepnBanTe BCUYKKN
npeaynpexaeHns n MHCTPYKUn
3a 6e3onacHoCT.

EnekTtpuyecka 3awmta knac lll
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He nanarante Ha obXa u Ha
BMaXHW yCroBusl.

Puck ot noxap

He na3xebpnanTte otnagbumte
oT 6aTepuu, enekTpmyecko

N enekTpoHHo obopyaBaHe
KaTo HecopTupaHu GUToBK
otnagbun. OTnagbuuTe ot
Batepun 1 enekTpu4eckm

1 enekTpoHHo obopyaBaHe
TpsibBa ga ce cvbupar
otgenHo. OTnagbumTe OT
Gatepun, akymynartopu v
CBETIMHHU U3TOYHULM TpsiOBa
Aa 6baat npemaxHaTtu oT
obopyaBaHeTo. 3a cbBeTU
OTHOCHO pELMKINNPaHETO

1 MyHKTa 3a cbbupaHe ce
0oObpHeTe KbM BawnTe
MECTHM BIlacTV U TbProBCKM
npegcrasutenun. CbrnacHo
MeCTHUTE pasnopeandu
TbproBunTe Ha ApebHo TpsibBa
Oa 6baar 3agbrkeHn a
npvemar obpaTHo oTnaabLy
oT B6aTepumn n enekTpmyecko

1 enekTpoHHO obopyasaHe.
Bawuat npyvHoc 3a noBTOpHaTa
ynotpeba v peumknmpaHeTo
Ha oTnagbum oT batepuu n
eneKkTPUYecKo 1 eneKkTPOHHO
obopyaBaHe nomara 3a
HamarnsiBaHe Ha TbpPCEHeTo

Ha cypoBuHW. OTnagbunTe

oT 6atepumn, ocobeHo
cbabpXalluTe NUTUn, n
€neKTPUYECKO 1 erneKTPOHHO
obopyaBaHe CbabpXKaT LEHHMU,
NOAXOASILUM 32 peunKknnpaHe
MaTtepuanu, KOUTo MoXxe

4a umar HebnaronpusaTHO
Bb3[EWCTBNE BbPXY OKOMNHaTa
cpena u 4YoBELUKOTO 3apaBe,
aKo He ObAaT U3XBbPIIEHN MO
€KOMormyeH HauuH. Ako Ha
oTnagbYHOTO 0bopyaBaHe Mma
TNINYHW OaHHW, N3TPUIATE 1.
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U3MOJNI3BAHE HA EJIEKTPOHHUTE
PEXUMMU

EnekTpoHHUTE peXUMM npeacTaBnsBat
pasLUMPEHN HaCTPOMKM, KOUTO Ce MPEenopbYBaT Npu
paboTa ¢ NpofyKTa camo B OnpeaerieHn CUTyaLmm.
Mpou3BOAMTENST NperopbyBa Aa ce W3nonasar
npefocTaBeHnTe habpuyHN HACTPOIKN.

T GRS ®a6pw-lua ﬂwanas?u Ha
HacTpoilka HacCTpoulkuTe

E1 Hait-rucka 20°C Lo -40 °C
Temneparypa

gp ~ Hawewcoa +20 °C o +40 °C
Temneparypa

g3 opbuarerna .. 10°C a0 10 °C
Temneparypata

E4 [MnaBeH crapT 2 MUHYTK 0 8o 10 MUH.
PapeHxanT un . N o

E5 - C F vnn °C
Llenauni
TemnepatypHa

E6 komneHcaums 3a 0 °C -10 °C go +10 °C
27°C
TemnepatypHa

E7 komneHcaumsi3a 0 °C -10°C po +10 °C
7p00-12°C
TemnepatypHa

E8 komneHcaumsi 3a 0 °C -10°C go +10 °C
<-13°C
MpekaneHo o

E9 0°C -
oxnaxgaHe

B pexxum E3, ako Temnepartypara e HacTpoeHa
Ha -20 °C, komnpecopbT cnupa ga pabotu,
Jokato TemnepaTtypaTa gocturHe -17 °C.

B pexum E4, ako npoOyKTbT € CBbp3aH KbM
ernekTposaxpaHBaHe 12 V, «komnpecopbT
3ano4Ba ga pabotu crnepg 2 MuHYTHU, 3a fa
npegnasu akymynaropa Ha asTomobuna.

B pexumn E6, E7 u E8 TtemnepatypaTa,
NokKa3aHa Ha KOHTPOJTHUA NaHen, e KOM6VIHaL|,I/IF|
OT 3aceyeHata TemrnepaTypa Ha OKofHara
cpena v TemnepaTypHaTa KOMMNeHcauus.

B pexxum E9 dhabpunyHaTa HacTpoika He Moxe
[a ce perynupa.

3ABENEXKA: 3a na Bb3CTaHOBUTE
abpuyHNTE HACTPOWKN Ha NPOAYKTa, BUXTE

pasgen ,/3nona3saHe Ha KOHTPOSHMA NaHen“ B
HaCTOSILLOTO PbKOBOACTBO.
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M3MON3BAHE HA NMAHENA 3A YNPABNIEHUE

BYTOHW 3A PETYNIUPAHE HA TEMNEPATYPATA

HacTpoviBa Temnepatypata Ha oxnaxaaHe 1 eguHuLaTa 3a Temneparypa Ha
Llenawnin unn dapexxanT.

OUCMNEN 3A TEMMNEPATYPATA

Moka3Ba TekyLiaTa TemnepaTypa B XnaaurHoTo otaenexue. HatucHete
GYTOHWTE 3a perynupaHe Ha TemnepaTypaTta, 3a ja Ce Mokaxe HacTpounkata Ha
TemnepaTyparta Ha Aucnnes.

BYTOH 3A PEXXUM HA OXNNAXIOAHE

MpeBkntouBa Mmexay 6bp30 oxnaxaaHe (MAX) 1 eHeprocnecTsiBalLo oxnaxaaHe
(ECO).

PEXWM HA 3ALLUTA HA BATEPUATA

Mpennassa noctaBeHaTa akymynatopHa 6aTepusi OT npeHanpexeHve. 3apgante
pexum Ha 3awmTa H (BUCOK), koraTto cBbp3BaTe NpoAyKTa KbM 3axpaHBaHETO
Ha aBTOMobuna. 3aganTte pexum Ha 3awmTta M (cpegeH) unm L (HUCHK), koraTo
CBbp3BaTe NpoAyKTa KbM NPEHOCKM UMK pe3epBeH U3TOYHMK Ha 3axpaHBaHe.
(He ce oTtHacs 3a akymynatopHu 6atepun RYOBI ONE+ 18V)

BYTOH 3A HYNIUPAHE

Hynupa npogykta. AKTUBMpanTe pexvma Ha HynvpaHe, 3a Aa BbpHeTe
habpuyHMTEe HACTPOVKM Ha NpoaykKTa.

BYTOH 3A BKIMIOYBAHE

BknitouBa unu naknioysa npogykra. BuHaru
n3KnoYBaiiTe NpoaykTa, Npeauw npeau aa

ro npemectute.

MAHOMETBP 3A 3APAQ HA BATEPUATA
Moka3Ba ocTaBalLMs kanauuTeT Ha BCEKM
VHCTanMpaH akymynaTopeH naket

(camo akymynatopHu 6atepun RYOBI ONE+ 18V).

MaHenbT 3a ynpaeneHve cbabpxa (PyHKUMUTE 3a ynpasneHve Ha npoaykTa. [Npu BkroyBaHe Ha NpPoAyKTa ce vyBa Abnbr TR
3BYKOB CUrHan v naHensT 3a yrnpaBfieHWe Ce BKI4YBa 3a 2 CeKyHam, cnef KoeTo npeMuHaBa B peXXnM Ha roToOBHOCT.

3ABEJEXKA: HopmanHo e HampexeHMeTo, Moka3BaHO Ha KOHTPOMHUSI MaHen Ha npoAykTa, Aa Bapupa, Tbil KaTo
6atepuata RYOBI ONE+ ce paspexaa.

DyHKUMA

HacTtpoiika Ha
eavHuuaTa 3a
Temneparypa

Pexum Ha 3awuta
Ha BaTtepusita

Pexvm Ha
HynvpaHe

DYHKLMM Ha peXuMa Ha HacTpoiBaHe

1
2
3
4
1
2
3
1
2
3

. Cnpete npogykra.

. HatucHete &2 3a 3 cekyHaw, 3a aa Bkmoumnte pexum E1.

. HatucHerte otHoso &2, 3a na Bkntounte pexxmum ES.

. Hatuchete 4 vnn —, 3a na npeskniounte Mexay rpagycu no Liensuit n dapeHxaiir.

. BkntoueTe npogykTa.
. HatucHete Y 3a 3 cekyHaM, AokaTo NaHeMbT 3a ynpaBMeHUe 3anoyHe Aa Mura.
. HatucHete otHOBO O 3a fa usbepete HacTpomnkaTa 3a 3awwmra (H - Bucoka, M - cpeaHa u L - Hucka).

. CnpeTe npogykTa.
. HatucHete 0 3a 3 cekyHau, 3a fa BknounTe pexum E1.
. HatucHete eaHoBpeMenHo == 1 = B npoabmkeHne Ha 3 cekyHau, 3a Aja HynupaTe npoaykTa.
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OTCTPAHABAHE HA NPOBJIEMU

AKo crnefiH/Te peLleHust He OTCTpaHsaBaT npobnema, o6bpHeTe ce KbM CBOSI YNBINHOMOLLEH CEPBU3EH NpeacrtasmTern.

Mpo6nem Bb3moxHa npuumHa PeweHune
ByTOHBT 3a BKMIOYBAHE He & BN HaTUCHaT. HaTucHeTe GyToHa 3a BKIIOYBAHE.
AZIanTepLT He e CBbP3aH NPaBINHO KbM BXoAa  [ocTaBeTe NpaBUIHO aaanTepa BbB BXOAa 3a
3a afianTep VN KbM 3axpaHBaLLVs KOHTaKT. afjanTep U B eNeKTPUYECKUS KOHTAKT.
MpoAykTLT He ce MpeanasuTensT e u3ropsin. 3aMeHeTe U3ropenus npeanasuTen ¢
BKMIOYEA. npegnasuten 12 V 15 A. YBepere ce, e
TOVl @ OPUrVIHANEH U € 3aKyrNeH Camo oT
Npou3BOANTENSI.
3axpaHBaHETO € HEN3MPaBHO. CBbpKeTe NpoayKTa KbM [pyro 3axpaHBaHe.
BpataTta Ha oxnaauTens ce oTeapsi YBepeTe ce, Ye 3aTBapsTe BpaTaTa Ha
TBBLPAE YECTO. OXMaauTens, korato He crarare unm
u3BaxaaTe XpaHa Unu HannuTku.
XnagunHoTo otaeneHve  Hackopo B XNagunHoOTO oTaeneHve e He nocrtassiTe Tonna unu ropeLla xpaHa B
€ TBbpe Tonmo. MOCTaBEHO roMsIMO KOMMYECTBO Tonna XNaANHOTO OTAeneHue, 3a f1a He NoBpeanTe
WNK ropeLLa XpaHa. npoaykTa.
MpoAYKTHLT € GUN U3KMIOYEH 3a AbAT0 MouMCTETe XMA/MIHOTO OTAEMNEHIE U OTHOBO
Bpeme. CBBPKETE NMPOAIYKTa KbM €NEKTPUYECKMS KOHTAKT.

XpaHaTa B XNagunHoTo SQABIJ,GHE € TBbpAe HUCKa TemMneparypa. HaTtucHete +’ 3a [a 3agafete no-Bucoka

oTaerneHue e 3amMpaseHa. Temneparypa.
OT BbTpelHoCcTTa Ha ToBa e HOpMarHo 1 ce Ab/DKM Ha noTtoka -
npogykTa ce 4yyBsa Luym Ha XNaUNHUS areHT.
OT Teyalla Boaa.
Oxono npogyKTa unn B Tosa e HopmanHo. ToBa e Bnara, KosTo -
nporykara Ha BpaTtata Ha ce e KoHAeH3vpana Jo Boga npu gonvpa
OXMaAuTens uMa Karkv Boga.  CbC CTyAeHaTa NOBbPXHOCT Ha MPOAYKTA.
KomnpecopsT usgasa ToBa e HopmanHo. WymbT We Hamanee, -
cnab wym npu KOrato KOMNPecopbT CTaHe No-ctabunex.
BKMIOYBaHE Ha NpoaykTa.
Ha naHena 3a ynpasneHne  [podyKTbLT € NOA HUCKO HanpeXeHue. HacTtpoiite pexuma Ha 3awuTa Ha baTtepusita
ce n3nucsa kop F1. OT BMCOKa Ha CpeAHa Unu oT cpefHa Ha HuCKa.
Ha naHena 3a BeHTunaTopbT Ha KOHOEH3aTopa e M3kntoyeTe npoaykTa v ro BKIo4eTe OTHOBO cred 5
yrnpaBneHve ce u3nucea  MpeToBapeH. MWUHYTU. AKO KOLIbT Ce MOsIBI OTHOBO, CE CBbPXETE C
kog F2. YMbAHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.
Ha naHena 3a KomnpecopbT ce ctapTupa TBbpAe YecTo.  M3kniodeTe npoaykTa v ro BKIYETe OTHOBO cried 5
ynpaeneHune ce n3nucea MUHYTU. AKO KOOBT Ce MOsiIBU OTHOBO, Ce CBbPXETE C
kop F3. YMbNHOMOLLIEH CEPBU3EH LIEHTBLP.
Ha naHena 3a KomnpecopbT He ce cTapTupa. M3kntoyeTe npoaykTa 1 ro BKIOYETE OTHOBO Cred 5
ynpaBneHve ce n3nucea MUHYTW. AKO KOLbT Ce NOsIB OTHOBO, CE CBbpPXEeTe C
kon F4. YMbNHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.
Ha nanena 3a KomnpecopbT 1 enekTpoHukaTa Ha M3knioveTe nNpoaykTa v ro BKoYeTe OTHOBO

npoayKkTa nperpsisar. cnen 5 MUHYTU. AKO KOABT Ce MOSIBU OTHOBO,
ynpaBneHve ce n3nucea
ko F5 Ce CBbpXeTe C YMbMHOMOLLEH CepBU3EH

’ LIeHTBP.

KoHTponepbT He pasnosHaBa HUKaKbB M3knioyeTe npoaykTa OT enekTpuyeckust
Ha naHena 3a napametbp. KOHTaKT 3a 5 MUHYTW. BkntoueTe npoaykTta
yrnpaBsneHve ce n3nucea OTHOBO B €J1. KOHTaKT. AKO KOABLT Ce NosIBU
ko F6. OTHOBO, Ce CBbPXEeTe C YMbIIHOMOLLEH

CEepBU3EH LIeHTbP.

Ha naHena 3a TemnepaTypHUAT AaT4YKK € NOBPeaeH. CBbpxeTe ce C yNbMHOMOLLEH CepBU3eH
ynpaBneHve ce n3nucea LIeHTBP.

ko F7 vnun F8.
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[ONoBHMMK  MipKyBaHHAMM Npu  pO3pobLi
uporo ribpmgHoro oxonomxysaya — Oynu
be3neka, ePeKTUBHICTb Ta HaZIAHICTb.

NEPEABA4YYBAHOMY BUKOPUCTAHHI

l6puaoHni oxonomxyBay 3abe3nevye HU3bKy
Temnepatypy 30epexeHHs MpoAyKTiB Ha
nikHiky Ta nig 4yac nopibHux 3axogiB. Bupib
Takox 3abesneyye cyxe Ta Borore 36epiraHHsA
NPOAYKTiB XapyyBaHHSA Ta HaMoIB.

Bupi6 moxe XuMBUTUCH 3 Pi3HUX OXepen, SK-
OT BiA 3HIMHOI akymynaTopHoi 6aTtapei abo
30BHILLUHBOrO Axepena.

Bupi6 npuaHaveHuit Tinbkn gns nobyTtoBoro
BUKOPUCTaHHSA Y KyXHsIX, odpicax, Ha dpepmax,
npu HagaHHi nocnyr 3 KentepuHry abo
CHiJaHKIB Mpu pPO3MIilEHHI Yy naHcioHaTax,
MoTensix, rotensx i noaibHmx 3aknagax. Bupio
npusHavYeHnn Ons  34iNcTeHHs  po3apibHoi
TOproeni.

Bupi6 He npusHayeHW AN BUMKOPUCTaHHS
y SKOCTi CTauioHapHOro, a TakoX [Ans
3aMOpPOXyBaHHS Xap4YOBUX NPOAYKTIB.

He BrkopurcTOBYINTE ANS OyAb-AKUX iHLIMX LiNein.

3ATAJIbHI 3AXO4U BE3MNEKU

NniarotoBKA

m [lpucTpin He npuaHa4YeHnmn ans
BMKOPUCTa@HHS  AiTbMK,  ocobamu 3
OOMeXeHNMU  (DIBUYHUMK,  CEHCOPHUMMU

abo iHTenekTyanbHUMKU 3aiGHOCTAMK Ta
ocobam, sikMM Gpakye OOCBiQy Ta 3HaHb.
MOTPIBHO HAaMEXHUM YMHOM CTEXWUTU 3a
OiTbMU, W06 BOHM HEe rpanu 3 MaLUVHOM.

m 30epexitb Ui iHCTpykUii. [MNepernspavite
IHCTPYKLUilO Yac Big 4Yacy Ta nocunamtecs
Ha Hei Mpu  iHCTPYKTyBaHHI  iHLWMX
ocib cTocoBHO ekcnnyaTauii  BUPOOY.
Mepepatoum iHCTPYyMEHT y TuUMYacoBe
KOpPWUCTYBaHHA iHWMM ocobam, JaBanTe
MOro pasoMm i3 UMM KepiBHULTBOM, LLOOK
3ano6irtm HeuinbOBOMY BWKOPUCTaHHIO Ta
NOTEHLINHOMY TPaBMYyBaHHIO.

NAroToBKA

= He 3wmiHoliTe npoaykt B  Oyab-sikuM
ysnHoMm abo He BWKOpPUCTOBYWTE AeTani

Ta akcecyapu, sKi He pEKOMEHOOBaHi
BMpPOOHUKOM. Lle moxe 36inbwmTy pusmk
CEepro3HMX TpaBM Ans Bac abo iHWuX.

m [lpn BukopuCTaHHi BMPOBY Yy NpPUMILLEHHI
nepekoHamTeca B HasIBHOCTI OOCTaTHbOI
BEHTUNAUIT.

= He posmiwynte Bupi6 nobnusy BorHwo Ta
[xepen Tenna.

m [lpucTpin He mae noTpannaTM nig Aoy
abo B yMOBM MNigBMLIEHOI BOJOrOCTi.
Mpu  notpannsHHi  BOOW  BCEpeduHYy
BMPOOY 30iMbLUYETLCS PU3MK  YPaKEHHS
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

= He po3miwynte 3a BUPOOOM NEPEHOCHI
MepexeBi  nogoBxyeadi abo  kabeni
XUBINEHHSA.

= He 3axapaluyvite BeHTUNAUINHI OTBOPY B
HilLi YM KOHCTPYKLUIi, B K PO3MiLLy€ETbCA
BUPIO.

m [lepen BuKOpUCTaHHAM BMPOOY nepesipTe
HaginHicTb yCix MigKntoYeHb. Mpwn
PO3NMBaHHI BOAM YU iHLIOT PiaNHN BUHNKaE
PY3UK NMOCMM3HYTUCS Ta BNacTu.

m [lepen YBIMKHEHHAM BUpoby
nepekoHamTecs, WO Kpuvlika 3akpuTa, a
aKyMynSaTOPHUIA BiACIK HAOIHO 3aKpUTO Ha
KNSIMKY.

ENEKTPOBESIMNEKA

m [lepekoHanTecs, WO Hanpyra Bignosigae
BMpoOy. Hanpyra BupoGy  BkazaHa
Ha nacnopTHin Tabnuuui. Hikonn He
nig'egHyvite BUPIO OO 3MiH. CTpymy 3
Hanpyroto, siKi Bigpi3HAETbLCS Bif BKa3aHoI.

m EnekTpoXvBneHHst Mae noaaBaTucs yYepes
NPUCTPIA 3axmMcHOro BuMUKaHHA (M3B) 3i
CTPYMOM BUMUKaHHSA He Ginblue 30 MA.

m [lepenBukopuctaHHAM nepesipsnTe kabernb
XVBMEHHS HA HasiBHICTb MOLUKOMKeHb abo
3HOWEHHS. FAKWO LHYP MOLUKOMXEHUN
nig 4Yac BWKOPUCTAHHS, HEramHo BUMITb
LLIHYP XMBMEHHSA 3 Mepexi. He Topkantecs
LWHypa nepea BiOKMHOYEHHAM Big nogaui.
He BuKOpUCTOBYWTE MPOAYKT, SKWO LUHYP
NMOLUKOIXXEHNN ab0 3HOLLEHUIA.

m ByabTe obepexHi, konu po3miwyeTte BUpiO
ans BUKopucTaHHs. [epekoHainTecs, WO
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kabenb >XUBMEHHA He nepedvenvBCcs i He
NOLIKOAXXeHU. Hikonu He cnpsamoBynTe
MOTIK MOBITPA Ha ENEeKTPONPOBOAKY 4u
eneKTpUYHI npunagu.

m Bunka KvBneHHA  eneKkTpPOiHCTPYMEHTY
NOBUHHA BignoBigaTu po3eTu,i.
Hikonm  He  3miHOTE  BUnKy. He
BMKOPUCTOBYWTE HisiKi BUMKU-NEPEXigHNKN
3 3as3eMNneHUMM (3aMKHYTUMW Ha 3eMIio)
€neKkTpoiHCTpyMeHTamMn. He 3MmiHeHi Bunku
Ta BIANOBIAHI PO3ETKM 3MEHLUYIOTb PU3NK
YPaXKEHHSA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

m YHVKaWTe KOHTaKTy Tina 3 3a3eMneHuMu
NMOBEPXHSAMU, TaKUMU Ik TPyOW, pagiatopu,
NANTY Ta XONOAUMbHUKW. ICHYE NiABULLEHUI
PU3UK YPAXKEHHSI ENEKTPUYHUM CTPYMOM,
SAKLLO Balle Tifno 3a3eMreHe.

m TpumanTe enekTponpunagmn nogani eig Boau,
LLIOG 3HM3UTM PU3MK KOPOTKOTO 3aMMKaHHS Ta
BPaXEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

m TpymanTe LHYp XVBMEHHA [aneko Bif
Tenna, macna i rocTpux Kpais.

= [Mpn Big'egHanHi BupoOy Big Oxepena
KUBIMEHHS HIKONMW He TArHiTb 3a kabenb
KUBIEHHS.

BUKOPUCTAHHA | pornag
IHCTPYMEHTY HA BATAPEMKAX

= [lepen 3apamkKaHHAM BUNMITb
akymynsiTopHy 6aTtapeto 3 BUpoOy.

m [lepesapagxatn Tinbkv 3a OOMNOMOro
3apsiAHoro NMpUCTPOIO, 3a3Ha4YeHoro
BMPOOHMKOM. 3apsgHuiA  NpuUCTpin, WO
nigxoauTb AN OQHOrO TUMY akyMymnsTopis,
MOXe CTBOPUTU PU3NK 3aropsiHHSA  Mpu
BMKOPUCTa@HHI 3 [HLWUM aKyMynsTOPHUM
6nokoMm.  3apsgkaHHA  aKkymynsTOpHOI
batapei HemoxnuBe nig 4Yac poboTu
BMPODY, KNI XMBUTLCSH Bif, PO3ETKM.

= He 3miwyinTe akymynstopHi 6atapei pisHux
TMniB abo NpUsHa4YeHHs.

m BukopuctoBynte  TiNbKM  akyMymnsaTOpPHi
GaTtapei, npusHayeHi Ans Uboro BupoOy.
BukopuctaHHs Oyab-sKNX IHWNX
aKyMynsiTopiB MOXe MpuU3BECTU [0 PU3NKY
BUHUKHEHHS MOXEXi, ypaXKEHHS eNEKTPUYHUM
cTpymMoM abo TpaBMyBaHHS 0Cib.
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3ab0poHEHO BUKOPUCTOBYBATM aKyMynaTop
abo npucTpidi, WO Oynu  NOLUKOMXKEHI
abo MOANIKOBaHI. BukopucTtaHHsa
MOLLKOOKEHUX abo MoAniKoBaHNX
aKyMynsiTOpiB MOXe MaTu HenepeaodadyBaHi
Hacnigku, cepen SKUX: BUHUKHEHHS MOXEXi,
BUOYXY Ta pPU3UK TPABMYBaHHS.

Konun BUpiO 3i BCTaHOBIEHOIO
aKyMynsiTOpHOK BaTapeero nigknoyaeTbcs
0O po3eTkn, BiH NEepemMUKaeTbCa  Ha
XuBrneHHst Big Mepexi. [lpu Big'egHaHi
Bi enekTpomepexi BMPIO aBTOMaTU4HO
nepexoauTb Ha XVBMEHHS Bif
aKyMynsiTopHoi 6artapei.

YHukante 3aropsiHHs Ta BUCOKOT
TemnepaTtypu akymynatopy abo npucTpoto.
3aropsiHHs abo BMCOKa TeMnepaTypa noHag
130°C MOXyTb CTaTV NPUYMHOK BUBYXY.

Konn akymynaTop He BMKOPUCTOBYETbCH,
TpymanTe Woro nogani Big MeTaneBux
npeaMeTiB, TaKMX SIK CKPINKn, MOHETU, KNk,
uBAXu, Wypynu, abo iHwWi apibHi meTanesi
npegmeTn, Aki MOXyTb MNIOKMYUTA OAMH
KOHTaKT [0 iHworo. KopoTke 3aMuKaHHS
KOHTaKTiB aKymynatopa MOXe MNpu3BeCTU
[0 onikiB abo NoXexi.

Y Baxkux ymoBax ekcnnyarauii, piguHa
Moxe OyTu BunyLieHa 3 baTapei; yHukanTe
KOHTakTy. [lpy BUNAOKOBOMY KOHTaKTi
3MunTe Bogot. Mpu NoTpannsaHHi piguHM B
Oui, 3BEPHITbCA 3a MEANYHOK AOMOMOrOH.
PignHa 3 akymynaTopa MoOXe BUKIMKATK
po3apaTyBaHHs abo oniku.

OYHKUIOHYBAHHA

He BUKOPUCTOBYINTE NpoAyKT y
BMOYyxoHebe3nevHnx aTMocdepax,
Hanpwvknag, y NnpyucyTHOCTi Nerko 3aiMuCTmX
piguH, rasie abo nuny. lig yac po6oTu
KOCapKun BWHMKaKOTb ICKPU, LIO MOXYTb
npu3BecTy 40 3aMaHHs nuny abo napis.

He BukopuctoBynte BMpIO  noGnusy
[Kepen TennoBOro BUMPOMIHIOBAHHS, SK-
OT pagjiaTopu, TennoreHepaTopu, Mivku, a
Takox BUpoO6iB (BKIOYHO 3 MiacuoBavamu),
SKi CUINBbHO HarpiBaroTbCA Nifg, Yac poboTw.

He BrkopucToBYWiTE BMPiG N06nn3y 06'ekTiB,
IO CUIbHO HarpiBatoTbesl, abo B Micusx 3
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nigBULLEHOK TemMepaTypoto, Hanpuknazg B
aBTOMODINAX, K JOBrUiA Yac 3anuLIalTbCs
Ha COHUi. EdeKkTMBHICTb OXO0NomKyBaHHS
3HM3NTLCS, a BUTIK rady MOXe MNpU3BecTu
[0 3aropsiHHS.

BukopucrtoBynte Bupi6, Tinbkn konu BC
MNOro YacTMHW HafiNHO 3aKpinneHi.

BukopucTtoByiTe BupiG Tinbkn 3 Grokom
XKMBIEHHS, L0 NOCTAa4Ya€eTbCs B KOMMIEKTI.

LLlo6 3HM3MTK iMOBIPHICTL 3aropsiHHa abo
YWKOMKEHHS,  MNPaBWMbHO  BCTaBMANTe
BWITKY 1O PO3ETKU MOCTINHOIO CTPyMy.

He cTaHOBITbCA Ha KPULLIKY | He cifanTe Ha Hei.

He 3anuvwanTe KpuLLIKY BIAKPUTO BNPOOOBX
TpuBanoro 4acy, konu Bupi6 npautoe. Lle
MOXe MPU3BECTU [0 3HAYHOrO NiABULLIEHHS
TemnepaTypu y Biacikax Bupoby.

Cnigkyiite 3a TvM, WobOW He MpULLEMUTU
nanbli NpW 3akpuMBaHHI KPULWIKW. HAKLWO
nanbli MNPULLEMUTM Nanbli  KPULLKOH,
ocobnuBo B Micui, 6nu3bkoMy Jo neTni,
MOXHa OTPUMaTU CEPNO3HY TpaBMy.

3aQna  YHUKHEHHS  PU3UKY  YPaXeHHS
€NeKTPMYHUM CTPYMOM Ta TpaBMyBaHHS He
NPOCOBYMNTE PYKU, YACTUHM Tifla Ta CTOPOHHI
npeaMeTn y BEHTUNSALINHI OTBOPU.

He BMKOPUCTOBYWTE BMPIO ana
po3nNnntoBaHHSA niKapCbKnx 3aco0biB,
XiMIYHUX ~ PEYOBMH Ta  iHWWUX  PigvH.

BMKOpI/ICTaHHFl UMxX pedyoBMH MOXe CcTaTu
MPUYMHOK CEPUO3HOrO YLUKOMKEHHS abo
3aXBOpIOBaHHSA ornepaTopa abo CTOPOHHIX
ocib.

He BukopucTOBYyMTE  enekTponpuniagu
BCepeauHi  Tux  BigcikiB  Bupoby, [ae
30epiratoTbCst NPOAYKTW XapyyBaHHS, OKpiM
BMMNaakiB, peKoMeHAoBaHMX BUPOOHMKOM.

3a4ns  3HWKEHHS  pU3UKY  YpaXKeHHs
eneKTPUYHUM CTPYMOM MepPLL HiX AoAasaTu
nia, oboB'A3KOBO BUMMAaNTE aKyMynsTOPHY
batapeto abo  Big'egHyiTe Kabenb
XMBMNEHHS Big Akepena.

BukopucToByinTe Tinbky nig 3 YMCTOI BOAM.
Hikonn He BukopucToByinTE y BMPOGI Cyxui
nig. MNpwv KOHTaKTi 3 Cyxum NbOAOM BUHUKAE
pM3UK OTPUMaHHA CEPWO3HOI TpaBMu Ta

@

MOLUKOMXEHHSA BUPOOBY. OKpiM TOro, Cyxun
nif BUTICHAE KMCEHb | MOXe Npu3BecTu A0
Hebesneku 3agyxu.

He popaeanite cinb go nboady, Wo
BMKOPUCTOBYETLCSA ans 3anoBHEHHS
BMpoOy. Cinb Moxe noLKoanTY BUpIO i horo
KOMMOHEHTH.

He 3anuBaite BOAy Ta iHWi piguHK
6e3nocepeHb0 Y BUPIG. Boga moxe notpanmtu
BCEpEAMHY Ta BUKNMKATU NOPYLUEHHS poboTy.
Ao B oxonomxysadi HaKoNMUYyeTbCA BOAA,
BUTPITb i CYXO0 raH4ipKoto.

He poawmiwyiite y BupobGi HagTO BENUKY
KinbKiCTb MpoAykTiB i HanoiB. Lle Moxe
Npu3BeCTM [0 3HWXKEHHS edeKTUBHOCTI
OXOJIO[IKEHHS Ta PO3NUTTA.

CnigkynTte, wobu 3apsag  akymynsTopis
He BMYepnaBCcs MOBHICTHO, OOKM Yy BMPODi
30epiraloTbCA NPOAYKTM XapyyBaHHA Ta
Hanoi. He 36epirante BigKpWTI MpoayKTu
XapyyBaHHA 3aHagTo pgosro. Lle moxe
NPW3BECTM A0 IXHLOrO NCYBaHHS.

Cnigkynte 3a MM, wWob 3nuBHa npobka
Oyna BcTaHoBneHa, a 3 BuWpoby mnpwu
3aMnoBHEHHI 4M 3nMBaHHI BOAM He ©6yno
npoTikaHb. 3anoBHNTe BUPIG BiQNOBIAHO
[0 Hopmu. [pu BUTIKAHHI BUHUKaE PU3NK
MOCMM3HYTUCA Ta BNacTu Ta WMOBIPHICTb
YLIKO[DKEHHSI ManHa.

LLlo6 3anobirtm po3suTky GakTepii Ta
YTBOPEHHIO MMiCHSBY, 3aBXOW MOBHICTHO
3nuBanTe BoAdy 3 BUpODy Ta npoTupanTte
noro Hacyxo. BukopuctanHa Bupoby, B
SIKOMY pO3BMBalOTbLCS HakTepii Yn NnicHsBa,
MOXe 3aBAaTW  LUKOAM  300pOB'I0 4K
Np13BECTU 0O 3aXBOPHOBAHHS.

Mepw Hix NigHATY BMPIO 3a py4Ky, 3aBXau
3nmMBanTe 3arBy BoAdy. He Bunveante Bogy
Ha niwoxiaHi Jopikki. 3nuBante BoAy
TiNbKM B MicusiX, A€ HEe BUHUKAE PU3UK
MOCMM3HYTUCA Ta BNacTu.

He BukopucToBynTe MexaHiYHi NpuUcTpoi
Ta iHWi 3acobu, Wwobun nNpuckopuTn npoLiec
PO3MOPOXKYBaHHS.

He BukopuctoBynTe Bupi® nig 4ac
KepMmyBaHHs. Lle Moxe cTatu npuymHO
TPaHCMNOPTHOI NPUroaMu.
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m BukopucrtoBytounm Bupi6 B aBTOMOGInI,

PO3MilLly'Te MOro Ha CTilikil MOBEPXHi —
y GaraxHuky abo Bigciky aons Hir nepepg
3agHiMn cuaiHHaMmn. OBoB'A3K0BO dikCynTe
BUpi6 Ha wmicui. He posmiwyiite BuUpiO
Ha cuaiHHi abo HecTinkin noBepxHi. Y
pasi piskoro 306inblUeHHs LWBKMAKOCTI abo
ranbMyBaHHS BUPIO MOXe 3MmicTuTMCa Ta
BMacTuv i HAHECTW TpPaBMmy.

Y pasi nigkntoyeHHst BUpoOy 40 aBTOMOGINs
3 HEMOBHICTIO 3aPSAMKEHNM aKyMyNnsiTOPOM
BMKOPUCTOBYWTE BMPIO NpW BKIOYEHOMY
asuryHi. llicna  BuKopucTaHHs  BUMPOOY
Bio'eaHante apmantep 12 V, wob6
3anobirtm po3psaxaHHi aBTOMODLINbHOro
akymynsitopa.

He TopkamTecss BWNkM apantepa 3MiHHOMO
cTpymy 240 abo apantepa 12 ogpasy nicns
BUKOPUCTaHHA. AJanTepu MOXyTb HarpisaTucs
00 TemnepaTypu, 30aTHOI 3aMNMLLUTA OMiKK.

MigHivanTe Bupi®O TiMbkM 32  pyuKy,
nepeMillyite MOro Ha Konecax, TATHy4u
3a pydky. He Haxunante Bupi6 i He
nepeseptante Mnoro. pyM HaxuAsHHI 4K
nepeBepTaHHi BUPOOY MOXNMBE BUTIKAHHS
BOAW, Big 4YOro YTBOPHKETLCA  PU3NK
YPaXXEHHSA eNEKTPUYHUM CTPYMOM, NagiHHSA
abo yLIKOOXKEHHST MaliHa.

[Mpu nepeHeceHHi BUpoby MiLHO TpumanTe
noro. |Hakwe BupIO MOXe BRacTy,
3namatucs abo HaHecTu TpaBMmy.

He 306epirante y BMpoGi €MHOCTI, 3OaTHI
BMOyxaTu, Hanpuknazg aepo30ribHI
GarnoHYMKM 3 roprYNMU MaTepianamu.

He vinanTte KOHTYp 3 piANHOK OXONMOKEHHS
Ha 3afHin 4acTuHi Bupoby, LWOOM He
MOLLKOOUTW OrO.

He posbupanTte npuctpin.

BumMKkHIiTH BUpiO, Big'egHanTe Big
akymynsitopa abo Mepexi >KUBMEHHS i
JanTte BUpoOy Ta akyMynaToOpy OXOMOHYTU.

e nepep o6cnyroByBaHHAM

e nepepq o4YNLLIEHHAM 3aKyNOpeHHs

e repen MNepeBIpPKOK, 4WLEeHHaM, abo
po6oTi Ha NpoAyKTi

e nepep 3MiHOW Npunagas
4O TOro, SK 3anuwntn npoaykt 6es
Harnsgy
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e repeq OMsSAOM npunagy Ha HasiBHICTb
NOLIKOMKEeHb | 3AiACHEHHs HeobXigHoro
PEMOHTY nicnsi yaapy 06 CTOPOHHIN NpeamerT.

® nepes KOXHUM TEXHIYHUM 0BCIYroByBaHHSM

m Y pasi HewacHoro Bunagky abo
MOLLUKOAXEHHS!, HEranHO BMMKHITb NPUCTPIN
Ta Big'egHaliTe akymynsaTopHy 6GaTtapeto.
He BwukopucToByWTE npunag 3HOBY A0
NPOBEAEHHS MOro MOBHOI MepeBipkn B
aBTOPM30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

OOOATKOBI MONEPEAXEHHA

3 TEXHIKW BE3MNEKUK LLOOO
BUKOPUCTAHHA AKYMYJNIATOPIB

Ona 3MEHLLEHHSA pU3MKy  3aropsiHHS,
TPpaBMyBaHHA Ta MOLLUKOOXEHHS MPUCTPOIO
y pasi KOPOTKOrO 3aMUKaHHA HIiKOnM He
3aHyplonTe BUPIO, akymynsTopHy Oartapeto
abo 3apagHuM NpucTpii y piguHy Ta He
JonyckanTe NoTpannsHHA piavHU BCepeauHy.
KoposiiHi i cTpymonpoBigHi piavHKu, Taki Sk
CONMOHUI PO3YMH, NEBHI XiMiKaTy, BUBINOBanbHi
3acobum abo npoayKTu, WO iX MIiCTATb, MOXYTb
Npu3BEeCTU 40 KOPOTKOro 3aMUKaHHSI.

TPAHCIMNOPTYBAHHSA TA 3BEPIFTAHHA

= 3nuiiTe BoAy MOBHICTHO, BUNMITL 3 BUPOOY
BCi MPOOYKTW XapyyBaHHA Ta Hanoi Ta
BUTPITb BHYTPILLHI MOBEPXHi CyXOK YUCTOHO
raHyipKoto. Bunmitb aKyMynsiTOpHy
OaTapeto i nepekoHanTecs, WO BCi BiACIK/
HagiviHo  3akpuTi. [epen 36epiraHHAM
BMpOOY cknagitb pyyKy.

m 3abopoHeHo 36epiraHHs abo
TPaHCNOPTYBaHHS npucTpoto 3i
BCTAHOBMEHUM aKymynaTopom. Buimite
akymynsitopHy 6Oartapeto Ta 36epiravite
il okpemo. 3b6epiraviTe npoaykT B
NPOXONOAHOMY, cyxomy i nobpe
NpoBITPOBaHOMY MicCLji, He4OCTYNHOMY ANS
niten. 36epiraT nogani Big4 arpecuMBHUX
areHTiB, TakMX sIK cagoBi XimikaTu i conen
npotn obnepeHiHHA. He  3bepirante
NPUCTPI Ha BIAKPUTOMY MOBITPI.

m [lig yac TpaHCnopTyBaHHS mMpunagy B
aBToMOobini 3akpiniTe noro, Wwob 3anobirtu
MNOro NepeMILLEHHIO Y1 NagiHHI0, OCKINbKK
ue MoXe TMpu3BecTM [0 TpaBMyBaHHS
ntogert abo NOLIKOMKEHHST CaMoro BMpooy.

@
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NEPEBE3EHHS NITIEBUX BATAPEW

3aincHionTe TpaHCNOPTYBaHHA akyMynATOPHOT
OaTapei  BignoBigHO OO0  MicueBMxX Ta
3aranbHOOEePXKaBHUX HOPM i MpaBws.

[oTpumyitecb BCi cneuianbHi BUMOrM [0
YMaKOBKW i MapKyBaHHS NPV TPaHCMOPTYBaHHI
GaTapei TpeTbol cTopoHoto. [NepekoHanTecs,
L0 Mif Yac TpaHCNOPTYBaHHS aKyMynaTop He
BCTYMNAE B KOHTAKT 3 iHLUMMW aKyMynSaTOPHUMM
GaTapesmu abo CTPYMOMPOBIAHUMY
MaTtepianamu Ta 3axuUcTiTb BIOKpWUTI po3'emu
i30MALINHAMM HENpPOBIAHUMU KpuLKamn abo
CTpivkol. Yn He nepeHocbTe akymynsiTopw,
TpicHyTi abo 6iry. 3B'asatuca 3 Hamu Ans
OTPUMaHHS NoAanbLlUMX peKoMeHAaLin.

TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHA

m Bukopucrtosyite TiNbKK opuriHanbHi
3anacHi YacTuHu, akcecyapu Ta
obnagHaHHsA Big BMpoOHUKA. HeBMKOHAHHS
Liel BUMOrM MOXe MPUBECTM OO0 MOXIMBOI
TpaBMW, MOraHoi NPOAYKTUBHOCTI Ta MOXe
NPW3BECTWN 0 BTPATK rapaHTii.

m O6cnyroByBaHHS B/Marae KpanHbOi
06epexHOCTi | 3HaHHS | MOBWHHO OyTu
BWKOHaHe TiNbKM KBanigikoBaHnm
gaxiBuem. 3BepranTeca  TiMbkM 40
aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY.

= BumoxeTe 3pobuTH perynioBaHHs Ta PEMOHT,
onucaHi B LUbOMY MOCIGHUKY KOpWUCTyBaua.
[ns iHWKX peMOHTHMX POBIT, 3BEPHITLCA 4O
ABTOPU30BAHOrO CEPBICHOTO areHTa.

m [ligyacyuLLeHHa NNacTUKOBUX YaCTUH YHUKaWTe
BUKOPUCTAHHSA PO3YNHHWKIB. BinbLwictb
MNacTvKiB YyTAUBI [0 PI3HUX TUMIB TEXHIYHUX
PO3YMHHUKIB i MOXYTb OYTW MOLUKOKEHI npu
ix BukopwucTaHHi. Wo6 Buganutn 3 BMpoby
6pya, nun, Mmacno abo MacTuno, KopucTyiTecs
YUCTOIO TKAHWHO. 3aBXAN YHWUKAWTE KOHTaKTy
ranbmiBHOI pigunHW, ©eH3uHy, NpoayKTiB Ha
0CHOBI 6eH31HY ab0 NpocoYyBansLHOro MacTuna
3 MNacTUKOBUMU fAeTansmMu. XiMiYHi pe4oBUHM
MOXYTb MOLUKOKYBATW, NMOPYLLIYBATU MILHICTb
abo pyiiHyBaT1 NNacTuk, WO MOXe MPU3BECTU
[0 Ceprio3HOl TpaBMu.

m [lpuHeciTb nNpogykT B  aBTOPU3OBaHWUM
CEPBICHUN LIEHTP 4118 3aMiHN MNOLUKOKEHNX
abo HeYNTaeEMUX EeTUKETOK.

m  AKWOo Kabenb XUBMEeHHS NOLLIKOIXXEHWUI, BiH Mae
OyTM 3aMiHEHUM Ha iHWWIA NpuU3HaYeHu ans

uboro kabenb abo Ha TOW, LO MOCTA4YaAETLCS
BUPOBHMKOM abo CEPBICHUM LIEHTOM.

m AHi B KOHTYpi OXOMNOMKEHHs, aHi B
i30NnAuUiMHMX  maTepianax  BUMpoOy  He
MICTATbCA rasu, siki Mornu 6 3aBaaTu LWKOAN
030HOBOMY Llapy. He Bukupante Bupi6
pa3om i3 NobyTOBMM CMITTSIM.

m [3onguinHa niHa MICTUTb roprodi  rasu.
YTunisyiite Bupidy BignoBigHOCTI 3MicLLeBUM
3akoHofaBcTBOM. CrnigkyvTe 3a TMM, LLOOK
HEe MowKoAUTM OIOK  OXONOMKYBAHHS,
0cob6nMBo TENNOOOMIHHMK.

= Y BMpOOGi BUKOPUCTOBYHOTLCS NErKO3aNMUCTI
xonogoareHtTn. [poyuTanTe  iHCTPYKLiO
3 ekcnnyartauii Bupoby Ta AoTpumymnTecs
il. Mpwn yTtunizauii Bupoby OoTpumyinTecs
MIiCLLlEeBOro  3aKOHO4aBCTBA  CTOCOBHO
yTuni3adii Nerko3aiMmMcTX XOno40areHTiB.

3HAW CBIV MPOOYKT

Jusimbcsi cmopiHKy 196.

Pyuka ana nepemiweHHsA
3nuBHa npobka

[OeepugTa Biaciky 6atapei
Manenb ynpaeniHHA

Pyuka ABepudAT akyMynsaTOPHOro BigcCiKy
BigkpvBauka anga nnsilLok

Bxig anst agantepa 12/24 B
Koneca

Pydka gBepuaT oxonogKyBaya
10. [BepusiTa oxonogxysaya

11. IHcTpyKUia 3 ekcnnyaTauii

12. Apgantep 240 B 3miHHOro cTpymy
13. Agantep 12/24 B

14. 3apsgHun npuctpin

15. AkymynsiTopHa 6atapes
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MonepemxeHHs

Mepen BUKOPUCTAHHSM
NPUCTPOIO NpoynTanTe Ta
3pO3yMiNTe BCi iIHCTPYKLT.
JoTpumyiTtecsh BCix
nonepeaXeHb Ta iHCTPYKLIN 3
6e3nekn BUKOPUCTaHHS.

Il knac enekTpo3axmcty

177
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He nignaBarite BnnuBy goLly
abo BOMornx ymos.

Punauk 3aropsiHHs

He Bukungante crapi
aKkymynsitopu, crape
enekTpuUYHe Ta erneKkTPOHHe
yCTaTKyBaHHS pa3oM i3
HecopToBaHNM NobyToBUM
cmiTTam. CTapi akymynsaTopw,
cTape eneKkTpuyHe Ta
€NeKTPOHHE YCTaTKyBaHHsI
36upatoTbcs okpemo. 3
yCTaTKyBaHHs1 HEOOXiaHO
3HATK cTapi Gartapei,
aKyMynsiTopu Ta gxepena
cBiTna. 3a iHdopmalieto
CTOCOBHO yTunisauii abo
Micub 360py 3BepTanTecs 4o
MicueBoi Brnagu abo avnepa.
MicueBe 3akoHOAaBCTBO MOXe
3060B'A3yBaTy NpoaaBLiB
6e3KoLITOBHO NpuiiMaTu ctapi
aKyMynsiTopu Ta eneKkTpuyHe
N eNeKTPOHHE yCTaTKyBaHHS.
Baw BHecok fo cnpasu
NMOBTOPHOTO BUKOPUCTAHHSA
Ta nepepobku cTapmx
aKyMynsiTopiB, eNekTpUYHOro
Ta eneKkTPOHHOIO yCTaTKyBaHHS
3MeHLye noTpeby y
cUpoBWHI. B akymynsTopax,
0cobnmBo niTieBux, i
CTapomy enekTpu4HoMy Ta
€NeKTPOHHOMY YCTaTKyBaHHi
MICTATLCA LiHHI, NpuaaTHi
Onst nepepobkn marepianu,

i AKLWO yTUnisauis Takoro
yCTaTKyBaHHSI NPOBOANTLCA
Yy HEEKOMOriYHMI crocio,

Lie HeraTMBHO BNMBAE Ha
HaBKOMNULLHE cepeoBuLLe
Ta Nnoacbke 300pOoB's.
Buganite nepcoHanbHi

AOaHi 3 ycTaTKyBaHHs, sKe
nepenaeTbcya Ha nepepobky.

Mepeknap opuriHanbHUX IHCTPYKLINA
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BUKOPUCTAHHSA E-PEXXUMIB

E-pexxumu - e cneuianbHi HanawTyBaHHS, SKi
PEKOMEHAYETLCA BUMKOPUCTOBYBATW TiNMbKU B
ocobnueux cutyauisx. BupobHuk pekomeHaye
BMKOPUCTOBYBATW 3aBOACHKI HanaluTyBaHHS.

Poxum byHKuin 3aBoachbki Ha- [liana3oH Ha-

nawTyBaHHA rnawTyBaHb

E1 Haiitoxa 20°C Lo -40 °C
Temneparypa

E2 fanBuiia +20 °C Lo +40 °C
Temneparypa

E3 MoBepHeHHs 3°C B|,l:|°-10 C oo
Temneparypu 10 °C

E4 MnaBHUi Nyck 2 XBUIUH 0 o 10 xB.

g5 Papedredti g °F a6o °C
Llenbcin
TemnepatypHa n q

E6 koMmneHcauis = 0 °C ?;%-Jg Cue
7°C
TemnepaTtypHa . o

E7 KoMneHcaLjist 0°C ?%’Jg Cao
ona7po-12°C
TemnepatypHa PP

E8 KOMMeHcallis 0°C E'{% Jg Cao
ana<-13°C

E9 HepnoctatHe 0°C B
OXOMOMKEHHS

B pexwumi E3 npu BcTaHoBneHin Temneparypi
y -20 °C komnpecop MNpUMNUHSAE npautoBaTy,
OOk Temnepatypa He csrHe -17 °C.

B pexumi E4 sakwo Bupi®6 nig'egHaHo [o
[Kepena JKMBMEHHS MOTyxHicTio 12 B,
KOMMpecop NoYMHaE NpawutoBaTu 3a 2 XBUINNHW,
wobn 3axucTUTU akymynsaTopHy OaTapeto
aBToMobins.

B pexwumax E6, E7 i E8 nokasHuk Temnepatypu
Ha KOHTPOJbHIN NaHeni siBnsie co6or kombiHaLito
BU3HaAYeEHOI [aT4nKoMm HaBKOMNULLIHLOT
TemnepaTypu Ta TeMnepaTypHOX KOCMMNeHcaLlii.

B pexumi E9 3aBoacbki HanawTyBaHHA He
PerynoThCS.

MPUMITKA: [MoBepHEeHHS 3aBOACbKMX
HanaluTyBaHb AMB. y PO3A4ini NpO BUKOPUCTaHHS
KOHTPOMbHOI NaHeni B LibOMY KEpiBHULITBI.
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KHOMKW YNPABNIHHA TEMMNEPATYPOIO
+ — [ins perynioBaHHa TemnepaTypy OXONOMKEHHS Ta 3MiHU OAVHULL BUMIPIOBaHHS
3a wkanoto Llenbcis abo dapeHrenTa.
OUCNNEN TEMNEPATYPU
- e CF

-l [ns BinoGpaxxeHHs NOTOYHOI TeMnepaTypu y Bi,qciky OXOJTTOMPKEHHSI. o6
g no6aunTu HanalTyBaHHs TeMnepaTypu Ha AUCTNET, HATUCHITb KHOMKM
ynpaeniHHSA TeMNepaTypoto.

MAX KHOMKA PEXXUMY OXONOAXEHHA
o 3MiHa pexumiB Mix LBUAKMM oxonomxkeHHaM (MAX) i eHeprosbepiratounm
ECO oxonomkeHHam (ECO).

PEXWUM 3AXUCTY AKYMYNIATOPA

3axuLlae BCTaHOBIEHY akyMynsaTOpHY 6aTtapeto Bif nepeHaBaHTaXeHHs.

H M L BcTtaHoBiTb pexuM 3axucty H (BUCokuit) npu nigknoYeHHi BUpoby Ao
aBTOMODINs B AKOCTi A)Xeperna XuBrneHHs. BctaHoBiTb pexum M (cepeaHin) abo
L (H13bkuiA) Nnpu nigknoveHHi Bupoby Ao nepeHocHoro abo pesepBHOro mxepena
xuBneHHs. (He ana akymynatopHux 6atapen RYOBI ONE+ 18V)

KHOMKA CKUOAHHA

[ns BigHOBNEHHst abpuyHNX NnapaMeTpiB. AKTUBYE PEXWUM CKUAAHHS
BCTaHOBIEHUX NapameTpiB i BIAHOBMIOE 3aBOACHKI HanawTyBaHHS.

| KHOMKA XUBNEHHS

[ns BMUKaHHS Ta BUMMKaHHS BUpoOy. 3aBxan
BMMVIKaWiTe BUPIO Nepes NnepeMilLleHHAM.
IHANKATOP 3APAOKU AKYMYNATOPA

Bino6paxae 3anuiuok 3apsay KOXHOT
BCTaHOBIEHOI aKyMynaTopHoi 6aTtapei
(Tinbkn akymynaTopHi 6atapei RYOBI ONE+ 18V).

BUKOPUCTAHHA NAHENI KEPYBAHHA

LibOMY NaHeslb KepyBaHHA BMUKAETbCA Ha 2 CeKyH[, nicns 4yoro nepexoguTb B peXxnm OHiKyBaHHﬂ.

MPUMITKA: 3miHa nokasHuka Hamnpyrv Ha KOHTPOSbHil naHeni Bupoby - Le HopMaribHe SiBULLE, OCKIMbKA akyMynsiTopHa
6arapes RYOBI ONE+ pospsamkaeTbes.

DyHKLIA Bu6ip pexumis

. BUMkHiTE npucTpin.

. HatucHitb Ha 3 cekyHf, Wo6 akTuByBaTu pexum E1.

. Hatuchite L3 we pas, wob aktnsysatu pexum ES5.

. HatucHiTs <+ abo =, wo6 obpati rpagycy 3a wkanot Lienbcis a6o dapeHreiiTa.

Bubip oguHuub
BUMIpIOBaHHA
TemnepaTtypu

. YBiIMKHiTb BUpI6.

1
2
3
4
Pexwvm 3axucty [
2. HatucHitb O " yTpUMyiTe 3 CeKyHA, AOKM NaHerb KepyBaHHsA He NoYHe bnumaTu.
3
1
2
3

akymynsTtopa ; - . 2 .o o
yMy. P . le pas HaTUCHITL O Ta 06epiTb piBeHb 3axucty (H - Bucokui, M - cepeHiit a6o L - HU3bKuiA).
BinHOBREHHsA
dabpunyHmx
napameTpis

. BUMKHIiTb npucTpii.
. Hatuchits 3 Ha 3 cekyHg, o6 aktusysati pexum E1.
. OfHouacHo HaTUCHITL 4 | = Ta yTpumyiiTe 3 cekyHa, WOBK NOBEPHYTU 3aBOACHKI HANALLTYBaHHS.

Mepeknag opuriHanbHuX iHcTpykuin | 179
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MOLYK | YCYHEHHA HECMPABHOCTEMN

FAKLLO Lie He AoNOMOXe BUPILLNTH npoﬁneMy, 3BEPHITLCA 1O aBTOPU3OBAHOTO CEPBICHOIO LIEHTPY.

Mpo6nema

Buipi6 He BMukaeTbCS.

Bincik oxonomkeHHs 3aHaaTo
Tennui.

MpoaykTn y BiAciky
OXOIMOKEHHSI 3aMOPOXEH.

3cepeanHn BUpoby vyTn
3BYKU pyXy BOAM.

Ha Bupo6i Ta 6ins winuHm
[BEPUSAT OXOromxyBaya
YTBOPIOKOTLCA Kpansi BoAu.

3BYyk kKomnpecopa npu
BMWKaHHI BUPOBY TPiLLKM
BinbLL Fy4HWIA, HX 3a3BU4aN.

Ha naHeni kepyBaHHsi
BifobpaxaeTbcs kog F1.

Ha naHeni kepyBaHHsi
Bigo6paxaeTbes kog F2.

Ha naHeni kepyBaHHS
Bifo6paxaeTbes kog F3.

Ha naHeni kepyBaHHsi
BinobpaxaeTbcs kog F4.

Ha naHeni kepyBaHHsi
BigobpaxaeTbcs kog F5.

Ha naHeni kepyBaHHsi
BigobpaxaeTbcs koa F6.

Ha naHeni kepyBaHHs
Bifo6paxaeTbes ko F7
abo F8.
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Moxnugi MpuunHn
KHOMKY BBIMKHEHHSI HE HaTUCHYTO.

ApanTtep HenpaBuIbHO Mig'egHaHNUM
[0 Bxody Ans agantepa abo
[pKEepena XUBIEHHS.

MeperopiB 3ano6iKHUK.

3601 KUBMNEHHS.

3aHaaTo YacTe BiAKpUBaHHS
[OBEPUAT BiACIKY OXONOMXKEHHS.

Y BiACiKy OXONOAXEHHS HEeLLOJaBHO
6yno po3misLLeHo Tenni abo rapsdi
NpoAYKTY.

Bwpi6 3aHaaTo gosro 6ys

BiA'eQHaHUI Big xXepena XUBMNEHHS.

BcraHoBneHa 3aHafTo H1abka
Temneparypa.

Lle HopmanbHi 3ByKM, SKi
YTBOPIOKOTLCA NPU pyCi
xonogoareHTa.

Lle HopmanbHo. Napa npu kKoHTaKTi
3 XOIOAHOI0 MOBEPXHEI0 BUPOBY
KOHAEHCYETLCA | NEPEeTBOPIOETLCS
Ha BoAy.

Lle HopmarnbHO. 3ByK 3MEHLIUTLCS
npwu cTabinisauii po6otn
KoMmnpecopa.

Bupib 3HaxoauTbCsi B pexumi
HM3bKOI HaNpyru.

nepeBaHTa)KeHHFI BEHTUNATOpa
KoHOeHcaTopa.

Komnpecop BMukaeTbCsi 3aHaaTo
4acTo.

Komnpecop He BMuKaeTbCs.

Komnpecop Ta enekTpoHHi
KOMMOHEHTU BUPOBY
neperpiBaoTbes.

KoHTponep He 3HaxoanTb XOAHWX
napamertpis.

[laTynk TeMnepaTypu HecrnpaBHUIA.

Mepeknap opuriHanbHUX IHCTPYKLINA

PilweHHA
HaTUCHITb KHOMKY BBIMKHEHHS.

MpaBunbHO nig'egHanTe agantep Ao Bxody Ans
apanTtepa abo axepena XUBMEHHS.

3aMiHiTb 3an0BiXHMK, LLO BUIALIOB 3 Najy, HOBUM
Ha 12 B 15 A. MNMepekoHaiiTecs, LU0 Lie opuriHanbHa
3anyacTuHa, i KynyiTe Tinbkv y BUPOBHHMKa.

Mip'enHaitte BUPI6G 40 iHLLOTO AXepera XUBMeHHS.

BiakpusanTe aBepusiTa oxonoaxysaya, Tinbku
KON po3milLyete B HboMy abo BuiiMaeTe 3
HbOrO NPOAYKTU XapyyBaHHA abo Hanoi.

LLlo6 3ano6irtu BuBeaeHHO BMpoGY 3 naay, He
pO3MmiLLyiTe y BiACIKy OXONOmMKeHHs Tenni abo
rapsidi npoayKTu.

OuucTiTb BiACIK OXONOMKEHHS Ta 3HOBY
nig'eaHanTe Moro Ao oxepena XMBMeHHs.

HatucHiTs =, 106 BCTaHOBUTY BULLY
Temneparypy.

3MeHLLITb piBeHb 3aXUCTy akymynsTopa 3
pexumy High (Bucokuit) o Medium (cepepHint)
abo 3 Medium (cepeaHiit) Ha Low (HW3bkui).

BuMKHiTb BUPIO Ta yBIMKHITb 1A10ro 3HOBY 3a 5
XBUIMUH. FKLLO KO HE 3HWKAE, 3BEPHITLCA A0
aBTOPM30BAHOTMO CEPBICHOrO LEEHTPY.

BuMKHiTb BUPIO Ta yBIMKHITb 10ro 3HoBY 3a 5
XBUMUWH. FKLO KOA HE 3HMKaE, 3BEPHITLCA A0
aBTOPM30BAHOMO CEPBICHOTO LIEHTPY.

BuMKHiTb BUPIG Ta yBIMKHITb 10ro 3HOBY 3a 5
XBUIMWH. FAKLLO KOA HEe 3HMKAE, 3BEPHITLCA A0
aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY.

BuMKHiTL BUPIO Ta yBIMKHITb A0ro 3HOBY 3a 5
XBUIMUH. FAKLLO KO HE 3HWKaE, 3BEPHITLCA A0
aBTOPM30BAHOMO CEPBICHOrO LIEHTPY.

Bin'eqHainTe Bupi6 Big Jkepena XUBMeHHst Ha 5
XBUNWH. 3HOBY Nia'eaHaiTe BUpI6 fo mxepena
KUBMEHHS. FAKLLO KOA He 3HUKaE, 3BEPHITbCA A0
aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY.

3BEpPHITLCS 10 aBTOPM3OBAHOMO CEPBICHOTO
LiEHTPY.
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Hibrit sogutucunuzun tasariminda emniyet,
performans ve guvenilirlige dncelik verilmistir.

KULLANIM AMACI

Hibrit sogutucu, Uriinleri kamp gibi bos
zaman aktiviteleri sirasinda kullanilmak tzere
buzdolabinda tutar. Uriin ayni zamanda kuru
ve sulu yiyecek ve iceceklerin saklanmasina
da imkan verir.

Uriin birden fazla elektrik kaynagindan giic
alabilir, bu ister ¢ikartilabilir bir batarya takimi
veya isterse harici bir gu¢ kaynagiyla olabilir.

Uriin, yalnizca personel mutfaklarinda,
ofislerde, ciftlik evlerinde, yemekhanelerde
veya pansiyonlar, moteller, oteller veya
benzeri ortamlar gibi konaklama yerlerinde
ev kullanimi icin tasarlanmistir. Uriin ticari
kullanim igin tasarlanmamistir.

Uriin monte edilmis bir Gr(in olarak kullanilmaya
yonelik degildir ve yiyecek dondurmaya uygun
degildir.

Baska herhangi bir amagla kullanmayin.

GENEL GUVENLIK UYARILARI

EGITIM

m Uriin cocuklar ya da kisitli fiziksel, duyusal
ya da zihinsel becerilere sahip ya da
yeterli deneyimi veya bilgisi olmayan
kisilerin kullanimina uygun degildir. Urlnle

oynamadiklarindan emin olmak igin
cocuklara uygun sekilde nezaret edilmelidir.

m Bu talimatlari saklayin. Bunlara sik sik
basvurun ve Urini kullanabilecek diger
kisilere talimat vermek igin bunlari kullanin.
UrinlG birine verirseniz, Urtndn yanlis
kullanimini ve olasi yaralanmalari 6énlemek
icin onlara bu talimatlari da verin.

HAZIRLIK

m Uriinde herhangi bir degisiklik yapmayin
veya Uretici tarafindan 6nerilmeyen pargalar
ve aksesuarlar kullanmayin. Bu sizin ve
digerlerinin ciddi sekilde yaralanma riskini
arttirabilir.

m Uriin kapali alanda calistirilirsa odanin veya
alanin iyi havalandirildigindan emin olun.

n Uriindi atesin veya isinin yakinina yerlestirmeyin.

m Uriini yagmura, 1slak veya nemli kosullara
maruz birakmayin. Cihaza su girmesi
elektrik garpmasi riskini artirir.

m Cokluuzatmaprizleriniveyagtgkaynaklarini
urtinun arkasina yerlestirmeyin.

m Uriinin  muhafazasindaki
yapisindaki havalandirma
ondnu kapatmayin.

veya dahili
acikliklarinin

m Uriind kullanmadan énce tim baglantilarin
givenli oldugundan emin olun. Su
doékllmesi veya sizintilar kaygan bir yizeye
neden olabilir ve kayip dusme tehlikesi
yaratabilir.6

m Urini  agmadan 6nce kapagin iyice
kapandigindan ve batarya bélmesinin gtivenli
bir sekilde mandallandigindan emin olun.

ELEKTRIKSEL GUVENLIK

m Voltajin Urinindz igin dogru oldugundan
emin olun. Urlin (izerinde bulunan bir isim
levhasi Gnitenin voltajini gésterir. Uriini
hicbir zaman bu voltajdan farkli bir AC
voltajina baglamayin.

m Elektrik guci 30 mA’yi gegmeyen trip
akimina sahip bir artik akim cihazi (RCD)
ile saglanmalidir.

m Kullanimdan 6nce elektrik kablosunu hasar
ve eskimeye yodnelik kontrol edin. Eger
kablo kullanim sirasinda zarar gorirse
kabloyu derhal gli¢ kaynagindan ayirin.
Gl¢ kaynagini ayirmadan oOnce kabloya
dokunmayin. Eger kablo zarar gérmus veya
asinmissa urlinid kullanmayin.

m Uriind kullanmak Gizere yerlestirirken dikkatli
olun. Elektrik kablosunun sikismadigindan
veya hasarli olmadigindan emin olun.
Hava akigini asla elektrikli kablolara veya
cihazlara ydneltmeyin.

m Elektrik figleri prize uygun olmalidir. Fisi
hicbir zaman higbir sekilde degistirmeyin.
Toprakli elektrikli aletlerle birlikte herhangi
bir adaptérlii fis kullanmayin. Uzerinde
degisiklik yapiimayan figler ve uygun prizler
elektrik garpmasi riskini azaltir.

m Vucudunuzla borular, radyatérler, kuzine
ve buzdolabi gibi toprakh Urtnlere temas
etmekten kaginin. Viicudunuz topraklanirsa
yuksek elektrik carpmasi riski mevcuttur.

cihazlardan uzakta
veysa elektrik

m Suyu tim elektrikli
tutarak  elektriklenme
carpmasi riskini azaltin.

m Glg kablosunu 1si, yag ve keskin kenarli
nesnelerden uzak tutun.

181

Orijinal talimatlarin terciimesi
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Uriin prizden ¢ikarmak icin asla elektrik
kablosundan ¢ekmeyin.

PiLLI ALET KULLANIMI VE BAKIMI

Sarj etmeden takimini

uriinden cikartin.

once batarya

Sadece (Uretici tarafindan belirtilen sarj
cihazi ile sarj edin. Tek bir pil takimi tipine
uygun bir sarj cihazi baska bir pil takimi
ile Dbirlikte kullanildiginda yangin riski
olusturabilir. Uriin elektrik prizi kullanilarak
calistirilirken batarya takimi sarj edilemez.

Farkli tirlerdeki batarya takimlarini
kullanim seviyelerini karigtirmayin.

ve

Sadece Urin igin 6zel olarak tasarlanmis pil
takimlarini kullanin. Farkli pil paketlerinin
kullanimi yangin, elektrik carpmasi ya da
kisilerin yaralanmasi riskine yol acgabilir.

Hasar gérmus ya da degistiriimis pil paketi
ya da aleti kullanmayin. Hasar goérmus
ya da degistirilmis piller yangin, patlama
ya da yaralanma riskine yol acabilecek
beklenmeyen davranig sergileyebilir.

Batarya takimi takili ve Uriin elektrik prizine
bagli durumdayken, trin elektrik prizinden
gelen giicii kullanir. Uriin elektrik prizinden
ayrilirsa, urin otomatik olarak batarya
takimindan gelen gucu kullanir.

Pil paketi ya da aleti ates ya da agiri sicaga
maruz birakmayin. Ates ya da 130°C
Uzerinde isiya maruz kalmak patlamaya
neden olabilir.

Pil takimi  kullanilmadigi zaman atas,
bozuk para, anahtar, civi, vida ve diger
metal nesneler gibi bir terminalden digerine
baglanti  olusturabilecek diger metal
nesnelerden uzak tutun. Pil terminallerinin
birlikte kisa devre yapmasi yaniga veya
yangina neden olabilir.

Kotl  kosullarda pilden sivi  bosalabilir;
temas etmekten kaginin. Eger kazara
temas ederseniz temas eden yeri suyla
yikayin. Eger sivi gbzlerinize temas ederse
ek olarak tibbi yardim alin. Pilden bosalan
sivi tahrise veya yaniklara neden olabilir.

KULLANIM
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Uriinii alev alabilen sivi, gaz ya da
tozun bulundugu patlayici atmosferlerde
kullanmayin. Urlin doz ya da dumana yol
acgan kivilcimlar dretir.

Orijinal talimatlarin terciimesi
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Uriini radyatér, kalorifer 1zgarasi, soba
veya baska Urlnlerin (amplifikatorler dahil)
herhangi bir 1s1 kaynaginin yakininda
calistirmayin.

Uriini 1siticilarin yaninda veya uzun siire
sicakliga maruz kalan glnes altindaki
arabalar gibi sicak yerlerde calistirmayin.
Uriiniin  sogutma performansi azalabilir
veya gaz sizintisi yangina neden olabilir.

Tum pargalar guvenli bir sekilde takilmadigi
surece urlnu ¢alistirmayin.

Uriinii yalnizca saglamam giic kaynagi
Unitesiyle birlikte kullanin.

Yangin veya Urinde hasar olusma riskini
azaltmak icin fisi DC prize diizgiince sokun.

Kapagin ustinde durmayin veya ustine
oturmayin.

Uriinii gahstirirken kapagi uzun siire agik
tutmayin. Bu trdinun bdlmelerinde sicakhgdin
onemli olarak artmasina neden olabilir.

Kapag! kapatirken parmaklarinizin arada
kalmamasina dikkat edin. Parmaklar
kapanan kapaga koymak veya mentese
alanina ¢ok yakin tutmak sikisma tehlikesi

yaratir ve ciddi kigisel yaralanmalarla
sonuglanabilir.

Parmaklari, elleri, vicut bdlimlerini
veya nesneleri  kullanm  sirasinda
havalandirmaya  sokmayarak  elektrik

carpmas! veya ciddi kisisel yararlanma
riskini azaltin.

UrinG  sivi ilaglar, kimyasallari  veya
diger sivilari ¢dézmek icin kullanmayin.
Bu maddeler ciddi kullanan kisi ya da

etraftakilerin ~ ciddi  yaralanma  veya
hastalanmasiyla sonuglanabilir.
Uriiniin  yiyecek saklama bdélmelerinin

icinde Uretici tarafindan énerilenler disinda
elektrikli mutfak esyalari kullanmayin.

Elektrik carpma riskini azaltmak i¢in her
zaman buz eklemeden Once elektrik
kablosunu elekirik kaynagindan cikartin
veya her zaman batarya takimini gikartin.

Yalnizca sudan yapilmis buzu kullanin.
Uriinde asla kuru buz kullanmayin.
Kuru buzla temas ciddi yaralanmaya ve
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Uriinde hasara neden olabilir. Kuru buz
ayni zamanda oksijeni tiketip bogulma
tehlikesine neden olabilir.

UriinG doldurmak igin kullanilan buza tuz
eklemeyin. Tuz Urtine ve bilesenlerine zarar
verebilir.

Su veya sivilari dogrudan Urln icine
koymayin. Su Urinun igine kacabilir
ve arizaya neden olabilir. Su sogutucu
bdlmesinin iginde birikirse kuru bir bezle
silin.

Uriinii  yiyecek ve igeceklerle asiri
doldurmayin. Uriiniin sogutma performansi
azalabilir ve dokilmeye neden olabilir.

Uriiniin icinde yiyecek veya icecek varken
pilinin bitmediginden emin olun. Acilmis
yiyecekleri uzun sire muhafaza etmeyin.
Bu doékilmeye neden olabilir.

Uriink doldururken veya bosaltirken tahliye
tapasinin yerine sabitlendiginden ve su
sizdirip dékmediginden emin olun. Fazla
doldurmayin. Sizintilar kaygan bir ylzeye
neden olabilir ve kayip disme tehlikesi ve/
veya mala zarar yaratabilir.

Olasi bakteri veya kif olusumunu 6nlemek
icin kullandiktan sonra Urdnin suyunu
bosaltin ve iyice kurulayin. Bakteri veya
kif iceren Urlini kullanmak ciddi kigisel
yaralanmayla veya hastalikla sonuglanabilir.

Kulpundan tutarak kaldirmadan 0Once
Urtindeki fazla suyu bosaltin. Suyu yirlyls
yoluna boslatmayin. Yalnizca kayma ve
diisme riski yaratmayacak yerlere bosaltin.

Buz ¢dzme islemini hizlandirmak igin
mekanik cihazlari veya diger yontemleri
kullanmayin.

Araba kullanirken Urinu g¢alistirmayin. Bu
bir kazaya neden olabilir.

Uriinii arabada kullaniyorsaniz  iriiniin
bagaj bolimu veya arka koltuklarin ayak
kismi gibi sabit bir yerde oldugundan emin
olun. Uriinii yerine sabitlediginizden emin
olun. Uriini koltuga veya sabit olmayan bir

Urin  bir otomobile baglandiginda ve
otomobilin aklsu azaldiginda Grini motor
cahsirken kullanin.  Uriini  kullandiktan
sonra 12V adaptorin fisini gekerek otomobil
aklstline yukleme yapmayi 6nleyin.

240 V AC adaptérun prizine veya 12 V
adaptoérin prizine cahlstirdiktan hemen
sonra dokunmayin. Adaptdrler sicak olabilir
ve yaniklara neden olabilir.

UrinG  yalnizea kulpundan tutarak ve
tekerleri Uzerinde cekerek hareket ettirin.
Urini egmeyin veya devirmeyin. Urlini
egmek veya kaldirmak suyun dékilmesine
neden olarak olasi elektrik ¢arpmalarina,
kaymalara ve dlusmelere veya Urln
hasarina neden olabilir.

Tasirken Urin0 sikica tutun. Aksi takdirde
urtn duasebilir ve ariza ya da yaralanmaya
neden olabilir.

Aerosol kutulari gibi icinde yanici madde
bulunan urinler gibi patlayici maddeleri
urinde muhafaza etmeyin.

Hasari onlemek igin Grindn arkasindaki
sogutucu devreyi kurcalamayin.
Uriinii sékmeyin.

Uriini kapatin, elektrik baglantisini kesin
ya da pil paketini ¢ikarin ve her ikisinin de
sogumasini bekleyin.

e servis yapmadan énce
e tikanikhgi temizlemeden énce

e (rlind kontrol etme, temizleme ve Urln
Uzerinde galismadan 6nce

e aksesuarlari deg@istirmeden 6nce
e (Urlndn yanindan ayrilmadan énce

e bir cisme carptiktan sonra,
incelemesinde bulunmadan 6nce

e bakim yapildigi her zaman

hasar

Bir kaza ya da ariza durumunda Urtnd
derhal durdurun ve pil takimini cikarin.
Yetkili servis merkezi tarafindan kontrol
edilene dek urlnu tekrar galistirmayin.
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PiL ICIN EK GUVENLIK UYARILARI

Kisa devreden kaynaklanacak yangin,
yaralanma ve maddi hasar risklerini azaltmak
icin urtind, pil paketini ya da sarj cihazini asla

yere yerlestirmeyin. Sirls sirasinda arag
aniden calisirsa veya durursa Urtn hareket
edip duserek yaralanmaya neden olabilir.
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bir siviya batirmayin, ya da igine sivi girmesine
izin vermeyin. Tuzlu su, belirli kimyasallar,
agartici madde veya agartici madde igeren
arinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa
devreye neden olabilir.

TASIMA VE DEPOLAMA

= TUm suyu bosaltin, yiyecekleri ve icecekleri
uriinden c¢ikartin ve Urdnun igini kuru, temiz
bir bezle silin. Batarya takimini ¢ikartin ve tim
bolimlerini iyice kapattiginizdan emin olun.
Uriinii kulpu katlanmis olarak muhafaza edin.

m UriinG pil paketi takiliyken Griinii saklamayin
veya tasimayin. Pil takimini gikartin ve
ayrica sabitleyin. Cocuklarin erisemeyecegi
serin, kuru ve iyi havalandirilan bir yerde
depolayin. Bahge kimyasallari ve buz
¢ozucu tuzlar gibi korozif maddelerden uzak
tutun. Uriini agik havada depolamayin.

m Tasinacagl zaman insanlarin yaralanmasini
veya Urinin zarar goérmesini Onlemek
amaclyla urinu hareket etmemesi veya
dismemesi icin sabitleyin.

LITYUM BATARYALARIN TASINMASI

Bataryayi yerel ve wulusal hikumlere ve
yonetmeliklere uygun sekilde tasiyin.

Bataryalar Uglinci bir sahis tarafindan
tasindiginda ambalaj ve etiket tGzerindeki tim
6zel kosullara uyun. Agiktaki konnektorleri
yalitkan, iletken olmayan basliklar veya bant ile
koruyarak higbir bataryanin tasima sirasinda
diger bataryalarla veya iletken malzemelerle
temas etmediginden emin olun. Catlak veya
sizdiran bataryalari tagsimayin. Ek tavsiye igin
nakliye sirketi ile birlikte kontrol edin.

m Sadece orijinal Ureticinin yedek pargalarini,
aksesuarlarini ve ek pargalarini kullanin.
Aksine davranig olasi yaralanmaya yol
acabilir, yetersiz performansa neden olabilir ve
garantinizin gecersiz olmasiyla sonugclanabilir.

m Servis ¢alismasi en yiiksek diizeyde dikkat
ve bilgi gerektirir ve sadece nitelikli bir
servis teknisyeni tarafindan yapiimalidir.
Uriiniin servis islemlerini sadece yetkili bir
servis merkezinde yaptirin.
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Sadece bu kilavuzda agiklandigi sekilde ayar
veya onarim yapabilirsiniz. Diger onarimlar
icin yetkili servis temsilcisini arayin.

Plastik pargalari  temizlerken ¢6zici
kullanmaktan kaginin. Plastik parcalarin
biyuk bolumu gesitli tipte ticari ¢ézlcllerden
kaynakli hasara duyarlidir ve kullaniimalari
nedeniyle zarar gorebilir. Kiri, tozu, yagi veya
gresi gidermek igin temiz bez kullanin. Fren
sivilarinin, benzinin, petrol bazl urdnlerin,
nufuz edici yagin vb. higbir zaman plastik
parcalarla temas etmesine izin vermeyin.
Kimyasallar plastige zarar verebilir, plastigi
zayiflatabilir veya yok edebilir ve bdylece
ciddi kisisel yaralanmalara neden olabili.

Zarar gormus veya okunmaz durumdaki
etiketleri degistirmek icin yetkili bir servis
merkezine génderin.

Eder  besleme kablosu hasarliysa
Ureticiden veya servis temsilcisinden temin
edilebilecek 6zel bir kablo veya dlizenek ile
degistiriimelidir.

Uriin ne sodutucu devresinde ne de yalitim
materyallerinde ozon tabakasina zarar
verebilecek gazlar icermez. Urinii evsel
atiklarla atmayin!

Yalitim képiigi yanici gazlar igerir. Uriinii
yerel mevzuata gore imha edin. Sogutma
Unitesine ve 6zellikle de sicaklik esanjoriine
zarar vermekten kaginin.

Uriin yanici sogutucu maddeler kullanir.
Uriinii kullanmak igin bu talimatlar okuyun
ve izleyin. Uriinii imha ederken yanici
sogutucu gazlarin imhasiyla ilgili yerel
mevzuati izleyin.

URUNUNUZU TANIYIN

Bkz. sayfa 196.

@

1
2
3
4.
5.
6
7
8
9.
1

Kulpu ¢ekin

Tahliye tapasi

Pil kapagi

Kumanda panosu
Batarya kapagi kulpu
Kapak agici

12/24 V adaptor girisi
Tekerler

Sogutucu kapagi kulpu
0. Sogutucu kapisi
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11. Kullanim kilavuzu
12. 240 V AC adaptor
13. 12/24 V adaptoér
14. Sarj cihazi

15. Pil

SEMBOLLER

Guvenlik ikazi

Uriinii calistirmadan énce
batin talimatlari okuyup
anlayin. Tim uyari ve glvenlik
talimatlarina uyun.

Sinif 11l elektrik korumasi

Uriinii yagmura veya nemli
kosullara maruz birakmayin.

Yangin riski

POS Qb

Atik pilleri, atik elektrikli

ve elektronik ekipmani,
siniflandiriimamis belediye
atigi olarak bertaraf etmeyin.
Atik piller ile atik elektrikli

ve elektronik ekipmanlar
ayrica toplanmahdir. Atik

pil, aki ve 1s1k kaynaklari
ekipmandan ¢ikariimaldir.
Yerel otorite veya saticidan
geri donuslim tavsiyesi alin

ve toplama noktasini 6grenin.
Yerel dizenlemelere goére
perakendecilerin atik piller

ile atik elektrikli ve elektronik
ekipmani Ucretsiz olarak geri
alma yukimlulugu olabilir.

Atik bataryalarin yani sira

atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlarin yeniden kullanimi
ve geri donisimune katkiniz,
hammadde talebini azaltmaya
yardimci olur. Ozellikle lityum
iceren atik piller ile atik elektrikli
ve elektronik ekipmanlar,
gevreye uyumlu bir sekilde
bertaraf edilmedigi takdirde
cevre ve insan saghgini
olumsuz yonde etkileyebilecek
degerli ve geri donusturdlebilir
malzemeler igerir. Varsa, atik
ekipmandaki kisisel verileri silin.

_‘
E-MODLARININ KULLANIMI %:
E-modlari, Grind yalnizca belirli durumlarda é
calistirirken  onerilen  gelismis ayarlardir. ™
Uretici, saglanan fabrika ayarlarinin
kullaniimasini 6nerir.
. Fabrika .
Mod Islev A Ayar arahgi
E1 En duisiik sicaklik  -20 °C -40 "C'ye
kadar
E2 En yiiksek sicakiik +20 °C 40 °Cye
kadar
o . -10°Ciila
E3 Sicaklik donlist 3°C 10°C
Yumusak . Oila10
E4 baslatma 2 mins dakika
Fahrenheit ve N N N
ES Santigrat c Fveya“C
2 7°C igin sicaklk o -10°C ila
E6 telafisi hC +10°C
> 7ila-12°Cigin . -10°Ciila
E7 sicaklik telafisi ¢ +10°C
>-13°C igin . -10°Ciila
22 sicaklik telafisi © +10°C
E9 Asiri soguma 0°C -

E3 modunda, sicaklik -20°C'ye ayarlanirsa,
sicaklik -17°C'ye ulasana kadar kompresor
calismay!i durdurur.

E4 modunda drin 12 V gi¢ kaynagina
baglanirsa ara¢ bataryasini korumak igin
kompresoér 2 dakika sonra gcalismaya baslar.

E6, E7 ve E8 modlarinda, kontrol panelinde
gorintulenen sicaklik, algilanan ortam sicakligi
ile sicakhk dengelemesinin birlesimidir.

E9 modunda fabrika ayari degistirilemez.

NOT: Uriini fabrika ayarlarina sifirlamak igin
bu kilavuzdaki Kontrol Panelini Kullanma
bolimine bakin.
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KUMANDA PANOSUNUN KULLANILMASI
Kontrol panosunda iiriiniin islev kontrolleri yet alir. Uriin agildiginda uzun bir bip sesi duyulur ve kontrol paneli 2 saniye

SICAKLIK KONTROL DUGMELERI

Sogutma sicakligini ayarlar ve sicaklik biriminin Celcius'tan Fahrenheit'a
doénustirilmesini saglar.

SICAKLIK EKRANI

Sogutucu bdlmesinin igindeki glincel sicakliyi gosterir. Ekrandaki sicaklik
ayarini gostermesi icin sicaklik kontrol digmelerine basin.

SOGUTMA MODU DUGMESI
Hizli sogutma (MAX) ve enerki tasarruf (ECO) modu arasinda gegcis yapar.

BATARYA KORUMA MODU

Takil batarya takimini yiiksek voltajdan korur. Uriinii elektrik giiciine
baglarken H (yiiksek) koruma modunu ayarlayin. Uriinii taginabilir veya yedek
bir glic kaynagina baglarken M (orta) veya L (dusik) koruma modunu segin.
(RYOBI ONE+ 18V batarya takimlari)

SIFIRLAMA DUGMESI

Uriind sifirlar. Urlini fabrika ayarlarina déndiirmek igin sifirmala modunu
etkinlestirin.

GUG DUGMESI

Uriin(i agar veya kapatir. Tagimadan énce
daima UriinG kapatin.

BATARYA YAKITI OLGEGI

Her bir takili batarya takiminin kalan kapasitesini
gosterir (yalnizca RYOBI ONE+ 18V batarya paketleri).

boyunca agik kalir, sonra da bekleme moduna girer.

NOT: RYOBI ONE+ batarya takimi bosaldikga riintin kontrol panelinde gériintiilenen voltajin degismesi normaldir.

islev

Sicaklik birimi ayari

Batarya koruma modu

Sifirlama modu

Mod islevlerini ayarlamak

. Uriinii kapatin.

. E1 moduna girmek igin 0 tusuna 3 saniye basin.

. E5 moduna girmek igin O tusuna tekrar basin.

. 4+ veya = tusuna basarak Celsius ve Fahrenheit arasinda gegis yapin.

1
2
3
4
1. Uriindi agin.

2. Kontrol panosu yanip sénene kadar 3 saniye boyunca o tusuna basin.

3. O tusuna tekrar basarak koruma ayarini segin (H - yliksek, M - orta ve L - dlsik).
1
2
3

. Urindi kapatin.
. E1 moduna girmek igin ) tusuna 3 saniye basin.
. Urlinii sifirlamak igin 3 saniye boyunca hem <+ hem de = tusuna ayni anda basin.
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SORUN GIDERME

Bu ¢6zumler sorunu gidermezse yetkili servis merkeziyle iletisime gecin.

Sorun

Uriin agilmiyor.

Sogutucu bdélmesi gok

sicak.

Sogutucu bélmesindeki

yiyecek donmus.

Uriiniin iginden bir su

akis! sesi geliyor.

Uriiniin etrafinda

ve sogutucu kapagi

acikhginda su
damlalari var.

Kompresor Grini
acarken hafif
gurdltaladdr.

F1 kodu kontrol
panosunda
gorintilenir.

F2 kodu kontrol
panosunda
goruntilenir.

F3 kodu kontrol
panosunda
gorintllenir.

F4 kodu kontrol
panosunda
gorintilenir.

F5 kodu kontrol
panosunda
goruntilenir.

F6 kodu kontrol
panosunda
goruntilenir.

F7 ve F8 kodu
kontrol panosunda
goruntilenir.

OLASI NEDENI
Agmal/kapama digmesine basiimamistir.

Adaptor adaptor girisini veya elektrik prizine
diizgiin sekilde takilmamistir.

Sigorta atmistir.

Elektrik kaynagi dogru calismiyor.
Sogutucu kapagi ¢ok sik agiimaktadir.

Sogutucu bélmesinde kisa sure iginde ¢ok
sayida sicak veya Ilik yiyecek saklanmistir.

Uriin uzun bir siire boyunca elektrik
baglantisiz kalmis.
Sicaklik ¢ok disuk ayarlanmis.

Bu normaldir ve sogutucunun igindeki
akistan kaynaklanir.

Bu normaldir. Bu, Grliniin soguk ylizeyine
dokundugunda yogunlasarak suya dénlisen
nemdir.

Bu normaldir. Kompresér daha istikrarl hale
geldiginde gurltu azalir.

Uriin diisiik voltajla caligiyor.

Kondensator fani agir yiiklenmis.
Kompresor ¢ok sik ¢alismaya basliyor.
Kompresor galismaya baslamiyor.
Kompresdr ve Urlniln elektronikleri agiri
Isiniyor.

Kumanda herhangi bir parametreyi

algilamiyor.

Sicaklik sensori arizali.

-
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Acgmal/kapama diigmesine basin.

Adaptori adaptor girisine ve elektrik prizine
dlzgun bir sekilde sokun.

Atan sigortay! 12 V 15 A sigortayla degistirin.
Orijinal oldugundan ve yalnizca Ureticiden
alindigindan emin olun.

Uriinii baska bir elektrik kaynagina baglayin.

Yiyecekleri veya icecekleri koyarken
veya ¢gikartirken sogutucunun kapagini
kapattiginizdan emin olun.

Uriine zarar vermekten kaginmak igin sogutucu
bélimine sicak veya ilik yiyecekler koymayin.

Sogutucu bdélmesini temizleyin ve Uriinii tekrar
elektrik prizine baglayin.

Sicaklik ayarini artirmak igin <= diigmesine
basin.

Batarya koruma modunu Yiksekten Ortaya
veya Ortadan Duslge ayarlayin.

Uriinii kapatin ve 5 dakika sonra tekrar
acin. Kod tekrar gériinirse yetkili bir hizmet
merkeziyle iletisime gegin.

Uriinii kapatin ve 5 dakika sonra tekrar
acin. Kod tekrar gorunirse yetkili bir hizmet
merkeziyle iletisime gegin.

Uriinii kapatin ve 5 dakika sonra tekrar
acin. Kod tekrar gériinirse yetkili bir hizmet
merkeziyle iletisime gegin.

Uriinii kapatin ve 5 dakika sonra tekrar
acin. Kod tekrar gorinirse yetkili bir hizmet
merkeziyle iletisime gegin.

Uriinii 5 dakika boyunca elektrik prizinden
gikartin. Urinii elektrik prizine tekrar takin. Kod
tekrar gorunurse yetkili bir hizmet merkeziyle
iletisime gegin.

Yetkili servis merkeziyle iletisime gecin.
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Katd Tov oxedlaoud Tou uBpIdikou yuyeiou,
066nke  1IdIaiTepn  TTPOTEPAIOTNTA  OTNV
ac@daAeia, TNV aTTéd00N Kal TNV aIoTTIoTia Tou.

NMPOOPIZOMENH XPHZH

To uBpIdikG Yuyeio diaTnpei Yuxpd TTpoidvTa
TTPOG XpPron Katd tn SiIdpKeIa SPACTNPIOTATWY
avayuxng, OTwg 1o KAPTIVYK. To TTpoidv
ETMTPETTEI €TTIONG ENPEN KOl Uypr] aTTOBAKEUON
yla TpO@Iua Kai TToTd.

To Tmpoidv ptropei va Tpo@odotndei  atmod
TEPIOCOTEPEG ATTO Wia TTNYEG PeUPATOG, EiTE
ME a@aipoUpEVn GUOTOIXIO YTTATAPIWV ETE PE
€EWTEPIKO TPOPOBOTIKO.

To 1poidv TTpoopieTal évo yia OIKIOKH Xprion
o€ Kouliveg TTPOCWTTIKOU, YPOQEia, aypoIKieg,
uTTnpEeoieg Tpo@odoaiag (catering) A kataAuyata,
Ommwg bed and breakfast, potéA, &evodoxeia
 Tmapouoia TePIBAAAovTa. To Trpoidv dev
TTpoopideTal yIO ETTAYYEAPATIKA XPHON.

To Tpoidv dev TrpoopileTal  yia  XpAon
WG EVOWPOTWHEVN OUOKEUR Kal dev  givail
KATAAANAO yIa TNV Katdyuén Tpoiuwy.

Mnv xpnoigotroieite 10 epyaAcio yia GAAeg
EPYOTIEG.

FENIKEZ NMPOEIAOTMOIHZEIZ
AZOAAEIAZ

EKNAIAEYZH

m To Trpoiév dev TTpoopileTal yia xprion atmo
TaIdId 1] ATOPA PE PEIWHEVEG OWUATIKEG,
aI00NTNPIOKEG 1 BIavONTIKEG IKAVOTNTEG N
ENeIYn epTTEIpiag Kal yvwong. Ta maidid
Ba TTPETTEl VO ETMITNPOUVTAI ETTOPKWG WOTE
va Pnv Taifouv Pe TO TTPOIOV.

m AToOnKelOTE QUTEG TIG 0dnyieg. AvaTpégTe
OUXVA O€ QUTEG KOl XPNOIUOTIOINOTE TIG YId
va KkaBodnynoete dAAoug TTou evdéxeTal va
XPNOIPOTIOINGOUV TO TTPoidv. Av OaveioeTe
o€ KATToIoV TO TTPOIGV auTtd, SaveEioTE TOU Kal
QUTEG TIG 0ONYiEG WATE VO OTTOTPEWETE KAKNA
XPAON TOU TTPOIGVTOG Kal TTIBAVO TPAUHOTIGHO.

NMPOETOIMAZIA

m  MnVvTPOTIOTTOIEITE TO TTPOIOV KAT' OTTOIOVOATTOTE
TPOTTO KOI PNV XPNOIKOTIOIEITE aVTOAAOKTIKG
Kal €gapTApaTa TTou Oev OUVICTWVTAI ATTO
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TOV KOTOOKEUAOTA. Z& avTiBetn TepimTwaon,
augdvetal o Kivduvog aTopIKoU TPAUPATIOHOU
f TPAUMATIOPOU GAAWV.

m Eav 10 TIpOiGV  XpnoiyoTtroigital o€
E0WTEPIKOUG Xwpous, PBePRaiwbeite 611 TO
OWWATIO A 0 XWPOG agpileTal KaAG.

m Mnv TOTTOBETEITE TO TTPOIOV KOVTA O QWTIA
A TNy BeppdTnTag.

m Mnv ekBETETE TO TTPOIOV O€ BPOXN ) Uypaaia.
Edv p1re1 vepod oTo TTp0IdV, UTTAPXE! KivOUVOG
nAekTPOTTANEiaG.

m Mnv ToTT0B€TEITE TTOAUTTPIZA 1) TPOPOSOTIKG
peUUATOG TTIoW aTTd TO TTPOIGV.

m AlatnpAoTe  Ta  avoiypata  €§agpIouoU
OTO TEPIBANUA TOU TIPOIGVTOG 1 OTNV
EVOWMATWHEVN KOTAOKEUR XWPIG EPTTOdIA.

m BeBaiwBeite o1 OAeg o1 ouvdioelg eival
QOQOAEIG TTPIV XPNOIYOTIOINOETE TO TTPOIOV.
Tuyxdv xupéva vepd Kal dlappoég PTTopEi va
dnuioupyrnoouv oAicBnpr ETTIPAVEIX Kal KATA
ouvétela, Kivduvo oAioBnaong Kai TITwong.

= BeBaiwbeite 611 TO KOTTAKI €ival KAAG KAEIGPEVO
kai 6T n BrKn TNG pTTaTapiag eival ac@aliguévn
TpIv BéaeTe O€ AeIToupyia To TTPOIdV.

HAEKTPIKH AZ®AAEIA

m BeBaiwBeite 6m n  tdon Tpogodoaiag
gival owoTh yia TO pnxavnuda ocag. H
ETIKETA  XOPOKTNPIOTIKWY TOU TIPOIOVTOG
utrodeIkvUEl TNV TAoN AelIToupyiag Tou. lMoTé
MNV CUVOEETE TO TTPOIOV O€ EVAAAACOONEVN
TAon SIOQOPETIKN aTTd AUTAV TNV TdOoN.

m TonAekTPIKO peUA TTPETTEI VA TPOPODOTEITAI
MEOW OUOKEUNG UTTOAEITTOUEVOU PEUPATOG
(RCD) pe pelpa gvepyotroinong Tmou dev
utrepBaivel Ta 30 mA.

m [piv amd v xpron, eAéyxete 10 KaAwdio
TpoYodoaTiag yia onudadia ¢nuidg f TaAaIdTNTAG.
Edv 10 KaAWdI0 uTTOOTE NI KATA TNV XProN,
ByaATe 10 116 TNV TTPiCa apéowg. Mnv ayyilete
10 KaAWdIO TTpIV TO BydAeTe Tnv TIpida. Mnv
XPNOIPOTTOIEITE TO TIPOIOV av TO KAAWdIO gival
xahaopévo i eBappévo.

m Na emdeikvieTe TPOCOXH KaTd Tnv
ToTTOo0£TNON TOU TTPOIGVTOG Yia Xprion.Na
ayyi¢ere T0 TTPOidV pe TTpocoxr. BeBaiwbeite
o011 10 KOoAwdIO TpoYodooiag Oev  eival
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TTayIOEUNEVO i KATEGTPAPPEVO. ToTé pnv
KOTEUBUVETE por| aépa TTPOG OTTOIAOATTOTE
NAEKTPIKA KaAwdiwan A GUCKEUN.

To @Ig pelPaTOg TTPETTEN VA TAIPIAZEI PE TNV
Tpi¢a. Mnv TPOTTOTTOINCOETE TTOTE TO PIG. MnVv
XPNOIUOTIOIEITE TTOTE UETOOXNMOTIOTEG UE
NAEKTPIKG epyaAgia TTou gival yelwpéva. Oa
OTTOQUYETE £TOI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

Atro@elyeTe KABE €TTAQN MHE  VEIWUEVEG
ETTIPAVEIEG (dnAadn OWANVWOEIG,
Kahopipép, Kouliveg, wuyeia, kAm). O
Kivduvog nAekTpotrAnéiag augdaveral av
KATTOIO TUAMO TOU OWPATOG 0ag PpiokeTal
O€ ETTAQPN ME YEIWPEVEG ETTIQAVEIEG.

AloTnpeite ONeG TIG NAEKTPIKEG OUOKEUEG
MOKPIG atmd VEPA YIA VO HEIWOETE TOV
KivOuvo nAekTpoTTAngiag.

KpatoTe 10 KaAWSIO PEUPATOG HAKPIA OTTO
BeppoTnTa, AddIa KOl aIXNNPEG AKPEG.

Mot€ pnv TpaBare 1o KaAwdio TpoPodoaiag

yla va oTToouvOEoeTeE TOo TTpoidv atd To
pevpa.

ZYZTAZEIZ AZOAAEIAZ ZXETIKA ME TA
ENANA®OPTIZOMENA EPIrAAEIA

AQaIpECTE TN PTTATAPIO OTTO TO TIPOIOV TTPIV
aTTO TN POPTION.

PoprTiCeTe TNV pTTOTAPIO TOU £pyaAeiou oag
OTTOKAEIOTIKG PJE TO QOPTIOTH TTOU OUVIOTA O
KOTOOKEUOOTNG. Evag @opTIOTAS KATAAANAOG
yla €vav oplouévo TUTTO UTTOTOPIaG MTTOPED
va TTPOKAAETEI TTUPKAYIG av XpnoiuoTroinoei
pe pmaTapia dAAou TUTTOU. H OucToixia
UTTOTOPIWV OEV PTTOPEI VO QOPTIOTEI VW TO
TTPOIOV AEITOUPYEI YE TNV TTPICa.

Mnv  avoplyvUeTe  TTAKETO  PTTOTAPIWV
OIAPOPETIKWYV TUTTWV 1 ETTITTEdWV XPAONG.

XpnNOIUOTToIEITE  POVO  WUTTOTOPIEG  TTOU
evoeikvuvTal €1I0IKA yia To TTPoidv. H xprion
OTTOIWVOATTOTE AAAWY UTTATAPIWY EVOEXETAI
va TTPOKOAETEI TTUPKAYIA, NAEKTPOTTANEIO N
TPAUUATIOPOU OTOUWV.

Mn xpnoigoTrolgite ptraTopieg r epyaicia
TTou @épouv @BopEG N €XOUV UTTOOTEN
yetatpotrég.  Mrrarapieg pe  @Bopég N
TPOTTOTIOINCEIG UTTOPEI va  TTPOKAAETOUV
QVTIKOVOVIKI] GUUTTEPIPOPA TOU €gpyaAegiou

@

ME ammoTEAECUA TNV TTPOKANGN TTUPKAYIAG,
€kpNnéNg A TpaupaTiIouoU.

Otav  n ouoToikia  pTratapiwv  gival
TOTTOBETNMEVN KO TO TTPOIOV €ival CUVOEDEUEVO
oTnv Tpida, TO TTPOIGV XPNOIUOTIOIEI PEUUA aTTO
v Tpia. Edv 10 TTpoidv ammoouvoebei atrd
TNV Tpila, TO TTPOIOV XPNOIUOTTOIEI AUTOATA
peUpa aTTd Tn CUCTOIXIA YTTATAPIWVY.

Mnv ekBéTeTe TIG UTTOTAPIES 1) TO EPYAAEio O€
QwTIA | UTTEPBOAIKA uwnAR Bepuokpaaia.
Tuxoév €ékBeon oe QwTIA | Bepuokpaaia
peyaAuTepn Twv 130°C utropei va eTTiQépEl
ékpnen.

Otav n pmaTapia Ogv  XPNOIPOTIOIEITA,
KpAtaTe TNV PAkpid  amo  PETAAAIKG
QVTIKEIpEVO OTTWG OUVOETAPEG, KEPUOATA,
KA&Id1d, Bideg, TTPOKEG 1 oTToI08NATTOTE AAAO
QVTIKEIYEVO TTOU Ba PTTOPOUCE VO CUVOETEI
TIG €TTa@EG pETAEU Toug. Tuxdv Evwaon
TWV TOAWV TWV JTTOTAPIWV WTTOPEl va
TIPOKAAECEI EyKAUUATA 1) QWTIA.

Yo Ouvlnkeg KOKNAG XProng, MTTOpEi va
€KPEUOEl UYPO ATTO TN CUCTOIXIO PTTOTAPIAG.
AtroQuyete Tnv emmagr).. Av oupfei auTo,
ZemAUvete auéowg TNV ev Aoyw {wvn ME
apbovo kabapd vepd. Av To uypo £pBel o€
€TTAPN MYE T PATIA, ¢NTACTE 1OTPIKN BorBeia.
Yypo TTou eKpéel atrd Tn CUCTOIXIO UTTOTAPIOG
MTTOpPEl VO TTPOKAAETEl EPEBIOUO ) EyKAUPATO.

AEITOYPTIA

m Mn XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV OE EKPNKTIKO

TEPIBAANOY, OTTWG TTapouUCdia EUPAEKTWV
uypwy, aepiwv r okévng. To TTPoidv YTTopPEi
va dnUIoUPYnoEl OTTIVEAPEG O1 OTTOI0I UTTOPEI
VO TTPOKOAECOUV TTUpKayld A TTapaywyn
KaTTvou.

Mnv Asitoupyeite TO TTPOIGV KOVTA O€ TTNYEG
BeppoTnTag, OTTWG KAAOPIPEP, BEPUAVTIKA
owpata, oouTeG 1 GAAa  TTPOIoVTQ
(oupTrepIAapBavopéviav - TWV  EVIOXUTWV)
TTOoU TTapdyouv BepudTnTa.

Mnv xpnoipotroigite 1o TIPOIGv KOVTd Of
BeppavTik@ UAIKG | og CeoTd pépn, OTTWG
QUTOKIVNTA TTOU €KTIBEVTAI GTOV RAIO YO pEYGAa
XPOVIKG dlaoTApaTa. H WUKTIKA atrédoon Tou
TIPOIOVTOG PTTOPET va PelwBEi i va TTPOKANBEi
TTUpKay1d Adyw diappong agpiou.
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Mnv xpnoiyotroigite 1O TTIPOIGV  TTAP&
MOvo €dv OAa Ta PEPN TOU €ival ao@AAWG
ToTTO0ETNUEVA.

XpnoiyoTroieite 70 TPOIGv PJOVO PE TNV
TTapexopevn povada TpoPodoaiag.

Mo va peioete TOV Kivouvo TTUpKayidg n
{nuidg oTo TTPOIOV, TOTTOBETAOTE OWOTA TO
Buopa otnv gicodo ocuveyoug (DC).

Mnv oTéKeOTE ] KABEDQTE TTAVW OTO KATTAKI.

Mnv kpatdrte TO Kammdki avoiXtd yia TTOAU
wpa KaTd Tn AgiIroupyia Tou TTPOIdvTOG. AuTd
MTTOPEi va TTPOKOAEéTEl onuavTIKA adgnon Tng
BeppoKpaaTiag oToug XWPOUG TOU TTPOIOVTOG.

@®povTioTe va Kpatate Ta OAXTUAG Oag
pokpid éTav kKAgiveTe To KaTTaKI. EAv kKAgioeTE
TO KOTTGKI TTAVW OTa BAXTUAG 0ag  av Ta
TIANCIACETE TTOAU KOVTA OTnV TTEPIOXH TOU
MeVTEDE, UTTAPXEI O KiVOUVOG va pJaykwBouv
Kal va TTPokANBei coBapdg TTPOCWTTIKOG
TPAUUATIOPOG.

Mnv Bdgete OdaxTUAQ, XEpia, MEPN TOU
OWMATOG A GVTIKEIUEVA TNV OTTT) £€AEPITUOU
KOT@ Tn A&ITOUpyia TOU TTPOIGVTOIG YIa VO
MEIWOETE TOV KivOuvo nAekTpomrAnéiag n
dAAou coBapou TPaUPaTIGHOU.

Mnv xpnoiyoTrolEiTe TO TTPOIGV yia TOV
OIAOKOPTIONO  QAPHAKWY,  XNUIKWYV A
GMwv uypwv. Or1 oucieg auTég pTTOPED
va TpokaAécouv gofapd TpaupaTtiopd n
adlaBeaia oToV XEIPIOTA ] OE TTAPIOTAPEVOUG.

Mn XpPnOIUOTIOIEITE NAEKTPIKEG OUOKEUEG
EVTOG TWV XWPWV aTToBNKEUONG TPOPINWV
TOU TIPOIOVTOG €KTOG aTTO  QUTEG TTOU
OUVIOTWVTOI OTTO TOV KATAOKEUAOTT).

MNava peiwoeTe Tov Kivouvo NAekTpoTTANSiag,
TAVTOTE VA  AQAIPEITE T CucoToIXia
MTTOTOPIWY A VO ATTOOUVOEETE TO KAAWSIO
Tpogodoaoiag amd Tnv Tapoxy pelpaTog,
TIPIV TTPOCBECETE TTAYO.

XpnaoiyoTroigite pévo mayo atmod vepo. MNoté
unv xpnoigotroigite Enpd tayo. H emmaen
JE TOV ENpd TTAYO UTTOPEI va TTPOKAECEI
ooBapd ATOUIKO TPAUUATIOUO Kal {nuid aTo
mpoidv. O ¢npdg Trayog PTTopEi €1TioNng va
EKTOTTIOEI TO OLUYOVO KAl VO TTPOKOAETEI
Kivduvo aopuéiag.
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Mnv TpooBéteTe OAAGTI OTOV TIGYO TIOU
XPNOIUOTIOIEITE YIO VA YEUIOETE TO TTPOIOV.
To aAdm pmopei va TTpokaAéoel nuid aTo
TTPOIOV Kal Ta £EAPTAMATA TOU.

Mnv €iodyete vepd 1 uypd arreubeic oTo
TTPOoIdV. To veEPO UTTOPEI va PTTEl Jéoa OTO
TTPOIOV Kal VO TTPOKOAECEI BUTAEITOUPYiIQ.
Edv ouoowpeutei vepd OTO  Wuyeio,
OKOUTTIOTE TO HE £va OTEYVO TTAVI.

Mnv yepiCete utrepBOAIKG TO Wuyeio e
TPOQIMa Kol TTOTd. H WukTIK atmodoon
TOoU TTPOIGVTOG MTTOPEl va pelwdel kol va
TTPOKANOEi aAAoiwon.

®povrTifeTe va unv eEavTAgiTal n @OPTION TNG
utTaTtapiag otav  ammobnkevovTal  TPOQING
Kal TToTd oTo TPoidv. Mnv atroBnkeleTe
avolyhéva TPO@IUa Yia peydAo didoTnua.
AUTO PTTOpEi VO TTPOKOAETEI aAAOIWOT.

BeBaiwbeite 611 n 1aTTA OTTOOTPAYYIONG Eival
aoc@ahioyévn atn B€on NG Kal OTI TO TTPOIOV
Oev Trapouaiddel diappor| Kol dev £xel XuBEei
VEPO KATA TO YEPIOWO 1) TNV aTTOOTPAYYION.
Mnv yepiCete utrepBoAikd. Tuxdv diappon
JTTOpEi va dnuioupyrnoouv oAigBnpn emeaveia
Kal Katd ouvétrela, Kivouvo oAioBnong kai
TITWONG N KATAOTPOPNG TTEPIOUTIAG.

Mavta va atrooTpayyifeTe VTEAWG TO VEPO
atrd TO TTPOIGV KAl VA TO OTEYVWVETE KOAG
META TN XPAon €101 WOTE VO OTTOTPOTIEI N
avatTuén Baktnpiwv A pouxAag. H xprion
TOU TIPOIOVTOG €AV TTEPIEXEI BOKTAPIO 1
JoUxAa uTTropei va odnynoel oe cofapd
aTOMIKO TpauuaTioud | acBévela.

Mavrote va adeidlete 1O VveEPS TIOU
TeplooeveEl amd  TO  TIPOIGv TPV TO
onKwaoeTe ammo TN AaBr. Mnv adeialeTe vepd
oe 0I1adpopo. AdeldleTe HOVO o€ TTEPIOXNA
OT1T0U OV UTTAPXEI N TTIBavATNTA TTPOKANONG
oAioBnpdTNTAg Kal KivdUvou TITWongG.

Mn XpnOIUOTIOIEITE PNXAVIKEG OUOKEUEG N
AAAa pé€oa yia va emiTayxuveTe Tn dladikaoia
aTTéYunG.

Mn AeiToupyeite TO TTPOIOV EVOOW OBNVYEITE.
KaTi 1€1010 pTTOpEi va TTpokaAéael atuxnua.
Karda ™ Xpnon Tou TTPOIGVTOG
€VIOG QUTOKIVATOU, @POVTIOTE va TO
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EYKATAOTACETE 0€ OTOBEP B€on, OTTWG O
XWPOG ATTOOKEUWV 1 Ta TTOdIa TwV TTIoW
KaBiopdTwy. PpovTioTE VO  OTEPEWOETE
TO0 TTPoidv OTn B¢éon Tou. Mnv ToTTOBETEITE
TO TPOidv O¢ kABIopa 11 aoTadbry Béon.
Edv 10 autokivnto ekivrioel i oTaPaATACEI
apvikd evw odnyeite, TO TTPOIOV UTTOPE(
va PeTakivnOei kal va Téael, TpAyua TTou
MTTOPEI VO TTPOKAAETEI TPAUNATIONO.

Otav 1O TPOIGV €ival ouvOedEPEVO OTN
MTTATAPIa QUTOKIVATOU KAl N XwENTIKOTNTA
NG ¢€ival  XaunAn, XPNOIMOTTIOINCOTE TO
TTPOIOV PE TOV KIVNTAPa o€ AciToupyia. Apou
XPNOIUOTIOINCETE TO TIPOIOV, ATTOOUVOEDTE
Tov avtatTopa 12 V yia va unv empapuveTail
n JITaTapia Tou QUTOKIVATOU.

Mnv ayyiCeTe To BUCUA TOU PYETAOXNUOTIOTH
evaAaooodpevou 240 V A Tou avraTmtopa 12
V apéowg petd n Asitoupyia. O avidmropag
pTTopEi va gival (eoTOG KAl VA KOEITE.

MeTOKIVAOTE TO TTPOIOV ONKWVOVTOG TN AaBr)

Kl POVTIOTE VA KIVEITAI HOVO e POBEG TOU.

Mnv yépvete kal unv avatrodoyupilete 1O

TTPOIGV. H KAion 1y n avaTpoTTr Tou TTPoidvTog

uTTOPEl va TTpokaAéoel dlappon vepou, ME

Kivduvo nAekTpoTrAngiag, oAicBnong kai

TITWONG i UAIKEG NUIEG.

Kpatdre 10 TTpoidv KAAd KATd TN PETAPOPA

Tou. AIQQOPETIKA, UTTOPEI va TTECEl Kal va

TTPOKANBEi SuaAeiToupyia ) TPAUUATIOUSG.

Mnv aTroBnkeleTe €viOG TOU TIPOIOVTOG

EKPNKTIKEG ouaieg, OTTWG doxeia agpolOA pe

€U@AEKTO TTPOWONTIKO.

Mnv mapafidlete 10 KUKAWPO WUKTIKOU

Tiow amd TO TPOIGV TIPOG OTTOPUYH

TPOKANONG ZNUIGG.

Mnv aTmToouvapPUOAOYEITE TO TTPOIOV.

ATTevepyoTTOINOTE TO  TTPOIOV, QQPAIPECTE

TN oucoTolxia PTTatapia A amoouvdEéoTe TO

TTPOIGV atrd Tnv TpoPodoacia PeUPATOG Kal

a@noTe Kal Ta dU0 VA KPUWGOOUV:

e TIPIV ATTO TNV ETTIOKEUN

e TIpIv atd TOV KaBapIouod améppagng,

e [piv amd k&Be €Aeyxo, kKaBapioud N
€TéPPACN GTO TTPOIOV

e TIpIv atrd TNV aAAayr] EapTNUATWY,

® TIPIV ATTOUAKPUVOEITE aTTd TO TTPOIdV,

o TIPIV EAEYEETE yIa TUXOV CNUIEG PETA ATTO
XTUTTNUO EEVOU QVTIKEINEVOU

e OTTOTEOATIOTE EKTEAEITAI CUVTHPNON

ATTEVEPYOTTOINOTE OPECWG TO TIPOIOV  Kal
aQAIPEOTE APEOWG TN CUCTOIXio PTTOTaPIag
o€ TEPITITWON aTUXAMaATog f BAGBNG. Mnv
AeiToupyeite ava TO TTPOIOV PEXPI VO EAEYXOET
TTARPWG atré e€ouaiodoTnuévo KEVTPO TEPPRIGC.

ENINMPOZOETEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ
AZOAAEIAZ MIMATAPIAZ

lMNa ehayioTotmmoinon Tou KivoUvVoU QWTIAG,
TPOAUNATIOPWY Kal KATAOTPOPNG TOU TTPOIOVTOG
AOyw BpaxukukAwMaTog, ToTé pnv Pubilete
TO TTPOIOV, T OUCTOIXia TNG PTTATOPIOG 1) TOV
QOPTIOT) O€ UYPA& KOl PNV OQNAVETE TUXOV
uypd va gioxwproouv o€ autd. AlaBpwTikd A
AyWYIPa uypd, 0TTwg 1o BaAdoaio vepd, KATTola

Blopnxavika  XnMIKA,

T0 XAWwplo, TpoidvTa

TTOU TTEPIEXOUV XAWPIO, K.O., WTTOpoUvV va
TIPOKAAECOUV BPaXUKUKAWA.

META®OPA KAI ATOGHKEYZH

AdeIdoTe OO TO VEPOD, APAIPETTE TA TPOPIUA
Kal T TTOTA Q11O TO TTPOIOV KAl OKOUTTIOTE
TO EOWTEPIKO PE €va KaBapd, aTEYVO TTavi.
ApaipéoTe Tn oucToIXia pTTATOPIAG KAl
BeBaiwBeite 611 GAa 01 XwpPOoI Tou Yuyeiou
£xouv KAgioel KaAd. ATToBnKkeUaTE TO TTPOIOV
pe TN AaBr SIMAwPEVN TTPOG TA KATW.

Mnv oTmoBnkeUeTe KOl PNV UETOQEPETE TO
mpoidv  pe  TOTTOBETNUEVN TN QuaToIYia
ptratapiag.  A@aipéoTe T dTTaTOpia KOl
QUAGETE TN XwpioTd. ATToBnKeUOTE TO TTPOIOV
oe dpoaep0, aTeYVO Kal KAAG agpICOPEVO XWPO,
pn TpoaoIté atd Taidid. KpatioTe 1o TTpoiov
Makpid atmd dIaBPwTIKG PECA, OTTWG XNUIKG
TpoiévTa KATTOU Kal dAata atmmotrdywaong. Mn
OTTOBNKEVETE TO TIPOIOV OE EEWTEPIKO XWPO.

Otav peTagépete TO TIPOIOV 0€ OXNUA,
ao@aAioTe TO aTTd PETOKIVNON A TTTWON YIA
va OoTTOQUYETE TPAUUATIOPOUG OTOMWY N
{NuIEG OoTO TTPOIOV.

META®OPA MIATAPIQN AIGIOY

H upetagpopd

NG uJTartapiag Ba  TTPETTE

va  eKTEAEITAl OUPQWVA PE TOUG TOTTIKOUG
KQVOVIOUOUG Kal TTpOUTTOBETEIG.

@
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AkoAoubnrote OAeg TIG €IOIKEG  OTTQAITAOEIG
OXETIKA JE TN CUCKEUATIa Kal TNV ETTICHUAVON
KOT@ TN METAQOPA MTTATOPIWV OTTO TPITOUG.
BeBaiwBeite 0TI, KATA TN HETAPOPA, Ol UTTATAPIEG
Oev  épxovTal o€ €Ta®n Pe  TTAAAIOTEPES
MTTOTAPIEG A AywyIha UAIKG TTPOoTATEUOVTAG
TUXOV  eKTeEBEINévOUG  OUVOECUOUG  JUE
MOVWTIKA, JN aywylha Katrdkia i Tavia. Mnv
METAPEPETE PTTATAPIEG TTOU Eival OTTACUEVEG i
TTapouaiadouv diappor. EmikoivwvAoTe ye TNV
eTaIpeia Tpowenaong yia Bonbeia.

ZYNTHPHZH

= XpnOoIPOTTOIEITE HOVO AUBEVTIKGE OVTAAAOKTIKA,
€CaPTANOTA KOl TTPOCOPTANOTA  OTTO  TOV
KaTaokeuaoTh. EAv eV TO KAVETE, UTTOPET va
TTPOKANBEi TpaupaTiouds, Kakr amdédoon Tou
MNXAvAPATOG KOl akUpwan TNG €yyUnong 6ag.

m H ouvripnon otaitei peydAn Tpoooxn
KOl YVWOEIG KAl TTPETTEl va EKTEAEITAI HOVO
aTTO €CeIdIKEUPEVO TEXVIKO. Na avoBETeTe
TNV ETMOKEUR TOU TIPOIOVTOG MOVO Of
€E0UTI000TNUEVO KEVTPO ETTIOKEUWV.

m Mrtropeite va KAveTre TIG pubuicelg Kai
TIG ETTIOKEUEG TTOU  TTEPIypA@ovTal  OF
autd TO eyxelpidlo. Mo AAAEG ETTIOKEUEG,
ETMIKOIVWVAOTE PE €vav €EOUCIOBOTNHEVO
QAVTITTPOCWTTO OEPPIG.

m ATTOQUYeTE TN XPNon OICAUTIKWV  KOTA
TOV KOBAPIOPO TAQCTIKWY TUNUATWY. Ta
TEPIOTOTEPA TTAACTIKA €ival euaioBnTa o€
BAGBeg amd diId@opoug TUTTOUG EUTTOPIKWV
OIOAUTWYV Kal JTTOPET VA KATAOTPAPOUV aTTO TN
Xpnon Toug. XpnaoiyoTrolgite kKabapd Tavid yia
TNV amopdkpuvon puTTwy, okdvng, Aadiwy n
ypdowv. Mnv a@rveTe, o€ Kapia TePITITWON,
uypd o@pévwy, Bevdivn, TTpoidvTa pe Bdaon
1O TrETPEAQIO 1 BIEIoBUTIKA €Aaia va €pBouv
oe ema@n Pe TAAOTIKG MéPn. O XNMIKEG
oucieg uTopei  va  TTpokOoAécouv  BAGRN,
aTTOdUVAPWON A KATAOTPOQI| TOU TTAACTIKOU,
ME aTTOTEAEG O 0ORAPO TPAUUATIOUO.

m AWOTE TO pnxdvnua o€ €EouaIodoTNUEVO
KEVIPO OEPPIG yIa va avTIKataoTabouv ol
ETIKETEG TTOU €YOuv UTToOTEl ¢nuId R dev
MTTOPOUV va diaacTouv.

m Edv 710 «KOoAwdlo Tpo@odociag  eival
KOTEOTPAPMEVO, TTPETTEI VO QAVTIKATAOTOOE]
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atrd éva €1dikd KaAwdio ) didTagn n oTtroia
dI0TiBeTal OTTO TOV KATAOKEUOOTH 1 TOV
avTITTPOCWTTO G£PRIG TOU.

m To mpoidv dOev TrepiEEl agpia, oUuTe OTO
WUKTIKO TOU KUKAWMO OUTE OTO HMOVWTIKA
UAIKG, Ta oTroia Ba utropolcav va eival
BAaBepd yia To 6fov. Mnv aTToppiTITETE TO
TTPOIOV Padi Je Ta OIKIOKE aTTOpPidPaTa.

m O appdg povwaong TrEPIEXEI EUPAEKTA AEPIA.
ATtroppiyTte TO TTPOIGV, CUPPWVA HPE TOUG
TOTTIKOUG  KAVOVIOPOUG. ATTOQUYETE TNV
TPOKANON ¢nNUIGG oTn povada wuéng, Kai
€I0IKOTEPA OTOV EVAAAGKTN BepUOTNTAG.

m To TTPOIOV XPNOIPOTTOIEI EUPAEKTA WUKTIKG
péoa. AiloBdoTte kal  akoAouBroTe  TIG
TTa00UOEG OBnYieg Yo TOV XEIPIOWO TOU
TTPOIOVTOG. 1A TNV aTréppPIYn TOU TTPOIGVTOG,
TNPAOTE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG OXETIKA
ME TNV ammoppiyn EUPAEKTWV  WUKTIKWV
UNIKWV.

FNQPIZTE TO NPOION ZAZ

BA. ogAida 196.

Aapn €Agng

BuUopa atmmooTtpdyyiong
Moptdki ytratapiog
Mivakag eAéyxou

Aapn 6Akng ptratapiag
AvoIXTAPI HTTOUKOAIWV
Eioodog avramTopa 12/24 V
Podeg

Aapn TopTOG Yuyeiou
10. Moépta wuyeiou

11. Eyxeipidio xpriong

12. Avtamropag AC 240 V
13. Avtamtopag 12/24 V
14. ®opTioTAG

15. ZuoToixia pTroaTapiwyv

VAN

©
@

©CoOoNOO AWM=

Eidotroinon acgaAeiag

AloBAoTe Kal KATavoroTe OAEG
TIG 00NYieg TIPIV AEITOUPYNOETE
TO TTPOIGV. AKOAOUBNOTE OAEG
TIG 00nyieg acpaAeciog Kal OAeG
TIG TTPOEISOTTOINOEIG.

HAeKTPIKA TTpOCTACIA
katnyopiag Il

@



> @

Mnv ekBETeTE TO TTPOIOV O€
Bpoxn 1 uypég OUVBIKEG.

Kivduvog ewTtid

O1 ptraTapieg KaBwWG Kal o
NAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
€COTTANIOUOG Oev TTPETTEI VO
ATTOPPITITOVTAI OTA AdIOXWPIoTA
aTroppipaTa TNG KoIvoTNTaG.

O1 ptraTapieg KaBwg Kal o
NAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
€EOTTAIOUOG TTPOG aTTOPPIYN
Ba TTpéTTEl va GUAAEéyovTal
XwploTd. O1 utrartapieg, ol
OUCCWPEUTEG Kal Of TTNYEG
PWTOG TTPOG aTTéPPIYN Ba
TIPETTEl VA AQaIPOUVTal ATTO
Tov €OTTAIOUO. ETTIKOIVWVAOTE
ME TNV TOTTIKA) 00G apxXA i

TOV TTPOUNBEUTH Oag yia
OUMPBOUAEG avOKUKAWONG

KOl onueEio GUANOYNG.
SUPQWVA PE TOUG TOTTIKOUG
KQVOVIOUOUG, Ol TIPOUNBEUTEG
EVOEXETAI VA UTTOXPEOUVTAI

va TTapaAaupdvouy Tov
NAEKTPOVIKO Kal NAEKTPIKO
€COTTAIOUO TTPOG ATTOPPIYN,
Xwpig xpéwon. H oupBoAn cag
aTnV €TTAVAXPNOIYOTIOINGN Kal
TNV avakUKAWGON NAEKTPOVIKOU
KaI NAEKTPIKOU £EOTTAIOOU
TTPOG amméppiyn Bonbd atn
peiwon NG ¢NTNong TPWTWV
UAwv. O1 dxpnoTeG UTTOTAPIEG,
KAl KUPIWG OOEG TTEPIEXOUV
AiB1o, 6TTWG KAl 0 dxPNOTOG
NAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
€COTTAIONOG, TTEPIEXOUV
TTOAUTING OVOKUKAWOIPA UAIKA,
TO OTTOi0 PTTOPET VO BAdyouv
1600 TO TTEPIBAAAOV, OGO Kal
TNV avOpwTTivn uyeia, €@v dev
QATTOPPITITOVTAI E TPOTTO QIAIKO
TTPOG TO TTEPIBAAAOY. AlaypayTe
TUXOV TTPOCWTTIKG Oedopéva
atTo Tov EOTTAIONO.

®

XPHZH TQN E-AEITOYPrIQN

O1 E-Aeitoupyieg gival Tponyuéveg pubuioeig
Katd Tn AeImoupyia Tou
TIPOIOVTOG OE€  OUYKEKPIMEVEG KATAOTAOEIG

TTOU CUVICTWVTAI

VMINHVV3

povo. O KATAoKEUAOTAG OUVIOTA TN XPron Twv
TTOPEXOUEVWY EPYOOTATIOKWY PUBUICEWV.

. . EpyooTaoiok Eupog
Asitoupyia AsiToupyia ST ST
E1 Ehaxiom 50 ‘Ewg -40 °C

Beppokpaaia
E2 Méyion L 50-c ‘Ewg +40 °C
Bepuokpaacia
£3 OeppOKpoqu 3°C -100 C éwg
ETTIOTPOPAG 10 °C
E4 ‘Hma ekkivnon 2 Aemrtdl 0 éwg 10 mins
PapevaiT kar -, e s o
ES KeAaiou c Fnasc
AvTioTd0pIoN o
E6 Beppokpaciag 0 °C +1100 o(z:swg
yia=7°C
AvTioTd8pion o
E7 Bepuokpaciog 0 °C ;11% OCCENQ
yia 7 éwg-12 °C
AvTioTd0pIoN o
E8 Beppokpaaiag 0 °C -10 QC tws
+10°C
yia<-13 °C 7N
E9 YmoBéppavon 0 °C - i

>1n Aeimoupyia E3, €dv n Bepuokpacia
puBuiaTei aToug -20 °C, 0 CUUTTIECTAG OTOPATA
va AsiToupyei héxpl N Bepuokpaagia va avéABel
aTtoug -17 °C.

>1n Asitoupyia E4, €dv 10 TTpoidv ouvdeBei o€
TTapoxn tédong 12 V, o oupTTieaTNG OTAPOTA va
AEITOUPYEI HETG OTTO 2 AETTTA YIQ TNV TTPOCTATIA
TNG UTTATAPIOG TOU OXMMATOG.

2ng Aeimoupyieg E6, E7 kai E8, n Bepuokpacia
Tou ameikoviCeTal aTov Tivaka eAEyxou eival O [N
ouvduaopog TG eviomduevng Beppokpaaiog N8
TEPIBAMOVTOG KaI TNG avTIOTABUIONG BEppOKpaTiag.

21N Aeimoupyia E9, n epyootaciakr pubuion
Oev UTTOpPEl Va pUBUIOTEI.

ZHMEIQZH: INa tnv eTTavag@opd Tou TTpoidvTog
OTIG €PYOCTACIAKEG TOU PUBUICEIG, avaTpESTe
otnv evotnTa lMivakag EAEyxou Tou TTapdvTog
eyxeipidiou.

MeTdppaon Twv TpwToéTUTTWY 0dnyiwv | 193



KOYMMIA PYOMIZHZ ©OEPMOKPAZIAZ

+ — PuBupicel Tn Beppokpaaia wugng kai TN povada PETpnong BepPokpaaiag oe
Babuoug KeAaiou 1) PapevaiT.

ENAEIZH OGEPMOKPAZIAZ

- “r Acixvel Tnv Tpéxouca BepUoKpacia 0To ECWTEPIKO TOU Wuyeiou. MatiaTe Ta
g KOUPTTIA eAEyXOU BeppoKkpaaiag yia va eg@avioete Tn pUBUIoN Bepuokpaciag
aTnv oovn.
MAX KOYMIMI AEITOYPIIAZ WYZHEZ
o EvaAAdooel petagu ypriyopns wugng (MAX) kai wigng e§oikovopunong evépyeiag

ECO (ECO).

AEITOYPIIA MPOXZTAZIAZ MMATAPIAZ

MpoaoTareel TNV eykaTeOTNUEVN PTTATAPIa ATT6 UTTEPTOOT). PuBpioTte Tn

H M L Aermoupyia TrpooTaaciag oto H (uwnAn) étav ouvdéeTe To TTPOIdV OTOV AVOTITAPA
auTtokiviTou. PuBuioTe Tn Aeitoupyia rpooTaciag oto M (ueoaia) ) 1o L (xapnAn)
dTav oUuVOEETE TO TTPOIGV O€ YopNTA 1 EPEdPIKN TNV Tpoodoaiag. (Oxi yia
ouaoTolxieg ptratapiag RYOBI ONE+ 18V)

KOYMMI ENANA®OPAZ

Emavagéper Tig puBpioeig Tou rpoidvTog. EvepyotroiiaTe Tn Aeiroupyia emavagopdg yia
Va ETTAVAPEPETE TO TIPOIOV OTIG EPYOOTATIAKEG TOU PUBUICEIG.

' KOYMMI AEITOYPTIAZ
EvepyoTroiei ) atrevepyoTroiei To TTPOidV.
ATTEVEPYOTIOIEITE TTAVTA TO TTPOIGV TIPIV TO PETAKIVATETE.
METPHTHZ MIMATAPIAZ

Epgaviel Tnv utroAenmmépevn XwpnTikOTNTA KABE
EYKATEGTNMEVNG CUOTOIXIOG PHTTATOPIWV
(MOvo yia TTakéta pratapiwv RYOBI ONE+ 18V).

XPHZH TOY MINAKA EAEMX0OY

O Tivakag eAéyxou TTEPIEXEI TA XEIPIOTAPIO AEIToupyiag Tou TTpoidvTog. OTav To TTPoidv tival oe Asitoupyia, akoUyeTal £vag
TTOPATETAPEVOG AXOG KAl O TTivaKaG EAEYXOU EVEPYOTTOIETAI yia 2 SeUTEPOAETTTA KAl OTN GUVEXEIQ, PETaBaivel o€ KaTAoTAON
QAVAPOVAG.

ZHMEIQZH: Eival @uaiohoyikd n Tdon TTou epgavidetal aTov Tivaka EAEyXOU TOU TTPOIGVTOG va TTOIKIAAEI KaBWG N PTTaTapia
RYOBI ONE+ atmogoprtigeTal.

AsiToupyia PUBuIon AsiToupyiwv
1. ATTEVEPYOTIOINGTE TO TTPOIOV.
PuBpion Beppokpaciag 2. MiéoTe TO O yla 3 deuTepOAETTTA Yia va peTafeite oTn Aeimoupyia E1.
yovadag 3. Miéate 10 gava yia va petafeite otn Aeitoupyia ES.
4. Miéoe cite = ite = yia evalayn petall kAipakag KeAaiou i dapevait.
e 1. ©éaTe O€ AeIToupyia TO TTPOIOV.
1TC(TC(pI'Y(X P S 2. Mitote ) via 3 SeutepOAeTITal pEXPI Vo avaBoaBrioel o Trivakag eAEyXou.
H plas 3. Miéate 10 O gava yia va emAECeTe T pUBUIoN TTpoaTaciag (H - YynAr, M - Meaaia kai L - XaunAn).
1. ATTevepYOTIOINOTE TO TTPOIOV.
Nermoupyia emmavagopdg 2. Mi€oTte 10 O yia 3 deuTepOAETTTA Yia va peTafeite oTn Aeimoupyia E1.
3. Migote padi Ta 4+ kal = Tautéypova yia 3 SEUTEPOAETITA yIa ETTAVAPOPE TOU TIPOIGVTOG.
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ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN

Edv auTég o1 AUoeig dev emAUGouUV To TTPOBANUA, ETTIKOIVWVACTE PE TOV £E0UCIOBOTNHEVO QVTITTPOOWTTO OEPPRIG.

MpoéBAnpa

To TTpoidv dev AeIToupyei.

O XWPog YueEng eival TTOAU
CeoTdg.

To TpéPIUa PETT OTOV XWPO
TOU Yuyeiou gival Traywuéva.
Ymdpxel 06pupog poig vepol
TIOU TTPOEPXETAI OTTO TO
€0WTEPIKO TOU TTPOIGVTOG.
YTépyouv oTayoveg vepou
YyUpw o116 TO TIPOIGV 1) TO
SIGKEVO TNG TTOPTAG TOU
yuyeiou.

O oupmeaTAG gival EAAPPWG
BopuPwdng katd TNV
EVEPYOTTOINGN TOU TTPOIOVTOG.
O kwdIkG F1 mpoBdaAAeTal
aToV TTivaka EAEyXOU.

O kwdIk6g F2 mpoaAAeTal
OTOV TTIVOKGO EAEYXOU.

O kwdikdg F3 poBdaAAeTal
aToV TTivaKa EAEyXOU.

O kwdikdg F4 TpoBaAAeTal
OTOV TTiVAKA EAEyXOU.

O kwdikdg F5 poBaAAeTal
OTOV TTiVAKA EAEyXOU.

O kwdIk6G F6 TpoBaAAeTal
aTOV TTivaKa EAEYXOU.

O1 kwdikoi F7 4 F8
TpofAaAAovTal GTOV TTiVaKa
eAEéyxou.

®

Meéavn aitia

Agv €Xel TTIECTE TO KOUUTTI AEITOUPYIOG.

O avramTopag dev gival cwaTa
ouVvOEDEPEVOG OTNV EI00BO 1 TNV TTPIa
TOU PeUUATOG.

H ao@dAeia gival kappévn.

H Tpopodoaoia peupatog Sev Aeitoupyei
owoTa.

H mépTa Tou Wuyeiou avoiyel TTOAU cuxva.

MpdogaTta éxel TOTTOBETNOET pEYAAn
ToooTNTa {eaTOU 1} KAUTOU PaynToU OTO
yuyeio.

To TTpoidVv €xel Peivel atToouvdedePEVO yia
TTOAU wpa.

H puBuion Tng Beppokpaaciag gival TTOAU
XOHNAN.

AuTO gival uaIohoyIKO Kal TTPOKAAEITal
aTré TN POr) TOU WUKTIKOU PECOU.

AuTo gival ualohoyiko. MpokeiTal

yla uypaaia TTou €XEl GUPTTUKVWOET
€TTEION £X€l £€pBel o€ eTTaQN Pe TNV KpUa
ETTIPAVEIA TOU TTPOIOVTOG.

AuTo gival uaiohoyiké. O B6puBog

Ba peiwbei poAig aTabepotToinbei o
OUUTTIECTAG.

H 1don Aeimoupyiag Tou TTpoidvTog givail
XApNAN.

O avepIoTAPAG TOU CUUTTUKVWTH €ival
UTTEPPOPTWHEVOG.

O oupTTIEOTAG EEKIVA TTOAU ouXVa.
O oupTTIEOTAG BV EEKIVA.

O OUpTTIEOTAG KaI Ta NAEKTPOVIKG OTOIXEIO
TOU TTPOIGVTOG UTTEPBEPaivOoVTal.

Aev evToTifeTal KATTOI0 TTAPAUETPOG OTTO
TOV EAEYKTHPQ.

O aiobnTrpag Beppokpaaciag £xel
TPOBANUa.

MeTd@paon Twv TPWTOTUTTIWY 0dNyIWV

Auon
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MéoTe TO KOUPTT AeIToUpYiag.

EiocaydyeTe owaTd TOV QVTIATITOPA OTNV
uTTOd0X 1 KaIl TNV TTPia Tou PEUPATOG.

AVTIKOTAOTACTE TNV KAPPEVN aoPAAEIa

ue aopdAeia 12 V 15 A. BeBaiwBeite oI

€ival yvAola Kal ayopaouévo uovo atrd Tov
KOTAOKEUAOTH.

JuvdEOTE TO TTPOIOV a€ GAAN TTapoxr
pevpaTog.

®povrtioTe va £XETE KAEIOTA TNV TTGPTA TOU WYuyeiou
otav dev BadeTe 1 Byalete TPOQIYA T TTOTA.

Mnv ToTToBEeTEITE {EOTO A KAUTO PAYNTO OTO
WUYEIO yIa va atTro@UYETE TNV KATAOTPOPH TOU
TTPOIGVTOG.

KaBapioTe Tov xWpo Tou yuyeiou Kai
ouvdéaTe Eavd To TTPoidV OTnV TIPida.

MiéoTe 10 = yia va opicete uwnAdTEPN
Bepuokpaaia.

PuBpioTe T Aeitoupyia TTpooTaciag Tng uTratapiog
amd YynAr o Meoaia i) amé Meoaia ag XaunAn.
ATTEVEPYOTTOINOTE TO TTPOIOV Kal
EVEPYOTTOINOTE TO {avd PeTA a1 5 AetrTd. Edv
ep@avIoTEl Eavda 0 KWOIKOG, ETTIKOIVWVAOTE PE
€va £Eoua1000TNPEVO KEVTPO TEPPIG.

ATTEVEPYOTTOINOTE TO TIPOIGV Kal
EVEPYOTTOINOTE TO §avd PeTA atmd 5 AetrTd. Edv
ePPavioTEi Eava 0 KWOIKOG, ETTIKOIVWVAOTE PE
€va £§ouc1odoTNEVO KEVTPO OEPPRIG.

ATTEVEPYOTTOINOTE TO TTPOIOV Kal
EVEPYOTTOINOTE TO §avd peTd atd 5 AetrTd. Edv
epPavIOTEl {ava 0 KWAIKOG, ETTIKOIVWVAOTE PE
€va e§ouciodoTnuévo KEVTPO OEPPIG.

ATTEVEPYOTTOINOTE TO TIPOIOV Kal
€VEPYOTTOINOTE TO {avA PeTG atrd 5 AeTrTd. Eav
EU@aVIOTEN ava 0 KWBIKOG, ETTIKOIVWVHOTE UE
£va egouciodoTnuévo KEVTPo oEpPIG.

ATTOoUVOEDTE TO TTPOIGV aTTd TNV TTNYNA
pelpaTOG Yo 5 AeTITd. ZuvdéaTe Eavd

TO TTPOIGV OTNV TTapoxr peUpaTog. Edv
epPavIoTEl {ava 0 KWOIKOG, ETTIKOIVWVAOTE PE
£va e§ouciodoTnuévo KEVTPO OEPPIG.

ETikovwvroTe pe To £60UciodoTnuéVO KEVTPO
o€pPIg.
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English

Product
specifications

Hybrid cooler

Model
Rated voltage

Rated power
Dimensions (w x | x h)
Storage capacity
USB voltage

USB charging rate

Frangais

Caractéristiques
produit

Glaciére hybride

Modéle

Tension nominale
Puissance nominale
Dimensions (L x | x H)
Capacité de stockage
Tension USB

Taux de charge USB

Deuts

Produkt-
Spezifikationen

Hybrid-Kiihlbox

Modell

Nennspannung
Nennleistung

Abmessungen (B x
LxH)

®

spanol

Italiano

Nederlands

Portugués

C icas del
producto

Nevera hibrida

Modelo

Tensién nominal
Potencia nominal
Dimensiones (An. x

L. xAlL)
© idad de

USB-Spannung

USB-Ladestrom

Climate class Classe climatique Klimaklasse
Cooling Plage de température | Temp bereich der
range de refroidissement Kiihlung

Minimum Minimum Minimal

Maximum Maximum Maximal
Refrigerant type (not Type de réfrigérant Kaltemitteltyp (nicht
serviceable) (non réparable) wartbar)

Weight Poids Gewicht
Insulation material Type de matériau Typ des
type: d'isolation : Isoliermaterials:
PU foam Mousse PU PU-Schaum

Weight (without load
and battery pack)

Weight (without load
and with 2 x 9.0 Ah
battery packs)

Compatible battery
packs

Compatible chargers

Poids (a vide et sans
batterie)

Poids (sans charge et
avec 2 batteries de
9,0 Ah)

Blocs des batterie
compatibles

Chargeurs compatibles

Gewicht (ohne Ladung
und Akkupack)

Gewicht (ohne Last
und mit2 x 9,0 Ah
Akkupacks)

Kompatible Akkupacks

Kompatible Ladegerate

almacenamiento

Tension de salida USB
Velocidad de carga

Clase climatica

Rango de temperatura
de refrigeracion

Minima
Méxima
Tipo de refrigerante

(no se puede realizar
mantenimiento)

Peso

Tipo de material
aislante:
Espuma de poliuretano

Peso (sin carga ni
bateria)

Peso (sin carga y con
2 baterias de 9,0 Ah)

Paquetes de bateria

C istiche del
prodotto

Raffreddatore ibrido

Modello

Voltaggio nominale
Potenza nominale

Dimensioni (Lung x
Larg x Alt)

Capacita di
conservazione

Voltaggio USB
Velocita di ricarica USB

Classe climatica

Intervallo di
temperatura di
raffreddamento

Minima
Massima

Tipo di refrigerante
(non riparabile)

Peso

Tipo di materiale
isolante:
schiuma PU

Peso (senza carico e
batteria)

Peso (senza carico
e con 2 batterie di x
9,0 Ah)

Gruppo batterie

Hybride koeler

Model

Toegekende spanning

Nominaal vermogen

Afmetingen (b x| x h)

C: isticas do
aparelho

Refrigerador hibrido

Modelo

Tensao nominal

Poténcia nominal

Dimensdes (L x C x A)

(o]

C: i de

USB-spanning
USB-laadsnelheid

Klimaatklasse

Koeltemperatuurbereik

Minimum
Maximum

Type koelvloeistof
(kan niet worden
onderhouden)

Gewicht

Type isolatiemateriaal
PU-schuim

Gewicht (ongevuld en
zonder accu)

Gewicht (zonder
belasting en met 2 x
9,0 Ah accu's)

Compatibele

Cargador compatible

Caricatore compatibile

Compatibele oplader

armazenamento

Tenséo de USB

Velocidade de
carregamento USB

Classe de clima

Intervalo da temperatura
de arrefecimento

Minima
Maxima
Tipo de liquido de

refrigeragéo (nao passivel
de manutengéo)

Peso

Tipo do material de
isolamento:
Espuma PU

Peso (sem carga e sem
bateria)

Peso (sem carga e com
2 x baterias de 9,0 Ah)

Baterias compativeis

Carregador compativel




®

Dansk Svenska Suomi sk Pycckui
Produktspecifikationer | Produktspecifikationer | Tuotteen tekniset F ifikasjoner | Xap p
tiedot wusgenus

Hybrid kaler Hybridkylare Hybridkjaler M6pnanbIi
XONMOANMBHUK

Model Modell Malli Modell Mopenb

Maerkespaending Spanning Nimellisjannite Nominell spenning HomuHanbHoe
HanpskeHune

Meerkeeffekt Klassad effekt Moottorinteho Nominell effekt HomuHanbHas
MOLLHOCTb

Dimensioner (Ixb x h) | Matt (L x B x H) Mitat (L x P x K) Mal (L x B x H) Fabapursl (W x [ x B)

Opb i itet | Lagrir Sail Lagrir O6bem xonoannLHOro
oTAeneHus

USB-spaending USB-spanning USB-jannite USB-spenning HanpsixeHue nopta

UsB- UsB-
opladningst laddnir
Klimaklasse Klimatklass
K p de | Kyl omrade
Minimum Minimalt
Maksimum Maximalt
Ki i pe (kan Ko ietyp (kan inte
ikke serviceres) repareras)
Veegt Vikt
Type Typav
isolerir isoleri
PU-skum PU-skum

Veegt (uden belastning
og batteri)

Veegt (uden indhold
og med 2 x 9,0 Ah
batterier)

Kompatible batterier

Kompatibel oplader

Vikt (utan last och
batteri)

Vikt (utan belastning
och med 2 x 9,0 Ah-
batterier)

Kompatibla b

USB-latauksen nopeus

limastoluokka

Jaahdytyksen
lampoatila-alue

Minimi

Maksimi
Kylmaainetyyppi (ei
huollettavissa)

Paino
Eristysmateriaalin
tyyppi:
PU-vaahtomuovi

Paino (ilman kuormaa
ja akkua)

Paino (ilman kuormaa
ja2x9,0 Ah akuilla)

USB-ladehastighet

Klimaklasse
Temperaturomrade for
kjeling

Minimum

Maksimum

Type kjglemiddel (kan
ikke vedlikeholdes)

Vekt

Type
isolasjonsmateriale:
PU-skum

Vekt (uten last og
batteripakke)

Vekt (uten innhold
og med 2 x 9,0 Ah

Kompatibel laddare

batteripakker)
ket | Yh ivat akut Kd bl
batteripakker
Yh iva laturi Kompatibel lader

usB

3apsiaHbIN TOK nopTa
usB

Knumatudeckuii knacc

[unanasoH
TemnepaTypb!
oxnaxaeHus

MuHnumym
Makcumym

Twn xnapareHTa
(Heobcnyxusaemas
cuctema)

Bec

Tun n3onsALNOHHOro
MmaTepuana:
neHononuypeTaH

Bec 6e3 3arpy3ku u
aKKyMYTSTOPHOrO
6noka

Bec (npu nonxoit
3arpyske v ¢
aKKyMYTSTOPHBIM
6rokom 2 x 9,0 Ay

Cosmectumas
akkymynsTopHas
6arapesi

CosmecTumoe
3apsHoe yCTPOACTBO

Polski

Parametry techniczne

Lodéwka hybrydowa

Model

Napiecie znamionowe
Moc znamionowa

Wymiary (szer. x dt.
X Wys.)

Pojemnos¢
Napiecie USB

Szybkos¢ tadowania
przez USB

Klasa klimatyczna

Zakres temperatur
chtodzenia

Minimum
Maksimum

Typ czynnika
chtodniczego (nie do
serwisowania)

Masa
Typ materiatu
izolacyjnego:
Pianka poliuretanowa

Masa (bez fadunku i
akumulatora)

Masa (bez zawartosci
i z akumulatorami 2 x
9,0 Ah)

Pasujace akumulatory

Zgodna fadowarka

RY18CB23A
18Vdec.

60 W

666 x 391 x 354 mm

23L

5Vd.c.

1A

T,ST,N, SN

-20°C
20°C
R1234YF

244

13,5kg

15,9 kg

RB18..

RC18..




Cestina

Latviski

Technické udaje
produktu

Hybridni chladnicka

Model
Jmenovité napéti

Jmenovity vykon
Rozmér (8 x d x v)
Ulozna kapacita
Elektrické napéti

na USB

Rychlost nabijeni
pres USB

Klimaticka tfida
Rozsah chladicich
teplot

Minimum
Maximum

Typ chladiciho plynu
(nelze vyménit)

Hmotnost

Druh izolaéniho
materiélu:
Péna PU

Hmotnost (bez napiné
a akumulatoru)

Hmotnost (bez napiné
as akumulatory 2 x
9,0 Ah)

Kompatibilni
akumulatory

Kompatibilni nabijecka

Termék muszaki
adatai

Hibrid hiit6taska

Tipus
Névleges fesziiltség

Névleges teljesitmény

Méretek (sz x h x m)

Tarolasi kapacitas

Specificatiile
produsului

Récitor hibrid

Model
Tensiunea nominald

Puterea nominala

Dimensiuni (I x L xT)

Capacitate de

Produkta
specifikacijas

Hibrida dzesétajs

Modelis

Nominalais spriegums
Nominala jauda
Izméri (garums x
platums x augstums)

Uzglabasanas tilpums

Toote

savybes
Hibridinis $aldytuvas

Modelis
Nominali jtampa

Nominali galia
Matmenys (P x | x A)

Saldytuvo skyriaus

andmed

Hiibriidjahuti

Mudel
Nimipinge
Nimivéimsus

Ma&dtmed (L x P x K)

Hoiustamismaht

Specifikacije proizvoda

Hibridni rashladiva&

Model
Nazivni napon

Nazivna snaga

Dimenzije (8 x d x v)

Kapacitet pohrane

depozitare talpa
USB fesziiltség Tensiune USB USB spriegums USB jtampa USB pinge USB napon
USB toltési sebesség | Viteza de incarcare USB ladésanas atrums | USB jkrovimo sparta USB laadimiskiirus USB brzina punjenja

usB
Klimabesorolas Clasa de clima Klimata klase Klimato klasé Kliimaklass Klimatski razred
Hiitési h6 Interval a Dzesés Saldymo temperatt Jahutt auri Raspon p Ire
tartomanya de récire perati I vahemik hladenja

diapazons

Minimum Minim Minimala Min. Minimaalne Minimalna

Maximum Maxim Maksimala Maks. e [\

Hiitékozeg tipusa (nem | Tip agent frigorific (nu | Dzesésanas Saldalo tipas Kilmutusaine tiitip (ei | Vrsta rashladnog
karbantarthato) poate fi servisat) vielas veids (nav (nekeitiamas) ole hooldatav) sredstva (nije prikladno
apkalpojams) za servisiranje)

Suly Greutate Svars Svoris Kaal Tezina
Szigetel6anyag tipusa: | Tip material de izolare: | Izolacijas materiala Izoliacinés medziagos | Isolatsioonimaterjali Vrsta izolacijskog
PU-hab Spuma poliuretanica veids: tipas: tdp: materijala:

PU putas Poliuretano putplastis | PU-vaht PU pjena

Sty (toltet és
akkumulator nélkdl)

Gépsly (terhelés
nélkdl, 2db 9,0 Ah-s
akkumulatorral)

Kompatibilis
akkumulatorok

Kompatibilis toltd

Greutate (fara
incarcéatura si
acumulator)

Greutate (fara sarcina
si cu cele mai grele
acumulatoare de 2 x
9,0 Ah)

Acumulatori compatibili

Tncarcator compatibil

Svars (bez uzpildes un
akumulatora bloka)

Svars (bez uzpildes
unar 2x 9,0 Ah
akumulatoru blokiem)

Savietojami
akumulatoru komplekti

Saderigs ladétajs

Tuscio jrenginio svoris
be akumuliatoriaus

Svoris (tus¢io,
su2x9,0Ah
akumuliatoriumi)

Suderinami baterijos
paketai

Suderinamas jkroviklis

Kaal (ilma koormuse
ja akuta)

Kaal (tuhjalt ja koos 2 x
9,0 akuga)

Uhilduvad akupaketid

Uhilduv laadija

Tezina (bez tereta i
baterije)

Tezina (bez teretais 2
baterijskim sklopovima
x 9,0 Ah)

Kompatibilna pakiranja
baterija

Kompatibilni punjaci




Slovenscina

Slovencina

EAANVIK

Specifikacije izdelka

Hibridni hladilnik

Model
Nazivna napetost

Nazivna mo¢

Dimenzije (8 x d x v)

Prostornina za
shranjevanje

Napetost USB

Hitrost polnjenja USB

Klimatski razred

Razpon temperature
hlajenja

Najnizja
Najvisja
Vrsta hladilnega

sredstva (ne omogoca
servisiranja)

Teza

Vrsta izolacijskega
materiala:
poliuretanska pena

Teza (nenapolnjena in
brez akumulatorja)

Teza (prazenin z
akumulatoriji 2 x 9,0 Ah)

ZdruZljive baterije

Zdruzljiv polnilec

Specifikacie produktu

Hybridna chladiaca
nadoba

Modelis
Menovité napéatie

Menovity vykon
Rozmery (8§ xd x v)
Kapacita zasobnika
USB napatie
Nabijaci vykon USB

Klimaticka trieda

Teplotny rozsah
chladenia

Miniméaine
Maximalne

Typ chladiacej latky
(nie je predmetom
servisu)

Hmotnost

Typ materialu izolacie:
PU pena

Hmotnost (bez
zataZenia a batérie)

Hmotnost (bez
naplneniaas2x9,0
Ah batériami)

Kompatibilné jednotky
akumulatorov

Kompatibilna nabijacka

anrap YKpalHCbka
TexHuyeckn TexHiuHi
pakTep xapakTep
npucTpoto
XubpuaeH oxnaauten | M6puanHni
OXOfoAXKyBaY
Mopgen Mopgenb
Hol BONTaX H Hanpyra
Hol MowHocT | Hi
NOTYXHICTb

Paamepn (0 x LW x B)

Kanauutert 3a
CbXpaHeHue

HanpesxeHwe npes USB

CKopoCT Ha 3apexpaaHe
npe3 USB

KnumatuyeH knac

FabapuThi poamipu (LU
x [ xB)

O6'em

Hanpyra USB

LBuakicTb 3apsmkaHHa
UsB

KnimaTnynuit knac

TemnepatypeH [ianasoH Temnepatyp
[AManasoH Ha OXONOMKEHHS
oxnaxpaHe
M Mii

HO N a
Twn xnaguneH areHt Twvn xonopoareHTa
(He noanexw Ha (He nignsirae
obcnyxBsaHe) o6CnyroByBaHHi0)

Terno Bara
Tun n3onaumoHeH Twn i3onsuiiHoro
marepuan: matepiany:
MonuypetaHosa naxa | MY niHa
Terno (B npasHo Bara (6e3
CcbCTOsHME U Be3 3aBaHTaXEHMX
aKymynaTtopHata martepianis i
6atepus) aKyMynsTopHoi
Barapei)

Terno (B npasHo Bara (6e3
CBCTOSHME 1 C 3aBaHTaXEHHS | 3
aKyMynaTopHi GaTepim | akymynsTOpHUMI

210 9,0 Ah)

CbBMecTUMK GaTepumn

CbBMECTMMO 3apsigHO
YCTPOWCTBO

Gartapesmu Ha 2 X

9,0 Au)

CyMicHi akyMynsTOpHi
6nokn

CyMicHuii 3apsiaHuin
npucTpiit

Uriin teknik dzellikleri

Hibrit sogutucu

Model
Nominal voltaj

Nominal giig
Boyutlar (g x uxy)
Depolama kapasitesi
USB voltaji

USB sarj sinifi

IKklim sinifi

Sogutma sicakligi

araligi

Minimum
Maksimum

Sogutucu tlril
(sunulamaz)

Agirlik

Yalitim malzemesi tirti:

PU képik

Agirlik (ylk ve batarya
olmadan)

Agirlik (yiksiliz ve
2x9,0 Ah batarya
takimlari ile)

Uyumlu pil takimlari

Uyumlu sarj cihazi

Mpodiaypagég
Mpoiévrog

YBpIBIkG yuyeio

Movrého
OvopaaTikn Tdon

OvopaaTikh 1oxX0g
AwaoTéoeig (Mx M x Y)

XwpnTIKOTNTA
armoBrikeuong

Taon péow USB

TaxutnTa eopTIoNng
péow USB

KNiparikr khaon

EUpog Beppokpaaiag
wugng

EAdyxiomn
Méyiotn

TuTog YukTiKOU (KN
ETTIOKEUATINO)

Bdpog
TUmog uNikoU
HOVWONG:
A@pdg TToAuoupeBavng
Bapog (xwpig
@opTio Kal guoToIxia
HrTaTapiag)

Bapog (xwpig poptio
kai pe 2 x 9,0 Ah
TIAKETA PTTATAPIWV)

Zupparég prratapieg

Zupparoi QopTIoTEG

RY18CB23A
18Vd.c.
60 W

666 x 391 x 354 mm

23L

5Vd.c.

1A

T,ST,N, SN

-20°C
20°C
R1234YF

249

13,5kg

15,9 kg

RB18..

RC18..
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m RYOBI WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is covered
by a warranty as stated below.

1. The warranty period is 24 months for consumers and commences on the date
the product was purchased. This date has to be documented by an invoice or
other proof of purchase. The product is designed and dedicated to consumer
and private use only. So there is no warranty provided in case of professional or
commercial use. This warranty applies only on new products.

. There is a possibility to extend for a part of the range of power tools (AC/DC)
the warranty period over the period described above using the registration on
the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for extended warranty
is clearly displayed in stores and / or on packaging and is contained within the
product documentation. The end user is required to register his/her newly-
acquired products online within 30 days from the date of purchase. The end user
may register for the extended warranty in his/her country of residence if listed on
the online registration form where this option is valid. Furthermore, end users
must give their consent to the storage of their personal data that is required to be
entered online. They must also accept the terms and conditions. The registration
confirmation receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing
the date of purchase will serve as proof of the extended warranty.

. The warranty covers all defects of the product during the warranty period due to
faults in workmanship or material at the purchase date. The warranty is limited to
repair and/or replacement and does not include any other obligations including
but not limited to incidental or consequential damages. The warranty is not valid
if the product has been misused, used contrary to the instruction manual, or has
been incorrectly connected to a power supply. This warranty does not apply to:

— any damage to the product that is the result of improper or lack of maintenance

— any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number) markings
have been defaced, altered or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

any product not displaying the CE approval mark on the rating plate

any product that has been attempted to be repaired by a non-authorised

warranty service centre or without prior authorisation by Techtronic Industries

any product connected to improper power supply (amps, voltage, frequency)

— any damage caused by external influences (water, chemical, physical, shocks)

or foreign substances

— normal wear and tear spare parts

— inappropriate use, overloading of the tool

use of non-approved accessories or parts

Power tool accessories provided with the tool or purchased separately,

including but not limited to screw driver bits, drill bits, abrasive discs, sand

paper and blades, lateral guide, etc.

Components (parts and accessories) subject to natural wear and tear, including

but not limited to service & maintenance kits, carbon brushes, bearings, chuck,

SDS drill bit attachment or reception, power cord, auxiliary handle, transport

carry case, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube, felt washers, impact

wrench pins & springs, etc.

. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send the product to the
RYOBI service organisation. When sending a product to a RYOBI service station,
the product should be safely packed without any dangerous contents such as
petrol, marked with sender’s address and accompanied by a short description
of the fault.

. Arepair / replacement under this warranty is free of charge. It does not constitute
an extension or a new start of the warranty period. Exchanged parts or products
become our property. In some countries delivery charges or postage will have
to be paid by the sender. Your statutory rights arising from the purchase of the
product remain unaffected

. This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, Norway,
Liechtenstein, Turkey, Russia, and the United Kingdom. Outside these areas,
please contact your authorised RYOBI dealer to determine if another warranty
applies.
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AUTHORISED SERVICE CENTRE

Any request or issue with the product can be addressed to your local authorised
service centres (visit www.ryobitools.eu) or directly to: Techtronic Industries GmbH,
Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Please state the serial number
and product type printed on the label.

E RYOBI CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés a I'achat, ce produit est couvert par une garantie
telle que décrite ci-dessous.

. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir de
la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou toute autre
preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation strictement
privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation professionnelle
ou commerciale.
Il existe pour une partie de la gamme d'outils électroportatifs (AC/DC), une
possibilité d'étendre la période de garantie au-dela de la période précédemment
décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent sur le site Internet www.
ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement affichée dans les points de
vente et/ou sur I'emballage et la documentation. L'utilisateur final doit enregistrer
son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 30 jours qui suivent
la date d'achat. L'utilisateur a la possibilit¢ de s'enregistrer pour I'extension
de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé dans le formulaire
d'enregistrement en ligne ou cette option est valide. L'utilisateur final doit donner
son consentement pour I'enregistrement des données requises pour accéder au
site et doit accepter les termes et conditions. La confirmation d'enregistrement,
envoyée par courrier électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la
date d'achat serviront de preuve de I'extension de garantie.
La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits liés
a la fabrication et aux matériaux a la date d'achat. La garantie est limitée a la
réparation et/ou au remplacement et n’'inclut aucune autre obligation, tel que,
mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou indirects. La garantie est
non valable en cas de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire
aux instructions du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette
garantie ne s'applique pas pour :

— tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

— tout produit ayant été altéré ou modifié

— tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, numéro de

série) ont été dégradés, altérés ou retirés

tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode d'emploi

tout produit non CE

— tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non qualifié

ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

— tout produit raccordé & une alimentation secteur non conforme (ampérage,

voltage, fréquence)

— tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, physiques,

chocs) ou par des substances étrangéres

— l'usure normale des piéces consommables

une utilisation inappropriée, une surcharge de I'outil

I'utilisation de piéces ou accessoires non agréés

accessoires de l'outil électrique fournis avec l'outil ou achetés séparément.

Cela comprend notamment les embouts de vissage, les forets de perceuse, les

disques abrasifs, le papier de verre et les lames, le guide latéral

Les composants (pieces et accessoires) sujets a l'usure naturelle, ceci

incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs SDS, les cordons

d'alimentation, les poignées auxiliaires, les mallettes de transport, les plateaux
de pongage, les sacs collecteurs de poussiére, les tubes d'extraction de
poussiére, les carrés de clé a choc, etc.

. Dans certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit a
un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit a un service
aprés-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans contenir aucun
produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez indiquer votre adresse ainsi
qu'une courte description du probléme.

. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la période
de garantie. Les pieces ou les outils remplacés deviennent notre propriété. Dans
certains pays, les frais de port devront étre assumés par I'expéditeur. Vos droits
statutaires restent inchangés.

. Cette garantie est valable dans la Communauté européenne, la Suisse, I'lslande,
la Norvége, le Liechtenstein, la Turquie, la Russie et le Royaume-Uni. En dehors
de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer
si une autre garantie s'applique.
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CENTRE DE SERVICE AGREE

Toute demande ou tout probléme concernant le produit peut étre transmis & votre
centre de service agréé local (consultez www.ryobitools.eu) ou directement a :
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Allemagne.
Veuillez mentionner le numéro de série et le type de produit imprimés sur I'étiquette.
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E RYOBI GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusétzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fir dieses Produkt die
nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1. Der Garantiezeitraum betragt fiir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit dem
Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder einen anderen
Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde ausschlieBlich zur
privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fir den Fall einer professionellen
bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher keine Garantie.

. Es besteht die Mdglichkeit, fiir einen Teil des Sortiments der Elektrogeréte
(AC/DC) den Garantiezeitraum (ber den oben genannten Zeitraum hinaus
zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung auf der Website
www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der Werkzeuge fiir die
Garantieverlangerung ist deutlich im Geschaft und/oder auf der Verpackung
beschrieben und in der Produktdokumentation erwahnt. Der Verbraucher muss
das neu erworbene Gerét online innerhalb von 30 Tagen ab dem Kaufdatum
registrieren. Der Verbraucher kann das Gerat zwecks Garantieverlangerung
in seinem Wohnsitzland/Heimatland registrieren, wenn dieses Land auf dem
Online-Registrierungsformular aufgefiihrt und die Option giiltig ist. Dariiber
hinaus muss der Verbraucher seine Zustimmung zur Speicherung der Daten
geben, die online eingegeben werden miissen, und er muss die allgemeinen
Geschéftsbedingungen akzeptieren. Die Bestatigung der Registrierung, die per
E-Mail versandt wird, und die Originalrechnung mit dem Kaufdatum gelten als
Beleg fiir die Garantieverlangerung.

. Die Garantie deckt alle Defekte des Geréts wahrend des Garantiezeitraums ab,
die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder Materialfehler
zurlickzufiihren sind. Die Garantie beschrankt sich auf Reparatur und/oder
Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen, insbesondere keinen
Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschaden. Die Garantie gilt nicht, wenn
das Gerét fehlerhaft eingesetzt wurde, gegensétzlich zur Bedienungsanleitung
eingesetzt wurde oder falsch angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fir
Folgendes:

— Schaden am Gerat, die auf unkorrekte Wartung zuriickzufiihren sind

— Geréte, an denen Veranderungen vorgenommen wurden

— Produkte, bei denen die urspriingliche Identifizierung (Handelsmarke,
Seriennummer) unleserlich gemacht, verandert oder entfernt wurde

— Schaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

— nicht-CE-zertifizierte Gerate

— Geréate, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne vorherige
Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche vorgenommen
wurden

— Geréte, die an unkorrekte Energiequellen
angeschlossen wurden

— Schaden durch duRere Einfliisse (chemisch, physisch, StoRe) oder Fremdstoffe

— normaler Verschlei von Ersatzteilen

unangemessene Nutzung, Uberlastung des Gerats

Nutzung nicht genehmigter Zubehérteile oder Ersatzteile

mit dem Gerat gelieferte oder separat erworbene Zubehorteile. Dieser

Ausschluss beinhaltet, ist aber nicht beschrankt auf Schraubendreher-Bits,

Bohreinsétze, Schleifscheiben, Sandpapier und Klingen, Seitenfiihrungen

Komponenten (Ersatzteile und Zubehorteile), die natiirlichen und normalen

Verschleilerscheinungen unterworfen sind, einschlieflich aber nicht beschrankt

auf : Service- und Wartungssatze, Kohlebiirsten, Lager, Spannfutter, SDS-

Bohreraufnahme /Bit-Adapter, Netzkabel, Zusatzhandgriff, Transportkoffer ,

Schleifteller, Staubbeutel, Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und

Federn von Schlagschraubern usw.

. In einigen Landern sendet Ihr RYOBI-Héndler vor Ort das Gerat an das RYOBI-
Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-Servicestation sollte das
Gerat sicher verpackt sein, ohne gefahrliche Inhalte wie Benzin, und es sollte
mit der Adresse des Absenders und einer kurzen Beschreibung des Fehlers
versehen sein.

. Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos. Hieraus
ergibt sich weder eine Garantieverlangerung noch der Beginn eines neuen
Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder Werkzeuge gehen in
unser Eigentum dber. In einigen Landern miissen die Zustellgeblhren oder die
Versandkosten vom Absender gezahlt werden. Ihre gesetzlichen Rechte aus dem
Kauf des Geréts bleiben hiervon unberiihrt.

. Diese Garantie ist giiltig in der Europaischen Gemeinschaft, der Schweiz, Island,
Norwegen, Liechtenstein, der Tirkei, Russland und dem Vereinigten Kénigreich.
Bitte wenden Sie sich auBerhalb dieser Gebiete an Ihren autorisierten RYOBI-
Handler, um festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.
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AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Bitte wenden Sie sich bei Fragen zum oder Problemen mit dem Gerat an das 6rtliche
autorisierte Servicecenter (siehe www.ryobitools.eu) oder direkt an: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strake 10, 71364 Winnenden, Germany. Bitte geben
Sie die Seriennummer und den auf dem Typenschild aufgedruckten Gerétetyp an.

E CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

. El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en la
fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse con una
factura u otro comprobante de compra. El producto esta disefiado y concebido
tnicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, no se ofrece
garantia en caso de uso profesional o comercial.

. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte de la
gama de herramientas eléctricas (CA/CC) durante el periodo descrito mas arriba
y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La elegibilidad de las
herramientas para que se amplie el periodo de garantia se muestra claramente
en las tiendas o en el embalaje y esta incluida en la documentacién del producto.
El usuario final tiene que registrar en linea sus herramientas recientemente
adquiridas en un plazo de 30 dias a partir de la fecha de compra. El usuario final
podra registrarse para obtener la garantia ampliada en su pais de residencia si
este aparece en la lista del formulario de registro en linea cuando esta opcion
sea valida. Ademas, los usuarios finales deberan dar su consentimiento al
almacenamiento de los datos necesarios para el acceso en linea y tienen que
aceptar los términos y condiciones. El recibo de confirmacion de registro, que se
envia por correo electrénico, y la factura original que muestra la fecha de compra
servirdn como comprobante para la garantia ampliada.

. La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de garantia
debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra. La garantia se
limita a la reparacion o sustitucion y no incluye ninguna otra obligacién como, por
ejemplo, dafios accidentales o consecuentes. La garantia no es vélida si se ha
usado mal el producto, se ha usado contraviniendo el manual de instrucciones o
se ha conectado de forma incorrecta. Esta garantia no es aplicable a:

— ningun dafio en el producto que sea consecuencia de un mantenimiento
inadecuado

ningun producto que haya sido alterado o modificado

ningun producto en el que los marcados de identificacion originales (marca

comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado o eliminado

ningun dafio provocado por no seguir el manual de instrucciones

ningun producto que no sea CE

— ningun producto que haya sufrido un intento de reparacion por parte de un

profesional no cualificado o sin la autorizacion previa de Techtronic Industries.

— ningln producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado (amperios,

voltaje, frecuencia)

— ningun dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas, impactos) o

sustancias extrafias

— desgaste normal de piezas de repuesto
uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
uso de accesorios o piezas no aprobados
Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la herramienta o
comprados por separado. Tales exclusiones incluyen, entre otros, brocas de
destornilladores, brocas de taladro, discos abrasivos, papel de lija y cuchillas,
y guias laterales
Componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste natural, que
incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, escobillas de
carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepcién de broca de taladro SDS,
cable eléctrico, manillar auxiliar, bolsa de transporte, hoja lijadora, bolsa de
polvo, tubo de escape de polvo, disco de fieltro, pasadores y resortes de llave
de impacto, etc.

. En algunos paises, su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el
producto a la compania de servicio de RYOBI. Cuando se envie un producto
a una estacion de servicio de RYOBI, este debe estar empaquetado de forma
segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la direccion del
remitente y acompafiado de una breve descripcion del fallo.

. Una reparaciéon / sustitucion con esta garantia es gratuita. No constituye
una ampliacién ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las piezas o
herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. En algunos
paises, los gastos de envio o correo tendra que pagarlos el remitente. Sus
derechos legales derivados de esta compra de la herramienta no se veran
afectados.

. Esta garantia es valida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia, Rusia y el Reino Unido. Fuera de estas zonas, pongase
en contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es
aplicable otra garantia.
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SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Cualquier solicitud o problema relacionado con el producto se puede remitir a su
centro de servicio autorizado local (visite www.ryobitools.eu) o directamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Indique el nimero de serie y el tipo de producto que aparecen impresos en la
etiqueta.



() B CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1. Il periodo di garanzia & di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data di
acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura o altra
prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e destinato solo all'utilizzo privato
dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso di uso
professionale o commerciale.

. Per una serie di utensili elettrici (CA/CC) & possibile prolungare il periodo di
garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.ryobitools.eu. Gli
utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di garanzia sono chiaramente
indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella documentazione dei prodotti.
L'utente deve registrare online l'utensile acquistato entro 30 giorni dalla data di
acquisto. L'utente puo registrarsi per la garanzia prolungata nel proprio paese
di residenza, se questo & elencato nel modulo di registrazione online dove
questa opzione sia valida. Inoltre gli utenti devono fornire il proprio consenso
alla conservazione dei dati da immettere online e devono accettare le condizioni
generali. La conferma di registrazione, inviata tramite e-mail, e la fattura originale
indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia prolungata.

. La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia, risultati
da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia & limitata alla
riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo quali, a mero titolo
esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La garanzia non & valida se il
prodotto & stato usato scorrettamente, in modo contrario al manuale di istruzioni o
se & stato collegato in modo errato. La garanzia non & valida per:

— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi di

fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;

— qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del manuale;

— qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

— qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione da parte
di un professionista non qualificato oppure senza la previa autorizzazione di
Techtronic Industries;

— qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere, tensione,

frequenza);

qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti) o

sostanze estranee;

la normale usura delle parti di ricambio;

— uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;

uso di accessori o parti non omologate;

— accessori per utensili elettrici forniti con I'utensile o acquistati separatamente.
Questa esclusione comprende, a mero titolo esemplificativo, punte per
cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi, carta vetrata, lame e guide laterali;

— componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi, a mero
titolo esemplificativo, kit di servizio e manutenzione, spazzole al carbonio,
cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite autoperforante, cavi di
alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie di trasporto, piastre di levigatura,
sacchetti per la polvere, tubi di scarico della polvere, rondelle di feltro, perni e
molle per awvitatori ecc.

.In alcuni paesi il rivenditore locale RYOBI si incarica di inviare il prodotto
all'organizzazione di assistenza RYOBI. Quando si invia un prodotto a un
centro assistenza RYOBI, imballarlo in modo sicuro senza contenuti pericolosi
come la benzina, apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve
descrizione del guasto.

. La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia & gratuita. Non
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. Le parti
o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni paesi i costi di
consegna o di spedizione postale devono essere pagati dal mittente. | diritti di
legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono inalterati.

. La presente garanzia & valida in Comunita Europea, Svizzera, Islanda, Norvegia,
Liechtenstein, Turchia, Russia e Regno Unito. Al di fuori di tali aree contattare il
rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se € valida un'altra garanzia.
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CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Qualsiasi richiesta o problema con il prodotto pud essere indirizzato ai centri
di assistenza autorizzati locali (visitare www.ryobitools.eu) o direttamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Si prega di indicare il numero di serie e il tipo di prodotto stampati sull'etichetta.

RYOBI GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvloeien uit de aankoop, wordt dit product gedekt
door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

. De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in op de
datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden gedocumenteerd
met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het product is uitsluitend ontworpen
en bedoeld voor persoonlijk gebruik door consumenten. Er wordt dus geen
garantie gegeven voor professioneel of commercieel gebruik.

. Voor een deel van ons aanbod van elektrische gereedschappen (AC/DC) is
het mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven beschreven
termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De gereedschappen
die in aanmerking komen voor de verlenging van de garantietermijn wordt
duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen en staat beschreven in
de productdocumentatie. De eindgebruiker moet zijn/haar nieuw gekochte
gereedschappen binnen 30 dagen na aankoop online registreren. De
eindgebruiker kan zich registreren voor de verlengde garantietermijn als zijn
woonland staat vermeld op het online registratieformulier waar deze optie geldig
is. Bovendien moeten eindgebruikers toestemming geven voor de opslag van
de gegevens die online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene
voorwaarden accepteren. Het ontvangstbewijs van de registratie, dat per e-mail
wordt verzonden en de oorspronkelijke factuur met de aankoopdatum vormt het
bewijs van de verlengde garantietermijn.

. De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product vanwege
defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum. De garantie is
beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen andere verplichtingen,
waaronder maar niet beperkt tot incidentele of gevolgschade. De garantie is
niet geldig als het product is misbruikt, in strijd met de gebruiksaanwijzing wordt
gebruikt of onjuist is aangesloten. Deze garantie geldt niet voor:

— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
— elk product dat is veranderd of aangepast
— elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk, serienummer)
is beschadigd, gewijzigd of verwijderd
— alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de gebruiksaanwijzing
elk niet-CE-product

— elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-erkende

professional of zonder voorafgaande toestemming door Techtronic Industries.

— elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage, spanning,

frequentie)

— alle schade die is veroorzaakt door externe invioeden (chemisch, fysisch,

schokken) of vreemde stoffen

— normale slijtage van reserveonderdelen

ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap

gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen

gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd of

afzonderlijk zijn aangeschaft. Zulke uitzonderingen bevatten, maar niet beperkt
tot schroevendraaierbits, boorbits, slijpschijven, schuurpapier en zagen,
laterale geleiding

Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn aan natuurlijke

slijtage, waaronder maar niet beperkt tot service- en onderhoudssets,

koolstofborstels, lagers, boorkoppen, SDS boorbitbevestigingen of ontvangers,
stroomsnoeren, hulpgrepen, transporttassen, schuurplateaus, stofzakken,
stofafvoerbuizen, viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.

In sommige landen zal uw lokale RYOBI-dealer het product verzenden naar de

RYOBI-serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van

RYOBI verzendt, moet het product veilig worden verpakt zonder enige gevaarlijke

inhoud, zoals benzine, met het adres van de afzender en vergezeld van een korte

beschrijving van het defect.

. Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt geen
verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde onderdelen
of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen moeten de
verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke rechten die
voortvloeien uit de aankoop van het gereedschap blijven onaangetast.

. Deze garantie is geldig binnen de Europese Gemeenschap, Zwitserland, IJsland,
Noorwegen, Liechtenstein, Turkije, Rusland en het Verenigd koninkrijk. Buiten
deze gebieden moet u contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer om vast
te stellen of er een andere garantie van toepassing is.
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GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Elk verzoek of probleem met het product kan worden gericht aan uw lokale geautoriseerde
servicecentra (bezoek www.ryobitools.eu) of rechtstreeks aan: Techtronic Industries
GmbH, Max Eyth Strake 10, 71364 Winnenden, Germany. Vermeld het serienummer en
het type product dat op het etiket staat.



124 CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descri¢do abaixo.

1. O periodo da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e inicia-
se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada por uma
factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido para e destina-se
apenas a consumidores particulares e uso privado. Assim, ndo é dada garantia
em caso de utilizagao por profissionais ou uso comercial.
. Para uma parte da gama de ferramentas eléctricas (AC/DC) existe a possibilidade
de prolongamento do periodo da garantia para além do periodo descrito acima,
mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A elegibilidade das ferramentas
para prolongamento do periodo da garantia é claramente visivel nas lojas e/ou
nas embalagens e esta contida na documentagéo do produto. O utilizador final
tem de fazer o registo online das suas ferramentas recém-adquiridas no prazo
de 30 dias ap6s a data de compra. O utilizador final pode fazer o registo para
prolongamento da garantia no seu pais de residéncia, desde que esteja listado
no formulario de registo online e para os casos em que esta opgédo seja valida.
Para além disso, os utilizadores finais tém de autorizar o armazenamento dos
dados cujo preenchimento Ihes for solicitado online e tém de aceitar os termos
e as condigdes. O recibo de confirmag&o do registo é enviado por e-mail e, em
conjunto com a factura original ostentando a data de compra, servira de prova do
prolongamento da garantia.
. A garantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia
devidos a defeitos de fabrico ou de material @ data da compra. A garantia esta
limitada a reparagéo e/ou substituicdo e ndo inclui quaisquer outras obrigagoes,
incluindo mas nao se limitando a, perdas complementares ou indirectas. A
garantia ndo ¢ valida se o produto tiver sido utilizado incorrectamente, utilizado
de forma contraria ao Manual de Instrugdes ou se as respectivas ligagoes tiverem
sido feitas incorrectamente. Esta garantia ndo se aplica ao seguinte:
— quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengéo incorrecta
— qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado
— qualquer produto cujas marcagbes de identificagdo de origem (marca
comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou retiradas
quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de Instrugdes
qualquer produto que néo seja da Comunidade Europeia
— qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma reparagéo por
outra pessoa que ndo um profissional habilitado ou sem autorizagéo prévia da
Techtronic Industries.

— qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagdo eléctrica incorrecta
(Amperes, Voltagem e Frequéncia)

— qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas, impactos)

ou substancias estranhas

— desgaste e degradagao normal de sobresselentes
— utilizagdo incorrecta, sobrecarga da ferramenta
utilizagéo de acessorios ou pegas nao aprovados
acessorios para ferramentas eléctricas fornecidos com a ferramenta ou
comprados em separado. Estas exclusdes incluem mas nao se limitam a,
pontas de aparafusadora, brocas, discos abrasivos, papel de lixa e laminas,
guia lateral
Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradagéo natural,
incluindo mas nao se limitando a, Kits de Assisténcia e Manutengéo, escovas
de carvéo, rolamentos, bucha, acessorios ou recepgdes de brocas SDS, cabos
eléctricos, pegas auxiliares, estojos de transporte, placas de lixagem, sacos
de poeiras, tubos de saida de poeiras, anilhas de feltro, pinos e molas da
aparafusadora de impacto, etc.

. Nalguns paises, o seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o
produto para a organizagao de assisténcia RYOBI. Quando enviar um produto
para um posto de assisténcia RYOBI, o produto deve ser embalado de forma
segura, sem conter nenhuns contetidos perigosos (por exemplo, gasolina),
marcado com o endere¢o do remetente e acompanhado por uma breve descrigédo
da avaria.

. Uma reparagéo/substituicdo ao abrigo desta garantia é gratuita. Nao constitui
um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da garantia. As pegas
ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade nossa. Nalguns paises, o
remetente ter4 de pagar os custos de entrega ou a remessa postal. Os seus
direitos previstos por lei resultantes da compra da ferramenta mantém-se
inalterados

. Esta garantia é valida na Comunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia, Russia e Rino Unido. Fora destas areas, entre em
contacto com o seu concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe
outra garantia aplicavel.
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CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Qualquer pedido ou problema relacionado com o produto pode ser encaminhado
para os seus centros de reparagdo autorizados locais (visite www.ryobitools.eu)
ou diretamente para: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364
Winnenden, Germany. Indique o nimero de série e o tipo de produto impressos
na etiqueta.

RYOBI BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kabet, er dette produkt daekket af
en garanti, som anfert herunder.

. Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato, som
produktet blev kgbt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller andet bevis
for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret til forbrugere og privat
brug. Sa der ydes ingen garanti i tilfeelde af professionel eller kommerciel brug.

. Der er en mulighed for at forleenge garantiperioden for en del af udvalget af
elveerktej (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha. registrering
pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af veerktejet til forleengelse
af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller pa emballage/og indeholdt
i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal registrere hans/hendes nyligt
indkgbte veerktej online indenfor 30 dage efter kobsdatoen. Slutbrugeren
kan registrere sig for den forleengede garanti i sit land, hvis han/hun er
opfert pa den online registreringsformular, hvor denne mulighed er gyldig.
Derudover skal slutbrugere give deres samtykke til at opbevare data, som er
pakraevet at indtaste online, og de er ngdt til at acceptere vilkar og betingelser.
Registreringsbekraeftelseskvitteringen, som sendes ud pa e-mail, og den originale
faktura, som viser kgbsdatoen, vil fungere som bevis for den forleengede garanti.

. Garantien deekker alle defekter, som et produkt matte have i lgbet af
garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl pa kabsdatoen.
Garantien er begreenset til reparation og/eller udskiftning og inkluderer ikke andre
forpligtelser, inklusiv men ikke begreenset til tilfeeldige skader eller fglgeskader.
Garantien er ugyldig, hvis produktet er blevet misbrugt, brugt uden at overholde
vejledningen, eller det er blevet forkert tilsluttet. Denne garanti geelder ikke:

— Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse

— Et produkt der er blevet aendret eller modificeret

— Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger
serienummer) er blevet gdelagt, sendret eller fiernet.

— Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af vejledningen

— Ethvert ikke CE-produkt

— Ethvert produkt som er blevet forsegt repareret af en ukvalificeret professionel
eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.

— Ethvert produkt som er tilsluttet uegnet stremforsyning (ampere, spaending,
frekvens)

— Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok) eller

fremmedelementer

Normal slid pa reservedele

— Uegnet brug, overbelastning af vaerktgjet

— Brug af ikke-godkendt tilbeher eller dele

— Elveerktojstilbeher som leveres med vaerktojet eller kabes separat. Sadanne

undtagelser inkluderer men er ikke begraenset til skruetraekkerbits, bor, bits,
slibeskiver, sandpapir og klinger, sidestyr

— Komponenter (dele og tilbehgr) som er udsat for naturligt slid og zelde, inklusiv

men ikke begraenset til Service- og vedligeholdelsesseet, kulborster, lejer,
basninger, paseetning eller modtagelse af SDS-bor, El ledning, hjeelpehandtag,
transporttaske, sandplade, stevpose, stovudstadningslange, filtskiver, nale og
fjedre slagnegle etc.

| nogle lande patager din lokale RYOBI-forhandler sig ansvaret for at sende

produktet til RYOBI-serviceorganisationen. Nar et produkt sendes til en RYOBI-

service vaerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget farligt indhold som
benzin, meerkes med afsenderens adresse og med en kort beskrivelse af fejlen.

. En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den udger ikke en
forlaengelse eller en ny start pa garantiperioden. Udvekslede dele eller veerktajer
bliver vores ejendom. | nogle lande skal leveringsafgifter eller porto betales af
afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse med kebet forbliver
uanfeegtede

. Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet,
Rusland og Storbritannien. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din
autoriserede RYOBI-forhandler for at afgere, om en anden garanti geelder.
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AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Enhver anmodning eller problem angdende produktet kan adresseres til dine lokale
autoriserede servicecentre (ga ind pa www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Angiv
serienummer og produkttype, der er trykt pa etiketten.
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RYOBI ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Forutom eventuella lagstadgade rattigheter som uppstar genom kopet, tacks den
har produkten av en garanti som anges nedan.

1. Garantiperioden ar 24 manader for konsumenter och bérjar gélla fran det datum
da produkten koptes. Detta datum maste dokumenteras pa en faktura eller annat
kopbevis. Produkten &r utformad och avsedd for konsumenter och privat bruk.
Dérmed tillhandahalls ingen garanti vid yrkesméssigt eller kommersiellt bruk.

. Det finns majlighet att forlanga garantiperioden for en del av utbudet for elverktyg
(AC/DC) under den period som anges ovan genom att anvanda registreringen pa
webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg som &r beréattigade till en férlangning
av garantiperioden visas tydligt i butiker och/eller pa forpackningen/och anges
i produktdokumentationen. Slutanvéndaren behdver registrera hans/hennes
nyférvérvade verktyg online inom 30 dagar fran képdatumet. Slutanvandaren kan
registrera sig for den férlangda garantin i det land dér han/hon bor om landet finns
angivet i registreringsformularet online och déar detta alternativ ar giltigt. Dessutom
maste slutanvandaren ge sitt medgivande till lagring av data vilket kravs vid
registrering online samt acceptera villkoren. Bekraftelsekvittot for registreringen
som skickas ut via e-post och originalfakturan som visar kdpdatumet kommer att
galla som bevis fér den férlangda garantin.

. Garantin técker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa brister

i utférande eller material vid kopdatumet. Garantin &r begransad gallande

reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter inklusive men

inte begransat till oférutsedda skador eller foljdskador. Garantin ar inte giltig
om produkten har missbrukats, anvénts i strid med bruksanvisningen eller inte
anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:

— eventuella skador pa produkten som uppstatt till foljd av felaktigt underhall

— produkter som har andrats eller modifierats

— produkter dér ursprungliga identifieringsmarkningar (varumarke, serienummer)

har méalats 6ver, andrats eller tagits bort

— eventuella skador som uppstatt till féljd av att bruksanvisningen inte efterfoljts

— alla icke CE-produkter

— eventuella produkter som har forsokts repareras av en icke-kvalificerad

yrkesman eller utan foregadende medgivande fran Techtronic Industries.

— eventuella produkter som anslutits till felaktig stromférsorjning (ampere, volt,

frekvens)

— eventuella skador som uppstéatt till folid av yttre paverkan (kemisk, fysisk,

stotar) eller frammande amnen

— normalt slitage av reservdelar

— olamplig anvandning, éverbelastning av verktyget

— anvandningen av icke-godkanda tillbehér eller delar

— tillbehor till elverktyg som medféljde verktyget eller kopts separat. Sadana

undantag inkluderar men ar inte begrénsat till skruvmejselbits, borrbits,
slipskivor, sandpapper, blad och sidoskena

— Komponenter (delar och tillbehor) ar foremal for naturligt slitage, inklusive

men inte begrénsat till service- och underhallssatser, kolborstar, kullager,
chuck, tillbehér eller tillhérande SDS-borrbit, strémsladd, hjalphandtag,
transportvaska, slipplatta, dammpase, dammutblasrér, filtbrickor, stift och
fiadrar till mutterdragare osv.
| vissa lander tar din lokala RYOBI-aterforséljare pa sig ansvaret att skicka
produkten till RYOBI-serviceorganisationen. Nar en produkt skickas till en RYOBI-
servicestation, ska produkten paketeras sakert utan nagot farligt innehall sasom
bensin, markeras med avsdndarens adress samt en kort beskrivning av felet.

. En reparation/ett utbyte under denna garanti ar kostnadsfri. Det utgor inte en
forlangning eller férnyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller verktyg blir
var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller porto betalas av
avsandaren. Dina lagstadgade rattigheter som hérrér fran kopet av verktyget
forblir opaverkade

. Denna garanti &r giltig i Europeiska gemenskapen, Schweiz, Island, Norge,
Liechtenstein, Turkiet, Ryssland och Storbritannien. Utanfor dessa lander,
kontakta din auktoriserade RYOBI-aterforséljare for att avgéra om en annan
garanti géller.
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AUKTORISERAT SERVICECENTER

Varje begéran eller problem avseende produkten kan adresseras till ditt lokala
auktoriserade servicecenter (besék www.ryobitools.eu) eller direkt till: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Ange
serienumret och produkttypen som anges pa etiketten.

m RYOBI-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Talla tuotteella on oston luomien lakisééteisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

. Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen ostohetkesta.
Taman paivamaaran tulee lukea laskussa tai muussa ostotositteessa. Tuote on
suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja yksityiseen kayttéon. Takuu ei siis kata
ammatti- eiké kaupallista kéyttoa.

. Joidenkin sahkotyokalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista laajentaa ylla
mainittua kestoa pidemmaksi verkkosivuston www.ryobitools.eu rekisterdinnin
kautta. Tyokalujen kelpoisuus takuujakson laajennukseen nakyy selkedsti
myymaldissa ja/tai pakkauksissa ja/tai tama tieto sisaltyy tuotedokumentaation.
Loppukayttajan taytyy rekisterdida vasta hankitut tyokalut internetissa 30 paivan
kuluessa ostopaivamaarasta. Loppukayttdja voi rekisteréida laajennetun takuun
kotimaassaan, jos se on lueteltuna online-rekisterdintilomakkeessa, jossa
mainitaan, miss& tama vaihtoehto on voimassa. Loppukéyttajien taytyy liséksi
hyvéksya tietojen tallennus, jotka heidan taytyy antaa online-tilassa seka ehdot.
Rekisterdinnin vahvistuskuitti, joka lahetetaan sahkopostitse, ja alkuperdinen
ostopaivéméaaran ilmaiseva lasku toimivat laajennetun takuun tositteina.

. Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden aiheuttajina ovat
tuotteessa ostopaivana olleet valmistus- tai materiaaliviat. Takuu on rajoitettu
korjaukseen ja/tai vaihtoon eika se sisdllda mitadn muita velvoitteita mukaan
lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja, mutta rajoittumatta niihin. Takuu ei
péde, jos tuotetta on kaytetty vaarin, kayttdohjeen vastaisesti tai jos se on liitetty
virheellisesti. Tama takuu ei kata:

— virheellisesta huollosta johtuvia vaurioita
— muunnettua tai muutettua tuotetta

tuotetta, jonka alkuperéiset tunnistemerkinnét (tavaramerkki, sarjanumero) on

turmeltu, muutettu tai poistettu

— tamén kayttéoppaan laiminlyénnisté johtuvia vaurioita

— ei-CE-tuotetta

— tuotetta, jota on yrittanyt korjata epapateva ammattilainen tai joka on korjattu

ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.

— tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholahteeseen (ampeerit, jannite, taajuus)

ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden aineiden

aiheuttamaa vauriota
normaaleja kuluvia varaosia
virheellista kayttoa, tyokalun ylikuormitusta
ei-hyvaksyttyjen tarvikkeiden tai osien kayttéa
— sahkotyokalun tarvikkeita, jotka on toimitettu tyokalun mukana tai ostettu
erikseen. Poissuljettuja osia ovat ruuvausterat, poranterat, hiomalaikat,
hiekkapaperi ja teréat, sivuohjain, naihin kuitenkaan rajoittumatta

— Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin sisaltyvat
huolto- ja kunnossapitosetit, hiiliharjat, laakerit, teraistukat, SDS-porien kiinnitin
tai istukka, virtajohto, apukahva, kuljetuskotelo, hiomalaikka, pélypussi,
polynpoistoputki, huopatiivisteet, iskunvaantimen pultit ja jouset yms. naihin
kuitenkaan rajoittumatta.

. Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii tuotteen lahetyksesta
RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lahetetddn RYOBI-huoltoon, se taytyy
pakata hyvin ilman vaarallisia aineita, kuten polttoainetta, ja pakkaukseen taytyy
merkita lahettajan nimi seka vian lyhyt kuvaus.

. Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan laajennusta
tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tyokalut siirtyvat valmistajan omistukseen.
Joissakin maissa lahettdjan taytyy maksaa lahetyskustannukset tai postikulut.
Tyodkalun oston luomat lakisaateiset oikeudet pysyvéat koskemattomina

. Tama takuu on voimassa Euroop: teisdssd, Sveitsissa, Islannissa, Norjassa,
Liechtensteinissa, Turkissa, Vena ja Yhdistyneessa kuningaskunnassa. Ota
naiden alueiden ulkopuolella yhteyttd omaan valtuutettuun RYOBI-jalleenmyyjaan
ja selvita, onko jotain muuta takuuta.
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VALTUUTETTU HUOLTO

Kaikki tuotteeseen liittyvat pyynnot tai kysymykset voidaan osoittaa paikallisille
valtuutetuille huoltoliikkeille (katso www.ryobitools.eu) tai suoraan osoitteeseen:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
limoita tarraan painettu sarjanumero ja tuotetyyppi.
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RYOBI GARANTIBETINGELSER

I tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som falger av kjopet, er dette produktet
dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1. Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den datoen som
produktet ble kjopt. Denne datoen skal dokumenteres med en faktura eller annet
kjopsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til konsument- og privat bruk.
Sa det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

. For en del av utvalget av elektriske verktgy (AC/DC) er det mulighet til &
utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved bruk av
registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen av verkteyene for
en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker og7eller pa pakningen /
og finnes innen produktdokumentasjonen. Sluttbrukeren ma registrere sine nylig
anskaffede verktoy online innen 30 dager etter kjgpsdato. Sluttbrukeren kan
registrere seg for den utvidede garantien i sitt land hvis det er opplistet pa online
registreringsskjemaet der dette alternativet er gyldig. Videre ma sluttbrukere gi sitt
samtykke til oppbevaring av dataene som kreves for & g& online, og de ma godta
vilkar og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes ut pa e-post, og
den originale fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene som bevis for den utvidede
garantien.

. Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn av
defekter i utforelse eller materiale pa kjopsdato. Garantien er begrenset til &
reparere og/eller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser, inkludert,
men ikke begrenset til, tilfeldige eller folgesmessige skader. Garantien er ikke
gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen mate enn det som
beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil mate. Denne garantien
gjelder ikke for:

— enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold

— ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

— ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene
serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet

enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av instruksjonshandboken

— ethvert ikke-CE-produkt

— ethvert produkt som har blitt forsgkt reparert eller av en ikke-kvalifisert

fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.

— ethvert produkt tilkoblet feil stramforsyning (ampere, spenning, frekvens)

— enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske, fysiske,

stot) eller fremmede stoffer

normal slitasje og slitereservedeler

feil bruk, overbelastning av verktoyet

bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler

— Elektrisk verktgytilbehor levert med verktgyet eller kjopt separat. Slike

ekskluderinger, inkludert, men ikke begrenset til skrutrekkerbits, drillbits,
slipedisker, sandpapir og blader, lateral fering

— Komponenter (deler og tilbehgr) som er utsatt for naturlig slitasje, inkludert,

men ikke begrenset til service- og vedlikeholdssett, karbonberster, lagre,

chuck, SDS-borbitfeste eller -mottak, stremledning, hjelpehandtak,
transportbaereveske, sandingsplate, stovpose, stevutslippsrer, filtpakninger,
statnokkelpinner og fjaer, osv.

noen land sender den lokale RYOBI-forhandleren produktet til RYOBI
serviceorganisasjonen. Ved & sende et produkt til en RYOBI servicestasjon skal
produktet veere sikkert pakket uten noe farlig innhold, slik som bensin, merket
med senderens adresse og fulgt av en kort beskrivelse av feilen.

. En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer ingen
forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller verktgy blir
var eiendom. | noen land vil leveringskostnader eller frankering matte betales av
senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstér fra kjop av verktayet forblir
uberorte.

. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia,
Russland og Storbritannia. Utenfor disse omradene ta kontakt med din autoriserte
RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.
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AUTORISERT SERVICESENTER

Enhver foresparsel eller problem med produktet kan henvises til de lokale autoriserte
servicesentrene (se www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic Industries
GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Angi serienummer og
produkttype som er trykket pa etiketten.

myCHOBMﬂ MPUMEHEHWA TAPAHTUWA HA MPOAYKLIIO RYOBI

MoMMMO  3aKOHHBIX MpaB, BO3HUKAIOWMX MPWU MOKyNke, [aHHoe wuaaenue
MOKPbLIBAETCS rapaHTUei B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBIMU HUKE MyHKTaMu.

. FapaHTWiiHbIA Nepuop Ans nokynatens coctaenseT 24 wmecsiua € Aatbl
nokynku usfenus. [lata Mmokynku AomkHa GbiTb MOATBEpXAEHA MNOMHOCTBIO
3anoriHeHHbIM rapaHTUAHBIM TanoHOM W Yekom O nokyrke. [laHHoe napgenve
npefiHa3Ha4eHo TOMbKO AMS YaCTHOrO WCMONb30BaHNs Mokynatenem. Moatomy
rapaHTUsi He PacnpOCTPaHSETCS Ha UCMONb30BaHNe B NPO(ECCUOHANbBHBIX UM
KOMMEPYECKMX Liensix.

. MpenycmoTpeHa BO3MOXHOCTb MPOAMEHUS AN YacTh U3OENni  NUHEnKn
anekTponHcTpyMeHToB (AC/DC) rapaHTUitHOro neproja ¢ NoMOLLbIo perncTpaLmnn
Ha caiite www.ryobitools.eu. MpaBo UHCTPyMEHTa Ha NPOANEHUe rapaHTUHOIO
nepuoAa YeTko yKasaHo B MarasuHax v / Unu Ha ynakoBke / U COAEPXKUTCS B
COMyTCTBYIOLLEN MHCTPYMEHTY JOKYMEHTaLm. KoHeuHbIi nonb3oBaTenb AOMmKeH
3aperncTpupoBaTh CBO NPUOBPETEHHBIN NHCTPYMEHT B TeueHue 30 AHel ¢ AaTbl
NOKynky. KOHeYHbI Nonb3oBaTens MOXET 3aperucTpupoBaTh CBOW WHCTPYMEHT
Ha MpOAneHne rapaHTui B CTpaHe CBOEro MPOXMBAHWS, €CN OHa ykasaHa B
dopme OHnaitH-perncTpauum. Kpome Toro, KOHeYHbIi Monb3oBaTenb AOMKeH
faTb CBOE COrMacue Ha XpaHeHne [aHHbIX, KOTopble HeobXxoaumo BBecTn B
OHnaiH-hopMy 1 NPUHATL NpaBuna 1 ycrosus. MoaTBepXAeHNe perucTpaunm,
KOTOPOE Bbl MOMyYUTE MO 3MEKTPOHHOI MOYTE, 3aMONHEHHBI rapaHTUIHbIA
TanoH 1 OpUrMHarnbHbI Yek, B KOTOPOM ykasaHa Aata nokynku, GyayT cryxuTs
[10Ka3aTenbCTBOM NPOANEHHO rapaHTU.

. lapaHTns NokpbIBaeT B TEYEHME rapaHTUIiHOTO nepuoaa Bce AedekTsl kayecTsa
unu mMaTepuana W3Aenns Ha AaTty Nokynku. FapaHTus orpaHUYeHa PEMOHTOM 1
/ N1 3aMeHol 1 He BKMIOYaET HUKakue Apyrine 06s3aTensCTea, BKIKYAs, HO He
orp: cny UK Koc! yBbITkamn. FapaHTUs CTaHOBUTCA

HeAelCTBUTENbHONW, eCN M3[enve WCMOMb3oBanock He MO HasHaueHuto,

BOMPEKM WHCTPYKUMAM, AaHHbIM B PykoBOACTBe mnonb3oBatens unu Gbino

HenpasunbHO NoAKMYeHo. HacTosas rapaHTusi He pacnpoCTPaHAETCs Ha:

— niobble NOBPeXAEHNs U3Lenus B pesynbTaTe HEMpaBUIbHOTO TEXHUYECKOro

06CryKnBaHMA UM HEAOCTATOYHOTO YXOAa 3@ UCHTPYMEHTOM

nobble wnsaenus, nogseprwmecs U3MeHeHnsam n MOI:[VId)VIKaLlI/IVI

— niobble M3aenus, opuriHanbHble UAeHTU(UKALUMOHHbIE OTMETKNM KOTOpOro

(ToproBasi mMapka, CepwiiHblii HOMep) Obinu MOBPEXAEHbl, U3MEHEHbI Unn

ynaneHsl

nio6ble NOBpeXAeHNs, BbI3BaHHbLIE HECOBNIOAEHNEM MHCTPYKLUMI PykoBoaCTBa

nonb3osarens
— nioBble n3penusi, He cepTudULMpoBaHHble Mapkupokoi "CE" ans npopaxw
B EBponeiickom cotose

— niobble N3aenus, NOABEPrUMecs NoMbITkaM PEMOHTa HekBanMMUUMPOBaHHbLIM
paBoTHWKOM nnu 6e3 NpeABapUTENbLHOTO YTBEPXAEHWS koMmnanuen Techtronic
Industries.

— nio6Gble U3AENNS, NOAKMIOYEHHBIE K HEMPaBUNBLHOMY MCTOYHMKY NUTaHUA (cuna
Toka, HanpshkeHne, YacToTa)

— niobble NOBPeXAEeHMS, Bbl3BaHHbIE BHELUHUMM BO3AENCTBUSMU (XMMUYecKie,

chuanyeckme, yaapbl) nim NoCTOPOHHUMM BelecTsamu

©CTECTBEHHbIV M3HOC 3anacHbix AeTanen

HEeCOOTBETCTBYIOLLEE UCTIONb3oBaHMe, Neperpyska MHCTpyMeHTa

— VCMOMb30BaHNE HeyTBEPXKAEHHBIX akCeCCyapoB 1 HEOPUMHANBHBIX 3anacHbIX

nAetanein

aKceccyapbl 3MeKTPOMHCTPYMEHTOB, MOCTaBfseMble C MHCTPYMEHTOM wvnn
npuobpeTaemble 0TAENbHO. K 3TOMy CTIMCKY OTHOCATCS, HO He MCYeprbiBaloT

ero: ceepra LypynosepTos, Apeneii, abpasuBHble ANCKM, HaxaayHyto Bymary,

neasus 1 GokoBbIE HanpasnsioLe

KOMMOHEHTBI (AeTanu 1 akceccyapsl), MogBEPKEHHbIE eCTECTBEHHOMY U3HOCY
M pa3spbiBy, BKIIOYasi, HO HE OrpaHNuMBasick HaGOpbl ANs TEXHUYECKOro

06CNYXUBAHWS, YronbHbIE WETKU, NOALUUMHUKMA, NATPOHLI, NepexoaHukn SDS,
kabenn nuTaHusA, LONONHUTENbHbIE PyYKW, DyTNAPLI ANS TPAHCMOPTUPOBKY,

WwnugoBanbHble NOAOWBSI, NbINec6opHUKM, TPyBkM AnA oTBOAa Mbinu,
BOWNOYHbIE Waibbl, WTLIPK W NPYXWHLI YAAPHBIX KIloyel 1 ap.

. B HekoTOopbIX CTpaHax MecTHble Aaunepbl RYOBI oTnpasnsioT wagenvs B

cepBuCHble opraHusauun RYOBI. [Mpu otnpaBke w3genus B CEpPBUCHbIR

ueHTp RYOBI, nagenve gomkHo 6biTb 6e30macHoO ynakoBaHO U He copepXaTb

HUKaKNX ONacHbIX BELLECTB, Takux kak GeHauH, JomkeH GbiTb NoanucaH agpec

OTNPaBMTENS 1 CONPOBOX/AATLCA KPATKUM OMUCAHUEM HEUCTIPABHOCTM.

PeMOHT / 3ameHa NPOBOAWTCA B pamkax HacTosled rapaHTuu GecnnatHo.

OH He MPOANeBaeT rapaHTMIoO U He HAYNHAET HOBbIM rapaHTWHbIA Nepuog.

3ameHeHHble AeTanu U UHCTPYMEHTbl CTAHOBATCS Hallel COBCTBEHHOCTbo. B

HEKOTOPbIX CTpaHax OTMpaBuTenb [AOMKEH OMnaqMeaTb CTOMMOCTb OTMPaBKM.

Balwm 3aKoHHble npaBa, BO3HMKWME MpU MOKYMKe WHCTPyMeHTa, ocTalTcs

HEeN3MeHHbIM1

Hacroswas rapaHTus geiicteutensHa B EBponerickom CoobliecTse, LiBeiiLapuu,

Wcnanauu, Hopeerun, NuxteHwTerHe, Typuun, Poccun v Benuko6putanun. BHe

yKasaHHbIX TeppuTopuii obpalyaiiTeck K CBOEMY aBTOPM3OBAHHOMY Aurepy

RYOBI, 4t06bI y3HaTb, NPUMEHSIIOTCS N1 YCIIOBUA KakUX-NB0o ApYruX rapaHTuit.
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YMNONHOMOYEHHbI CEPBUCHbBIV LLEHTP

Mpy BO3HMKHOBEHUM NpOGnem ¢ u3gen1em obpalyanTech B OAUH U3 PervoHanbHbIX
aBTOPW30BaHHbLIX CEPBUCHLIX LIEHTPOB (CM. Www.ryobitools.eu) unn Hanpsmyio:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
YKaXuTe CepUitHbIA HOMEP W TUM U3AENNS, yKasdaHHbIe Ha Tabnuuke.
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| /B WARUNKI GWARANCJI RYOBI

Oprécz praw ustawowych wynikajgcych z zakupu produkt jest objety gwarancja,

ktorej warunki podano ponizej.

1. Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna sie w
dniu zakupu produktu. Date zakupu nalezy udokumentowa¢ fakturg lub innym
dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest przeznaczony do uzytku
konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z tym gwarancja nie obejmuje
zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.

. Istnieje mozliwos¢ wydtuzenia okresu gwarancyjnego dla czesci asortymentu
narzedzi recznych z napgdem mechanicznym (AC/DC) poprzez zarejestrowanie
produktu na stronie internetowej www.ryobitools.eu. Kwalifikowalno$¢ narzedzi
do wydtuzenia okresu gwarancyjnego jest wyraznie okreslona w sklepach i/
lub na opakowaniu oraz w dokumentacji produktu. Uzytkownik koricowy musi
zarejestrowa¢ nowo kupione narzedzia online w ciggu 30 dni od daty zakupu.
Uzytkownik kofcowy moze zarejestrowac si¢ w celu przedtuzenia gwarancji w
swoim kraju zamieszkania, jezeli jest on wymieniony w formularzu rejestracji
online, gdzie opcja ta obowigzuje. Ponadto uzytkownicy korncowi musza wyrazi¢
zgode na przechowywanie danych, wprowadzanych na stronie internetowej i
zaakceptowa¢ regulamin. Dowodem wydtuzenia gwarancji jest wysytane pocztg
elektroniczng potwierdzenie rejestracji i oryginat faktury potwierdzajacej date
zakupu.

. Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie gwarancyjnym
wynikajace usterek wykonania lub materiatu obecnych w dniu zakupu. Gwarancja
jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany i nie obejmuje zadnych innych
zobowigzan, w tym miedzy innymi odpowiedzialnosci za szkody przypadkowe
lub wtérne. Gwarancja nie obowigzuije, jezeli produkt byt nieprawidtowo uzywany,
uzywany niezgodnie z instrukcjg lub nie byt prawidiowo podtaczony. Gwarancja
nie obejmuje:

— uszkodzenia produktu wynikajgcego z nieprawidtowej konserwacji,
— produktu, ktdry zostat zmieniony lub zmodyfikowany,
— produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer seryjny)
zostato zniszczone, zmienione lub usuniete,
— jakichkolwiek uszkodzen wynikajacych z nieprzestrzegania instrukcji,
jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

— jakiegokolwiek produktu, ktéry prébowano naprawia¢ z pomocag
niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wcze$niejszej zgody firmy
Techtronic Industries.

— jakiegokolwiek produktu podigczonego nie nieprawidtowego zrédta zasilania
(nieprawidtowe natezenie pradu, napigcie, czgstotliwosc),

— jakichkolwiek uszkodzen spowodowanych wptywem czynnikéw zewnetrznych
(chemicznych, fizycznych, drgan) lub substancji obcych,

— normalnego zuzycia czgsci zamiennych,
nieprawidtowego uzycia, przecigzenia narzedzia,
stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czesci,
akcesoriéw narzedzi recznych z napgdem mechanicznym dostarczonych z
narzedziem lub kupionych oddzielnie. Takie wykluczenia obejmujg, migdzy
innymi, wymienne ostrza wkretaka, wiertta, tarcze cierne, papier $cierny i
ostrza, prowadnice boczna.
elementéw (czesci i akcesoridw) podlegajacych naturalnemu zuzyciu
obejmujacych, migdzy innymi, zestawy do konserwacji i serwisu, szczotki
weglowe, fozyska, uchwyt, przystawke wiertta SDS, gniazdo, przewdd
zasilania, uchwyt pomocniczy, skrzynig transportowa, plyte szlifierska, worek
pytowy, rure odprowadzania pytu, podktadki filcowe, kotki i sprezyny klucza
udarowego itp.

. W niektérych krajach lokalny dystrybutor produktéw RYOBI podejmuije sig wysytki
produktu do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysytki do punktu
serwisowego RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek niebezpiecznych
substancji, na przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie zapakowac i dotgczyé
adres nadawcy oraz krétki opis usterki.

. Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezptatna. Nie stanowi
jednak o przedtuzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu okresu gwarancyjnego.
Wymienione czesci lub narzedzia stajg sie nasza wiasnoscig. W przypadku
niektorych krajow nadawca bedzie musiat uregulowaé koszty dostawy lub
optaty pocztowe. Prawa ustawowe wynikajgce z zakupu narzedzia pozostajg
niezmienione.

. Niniejsza gwarancja obowigzuje we Wspdlnocie Europejskiej, Szwajcarii, na
Islandii, w Norwegii, a takze w Liechtensteinie, Turcji, Rosji oraz Zjednoczonym
Krolestwie Wielkiej Brytanii i Irlandii Pétnocnej. Poza tymi obszarami nalezy
skontaktowa¢ sie z autoryzowanym dostawcg produktéw RYOBI i ustali¢, czy
obowigzuje inna gwarancja.
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AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Wszelkie zapytania i problemy z produktem mozna zgtasza¢ do lokalnych
autoryzowanych centrow serwisowych (patrz www.ryobitools.eu) lub bezposrednio
do: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Prosimy o podanie wydrukowanego na etykiecie numeru seryjnego oraz typu
produktu.

zARu(:Ni PODMINKY RYOBI

Kromé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek vztahuje
také niZe uvedené zaruka.

1. Zaruéni doba pro spotrebitele je 24 mésict a zac¢ina datem nakupu vyrobku.
Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu o koupi. Tento
vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé Ucely spotfebitell. Zaruka se
tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni vyuZiti vyrobku.

. U nékterych elektrickych nastroji (AC/DC) je mozné zaruéni dobu prodlouzit. K
tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu. Moznost prodlouzené
zaruéni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach, popi. na obalech nebo v
dokumentech o vyrobku. Koncovy uZivatel musi svij novy nastroj zaregistrovat
online do 30 dni od data nakupu. Koncovy uZivatel se mize k prodlouzené
zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého pobytu, pokud je tato uvedena na
internetovém registracnim formulafi u vyrobku, kde je tato moZnost dostupna.
Koncovi uzivatelé musi déle souhlasit s ulozenim osobnich udaju, kterd musi
zadat na internetu, a pfijmout obchodni podminky. E-mail s potvrzenim registrace
a puvodni faktura s datem koupé poslouZi jako dikaz o prodlouZené zaruce.

. Zaruka se vztahuje na veskeré vady na vyrobku v rdmci zaruéni doby zpisobené
vyrobnimi vadami nebo vadami materialu v dobé koupé. Zaruka je omezena na
opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje Zadné dal$i povinnosti, véetné mimo
jiné vedlejSich ¢i naslednych odSkodnéni. Zaruka neplati pfi pouZiti vyrobku k
nevhodnym a&elim, v rozporu s uZivatelskou pfiruckou nebo pfi nespravném
zapojeni. Zaruka se nevztahuje na:

— veskeré Skody na vyrobku zpisobené nespravnou Gdrzbou

— veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny

— veskeré produkty, kde byly plvodni identifikaéni prvky (obchodni znacka,
sériové cislo) poni¢eny, pozménény nebo odstranény

— veskeré Skody zpUsobené nedodrzovanim pokynt uZivatelské pfirucky

— veskeré produkty bez CE certifikace

— veskeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik nebo
opravy bez predchoziho svoleni spolecnosti Techtronic Industries.

— veskeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje (proud, napéti,

frekvence)

veskeré Skody zpusobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi, narazy) nebo

cizimi latkami

— bézné opotiebovani dilt

nevhodné pouziti, pfetéZzovani nastroje

pouZiti neschvalenych prislusenstvi nebo dili

— prislusenstvi k elektrickému nastroji poskytnuté s nastrojem nebo zakoupené

samostatné. Tyto vyjimky se vztahuji mimo jiné Sroubovaci bity, vrtaky,
brusné disky, brusny papir a ¢epele, postranni vodici listy

— komponenty (dily a pfislusenstvi) podléhajici pfirozenému opotfebovani,

vcetné mimo jiné servisnich sad, karbonovych kartacu, lozZisek, sklicidla, SDS
nastavce na vrtaci bity, napajeciho kabelu, pomocné rukojeti, pfepravniho
pouzdra, brusné desky, prachového vaku, vyfukové prachové trubice,
plsténych podlozek, zapadek a pruzin razového utahovaku atd.

V nékterych zemich za vas vyrobek posle servisni organizaci RYOBI sam

prodejce vyrobku této znacky. Pfi zasilani vyrobku do servisniho centra RYOBI je

potieba vyrobek bezpe¢né zabalit bez nebezpeéného obsahu jako benzin, opatfit
adresou odesilatele a pfipojit kratky popis zavady.

Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to prodlouzeni

nebo zacatek nové zaruéni lhaty. Vyménéné dily nebo nastroje prejdou do naseho

vlastnictvi. V nékterych zemich plati poStovné odesilatel. Vase zakonna prava
vyplyvajici z koupé tohoto nastroje zustavaji nedotéena.

. Tato zaruka plati v Evropském spoledenstvi, Svycarsku, na Islandu, v Norsku,
Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a Spojeném kralovstvi. Mimo tato Gzemi
kontaktujte autorizovaného prodejce znacky RYOBI, ktery zjisti, zda se na
vyrobek vztahuje jina zaruka.
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POVERENE SERVISNi STREDISKO

S pozadavky nebo problémy tykajicimi se tohoto vyrobku se muZete obracet
na mistni povéfena servisni stfediska (podle www.ryobitools.eu) nebo pfimo na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Uvedte vyrobni ¢islo a druh vyrobku ze $titku.
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m ARYOBI GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbol adodo térvényben rogzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1. A fogyasztdi garancia tartama 24 hoénap, mely a termék vasarlasanak
napjaval kezdddik. Ezt a datumot szamlaval vagy a vasarlast igazolé egyéb
dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése csak fogyasztéi és
magancéli hasznélat. Ezért professzionalis vagy kereskedelmi hasznalat esetén
a garancia nem érvényes.

. A szerszdmgépek (egyenaramu/valtéaramu) egy részénél a garancia idétartama
a www.ryobitools.eu weblapon regisztralva meghosszabbithatd. Az aruhazakban,

N

hogy az adott termék garanciaja meghosszabbithato-e. A végfelhasznalonak a
vasarlas datumatol szamitott 30 napon bell regisztralnia kell az Gjonnan vasarolt
szerszamot. A végfelhasznalé akkor regisztralhat a kiterjesztett garanciara,
ha az orszég, ahol lakik, fel van sorolva az online regisztraciés Grlapon azon
orszagok kozott, ahol valaszthatd ez az opcié. Ezenkiviil a végfelhasznalonak
bele kell egyeznie az online regisztralas soran sziikséges adatok tarolasaba, és
el kell fogadnia a felhasznalasi feltételeket. A kiterjesztett garanciat a regisztracio
beérkezésérdl e-mailben kiildétt visszaigazolas és a vasarlas datumat tartalmazo
eredeti szamla igazolja.

. A garancia a termék vasarlasakor fennallé, a gyartas soran keletkezett hibakra
és anyaghibakra érvényes a garancialis idétartamon belll. A garancia csak a
javitasra/cserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen egyéb kotelezettségre,
nem kizarélagosan ideértve a véletlen vagy szandékos rongalast. A garancia nem
érvényes, ha a terméket nem megfeleléen, a hasznalati utasitasban foglaltakkal
ellentétesen, illetve nem megfeleléen csatlakoztatva hasznaltak. A garancia nem
vonatkozik:

— aterméket a nem megfelel6 karbantartas kovetkeztében ért karosodasra

— megvaltoztatott vagy atalakitott termékre

— olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy, sorozatszam)

megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak

a hasznalati utasitas be nem tartasabol eredd karra

— CE jeléléssel nem rendelkezé termékekre

— olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries altal nem

feljogositott szerel javitott

— nem megfeleld (dramerGsségli, fesziiltségl, frekvenciaju) aramforrasra

csatlakoztatott termékre

— kiils6 (vegyi, fizikai, Utés) hatasokbdl vagy idegen anyagokbol eredd karokra

a cserélhetd alkatrészek természetes kopasara és elhasznalodasara

a szerszam helytelen hasznalatara, tulterhelésére

nem jovahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatara
— A szerszammal adott vagy kilén megvasarolt tartozékokra. llyenek példaul

(de nem kizarélag) a csavarhlzofejek, flrészarak, csiszolokorongok,
csiszolépapir, kések, oldaliranyu tereldk.

— A természetes kopasnak, elhasznaloédasnak kitett alkatrészek és kiegészitok,
példaul (de nem kizardlag) szerviz- és karbantartokészletek, szénkefék,
csapagyak, tokmany, SDS flrészar csatlakozdja, tapkabel, segédfogantyd,
szallitétok, csiszoldlap, porzsak, porelvezeté csé, filcalatétek, Utémives
csavarbehajté gép csapszege és rugoja stb.

. Egyes orszégokban a helyi RYOBI kereskedd vaéllalja a termék elszallitasat
a RYOBI szervizbe. A terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkil
csomagolva, a felado cimét feltiintetve, a hiba rovid leirasaval egyiitt kildje el
a RYOBI szervizbe.

. A jelen garancia hatélya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes. Nem jelenti
a garancidlis id6tartam Ujrainduldsat. A kicserélt alkatrészek és szerszamok a mi
tulajdonunkba keriilnek. Egyes orszagokban a szallitas vagy postazas koltségét
a feladd viseli. A vevének a szerszam megvasarlasabol adodo térvényes jogai
nem véltoznak.

.Ez a garancia az Eurépai Kozosségben, Svajcban, lzlandon, Norvégiaban,
Liechtensteinben, Torokorszagban, Oroszorszagban és az Egyesiilt Kirdlysagban
érvényes. E teriileten kivill kérdezze meg a RYOBI forgalmazot, hogy milyen
garancia van érvényben.
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HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

Ha barmilyen kérése vagy problémadja van a termékkel kapcsolatban, forduljon a
helyi hivatalos szervizkézponthoz (latogasson el a www.ryobitools.eu oldalra),
vagy kozvetleniil ide: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strake 10, 71364
Winnenden, Germany. Adja meg a cimkére nyomtatott sorozatszamot és
terméktipust.

m CONDITII DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE RYOBI

in plus fata de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs, acesta

este acoperit de garantia stipulata mai jos.

. Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe de la
data achizitionarii produsului. Data de incepere a garantiei trebuie demonstrata
cu o factura sau altd dovada a cumpararii produsului. Produsul este destinat si
conceput doar pentru utilizare in scopuri personale. Din acest motiv, nu se ofera
garantie pentru utilizarea sa in scop profesional sau comercial.

. Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama de unelte
electrice (de CA/CC) peste perioada stipulatd mai sus prin inscrierea produsului
pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada de extindere a
garantiei este afisatd in mod clar in magazinele de vanzare si/sau pe ambalaj
sau este inclusa in documentatia livratd impreuna cu produsul. Utilizatorul final
este obligat sa-si inregistreze produsul online in termen de maxim 30 de zile de
la achizitia acestuia. Utilizatorul final poate inregistra produsul pentru garantia
extinsa oferitd in tara sa de rezidentd daca aceasta este listatd in formularul
de inregistrare online si dacd aceasta optiune este valida. in plus, utilizatorii
finali trebuie sa-si dea acordul pentru stocarea datelor personale solicitate
la nregistrarea online si trebuie sa accepte termenii si conditiile. Mesajul de
confirmare a inregistrarii, trimis prin e-mail si factura originald cu data achizitiei
vor dovedi perioada de garantie extinsa.
Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada de garantie
datorate defectelor de executie sau materialelor folosite, incepand cu data
achizitiei acestuia. Garantia este limitata la reparare si/sau inlocuire si nu include
alte obligatii, inclusiv, dar fara a se limita la daune accidentale sau rezultate pe
cale de consecinta. Garantia isi pierde valabilitatea daca produsul este utilizat
necorespunzator, utilizat neconform cu instructiunile de utilizare din manualul cu
instructiuni sau conectat incorect. Garantia nu se aplica in cazul:

— oricarei defectiuni survenite in urma intretinerii necorespunzatoare a produsului

— oricarui produs alterat sau modificat

— oricarui produs la care inscriptiile cu datele de identificare (marca comerciala,

numarul de serie) au fost sterse, modificate sau indepartate

oricarei defectiuni datorate neconformérii cu instructiunile din manualul de

utilizare

oricarui produs necertificat CE

— oricarui produs asupra caruia au fost efectuate tentative de reparare de catre

personal necalificat sau fara autorizatie prealabila din partea Techtronic
Industries.

— oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzéatoare (curent,

tensiune, frecventa)

— oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice, socuri) sau

substante straine

— uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva

— utilizérii neadecvate, suprasolicitarii uneltei

utilizarii de piese si accesorii neaprobate

accesoriilor pentru unealtd furnizate odatda cu aceasta sau achizitionate

separat. Aceste excluderi se aplica, dar fara a se limita la urmatoarele: burghie,

biti de surubelnita, discuri abrazive, hartie abraziva si lame de taiere, ghidaje

laterale

— Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii normale, care includ, fara a
se limita la, kituri de Tntretinere si service, perii de carbune, rulmenti, mandrina,
adaptor pentru burghie SDS, cordon de alimentare, manere auxiliare, cutie de
transport, placa pentru slefuit, sac pentru praf, tub pentru evacuarea prafului,
discuri de pasla, adaptoare si resorturi pentru cheile de strangere prin vibrare,
etc.

. In anumite tari, reprezentatul local RYOBI va trimite produsul spre reparare la
sediul central de reparatii RYOBI. Atunci cand trimiteti produsul spre reparare la
un centru de reparatii RYOBI, acesta trebuie ambalat in sigurantd, fara continut
periculos (cum ar fi benzind), marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurta
descriere a defectului.

. Repararealinlocuirea in perioada de garantie este gratuita. Aceasta nu este
insotitd de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie. Piesele sau
uneltele schimbate devin proprietatea dvs. In anumite tari, taxele de expeditie
sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile dvs. statutare rezultate din
achizitia produsului raman neschimbate

. Aceasta garantie este valabild in Comunitatea Europeana, Elvetia, Islanda,
Norvegia, Liechtenstein, Turcia, Rusia si Marea Britanie. n afara acestor zone,
va rugam sa contactati reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a determina daca
se aplica alt tip de garantje.
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CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Orice intrebare sau problema in legatura cu produsul se poate adresa la centrele
locale autorizate de service (vizitati www.ryobitools.eu) sau direct la: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany. Va rugam sa
specificati numarul de serie si tipul de produs tiparite pe eticheta.



RYOBI GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiestbam, kuras rodas, veicot pirkumu, izstradajums

tiek nodrosinats ar talak teksta noteikto garantiju.

1. Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, ta atskaite tiek sakta no datuma,
kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabdt dokumentétam rekina
vai citd pirkumu apliecino8a dokumenta. Izstradajums ir radits un paredzéts
tikai patérétaja privatai lieto$anai. Saistiba ar iepriekSminéto, garantija netiek
nodrosinata profesionalas vai komercialas lietosanas gadijuma.

. Pastav iespéja pagarinat dalas no elektroinstrumentu klasta (Mainstravas/
akumulatoru) garantiju ilgak par iepriek§ minéto periodu, izmantojot registraciju
interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti garantijas
perioda pagarina$anai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai uz iepakojuma un
izstradajumu komplekt&joSaja dokumentacija. Gala lietotajam nepiecieSams
registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu laika no pirkuma datuma. Gala
lietotajs var registréties pagarinatajai garantijai sava mitnes valsti, ja ta minéta
tieSsaistes registracijas veidlapa, kura §7iespéja ir aktiva. Bez tam, gala lietotajam
ir jasniedz piekrisana tie$sai: i iSanai nepiecif no datu glabasanai un
japiekrit noteikumiem un nosacijumiem. Registracijas apstiprinajums, kas tiek
nosdtits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura noradits iegades datums,
kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

. Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda, kas
saistiti ar razo$anas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. $7 garantija
tiek ierobezota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas citas saistibas,
taja skaita, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos bojajumus. Garantija nav
spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots, izmantots pretéji noradém lietoSanas
rokasgramata vai bijis nepareizi pieslégts. ST garantija netiek attiecinata uz:

— jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas raduSies nepareizas uzturéSanas
rezultata

jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

jebkuru izstradajumu, kura originadlas identifikacijas (precu zime, sérijas
numurs) marké&jums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts

jebkadiem bojajumiem, kuri raduSies neievérojot
rokasgramata

— jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

— jebkuram izstradajumam, kura remontu méginajis veikt nekvalificéts personals

vai bez Techtronic Industries iepriek$&jas autorizacijas.

— jebkuram izstradajumam, kur$ bijis pieslégts neatbilstosu parametru (stravas,

sprieguma, frekvences) sprieguma avotam

— jebkuriem bojajumiem, kuri radusies aréjas iedarbibas (kimiskas, fiziskas,

triecienu) vai vielu ietekmé

— detalu normala lieto$anas nodiluma rezultata
nepareizas lieto$anas vai instrumentu parslodzes rezultata
neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lietoSanas rezultata
elektroinstrumentu  aksesuariem, kas atrodas instrumenta komplektacij
vai ir iegadati atseviski. Sis iznémums attiecinams uz, bet neaprobezojoties
ar, skrivgriezu uzgaliem, urbjiem, abrazivajiem diskiem, smilSpapiru un
asmeniem, sanu vadotném
komponentiem (dalam un aksesuariem), kas paklauti normalam nodilumam,
ieskaitot, bet neaprobezojoties ar Servisa un apkopju komplekti, oglekla sukas,
gultni, patrona, SDS urbju uztvéréjiem vai uzlikas, elektribas vads, papildus
rokturis, transportéSanas un parnésasanas kaste, slipma$inas plaksne,
puteklu maiss, puteklu izvadi$anas caurule, paplaksni, triecienatslégu tapas
un atsperes, u.tt.

. Dazas valstis jasu vietéjais RYOBI izplatitajs uznemas izstradajuma nosatisanu
uz RYOBI servisa organizaciju. Nosditot izstradajumu uz RYOBI servisa centru,
izstradajuma jabat drosi iepakotam, tas nedrikst saturét bistamas vielas ka
degvielu, satijumam jabat markétam ar satitaja adresi un Tsu klimes aprakstu.

. Remonts/nomaina $§is garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada garantijas
perioda pagarina$anu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas vai instrumentu klast
par misu Tpasumu. DazZas valstis piegades vai pasta izmaksas bis jaapmaksa
satitajam. Jasu likumiskas tiesibas, kas nodibinas, iegadajoties instrumentu,
paliek nemainigas

81 garantija ir spéka Eiropas Kopiena, Sveics, Islandg, Norvégija, Lihtensteina,
Turcija, Krievija un Apvienotaja Karalisté. Arpus $Tm teritorijam, ladzu, sazinieties
ar jasu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama cita garantija.
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AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS

Ar jebkuru pieprasTjumu vai problému, kas saistita ar produktu, var vérsties Jasu
vietgja pilnvarotaja servisa centra (apmekl&jiet www.ryobitools.eu) vai tiesi pie:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Ladzu, noradiet sérijas numuru un produkta tipu, kas noradits uz etiketes.

,»RYOBI“ GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises, Siam
jrenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

1. Vartotojams suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija nuo jrenginio jsigijimo
datos. Si data turi baiti nurodyta saskaitoje faktdroje ar kitame pirkima jrodanciame
dokumente. Sis jrenginys skirtas tik vartotojy rinkai ir asmeniniam naudojimui.
Todeél garantija netaikoma, jei jrenginys naudojamas profesinéms ar komercinéms
reikmems.

. Isigijus tam tikrus elektrinius jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé pratesti
garantija, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis registracija
interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti jrenginio garantinj
laikotarpj, ai$kiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant jrenginio pakuotés, ir
(arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas turi uZregistruoti savo
naujai jsigyta jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo datos. Galutinis naudotojas
gali registruotis iSpléstinei garantijai savo gyvenamojoje $alyje, jei ji nurodyta
internetinéje registracijos formoje, kurioje sitloma tokia galimybé. Be to, galutiniai
naudotojai turi sutikti su duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu, saugojimu ir
svetainés naudojimo salygomis. Kaip iSpléstinés garantijos jrodymas naudojamas
registracijos patvirtinimo kvitas, atsiunciamas el. pastu, ir originali sgskaita
faktdra, kurioje nurodyta jsigijimo data.

. Si garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trakumus,
atsiradusius dél gamybos arba medziaginiy defekty nuo jsigijimo datos. Si
garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity jsipareigojimy,
iskaitant (bet tuo neapsiribojant) $alutinius arba antrinius nuostolius. Garantija
anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas netinkamai, naudojamas ne pagal
naudojimo instrukcijg arba netinkamai prijungtas. Si garantija netaikoma:

— jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig lémé netinkama techniné priezitra;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo keitiamas ar modifikuojamas;

— jokiam jrenginiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas, serijos

numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pasalinti;

jokiai Zalai, kurig lémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;

— jokiems CE Zenklu nepazymétiems jrenginiams;

— jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba kuris buvo

remontuojamas be , Techtronic Industries” leidimo;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo

(netinkamos srovés, jtampos, daznio);

— jokiai Zalai, kurig 1émé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smgiai) arba

pasalinés medziagos;

dévimosioms dalims;

netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;

nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;

su jrenginiu pateiktiems arba atskirai jsigytiems elektrinio jrenginio priedams.

Sios igimtys apima (tuo neapsiribojant) atsuktuvy antgalius, grazty antgalius,

Slifavimo diskus, $vitrinj popieriy ir geleZtes, Soninj kreiptuva;

— komponentams (dalims ir priedams), kurie natdraliai dévisi, jskaitant (bet
tuo neapsiribojant) jprastinés ir techninés priezZitros rinkinius, anglinius
Sepetélius, guolius, laikiklj, SDS grazty antgaliy priedg arba lizdg, maitinimo
kabelj, pagalbing rankeng, nesiojimo déklg, slifavimo diska, maiselj dulkéms,
dulkiy istraukimo vamzdelj, fetro poverzles, smiginio verZliarakéio kai€ius ir
spyruokles ir pan.

. Kai kuriose $alyse vietinis RYOBI atstovas siuncia jrenginj RYOBI priezidros
organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI prieziGros centrui, reikia saugiai ji
supakuoti pasalinant visas pavojingas medZiagas, pvz., benzing, nurodyti ant
pakuotes siuntéjo adresg ir pridéti trumpa gedimo aprasyma.

. Pagal $ig garantijg remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie veiksmai
nelaikomi garantijos pratgsimu arba naujo garantinio laikotarpio pradZia. Dalys
arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa masy nuosavybe. Kai kuriose Salyse
pristatymo ir pasto iSlaidas turi padengti siuntéjas. |statymuose numatytos jasy
teisés, atsirandancios perkant jrenginj, liecka nepakeistos

. Si garantija galioja Europos Bendrijos $alyse, Sveicarijoje, Islandijoje, Norvegijoje,
Lichtensteine, Turkijoje, Rusijoje ir Jungtinéje Karalystéje. Jei gyvenate ne Siose
Salyse, kreipkités | jgaliotajj RYOBI atstova ir suZinokite, ar jums taikoma kita
garantija.
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|GALIOTAS TECHNINES PRIEZIDROS CENTRAS

Jei turite kokiy nors pageidavimy ar problemy, susijusiy su $iuo gaminiu, galite
kreiptis j artimiausig jgaliotajj techninés prieZiGros centrg apsilankydami www.
ryobitools.eu arba tiesiogiai: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10,
71364 Winnenden, Germany. Nurodykite etiketéje iSspausdinta serijos numerj ir
gaminio tipg.
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RYOBI GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele Gigustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1. Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuup&eval, mil toode osteti. Selle
kuupéeva toestuseks on vaja arvet voi monda teist tdendit ostu sooritamise kohta.
Toode on mdeldud eratarbijatele ainult isiklikuks kasutamiseks. Seega ei kehti
garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses voi kaubanduslikel eesmarkidel.

. Teatud osale elektrilistele (vahelduvvoolu/alalisvoolu) todriistadele on véimalik
pikendada eespool toodud garantiiaega, kasutades toote registreerimist
veebilehel www.ryobitools.eu. Teave téoriista véimaliku pikendatud garantiiaja
kohta on selgelt esile toodud poodides ja/voi pakendil / ning see sisaldub
toote dokumentatsioonis. Ldpptarbija peab registreerima oma uued téériistad
interneti teel 30 paeva jooksul parast ostupdeva. Loppkasutaja voib registreerida
pikendatud garantiiaja saamise oma elukohariigis, kui veebis olevas
registreerimisvormis on see valik lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma
ndusoleku veebis ndutud si: ite andmete sailitami: ning nad peavad
ndustuma tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve
originaal, kus on naha ostu sooritamise kuupaev, on pikendatud garantiiaja
tdestuseks.

. Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuupaeval ilmnevad
talitlus- vo6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/voi véljavahetamisega
ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas ettendgematuid voi kaudseid kahjusid.
Garantii ei kehti, kui toodet ei ole kasutatud sihtotstarbeliselt v6i kooskdlas
kasutusjuhendiga voi see on valesti ihendatud. Garantii ei kehti jargmistel
pohjustel:

— toode on kahjustatud vale hoolduse téttu

— toodet on muudetud

— toote alguparased identifitseerimismérgised (kaubamark, seerianumber) on
rikutud, muudetud voi eemaldatud

kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

— tootel puudub CE-mérgis

— toodet on plitidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik v&i ilma

firma Techtronic Industries eelneva loata.

— toode on ihendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge, sagedus)

vélismojude (keemilised, fiilisikalised, elektriloogid) voi voorkehade tekitatud

kahju
tavaparane kulumine ja katkised varuosad
ebabdige kasutamine, tooriista lilekoormamine
heakskiitmata tarvikute v6i osade kasutamine
— koos todriistaga saadud véi eraldi ostetud elektriliste todriistade tarvikud.
Need erandid puudutavad muu hulgas kruvikeeraja otsakuid, puuriterasid,
lihvkettaid, lihvpaberit ja -taldu, kiilgjuhikuid

— Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine ja vananemine,
muu hulgas remondi- ja hoolduskomplektid, sisinikharjad, laagrid, padrunid,
SDS-puuriterade tarvikud, toitejuhe, lisakdepide, transpordikott, lihvplaat,
tolmukott, tolmu valjalasketoru, vildist seibid, I66kmutrivétme véllid ja vedrud
jne.

. Mdnedes riikides votab kohalik RYOBI edasimiiiija enda kanda kohustuse saata
toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel RYOBI teenindusse
peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada ohtlikke aineid (nt bensiin),
kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea lihikirjeldus.
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iistad kuuluvad meile. Monedes riikides maksab kattetoimetamis- ja
postikulud saatja. Teile jadvad kehtima tooriista ostust tulenevad seadusjargsed
oGigused

. See garantii kehtib Euroopa Liidus, Sveitsis, Islandil, Norras, Liechtensteinis,
Tiirgis, Venemaal ja Uhendkuningriigis. Vljaspool neid piirkondi vétke (ihendust
volitatud RYOBI edasimiilijaga, et teha kindlaks kas kehtib méni teine garantii.
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VOLITATUD HOOLDUSKESKUS
Tootega seotud paringute VvGi probleemide korral pédrduge kohaliku volitatud
hoolduskeskuse poole (vt www.ryobitools.eu) véi otse aadressile: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany. Markige ara
sildil olev seerianumber ja toote tiiiip.

m UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod pokriven
jamstvom kako je navedeno u nastavku.

. Jamstveno razdoblje za potro$ace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom na koji je
proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati raunom ili drugim dokazom o
kupnji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo za privatnu upotrebu korisnika.
Stoga se jamstvo ne daje u slucaju profesionalne ili komercijalne uporabe.

. Postoji mogucnost da se za dio asortimana elektricnih alata pokretanih
izmjeni¢nom strujom (AC/DC) produZi gore navedeno jamstveno razdoblie
putem registriranja na mreZznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje je
potrebno zadovoljiti kako bi se produzilo jamstveno razdoblje jasno su istaknuti u
prodavaonicama i / ili na pakiranju / i nalaze se unutar dokumentacije proizvoda.
Krajnji korisnik mora registrirati svoje novo kupliene alate na mreZi u roku od
30 dana od datuma kupnje. Krajnji korisnik moZe se registrirati za produzeno
jamstvo u svojoj zemlji boravista ako se nalazi na popisu u mreznom obrascu
za registraciju gdje je ta opcija vaze¢a. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati
svoj pristanak na pohranu podataka koji su potrebni za mrezni ulazak i moraju
prihvatiti odredbe i uvjete. Potvrda o prijemu registracije, koja se $alje putem
e-poste, kao i originalni racun s vidljivim datumom kupnje posluZit ¢e kao dokaz
produZenog jamstva.

. Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja koji su
nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom kupnje. Jamstvo
je ograni¢eno na popravak i/ili zamjenu i ne obuhvaca nikakve druge obveze,
ukljucujuéi, ali ne ograni¢avajuéi se na slu¢ajne ili posljedicne $tete. Jamstvo
ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen, koriten u suprotnosti s priru¢nikom s
uputama ili ako je pogre$no spojen. Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:

— svaku $tetu koja je na proizvodu nastala kao rezultat nepravilnog odrzavanja
— svaki proizvod koji je promijenjen ili izmijenjen

— svaki proizvod na kojem su izvorne identifikacijske oznake (Zig, serijski broj)
bile odte¢ene, izmijenjene ili uklonjene

svaku Stetu prouzrocenu nepridrzavanjem priru¢nika s uputama

— svaki proizvod koji nema oznaku CE

— svaki proizvod koji je pokusao popraviti nekvalificirani profesionalac ili onaj koji

je popravljan bez prethodnog odobrenja tvrtke Techtronic Industries.

— svaki proizvod koji je spojen na neprikladan izvor elektricnog napajanja

(neodgovaraju¢a amperaza, napon, frekvencija)

— svaku $tetu prouzro¢enu unutarnjim utjecajima (kemijskim, fizikalnim, udarima)

ili stranim tvarima

normalno habanje i trosenje rezervnih dijelova

neodgovarajucu uporabu, preopterecenje alata

upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova

dodatnu opremu elektricnog alata isporu¢enu s alatom ili kupljenu odvojeno.

Takvi izuzetci ukljuéuju ali nisu ograniceni na vrhove odvijaca, svrdla busilice,

abrazivne diskove, brusni papir i noZeve, boénu vodilicu
— Komponente (dijelovi i pribor) podloZzne prirodnom tro$enju i habanju, $to

ukljucuje, ali nije ograni¢eno na komplete za servisiranje i odrzavanje, ugljicne
Cetkice, leZajeve, steznu glavu, nastavak ili prikljucak za svrdla za SDS
busilicu, prikljucni kabel, pomoénu rucku, transportne torbe, brusnu plocu,
vrecu za prasinu, ispusnu cijev za prasinu, podloske od filca, udarni klju¢, zatici
i opruge, itd.

.U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI zastupnik obvezuje se da ¢e poslati

proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Kada se proizvod $alje u neku

servisnu postaju tvrtke RYOBI, proizvod se mora sigurno pakirati bez ijednog od

opasnih sadrzaja kao $to je benzin, na njemu mora pisati adresa poSiljatelja i

mora biti popracen kratkim opisom kvara.

Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju

produZenje ili novi pocetak jamstvenog razdoblja. Zamijenjeni dijelovi ili alati

postaju naSe vlasnistvo. U nekim drzavama troSkove isporuke ili postarinu mora
platiti posiljatelj. Vasa zakonska prava koja proizlaze iz kupnje alata ostaju
nepromijenjena

. Ovo jamstvo je valjano u zemljama Europske zajednice, Svicarskoj, Islandu,
Norveskoj, Lihtenstajnu, Turskoj, Rusiji i Ujedinjenoj Kraljevini. Izvan tih podrucja
vas molimo da se obratite svojem ovlastenom zastupniku tvrtke RYOBI kako biste
utvrdili primjenjuje li se drugo jamstvo.
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OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za svaki zahtjev ili problem s proizvodom moZete se obratiti vasim ovlastenim
servisnim centrima (posjetite adresu www.ryobitools.eu) ili izravno na: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Navedite
serijski broj i vrstu proizvoda otisnutu na naljepnici.
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POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI

Poleg morebitnih zakonsko dologenih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek velja
spodaj navedena garancija.

1. Garancijsko obdobje je za potro$nike 24 mesecev in zacne te¢i z dnem nakupa
izdelka. Ta datum mora biti dokumentiran z racunom ali drugim dokazilom o
nakupu. lzdelek je zasnovan in namenjen izkljuéno za potro$nikovo zasebno
uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne uporabe izdelka garancija
ne velja.

. Obstaja moznost podalj$anja garancije na del nase ponudbe elektrinih orodij
(AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomocjo registracije na
spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost orodij za podalj$anje
garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah in/ali na embalaZi oziroma
je navedena v dokumentaciji izdelka. Konéni uporabnik mora registrirati svoje
novo orodje na spletu v 30 dneh po datumu nakupa. Konéni uporabnik lahko
registrira podalj$ano garancijo v svoji drzavi bivanja, ¢e je na obrazcu spletne
registracije navedeno, da ta moznost velja za njegovo drzavo. Poleg tega morajo
konéni uporabniki podati svoje soglasje za shranjevanje podatkov, ki so potrebni
za spletni dostop in morajo sprejeti pogoje in dolocila uporabe spletnega mesta.
Potrdilo o registraciji, ki ga posljemo prek e-poste, in originalni racun, ki prikazuje
datum nakupa, sluzita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

. Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju zaradi
napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa. Garancija je
omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vkljuuje nobenih drugih obveznosti,
med drugim vkljuéno z naklju¢no ali posledi¢no Skodo. Garancija ne velja, ¢e je
bil izdelek napaéno uporabljan, uporabljen v nasprotju z navodili iz priro¢nika za
uporabo ali ¢e ni bil pravilno povezan. Ta garancija ne velja za:

— $kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrzevanja

— spremenijen ali prilagojen izdelek

— izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna znamka, serijska

Stevilka) je bil poskodovana, spremenjena ali odstranjena

Skodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priroénika za uporabo

— izdelek, ki nima oznake CE

— izdelek, ki ga je poskusal opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je bil

popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic Industries.

— izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska mo¢, napetost,

frekvenca)

— $kodo, ki jo povzrogijo zunanji vplivi (kemiéni, fizicni, mehanski) ali tuje snovi

rezervne dele, ki so podvrZeni obi¢ajni uporabi

neprimerno uporabo, preobremenitev orodja

uporabo neodobrenih dodatkov ali delov
— Dodatno elektri¢no orodje, priloZeno orodju ali kupljeno lo¢eno. Take izjeme so

med drugim nastavki za izvijace, svedri, abrazivni diski, brusni papir in rezila,
stranska vodila.

— Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrZeni obi¢ajni obrabi, med
drugim vkljuéno s kompleti za servisiranje in vzdrZevanje, ogljikovimi krtackami,
lezaji, vpenjali, svedrni prikljucki SDS ali sprejemnimi odprtinami zanje,
napajalnimi kabli, pomoZnimi ro¢aji, prenosnimi kovcki, brusnimi plo$¢ami,
vre¢kami za prah, cevmi za izpuh prahu, tesnili iz filca, iglami in vzmetmi
udarnega klju¢a itd.

.V nekaterih drzavah se va$ lokalni posrednik druzbe RYOBI obveze, da bo
poslal izdelek na servis druzbe RYOBI. Ko poSiljate izdelek v servisni center
druzbe RYOBI, mora biti izdelek varno zapakiran in ne sme vsebovati nobenih
nevarnih snovi, kot je npr. bencin, opremljen pa mora biti z naslovom poSiljatelja
in vsebovati kratek opis napake.

. Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezplacni storitvi. To pa ne
predstavlja podalj$anja ali ponovnega zacetka garancijskega obdobja. Zamenjani
deli ali orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah stroske dostave ali
postnino placa posiljatelj. Vase zakonsko doloc¢ene pravice, ki izvirajo iz nakupa
orodja, ostajajo nespremenjene.

. Ta garancija velja v Evropski skupnosti, Svici, na Islandiji, Norveskem, v
Lihtenstajnu, Turciji, Rusiji in Zdruzenem kraljestvu. Izven teh obmocij se obrnite
na svojega pooblaséenega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki vam bo
povedal, ali velja kak$na druga garancija.
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POOBLASCEN SERVISNI CENTER

V primeru zahtev ali teZzav v zvezi z izdelkom se lahko obrnete na lokalne
pooblaséene servisne centre (obisc¢ite www.ryobitools.eu) ali neposredno na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Prosimo, da navedete serijsko $tevilko in tip izdelka, ki sta natisnjena na oznaki.

E ZARUCNE PODMIENKY RYOBI

Na tento vyrobok sa okrem vsetkych zakonnych prav, vyplyvajicich z nakupu,
vztahuje zaruka v nasledovnom zneni.

. Zarucna doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynat odo dria, kedy bol
vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt doloZeny faktdrou alebo inym dokladom
0 zakUpeni. Vyrobok je navrhnuty a uréeny pre spotrebitefov a len na sikromné
pouzivanie. Preto sa zéruka sa neposkytuje v pripade pouzitia na profesionaine
a komer¢né Ucely.

.V pripade elektrického naradia (na striedavy/jednosmerny pradu AC/DC), existuje
moznost predizenia zaruénej doby oproti zaru¢nej dobe, uvedenej vyssie, s
vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.eu. Oznacenie na
néradi o naroku na prediZenie zaruénej doby je zretelne uvedené v obchodoch
a/alebo na obale a je uvedené v dokumentdcii k vyrobku. Koncovy pouZivatel
musi zaregistrovat svoje novoziskané naradie on-line do 30 dni odo diia nakupu.
Koncovy pouzivatel sa méZe zaregistrovat na prediZzenu zaruku v krajine svojho
bydliska, ak je v on-line registraénom formulari uvedena tato moznost. Dalej
musia koncovi pouZivatelia eSte dat svoj suhlas k uchovavaniu Udajov, ktoré
je potrebné zadat on-line a musia suhlasit s podmienkami. Potvrdenie o prijati
registracie, ktory je zasielané e-mailom a original faktdry, v ktorej je uvedeny
datum nakupu, slizia ako dokaz o predizenej zaruke.

. Zaruka sa vztahuje na vSetky poruchy vyrobku v zarucnej dobe, sposobené
chybami materidlu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato zaruka je
obmedzena na opravu a/alebo vymenu a nezahfiiaziadne dalSie povinnosti,
vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné Skody. Tato zaruka je neplatna,
ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouZivany v rozpore s navodom na
pouZitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka sa nevztahuje na:

— akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spdsobené nespravnou obsluhou
akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

akykolvek vyrobok, na ktorom bolo poSkodené, upravené alebo odstranené

identifikacné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné &islo)

akékolvek $kody, spésobené nedodrzanim navodu na obsluhu

— akykolvek vyrobok, ktory neobsahuju oznacenie CE

— akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik alebo bol

opravovany bez predchadzajuceho suhlasu zo strany spoloénosti Techtronic
Industries.

— akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju (ampéry,

napétie, frekvencia)

— akékolvek poskodenia, spdsobené vonkajSimi

fyzikalnymi, narazmi) alebo cudzorodymi latkami

— bezné opotrebovanie nahradnych dielov
nevhodné pouzivanie, pretaZovanie nastroja
pouzivanie neschvaleného prislusenstva a dielov
prislusenstvo k elektrickému naradiu, dodavané spolu s naradim alebo
zakupené oddelene. Takéto vylicenia sa vztahujd, okrem iného, na nasady
skrutkovacov, vrtaky, brusne kotuce, brusny papier a ¢epele, bo¢né vodiace
listy

Suciastky (diely a prislusenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému opotrebeniu,

okrem iného supravy na servis a udrzbu, uhliky, loZiska, sklucovadla, SDS

vrtaky a prislusenstvo, priloh alebo prijimanie, napéajaci kabel, pomocna
rukovét, prepravna skrifia, brisna doska, prachové vrecko, vyfukova trubica,
plstené podlozky, koliky a pruziny na razovy utahovac atd.

. V niektorych krajinach miestny zastupca RYOBI prebera na seba zavazok zaslat
tovar do servisnej organizacii RYOBI. Pri odosielani vyrobku do servisného
strediska RYOBI je potrebné vyrobok bezpetne zabalit bez akéhokolvek
nebezpe¢ného obsahu, ako je benzin, s vyznatenim adresy odosielatela, s
kratkym popisom poruchy.

. Oprava/vymena je vramci tejto zaruky bezplatna. Neznamena to predizenie
zéaruky alebo spustenie novej zaruénej doby. Vymenené diely alebo nastroje sa
stavaju nasim vlastnictvom. V niektorych krajinach néklady na odoslanie alebo
postovné musi zaplatit odosielatel. Vase zakonné prava, vyplyvajlce z nakupu
naradia, zostavaji nedotknuté

. Tato zaruka je platna v Eurépskych spoloéenstvach, Svajéiarsku, Islande, Norsku,
Lichtenstajnsku, Turecku, Rusku a Spojenom kralovstve. Ak sa nachadzate mimo
tychto oblasti, obratte sa na autorizovaného predajcu RYOBI na urenie, &i sa
da uplatnit ina zaruka.
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AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

Vsetky Ziadosti alebo problémy s vyrobkom mozZno adresovat miestnym
autorizovanym servisnym strediskam (navstivte www.ryobitools.eu) alebo priamo
na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Uvedte sériové Cislo a typ vyrobku uvedené na etikete.
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E YCNOBWA 3A BANIUAHOCT HA FTAPAHLIMATA HA RYOBI

B fionMbHEHME KbM 3aKOHOYCTAHOBEHMUTE MpaBa, NPoM3TUYaLLM OT NOKyMNkaTa, To3n

npOAYKT € 06XBaHaT OT rapaHUMs, KakTo e U3NOKEHO No-a0ny.

1. FapaHUMOHHNAT CPOK & 24 Mecela 3a KIMEHTU W 3anoyBa Aa Teye OT AeHs Ha
3aKynyBaHe Ha npoflykta. Taan aata TpsiGea 1a ce fjokaxe C dhakTypa unn apyro
[l0Ka3aTesncTeo 3a Mokynka. MpoaykTeT e u3paGoTeH M MpeaHasHayeH camo
3a notpebuTtencka n nudHa ynotpeba. CriefoBaTenHo He ce AaBa rapaHuvsi B
criyJail Ha U3Mon3BaHe OT NPO(ECHUOHANUCTY UMK C ThProBCKa Lief.

. ChblUecTByBa Bb3MOXHOCT 3a Y/b/DkaBaHe Ha rapaHLMOHHMSI CPOK 3a yacT
OT AuanasoHa Ha rapaHuusiTa Ha enekTpudeckn uHcTpymeHtn (AC/DC) crnen
M3TUYAHETO Ha ONMCaHWA TyK Ype3 perucTpaums Ha yeb cailta www.ryobitools.
eu. B marasuHnte W/Mnu Ha onakoskaTa WM BbTPe B [OKyMEHTaUMsTa Ha
npoayKkTa € Moka3aHo SICHO Aanu MHCTPYMEHTBLT OTroBapsi Ha YCroBusiTa 3a
TakoBa yAb/KaBaHe Ha rapaHUMOHHWs CPOK. Kpaithnst notpe6uten TpsiGsa
Qi@ perucTpupa CBOUTE HOBOMPUAOBUTU WHCTPYMEHTW OHMaiiH B pamkuTe Ha
30 gHM oT gatata Ha nokynka. KpaitHuat notpebuten moxe Aa ce peructpupa
3a yAb/keHa rapaHuns B AbpxasaTta Cu Ha npeGuBasaHe, ako € MoCoueHa
BLB (hOPMyNApa 3a OHMalH PerucTpauus kato MsSCTO, KbAeTo Tasu onuus e
BannaHa. OcBeH ToBa kpaiiHuTe noTpebutenu TpsiGea fja AanaT Cbrnacveto
CM 3a CbXpaHeHMe Ha [aHHUTE, KOWTO Ca 3afb/DKUTENHM 3a MonbreaHe
OHNaitH, n TpsiGBa fa npuemat owuTe ycnosusi. Mony4eHoTo NOTBbPXAEHNE
3a perucTpauus, M3NpaTeHo no enekTPoHHa rolya, U opuriHanHata dakTypa,
nokassallia AaTaTa Ha nokynka, e CryxaT KaTo [0Ka3aTerncTso 3a yabkeHaTa
rapaHuys.

. MapaHuusiTa Nokpuea BCUYkW AedekTi Ha NpoayKTa no Bpeme Ha rapaHLUMOHHUS
CPOK, KOMTO Ce AbMXaT Ha npoGremu B U3paGoTkata WM MaTepuanuTe Kbm
MOMeHTa Ha Mokynkara. [apaHuusiTa e orpaHudeHa [0 PEMOHT Wi 3amsHa
W He BKMIoYBa [PYrVt 3afbiDKEHMsl, BKIIOYNTENHO, HO HE caMo, CriyyaiiHu
MW KOCBEHW LWeTW. MapaHuusTa e HeBanuaHa, ako MPOAYKTLT € WU3Non3saH
HEMpaBWUIHO UMK B NPOTUBOPEYNE C PBKOBOACTBOTO C UHCTPYKLIUM, KAKTO M aKo €
CBbP3aH HenpaBunHo. Taau rapaHumMs He Baxu 3a:

— WeTV No NPoJyKTa B Pe3yNnTaT Ha HenpasunHa npodunakTika
— MPOAYKTM, KOUTO Ca BUNN M3MEHEHM NN MoaMNLIMPaH
— MPOAYKT, MPWU KOWTO OPUMHANHATE MapkUpOBKM 3a WAeHTUdDUKaLWs

(TbproBcKa Mapka, CepyeH HOMEp) Ca U3TPUTH, IPOMEHEHM U NpemaxHaT

noBpe/a, NPUIMHEHa OT HeCrnasBaHe Ha PbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLMM

npoaykT 6e3 CE mapkuposka

— MPOAYKT, 3a KOWTO € HanpaBeH ONUT 3a PEMOHT OT HekBanubuumupaH

cneuuanuct unu 6e3 npeasapuTenHo paspeluenune ot Techtronic Industries.

— NPOAYKT, CBbP3aH KbM HEMOAXOAALLO eNekTposaxpaHBaHe (amnepax, BonTax,

yecrora)

— WEeTW, MPUUYUHEHN OT BBHLIHWA BIAVSHUS (XUMUYHM, DU3NYHW, yaapy) unu

UyXau sellecTsa

— HOpMarHO U3HOCBaHe Ha Pe3ePBHI YacT

Henoaxoasilia ynoTpe6a, npeTosapBaHe Ha MHCTPYMeHTa

13nonasaHe Ha HeoJ0GPEHN aKCecoapy Uiu YacTu

AKcecoapuTe 3a  €NeKTPUYECKUst MHCTPYMEHT Ca  MpefocTaseHn ¢

VHCTPYMEHTa UNn Ce kynyBaT OTAenHo. Tean U3KMIOYEHUs! BKIKOYBAT, HO He

camo, HakpailHMUM 3a OTBepTKa, CBpeAna, abpa3viBHW AMCKOBE, LKypKa W

ocTpueTa, CTpaHU4eH Boaau

KoMnoHeHTH (YacTu n akcecoapw), MOAMOXEHW Ha eCTECTBEHO W3HOCBaHe,

BKMIOYATENHO, HO HE Camo, KOMMNeKTM 3a o6CrykBaHe M NOAAPBKKE,

kapBOHOBM YeTKW, narepu, NaTPOHHWK, MpUCTaBka CbC cepeano SDS unn

NpUeMHO YCTPOWCTBO, 3axpaHBall kaber, criomaraTenHa pbKoxsaTka, KyTusi

3a TpaHCnopTMpaHe, WnMgoBbYHA NnacTuHa, Top6a 3a npax, Tpbba 3a

oTBeXaaHe Ha npax, punuosm Waiby, W1dToBe N NPYXUHA 3@ BUHTOBEPTU
nap.

. B HsAKOM AbpxaBu MecTHWAT Tbprosel Ha RYOBI noema oTroBopHocTTa Aa
n3npaTu npogykTa o cepBuaeH LeHTbp Ha RYOBI. Mpu nanpatuaqe Ha npoaykT
[o cepeua Ha RYOBI Toi TpsibBa fJa e onmakoBaH GesonacHo 6e3 onacHo
CbAbpXaHue, Hanp. GeH3MH, Aa € Mapk1paH ¢ aapeca Ha NofiaTens 1 NPUAPYXeH
OT KpaTKo OnMcaHue Ha nospesara.

. PemMoHTBT/3amsiHaTa Mo cunara Ha Tasu rapaHums ca Geannathu. Te He BOAST A0
yAbMXaBaHe UNu MoaHOBSIBAHE Ha rapaHLMOHHWS CPOK. CMEHeHUTe YacTu unu
VHCTPYMEHTM CTaBaT Halla COGCTBEHOCT. B Hkou Abpxasu TakcuTe 3a AocTaBka
unu usnpatiaqe TpsGea 4a ce NNaTAT oT noaatens. 3akoHOyCTaHOBEHUTE BU
npaga, NPoM3TMYaLLM OT 3akynyBaHETO Ha MHCTPYMEHTa, OCTaBaT He3acerHaTu

. Tasu rapaHuus e BanuaHa B EBponeiickata obiHocT, LUseiuyapws, Vicnanaus,
Hopserus, MuxteHwaiH, Typuns n O6eanHeHOTO kpancTso. U3sbH Tean obnactm
ce CBbpXKEeTe C YMblHOMOLLEHMs Tbprosel, Ha RYOBI, 3a aa ce yctaHoBu ganv e
NpUNoX1Ma fipyra rapaHuusi.

N

w

IN

o

o

YMbAHOMOLLEH CEPBU3EH LEHTBP

Beuuki 3asiBK1 Unv NpoBnemu, CBbP3aHm C NpoAyKTa, MoraT Aa Gbaat oTnpaBsHA
KbM MECTHUTE YMBLIHOMOLLEHN CEPBU3HU LIEHTPOBE (MoceTeTe WwWw.ryobitools.
eu) unu aupektHo ao: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strake 10, 71364
Winnenden, Germany. [loco4eTe CepuiHMS HOMEp UM Tuna Ha npoaykTa,
oTnevaraHn BbpXy eTukeTa.

m FAPAHTIAHI YMOBW ANsi RYOBI

OkpimM 3araniom yCTaHOBMEHUX 3aKOHOM MpaB, O CTOCYIOTbCA MOKYMKM, Liei
MPUCTPIit NOKPUBAETLCA FrapaHTIElo, LU0 3a3HAYEHO HIKYE.

. MapaHTiiHUn nepioa Ans cnoxuBadiB cknagae 24 Micsui i nNounHaeTbes 3

MOMEHTY NpuaBaHHS Liboro NpucTpoto. List aata nosutHa 6yTn 3a0KymMeHToBaHa

Y rapaHTUiiHOMY TanoHi abo Yeky. Lleit npucTpiii 6ys pospobneHnii i npuaHadeHmit

TiNbKK A4S CNOXMBYOTO Ta NPUBATHOTO BUKOPUCTaHHA. Y pasi npocpeciiiHoro aéo

KOMEPLIiHOTO BUKOPUCTaHHS! LIbOr0 NPUCTPOIO, BiH BTPAYaE rapaHTito.

ICHyE MOXNMBICTL MNOAOBXWTU TrapaHTINHWIA nNepioa ANA YaCTUHW  NiHIAKK

€NeKTPOIHCTPYMEHTIB (NepeMiHHOro/MOCTIRHOro CTPyMy), NOHaZ Nepiof onMcaHuin

BULLE 3a AOMOMOrol peecTpauii Ha caiTi www.ryobitools.eu. Mpuctpoi, ski

MaloTb NPaBo Ha NOJOBXEHHS rapaHTInHOro nepioay, MaroThb YiTKi NO3HaYK LLOAO

Lboro B MarasuHax i / abo Ha ynakosui / Ta fokymeHTauii 4o npuctpoto. KiHuesui

KOpUCTyBay MOBWHEH 3apeecTpysaTi 1oro/ii HoBonpuAGaHUiA NPUCTPI OHNaH

npotsrom 30 AwiB 3 Aaty nokynku. KiHueBWiA KOpUCTyBa4 MOXe 3apeecTpyBaTucs

ANs NMOAOBXEHHSI rapaHTIHOTO Nepiofly B CBOIN KpaiHi nocTiHoro nepebysaHHs,

SKLO BOHa € AOCTYMHOIO Y BiAMOBIAHINA onuii oHnaitH copmu peectpaii. Kpim

TOro, KiHLEBi KOpUCTyBaui MOBWHHI AaTh CBO 3rody Ha 36epiraHHA AaHuX, Aki

HeoBXiaHi Ana BBeAEHHS OHMaiH, a TakoXX BOHU MOBWHHI NPUIAHATW Npasuna Ta

ymoBu. OTpUMaHHS NIATBEPAKEHHS peecTpaLli, ke BiANpaBnseTbCs Ha aapecy

€NEeKTPOHHOI MOLUTK, Ta OPUriHan rapaHTUIHOrO TarioHa i3 3a3HavyeHolo AaTo
nokynku 6yze cnyrysaTin Joka3oM NOAOBXKEHOI rapaHTii.

lapaHTis NoLWMPIOETLCA Ha BCi AedeKkTn NPUCTPO MNPOTArOM rapaHTiiHOro

TEPMiHY LO/I0 HEAOTPMMAHHS CTaHaapTie BUPOBHMUTBA aBo marepianis Ha

paty npuabaHHs. TapaHTia oBmexyeTbcsi peMoHToM Ta/abo 3amiHolo, Ta He

BKntovae B cebe Byab-akux iHWMX 3060B'A3aHb, B TOMY 4ucHi, ane HeobMexeHa

Y pasi BUNaaKkoBux Ta noAanbLUMX MOLWKOAKeHb. [apaHTis He Aie, SKLWO NpuCTpiit

BMKOPUCTOBYBABCS HEHANEXHUM YMHOM, BCynepeu IHCTPYKLT 3 ekcnnyatauii a6o

6yB HENPaBWIBLHO NIAKIIOYEHUI [0 Mepexi. [laHa rapaHTis He MOLWMPIETLCA Ha:

— npucTpoi, Wo Bynu MowKomkeHi y pesynbTaTi HeNpaBWUIIbHOrO TEXHIYHOrO

o6crnyroByBaHHs;

— npucTpoi, wo 6ynn BuaoamiHeHi abo moawndikosaHi;

NpUCTPOI, opuriHanbHe ineHTudiKaLliiHe (TOBapHWiA 3HaK, CEpiitHMiA Homep)

MapKyBaHHs sikux Gysio NoLKopkeHe, 3viHeHe abo BUAANEHo;

Byab-AKi NOLUKOAKEHHS!, 3anoAisiHi HEAOTPUMAHHAM IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii;

NPUCTPOI, L0 He MaloTb MapkysaHHs CE;

npuctpoi, wo 6yTu BiapeMoHTOBaHi HekBaniikoBaHum daxisuem abo 3a

BificyTHOCTi nonepeaHboro aossony Big Techtronic Industries;

— NpUCTPOI, NiAKMIOYEHi A0 HEeBiAMOBIAHOTO [Xepemna >XMBMEHHA (cuna TOKy,

HaNpyXeHHs, YacToTa);
— Byab-siKi NOLLKOAKEHHS CrIpi i 301 BNAMBOM (XiMit , i s
CTpuGkam Hanpyru) abo CTOPOHHIMM PEHOBUHAMY;

— HOpMaribHy aMOpTU3aLilo 3anacHIUX YacTuH;

— HeBiANOBIAHE BUKOPUCTaHHSI, NEPEBAHTaXEHHS MPUCTPOIO;

BUKOPUCTaHHS HEMIATBEPPKEHMX 3anacHNX YacTuH aBo akcecyapis;

npUnaaas 4o enekTPOIHCTPYMEHTY, WO MOCTauaeTbCsi Pa3oM 3 MPUCTPOEM

aBo KkynyloTbCsi OkpeMo. Taki BUHSITKI BPaxoBYIOTb asie He € 0GMeXeHUMM Ans

HaKOHEUHWKIB BUKPYTOK, CBEpAEr, abpa3vBHUX ANCKIB, HAXAAYHOTo nanepy Ta

nes, 6i4HMX HaNPsSMHUX

KOMMOHEHTU(YACTUHM  Ta  NpuUnajas) 3 ypaxyBaHHAM — HOPMasnbHOro

3HOLLYBaHHSI, BPaXOBYIOUH, arne 6e3 0BMeXeHHs Ha KOMMAEKTY NPOhiNaKTKkA

Ta TexHiYHOro 0BCNyroByBaHHs, BYriNMbHI LWITKW, RIAWWMNHUKK, NaTPOHU,

KpinneHHs a6o npuitom SDS ceepaen, kabeni XUBNeHHs, A0AaTKOBI PYKOSITKN,

YOXMN ANS TPAHCTOPTYBaHHS, LNichyBarnbHi NNACTUHK, MiLLKK Ans 36opy nuny,

Tpy6Ku BUXnONy, heTPoBi KifbLs, WTKUPI | NPYXXUHW raikoBepTy i T.A4.

.Y gesikux kpaitax micuesui gunep RYOBI 3060B'53y€TbCst BiANPaBUTY NPUCTPI
no cepsicHoro UeHTpy RYOBI. Mpu BignpasneHHi npuctpolo A0 CepBiCHOro
ueHTpy RYOBI, npuctpiit mae Gyt HapiiiHo ynakoBaHuii 6e3 Gyab-sikoro
HeGe3neyHoro BMICTY, Hanpuknag 6eH3uHy, 3 No3HaYeHo aapecolo BianpaBHuka
Ta CynpoBOAXKYBATUCS KOPOTKMM OMMCOM HECTPABHOCTI.

. PeMOHT / 3amiHa BignoBiAHO A0 UiET rapaHTii 3aincHIoeTbea 6eskoluToBHO. Lie He
€ OCHOBOIO AN NOAI0BXEHHS a6o NoYaTKy HOBOTO rapaHTilHOro nepioay. 3amiHeHi
YacTuHM abo npunaan nepexoasite A0 BNACHOCTI komnaHii. Y Aeskux kpaiHax
BapTICTb AOCTaBKM aBo NOLUTOBI BUTPATU NOBWHHI BYTW cnnadyeHi BiaNpaBHUKOM.
BaranbHO BCTaHOBMEHi NpaBa MoKyMLs Ha NPUCTPIii 3anULLIAIOTLCA HE3MIHHUMN

. s rapaHTis € giiicHolo y kpaiHax, unewax €C, Weeiuapii, lcnauaii, Hopeerii,
NixteHwTeiHi, TypeyunHi, Pocii Ta Benukin Bputadii. 3a mexamu uMX 30H,
Byab nacka, 3BepHiTbCsi 40 odpiuiiHoro aunepa RYOBI, wo6 Bu3HauuTh, uun
3aCTOCOBYETLCA iHLLIA rapaHTis.
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ABTOPU30BAHI CEPBICHI LEHTPU

3 Oyab-skux nuTaHb abo npobnem, noB'S3aHMX 3 MPUCTPOEM, BU MOXeTe
3BEPHYTUCb A0 MICLEBUX aBTOPU3OBAHWX CEpBICHWX LEHTPIB (BigsigaiTe www.
ryobitools.eu) a6o Hanpsimy fo: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strake
10, 71364 Winnenden, Germany. By nacka, BKaxiTb CepiiiHUin HoMep Ta Tun
npoAyKTY, BKasaHi Ha eTuKeTLi.



®

L1:¥3 RYOBI GARANTi UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, Urlin asagida belirtilen garanti
kapsamindadir.

1. Tiketiciler igin 24 ay olan garanti siiresi, Urliniin satin alindig! tarihte baslar. Bu
tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Uriin sadece tiiketim ve
ozel kullanim igin gelistirilmis ve adanmistir. Bu nedenle, profesyonel ya da ticari
kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.

. Elektrikli el aletlerinin bir boliimi (AC/DC) igin www.ryobitools.eu sayfasindaki kayit
islemini kullanarak garantinin belirtilen siirenin 6tesine uzatma imkani mevcuttur.
Aletlerin garanti stiresinin uzatiimasina uygun olup olmadigi magazalarda ve /
veya ambalajda acikga belirtiimis olup, Griin dokiimantasyonunda gosterilir.
Son kullanicinin yeni aldigi aletleri satin alma tarihini izleyen 30 giin icinde
kaydettirmesi gerekir. Son kullanici ikamet ettigi tlkede, bu secenegin gegerli
oldugu gevrimigi kayit formunda belirtimisse, uzatilmis garanti siresi igin
kayit yaptirabilir. Dahasi, son kullanicilarin gevrimigi giris igin gerekli verilerin
kaydedilmesine izin vermeli ve hiikim ve kosullari kabul etmelidir. E-posta ile
gonderilen kayit teyit makbuzu ve alim tarihini gosteren orijinal fatura uzatilmis
garantinin kaniti olarak degerlendirilir.

. Garanti, Urinin alm tarihindeki iscilik ve malzeme kusurlari nedeniyle
garanti siiresi icinde olusacak biitiin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim ve
degistirmeyle sinirli olup, tesadiifi ya da dolayli hasarlar da dahil, ancak bunlarla
kisith olmayan baska higbir taahhiidii kapsamaz. Garanti, rliniin kotd, kullanic
kilavuzuna aykiri kullanilmis ya da yanlis baglanmis olmasi halinde gegerli
degildir. Bu garanti asagidakileri kapsamaz:

— driinde, yanlis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar

degistirilmis ya da modifiye edilmis herhangi bir iriin

orijinal tanitim isaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis, degistirilmis ya da

kaldiriimis herhangi bir driin

— kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar

— herhangi bir AT disi (riin

— kalifiye olmamis personel tarafindan ya da 6nceden Techtronic Industries

onay! alinmadan onarilmis herhangi bir Grlin.

— uygunsuz gii¢ kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmis herhangi bir tiriin

harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden

kaynaklanan her tiirli hasar
normal asinir ve yipranir aksam
uygunsuz kullanim, aletin asir yiiklenmesi
— onaysiz aksesuar veya parga kullanimi
— Aletle birlikte saglanmis ya da ayrica alinmis elektrikli alet aksesuarlari.
Tornavida uglari, matkap uglari, asindirici diskler, zimpara kagidi ve bigaklari,
yanal kilavuz gibi aksami igeren, ancak bunlarla sinirli olmayan eklentiler

— Servis ve Bakim kitleriyle, kémir firgalar, yataklar, kovanlar, SDS matkap
ucu baglantisi ya da yuvalari, gii¢ kablosu, yedek tutamak, nakliye ve tagsima
kutusu, kumlama plakasi, toz torbasi, toz egzoz borusu, kege rondelalar,
Darbeli Tornavida Pim ve yaylar vb. gibi pargalar kapsayan, ancak bunlarla
sinirl olmayan, asinma ve yipranmaya tabi bilesenler (aksam ve aksesuarlar).

. Bazi ilkelerde, yerel RYOBI distribii iz ni RYOBI servis teskilatina
goéndermeyi Ustlenir. Bir Griin bir RYOBI servis istasyonuna gonderilirken, Griiniin
glivenli bir bigimde ambalajlanmasi, benzin gibi tehlikeli maddeler icermemesi,
gonderenin adresini tagimasi ve arizanin kisa bir agiklamasini igermesi gerekir.

. Bu garanti kapsaminda yapilacak onarim / degisiklik licretsizdir. Garanti siiresinin
uzatiimasi ya da yeniden baslatiimasi anlamina gelmez. Degistirilmis parcalar
veya aletler bize ait olur. Bazi (lkelerde teslima Gcretleri veya posta giderlerinin
gonderici tarafindan 6denmesi gerekir. Alimdan kaynaklanan yasal haklariniz
etkilenmez

. Bu garanti Avrupa Birliginde, Isvigre, izlanda, Norveg, Lihtenstayn, Tirkiye,
Rusya ve Birlesik Krallik'ta gegerlidir. Bu alanlarin disinda, baska bir garantinin
gegerli olup olmadigini belirlemek igin liitfen yetkili RYOBI distriblitoriiniizle
irtibata gegin.
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YETKILI SERViIS MERKEZI

Uriinle ilgili her tiirlii talep ve sorun yerel yetkili servis merkezlerine (www.ryobitools.
eu adresini ziyaret edin) veya dogrudan asagidaki sekilde iletilebilir: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Liitfen etikette
yer alan seri numarasini ve Urln tipini belirtin.

1={B OPOI EOAPMOTHE TON MPOYIMOGESEQN EITYHEHE THE RYOBI

EKT6G aT76 Ta VOUING DIKAIWMATA, T OTTOia TIPOKUTITOUV aTrd TNV ayopd, TO TIpoidv
KOAUTITETQI TG £yyUNON, AETITOUEPEIEG TNG OTTOIAG OKOAOUBOUV OTN OUVEXEID.

1. H didpkeia G £yylnaong yia Toug katavaAwrég eival 24 prfveg kal apxider oo v

nuepopnvia ayopdg. H nuepopnvia Ba TpéTrel va avaypd@eTal 0Ty atrodeign 1 oe

GANo aTTOBEIKTIKO uvopdg To TIpoidv €xel oXEBIAOTET Kal TTPOOPICETAI ATTOKAEIOTIKG

Yo OIKIGKF] XPAON aT6 KATaVOAWTEG. ZUVETTWG, Oev Trapéxeral eyylnon ot

TIEPITITLON ETTAYYEAUATIKAG I} EPTIOPIKAG XPAONG.

YTmdpxel n duvaroétnTa €MEKTAONG TNG EYYUNONG YIA OPITHEVA  NAEKTPIKA

epyaheia (AC/DC), Tépav Tou TTAPATIAVW AVAPEPOUEVOU XPOVIKoU SIaaTAuATog,

HEOW €YypaQrg OTO BIKTUOKG TOTIO www.ryobitools.eu. H emAegiuotnta twv

€PYaAgiwy pE duvaTdTNTA ETTEKTAON TNG TTEPIODOU €yyUNONG avaypageTal pnTd

OTA KATAOTARATA KaI/f ETTAVW OTN CUCKEUATTQ, VW TIEPIEXETAI OTNV TEKUNPIWON

Tou TTPOIdVTOG. To TENIKOG XPAOTNG Ba TTPETTEN VA KATOXWPIOE! T TTPOTPATWG

amokBévta epyaleia online, eviég 30 nuepwv atmoé Tnv nuepounvia ayopds.

O 1eANIkEG XPAOTNG HTTOPET Vo eyypagel yia TNV eTTéKTaon eyylnong oTn xwpa

Karoikiag, epéoov auth TrepiAapBdveral aTo online £VIUTIO eyYPAPAG, EGV UTTAPXE!

n duvarénta emékTaong. ETTAEov, ol TeEAIKOI XprioTeG Ba TTPETTEl va TTApEXOUV TN

OUYKATEBETT TOUG yia TNV ATTOBAKEUGT TWV CTOIXEIWV TOUG, Ta oTroia 0@eiAouv va

Kkaraxwpioouv online, 6TTwg kai va amodexBolv Tou 6poUg Kal TIG TTPOUTIORETEIS.

H amédeign empBeaiwong Tng eyypagng, n otoia amooTéAeTal péow email, Kal

n TPWTGTUTIN aTmédeign ayopds, n otoia avaypd@el TNV nuepounvia ayopds,

QaTroTEAOUV ATTOBEIKTIKG TNG TIAPATETAMEVNG £YYUNONG.

. H eyyonon kaAUmTel 6Aa Ta EAATTWMATA TOU TIPOIGVTOG, KATG Tn dIdpKEIa
G TEPIOGBOU €YYUNONG, AOYW KOTAOKEUAOTIKWY EAQTTWHATWY [ aoToxiag
UNIKoU KkaTd TV nuepopnvia ayopdg. H eyydnon Teplopietal oTnv €TMOKEUR
Ko/ TNV avrikatdotacn Kol dev  TepIAapBAvel  kapia GAAn  utroxpéwon,
OupTTEPIAAUBAVOPEVWY, EVOEIKTIKA, OUUTITWUATIKWY f TIAPETTOHEVWY NUIWV.
H eyyinon dev 1ox0el £QO0OV, £XEI ONUEIWBEI KAKOPETAXEIPION TOU TTPOIOVTOG,
Bev £xouv TNPENBEi 01 0dNYieg TOU eyXEIPIBIOU OBNYIWV 1} TO TIPOIOV £xEl CUVDEDET
AavBaopéva. H eyyinon Sev 10xUel yia:

— OTToIadATIOTE {NUIG GTO TTPOIGY, N OTToIx £ival ATTOTEAEOA KOKAG GUVTAPNONG

— OTT0I08ATTIOTE TIPOIGVY, TO oTToio £Xel aANOIWBEI i TpOTTOTTOINOET

— OTIOIOBATIOTE TIPOIGY, OTO OTroio €Xel aAAOIWOEI, TpoTToTIOINGET A aPaIPEBET TO
yVAoI0 avayvwpioTik (ofipa katatebév, oeipiakdg apiBudg)

otroladfTroTe {nuic TPoKANBEi Adyw pn TAPNONG Tou eyxelpISiou odNnyIwV

— OTTOIOBATIOTE TIPOIOV Xwpig orjpavan CE

OTTOIO8ATIOTE TTPOIGV, OTO OTIOIO £XEl YiVEI TIPOOTIGBEIN ETMIOKEUAG IO Hn

KaTapTiopévo eTTayyeAdaTia i Xwpig TNV TTponyoupevn €ykpion Tng Techtronic

Industries.

— OTTOIOBATIOTE TIPOIGV, TO OTToio £XEl OUVDEBET O€ aKaTAAANAN TTapoxr peUpaTog

(apTép, 10X0, ouxvoTnTa)
— otroladATIoTE NUIG €XEl TTPOKANOET aTTO EEWTEPIKEG EMIOPAOEIG (XNMIKEG,
QUOIKEG, KAUBWVIOHOUG) i §€VeG ouaTieg
@uaoloAoyIkr @Bopd Kal pri§n avTaAACKTIKWV
— aKaT@AANAN xprion, uTTEPPOPTWON Tou Epyaieiou
— Xpron pn evOeSEIYUEVWY EEOPTNHATWY 1} AVTAAAGKTIKWY
— Egaptipara nAekTpIKWY epyaAgiwy TTou TTapaoxédnkav pe To epyaAeio
ayopaoTnkav SexwplioTd. TEToleg e§aipéoelg TrEpIAauBavouV, eVBEIKTIKG, HUTEG
KGTUUBI§IOU TpuTTAVIQ, diokoug Agiavang, yUuaAdxapTo kal AETTideG, TTAEUPIKO
odnyo

— E&aptipara (aviaAAakTIKd Kal aEgoudp) TTOU UTTOKEIVTOI Of€ QUOIKT @Bopd
ka1 Bpavon, cupTrePIAaUBavopévwy, EVOEIKTIKA, OET ETTIOKEURG & OUVTAPNONG,
WYNKTPWV GvBpaKa, EPedPAVWY, TOOK, EEAPTNUATWY ) UTIOBOXWY TPUTIaVIWY
SDS, kaAwdiwv 10x00g, BondnTikig AaBng, BaAitoag petagopdg, Baong
TpiBeiou, oakoUAaG UAOYAG oKkdvNG, owArva e§aywyng okovng, POdEAWV
TOOXAG, MUTWV Kal EAATNPIWV KPOUGTIKOU KAEISIOU KOXAIV, KTA.

. Z€ OPIOPEVEG XWPEG, TO TOTTIKG onpeio TwAnong Tng RYOBI avahauBaver tnv
aTmooToAr Tou TTPoIGVTOG OTO KEVTPIKG a£pPig TNg RYOBI. Katd Tnv amooToAr
£VOG TTPOidVTOG o€ onpeio oépPig TNG RYOBI, auté Ba Trpémel va gival ao@aiwg
OUOKEUQOWEVO, XWPIG ETTIKIVOUVO TTEPIEXOHEVO, OTTWG, TIETPEAAIO, VO QEPEI
Tn d1EUBUVON TOU ATTOOTOAED KOl VO OUVODEUETAI ATTO GUVTOMN TTEQIYPAPH TNG
BAGBNG.

. H emdi6pbwon / avrikatdoTtaon utd Ty apouoa eyyinon TapéxeTal dSwpeav.
Ae ouvioTa TapATAcNG TNG TTEPIGBOU €yyUNOoNg 1 €KKivnon Véag TEPIGOU
eyyunong. Ta pépn Tou avTikaBioTavTal TepIEpXovVTal OTNV KUpIOTNTA HOG. ZE
OPICHEVEG xmng, Ta evdexopeva £¢oda Trc(pc(ﬁoong n una(popag Bapuvouv Tov
armooToAéa. Ta VOpIpa SIKAIWUATA 0Og, TA OTIOIN ATTOPPEOUV ATTO TNV ayopd Tou
epyaleiou, dev Biyovtal.

. H eyyunon aut 1ox0er otnv Eupwaikr ‘Evwon, tnv EABeTia, v loAavdia,
T NopBnyia, To Aixtevatdiv, Tnv Toupkia, Tn Pwoia kai To Hvwpévo Baaileio.
EkT6¢ Twv Trapamdvw TTEPIOXWY, 0aG TIAPOKAAOUHE VO ETTIKOIVWVHAOETE WE
egouaiodoTnuévo kardoTtnua TwAnong g RYOBI, Tpokeipévou va SiammoTwOel
éva 10X Uel kdTrola GAAN eyydnon.
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EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ

Ma oToIodATIOTE aitnpa R TTPOBANUA JE TO TTPOIGV PTTOPEITE va atreuBuvBEiTe oTa
TOTTIKG £§ouaiodoTnuéva kévipa a€pPIg (ETTIOKEPBEITE TN diEUBUVON www.ryobitools.
eu) f} ameuBeiag otn dieuBuvon: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strake
10, 71364 Winnenden, Germany. Ava@épete Tov O€IpIOKO apiBUd Kai Tov TUTTO
TIPOIGVTOG TTOU aVAYPAPOVTal TNV ETIKETA.



IIET] EC DECLARATION OF CONFORMITY

Hybrid cooler
Brand: RYOBI | Manufacturer’ | Model number? | Serial number range®
We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product

mentioned below fulfills all the relevant provisions of the following European Directives,
4

European Regulations and harmonised standards’
Authorised to compile the technical file:>

IETeY CE-SAMSVARSERKLAERING

Hybridkjeler

Merke: RYOBI | Produsent’ | Modellnummer? | Serienummerserie®

Vi erkleerer pa eget ansvar at produktet beskrevet nedenfor oppfyller alle de relevante

bestemmelsene i de europeiske direktiver, europeiske forskrifter og harmoniserte
standarder®

Autorisert til 4 sette sammen den tekniske filen:®

[EE¥ DECLARATION CE DE CONFORMITE

Glaciére hybride

Marque: RYOBI | Fabricant' | Numéro de modeéle? | Etendue des numéros de série®
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que le produit mentionné ci-
dessous remplit toutes les dispositions pertinentes des directives et réglementations
européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées ci-aprés*

Autorisé a rédiger le dossier technique:®

IE00 GEKNAPALIMA O COOTBETCTBMN CTAHOAPTAM EC

MM6pMAaHBIN XONOANNBHUK

Mapka: RYOBI | Wsrotosutens' | Homep Mopenn? | [inanason 3asoackix Homepos®
Co BCell OTBETCTBEHHOCTBIO 3aSIBMAEM, UTO HIKEYNOMSAHYTOE U3enu e OTBeYaeT BCem
COOTBETCTBYIOLVM NONOKEHMAM CTIEAYIOLIMX €BPONENCKIX AMPEKTUB, EBPONENCKUX
PernameHToB, a Takke rapMOHU3MPOBaHHbIX CTaHAapToB*

”ML[O, OTBETCTBEHHOE 3a NOAroTOBKY TEXHNYECKON IZlDKyMeHTaLlIAMZ5

I5T=0 EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Hybrid-Kiihlbox

Marke: RYOBI | Hersteller' | Modellnummer? | Seriennummernbereich®

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das nachstehend erwahnte Produkt
allen einschlagigen Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien, EU-Vorschriften und
harmonisierten Normen entspricht*

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:®

|4 % DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Lodéwka hybrydowa

Marka: RYOBI | Producent’ | Numer modelu? | Zakres numeréw seryjnych®
Oswiadczamy na wtasng odpowiedzialnos¢, ze produkt opisany w sekcji ,Specyfikacja”
spefnia wszystkie istotne postanowienia wymienionych ponizej dyrektyw UE, przepisow
europejskich oraz norm zharmonizowanych*

Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:®

5] DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Nevera hibrida

Marca: RYOBI | Fabricante! | Ntimero de modelo? | Intervalo del nimero de serie®
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto mencionado
a continuacién cumple con todas las disposiciones relevantes de las siguientes
directivas, normas armonizadas y reglamentos europeos*

Autorizado para elaborar la ficha técnica:®

(033 CE PROHLASENI O SHODE

Hybridni chladnicka

Znatka: RYOBI | Vyrobee' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isel®

Vyhradné na vlastni odpovédnost prohlaujeme, Ze nize uvedeny vyrobek
spliiuje v8echna pfisludna ustanoveni evropskych smérnic, evropskych nafizeni
a harmonizovanych norem*

Povéfeni ke kompilaci technického souboru:®

1 DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

Raffreddatore ibrido

Marca: RYOBI | Ditta produttrice’ | Numero modello? | Gamma numero seriale®
Dichiariamo sotto la nostra unica responsabilita che il prodotto descritto in basso
soddisfa tutte le disposizioni delle direttive europee e che sono state osservate le
norme seguenti*

Autorizzato per compilare il file tecnico:®

TV EK-MEGFELELGSEGI NYILATKOZATA

Hibrid hiitétaska

Marka: RYOBI | Gyarté' | Tipusszam? | Sorozatszam tartomany®

Kizaré Gsséglink é nyilatkozunk, hogy az alabb emlitett termék
megfelel a kévetkez6 eurdpai iranyelvek, szabalyozasok és harmonizalt szabvanyok
vonatkozé rendelkezéseinek*

Amiiszaki dokumentacié 8sszedllitaséra felhatalmazott:®

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Hybride koeler

Merk: RYOBI | Fabrikant' | Modelnummer? | Serienummerbereik®

Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid, dat het hieronder genoemde
product voldoet aan alle relevante bepalingen van de volgende Europese richtlijnen,
Europese verordeningen en geharmoniseerde normen*

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:®

[E2) DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Récitor hibrid

Marca: RYOBI | Producator’ | Numér serie? | Gama numar serie®

Declaram pe proprie responsabilitate c& produsul mentionat mai jos indeplineste toate
prevederile relevante ale directivelor Uniunii Europene, ale Regulamentelor UE si
standardele armonizate*

Autorizat s completeze fisa tehnica:®

DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE

Refrigerador hibrido

Marca: RYOBI | Fabricante’ | Nimero do modelo? | Intervalo do nimero de série®
Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto mencionado abaixo
cumpre todas as disposiges aplicaveis das seguintes diretivas, regulamentos e
normas harmonizadas da Unido Europeia®

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:®

YN EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Hybrid keler

Brand: RYOBI | Producent’ | Modelnummer? | Serienummeromrade®

Vi erkleerer under eget ansvar, at produktet naevnt nedenfor opfylder alle de
relevante forskrifter i de fﬂrLgende europaeiske direktiver, europzeiske forordninger og
harmoniserede standarde

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:®

(A" EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Hybridkylare

Marke: RYOBI | Tillverkare' | Modellnummer? | Serienummerintervall®

Vi forklarar under eget ansvar att den produkt som ndmns nedan uppfyller alla
relevanta foreskrifter i foljande europeiska direktiv, europeiska forordningar och
harmoniserade standarder*

Godkénd att sammanstélla den tekniska filen:®

[IEH EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Tuotemerkki: RYOBI | Valmistaja’ | Mallinumero? | Sarjanumeroalue®
Vakuutamme alla mainitun tuotteen olevan seuraavien eurooppalaisten direktiivien,
asetusten ja yhdenmukaistettujen standardien saannésten mukainen*

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:®

XA EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Hibrida dzesétajs

Zimols: RYOBI | RaZotajs' | Modela numurs? | Sérijas numura intervals®

Ar pilnu atbildibu més deklaréjam, ka talak noraditais produkts izpilda visas atbilstosas
noradito Eiropas direktivu, Eiropas regulu un harmonizéto standartu prasibas*
Pilnvarots sastadit tehnisko failu:®

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Hibri s $aldytuvas

Prekés Zenklas: RYOBI | Gamintojas' | Modelio numeris? | Serijinio numerio
diapazonas®

Mes atsakingai pareiskiame, kad toliau minimas gaminys atitinka nurodytus Europos
direktyvas, Europos reglamentus ir darniuosius standartus’

|galiotas sudaryti techninj failg:®

(=18 EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Hiibriidjahuti

Mark: RYOBI | Tootja' | Mudeli number? | Seerianumbri vahemik®

Kinnitame oma ainuvastutusel, et allpool nimetatud toode vastab jargmiste Euroopa
direktiivide, Euroopa maaruste ja iihtlustatud standardite kdigile asjaomastele sétetele®
Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:®

IET:Y 1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Hibridni rashladiva¢

Marka: RYOBI | Proizvoda¢' | Broj modela? | Raspon serijskog broja®

Pod punom odgovornos$cu izjavljujemo da proizvod naveden u nastavku zadovoljava
sve relevantne odredbe sljedecih europskih direktiva, europskih uredbi i uskladenih
normi*

Ovlaten da sastavi tehni¢ku datoteku:®




ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Hibridni hladilnik

Znamka: RYOBI | Proizvajalec’ | Stevilka modela? | Razpon serijskih $tevilk®

Pod izkljuéno lastno odgovornostjo izjavljamo, da spodaj navedeni izdelek izpolnjuje
vse ustrezne predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih uredb in harmoniziranih
standardoy

Poobla$éena oseba za sestavo tehniéne dokumentacije:®

[EZA ES VYHLASENIE O ZHODE

Hybridna chladiaca nadoba

Znacka: RYOBI | Vyrobca' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isiel®

Na vlastni zodpovednost' vyhlasujeme, Ze dolu uvedeny vyrobok vyhovuje
prislusnym ustanoveniam nasleduijtcich eurépskych smernic, eurépskych nariadeni a
harmonizovanych noriem'

Opravnena osoba na zostavenie technického stboru:®

1SN CE - IEKNAPALVS 3A CHOTBETCTBYE

XubpupeH oxnaauten

Mapka: RYOBI | Mpoussoguten' | Homep Ha mopena? | O6xsar Ha cepuithi Homepa®

[JeknapmpaMe Ha CBOS NTM4Ha OTrOBOPHOCT, Y€ NPOoAYKTHLT, NOCOYEH No-A0ny, oTroBaps
Ha BCUYKM CbOTBETHU Pa3nopeadu Ha AUPeKTUBMTE 1 pernameHTuTe Ha Esponerickus
Cbl03 M XapMOHM3MPaHUTe cTanaapTi no-gony*

YNBHOMOLLEHO NULIE 38 ChCTaBSIHE Ha TEXHUYECKUs (aiin:®

I'TA CEPTV®IKAT BIGNOBIGHOCTI BUMOTAM €C

Fi6puaHuit oxonomxysay

Mapka: RYOBI | BupoGHuk' | Homep mMoaeni? | [lianasoH cepiitHoro Homepy®

Mw BignoBigansHo 3asBNSEMO, LLIO ONUCAHWUI HIKYe NPUCTPIN BiANOBIAAE BCIM YUHHUM
NONoXeHHAM AnpekTue €C, €8pONechkMX HOPM Ta rapMOHI30BaHMX cTaHaapTis*
[l03Bin Ha cknaaaHHs TeXHIYHOro ¢aﬁna:5

1138 CE UYGUNLUK BEYANI

Hibrit sogutucu

Marka: RYOBI | Uretici' | Model numarasi? | Seri numarasi araligi®

Tum sorumlulugu bize ait olmak tizere, asagida belirtilen Grlintin asagidaki Avrupa
Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve uyumlastiriimis standartlarin ilgili hiikimlerini yerine
getirdigini beyan ederiz*

Teknik dosyay! derlemekle yetkili sorumlu:®

|58 AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EK

YBp151k6 yuyeio

Mdpka: RYOBI | KataokeuaoTrg! | ApiBog povtérou? | EUPOG CEIpIaKGV apiBpwv?
AnAwvoupe, pe TNV IBIGTNTA TOU KATAOKEUAOTH KAl JE ATTOKAEIOTIKG BIKA pag euduvn, 611
TO TTAPAKATW AVAPEPOEVO TTPOIOV TTANPET OAEG TIG OXETIKEG DIATAEEIG TwV AKOAOUBWY
Eupwaik@v O8nyiwv, Eupwdikiv Kavoviouwv Kal eVappovIopEvwyY TpoTuTwy.*
E£0UaiodoTnpévo GToPo Yia oUVTagn TEXVIKOU apyeiou:®

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

~

RY18CB23A

w

48659901000001 - 48659901999999

2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU,

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021,
EN 60335-2-24:2010+A2:2019, EN IEC 55014-1:2021, EN |EC 55014-2:2021,
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021, EN 61000 3-3:2013+A2:2021, EN 50498:2010

DaiQn

Todd Chipner
Senior Vice President, Quality — Asia
Winnenden, Jan. 12, 2023

N

&

Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

GB-DEC ION OF CONFORMITY

Manufacturer: Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below

Hybrid cooler

Brand: RYOBI

Model number: RY18CB23A

Serial number range: 48659901000001 - 48659901999999

fulfills all the relevant provisions of the following Regulations: S.I. 2008/1597 (as
amended), S.I. 2016/1101 (as amended), S.I. 2016/1091 (as amended) and that the
following designated standards have been used:

BS EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021,
BS EN 60335-2-24:2010+A2:2019, BS EN IEC 55014-1:2021,

BS EN IEC 55014-2:2021, BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021,

BS EN 61000 3-3:2013+A2:2021, BS EN 50498:2010

DaiQn

Todd Chipner
Senior Vice President, Quality — Asia
Winnenden, Jan. 12, 2023

Authorised to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow Bucks SL7 1YL

UK









EN RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.

FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.

DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.

ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

IT  Lutilizzo del marchio registrato RYOBI é legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.

PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga.

DA RYOBI er et varemaerke tilharende Ryobi Limited og bruges under licens.

SV RYOBI &r en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvéndning ér licensierad.

FI RYOBI on Ryobi Limitedin omi t i, ja sité kéytetaan i in puittei

NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.

RU RYOBI sBnsetca ToBapHbIM 3HakoM komnaxmum Ryobi Limited, ncnonb3ayembim no nuueHanm.
PL RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencja.
CS RYOBI je ochranna znémka spolecnosti Ryobi Limited a jeji pouzivani podléha licenci.
HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznélata licenc keretében térténik.

RO RYOBI este o marca comercialé a firmei Ryobi Limited si este utilizaté sub licenta.

LV RYOBI ir Ryobi Limited pre¢u zime un tiek izmantota saskana ar licenci.

LT ,RYOBI*yra ,Ryobi Limited” prekés Zenklas, naudojamas pagal licencijg.

ET RYOBI on ettevétte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi alusel.

HR RYOBI je zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci

SL RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.
SK RYOBI je ochranné znédmka spolo¢nosti Ryobi Limited a pouZiva sa na zaklade licencie.
BG RYOBI e Tbproscka Mapka Ha Ryobi Limited 1 ce nanonssa nop nuueHs.

UK RYOBI e ToBapH1m 3Hakom Ryobi Limited, i BukopucToByeThes 3a nilgHsieto.

TR RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.

EL To RYOBI amoreAei eutropiké orjua g Ryobi Limited kai xpnoipotroiita erd amé xoprynon adeiag.
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